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4) û ­CG : C gû é 

73ZïWœï W77Z3kWï_3œ 
zHë WwïHë _œïHZœWï_3œW� < ë� _âWœïë n 

A) v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H 73� Z »NW« é »_3ZW­ 
ï_3œ z� ë3Zï zHë k»Hëëé ë Hï « W»WzHë zWœë »Hë K3ZwHë 
WZ« é Hë Hœ wW« 7W~œH Hï WœœH<HëB ë_~œé Hë à Genève, 
»H TD W3û ï TaI ab 

x V v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H 73� Z »NW« ê »_3ZW­ 
ï_3œ z� ë3Zï zHë k»Hëëé ëB zHë « W»WzHë Hï zHë œW� KZW­ 
~é ë zHë K3ZwHë WZ« é Hë ë� Z « HZ Hï WœœH<HB ë_~œé Hë 
à ' Hœè âHB »H TD W3û ï TaI ab · 

v V v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H ZH»Wï_âH W� ïZW_­ 
ïH« Hœï zHë 7Z_ë3œœ_HZë zH ~� HZZH Hï WœœH<HëB ë_­ 
~œé Hë à ' Hœè âHB »H TD W3û ï TaI ab 

J V v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H ZH»Wï_âH à »W 7Z3­ 
ïHwï_3œ zHë 7HZë3œœHë w_â_»Hë Hœ ïH« 7ë zH ~� HZZH Hï 
WœœH<HëB ë_~œé Hë à ' Hœè âHB »H TD W3û ï TaI a. 

CS 4û êC : Cê , û Gél ê 

, Cê : u , Cê B , Cê ê éCè ) ê . 

4»� ë_H� Zë w3œKé ZHœwHë z_7»3« Wï_î � Hë zH wWZWwïè ZH � � « W­ 
œ_ïW_ZH WâW_Hœï zé 8à ïHœ� »H� Zë Wëë_ëHë à ' Hœè âH W� w3� Zë 
,-1,.,. ,r,-,. HïB.. ....Ï.Ï b........ B.. n ,::.,,..1 ...••. 

o 2 û · C, x C) TapT. 

X CGêû 2 GX C) 4 

� 3� zHœzH ~3HzyH� Z_œ~ 
zHZ â3»~HœzH _œïHZœWï_3œW»H WyïHœ n 

u V éœïHZœWï_3œW»H 3âHZHHœy3« ëï â33Z zH âHZ­ 
kHïHZ_œ~ âWœ � Hï »3ï zHZ ~H[ 3œzHœ Hœ Y_HyHœB Y_w� 
kHâ_œzHœzH k_8 zH ëïZ_8zyZWw� ïHœ ïH âH»zH Hœ k_8­ 
»W~HœB 3œzHZïHyHœz 37 TD u � ~� ëï� ë TaI aB ïH 
' Hœè âHb 

x V éœïHZœWï_3œW»H 3âHZHHœy3« ëï â33Z zH âHZ ... 
kHïHZ_œ~ âWœ � Hï »3ï zHZ ~H[ 3œzHœB Y_HyHœ Hœ 
ëw� _7kZH� yH»_œ~Hœ âWœ zH ëïZ_8zyZWw� ïHœ ïHZ YHH 
Hœ k_8»W~HB 3œzHZïHyHœz 37 TD u � ~� ëï� ë TaI aB ïH 
' Hœè âHb 

v V éœïHZœWï_3œW»H 3âHZHHœy3« ëï kHïZHKKHœzH zH 
kH� WœzH»_œ~ âWœ yZ_8~ë~HâWœ~HœHœ Hœ k_8»W~HœB 
3œzHZïHyHœz 37 TD u � ~� ëï� ë TaI aB ïH ' Hœè âHb 

J V éœïHZœWï_3œW»H 3âHZHHœy3« ëï kHïZHKKHœzH zH 
kHëw� HZ« _œ~ âWœ k� Z~HZë _œ 33Z»3~ëï_8z Hœ k_8»W­ 
~HœB 3œzHZïHyHœz 37 TD u � ~� ëï� ë TaI aB ïH ' Hœè âH. 

n, C, û ) éC · u 2 Gû Cgév mGé2 ' 

gHë w3œâHœï_3œë K3Z« Wœï »Hë WœœH<Hë z� 
7Zé ëHœï 7Z38Hï ëHZ3œï z_ëïZ_k� é Hë � »ïé Z_H� ZH« Hœï. 

è œH ëHw3œzH w3œKé ZHœwH Hœ TaJoB 7� _ë � œH ïZ3_ë_è « H Hœ 
TaDa. Zé â_ëè ZHœï »W v 3œâHœï_3œ ë� ëz_ïHB ïWœz_ë î � H wHïïH 
ïZ3_ë_è « H w3œKé ZHœwH é »Wk3ZW_ï zH 7»� ë � œH œ3� âH»»H v 3œ­ 
âHœï_3œ w3œë_zé Zé H w3« « H »H v 3zH zHë 7Z_ë3œœ_HZë zH ~� HZZH 
Hï z3œï »H kHë3_œ ëNé ïW_ï Zé â é »é 7HœzWœï »H 7ZH« _HZ w3œK»_ï 
« 3œz_W». 

, C· ) û è X C2 B , é­2 C mC) C2 B 

»œ zH »337 zHZ 83œ~ëïH HH� [ � WzzHœ ZHHzë âHZëw� _»»HœzH 
z_7»3« Wï_HyH w3œKHZHœï_Hë « Hï � � « Wœ_ïW_Z yWZWyïHZ ïH 

: H 3âHZHHœy3« ëïHœB z_H zH k_8»W~Hœ � _ï« WyHœ 
âWœ � Hï k_8~WWœz 3œï[ HZ7B Y� »»Hœ »WïHZ Z3œz­ 
~HzHH»z [ 3ZzHœ. 

~ ••• UV.lU"-H• _ 

: 33Z HHœ ï[ HHzH w3œKHZHœï_H _œ TaJ o Hœ z33Z HHœ zHZzH 
_œ TaDaB [ HZz zH â33Zœ3H« zH û âHZHHœy3« ëï � HZY_HœB ïHZ­ 
[ _8» z33Z zHYH zHZzH w3œKHZHœï_H k3âHœz_Hœ HHœ œ_H� [ H 
û âHZHHœy3« ëï [ HZz � _ï~H[ HZyï z_H W»ë zH v 3zH â33Z zH 
f Z_8~ë~HâWœ~HœHœ [ 3Zzï kHëw� 3� [ z Hœ [ WWZâWœ zH kH­ 
� 3HKïH Y_w� ï_8zHœë zH HHZëïH [ HZH»z33Z»3~ � Wz »WïHœ ~HQ 
â3H»Hœ. 

G. 
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4) û ­CG : C. gû é 

73ZïWœï W77Z3kWï_3œ 
zHë WwïHë _œïHZœWï_3œW� < ë� _âWœïë n 

u V v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H 73� Z »NW« é »_3ZWR­ 
m3œ z� ë3Zï NzHë k»Hëëé ë Hï « W»WzHë zWœë »Hë K3ZwHë 
WZ« é Hë Hœ wW« 7W~œH Hï WœœH<HëB ë_~œé Hë à ' Hœè âHB 
»H TD W3û ï TaI ab · 

x V v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H 73� Z éNW« ê »_3ZW­ 
ï_3œ z� ë3Zï zHë k»Hëëé ëB zHë « W»WzHë Hï zHë œW� KZW ... 
~é ë zHë K3ZwHë WZ« é Hë ë� Z « HZ Hï WœœH<HB ë_~œé Hë 
à ' Hœè âHB »H TD W3û ï TaI ab 

à.B..B •.. 

C) . v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H ZH»Wï_âH W� ïZW_­ 
ïH« Hœï zHë 7Z_ë3œœ_HZë zH ~� HZZH Hï WœœH<HëB ë_­ 
~œé Hë à ' Hœè âHB »H TD W3û ï TaI ab 
D) v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H ZH»Wï_âH à »W 7Z3­ 

ïHwï_3œ zHë 7HZë3œœHë w_â_»Hë Hœ ïH« 7ë zH ~� HZZH Hï 
WœœH<HëB ë_~œé Hë à ' Hœè âHB »H TD W3û ï TaI a. 

CS 4û êC : Cê , û Gél ê 

, Cê : u , CêB , Cê êéCè ) êB 

4»� ë_H� Zë w3œKHZHœwHë z_7»3« Wï_î � Hë zH wWZWwïè ZH � � « W­ 
œ_ïW_ZH WâW_Hœï zé 8à ïHœ� »H� Zë Wëë_ëHë à ' Hœè âH W� w3� Zë 
zH wH zHZœ_HZ ë_è w»H. 

Cœ Tt paB »H ë3Zï 7_ï3>Wk»H zHë k»Hëëé ë WkWœz3œœé ë ë� Z 
­H w� W« 7 zH kWïW_»»H zH ê3»Ké Z_œ3 avait k3� »HâHZëé »H 7� _»­ 
Wœï� Z37H ~HœHâ3_ë mHœZ_ : � œWœï. u ë3œ _œ_ï_Wï_âHB � œH 
7ZH« _è ZH w3œKé ZHœwH Wz37ïW_ï Hœ Tt oI »W « v 3œâHœï_3œ zH 
' Hœè âH 73� Z »NW« é »_3ZWï_3œ z� ë3Zï zHë « _»_ïW_ZHë k»Hëëé ë 
zWœë »Hë WZ« é Hë Hœ wW« 7W~œH» . 

è œH ëHw3œzH w3œKé ZHœwH Hœ TaJoB 7� _ë � œH ïZ3_ë_è « H Hœ 
TaDaB Zé â_ëè ZHœï »W v 3œâHœï_3œ ë� ëz_ïHB ïWœz_ë î � H wHïïH 
ïZ3_ë_è « H w3œKé ZHœwH é »Wk3ZW_ï zH 7»� ë � œH œ3� âH»»H v 3œ­ 
âHœï_3œ w3œë_z é Zé H w3« « H »H v 3zH zHë 7Z_ë3œœ_HZë zH ~� HZZH 
Hï z3œï »H kHë3_œ ëNé ïW_ï Zé â é »é 7HœzWœï »H 7ZH« _HZ w3œK»_ï 
« 3œz_W». 

6 NOVEMBER 1951. 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring 
der volgende internationale akten ; 

A) Internationale overeenkomst voor de ver­ 
betering van het lot der gewonden en zieken, zich 
bevindende bij de strijdkrachten te velde en bij­ 
lagen, ondertekend op 12 Augustus 1949, te 
Genève; 

B) Internationale overeenkomst voor de ver ... 
betering van het lot der gewonden, zieken en 
schipbreukelingen van de strijdkrachten ter zee 
en bijlage, ondertekend op 12 Augustus 1949, te 
Genève; 

C) Internationale overeenkomst betreffende de 
behandeling van krijgsgevangenen en bijlagen, 
ondertekend op 12 Augustus 1949, ïH Genève; 
D) Internationale overeenkomst betreffende de 

kHëw� HZ« _œ~ van burgers in oorlogstijd en bijla­ 
~HœZ ondertekend op 12 Augustus 1949, te Genève. 

, C, û ) éC · u 2 Gû Cgév mGé2 ' 

, C· ) û è X C2 B , é­2 C mC) C2 B 

éœ zH »337 zHZ 83œ~ëïH HH� [ � WzzHœ ZHHzë âHZëw� _»»HœzH 
z_7»3« Wï_HyH w3œKHZHœï_Hë « Hï � � « Wœ_ïW_Z yWZWyïHZ ïH 
' Hœè âH âHZ~WzHZz. 

»œ Tt pa � Wz � Hï zHHZœ_ë[ HyyHœz »3» zHZ ~Hy[ HïëïHœ z_H 
37 � Hï ë»W~âH»z âWœ ê3»KHZ_œ3 [ WZHœ Ww� ïHZ~H»WïHœB zH 
' HœHHKëH 7� _»WœïZ337 mHœZ_ : � œWœï z_H7 3œïëïH»z. û 7 Y_8œ 
_œ_ï_Wï_HK [ HZz z33Z HHœ HHZëïH w3œKHZHœï_H _œ Tt oI zH 
« û âHZHHœy3« ëï âWœ ' Hœè âH â33Z zH âHZkHïHZ_œ~ âWœ � Hï 
»3ï zHZ ~Hy[ HïëïH « _»_ïW_ZHœ _œ zH »H~HZë ïH âH»zH :1> WWœR 
~Hœ3« Hœ. . 

: 33Z HHœ ï[ HHzH w3œKHZHœï_H _œ ­ aJ o Hœ z33Z HHœ zHZzH 
_œ TaDaB [ HZz zH â33Zœ3H« zH û âHZHHœy3« ëï � HZY_HœB ïHZ­ 
[ _8» z33Z zHYH zHZzH w3œKHZHœï_H k3âHœz_Hœ HHœ œ_H� [ H 
û âHZHHœy3« ëï [ HZz � _ï~H[ HZyï z_H W»ë zH v 3zH â33Z zH 
f Z_8~ë~HâWœ~HœHœ [ 3Zzï kHëw� 3� [ z Hœ [ WWZâWœ zH kH­ 
� 3HKïH Y_w� ï_8zHœë zH HHZëïH [ HZH»z33Z»3~ � Wz »WïHœ ~H­ 
â3H»Hœ. 

G. 



65:2 [ i ] 

gW ïZ3_ë_è « H v 3œKé ZHœwH WâW_ï é ~W»H« Hœï ZHw3œœ� _W 
œé wHëë_ïé zNWëë� ZHZ W� < 737� »Wï_3œë w_â_»Hë � œH 7Z3ïHwï_3œ 
w3œâHœï_3œœH»»H. 

G3� ïHK3_ëB H»»H ëH k3ZœW à H<7Z_« HZB zWZïë ë3œ u wïH K_œW»B 
»H âÎ � î � H zHë é ï� zHë W77Z3K3œz_Hë ë3_Hœï HœïZH7Z_ëHë zWœë 
wH z3« W_œH. 

gH v 3« _ïé _œïHZœWï_3œW» zH »W vZ3_<R) 3� ~H ëH « _ï à 
l' Î � âZHB Hï 7Zé ëHœïW à »W î � _œY_è « H v3œKé ZHœwH _œïHZœWï_3­ 
œW»H zH »W v Z3_<R) 3� î HB Zé � œ_H à G3y_3 Hœ TaLI B � œ 7Z38Hï 
zH v 3œâHœï_3œ î � _ K� ï W77Z3� âé 7WZ wHïïH v3œKé ZHœwH. 

: Hë 7Z38Hïë zH ZHâ_ë_3œ zHë w3œâHœï_3œë H<_ëïWœïHë K� ZHœï 
é ~W»H« Hœï é »Wk3Zé ë 7WZ »H· v 3« _ïé _œïHZœWï_3œW» zH »W vZ3_<­ 
) 3� ~H. é» ëNW~_ëëW_ï œ3œ ëH� »H« Hœï zHë zH� < w3œâHœï_3œë 
Wz37ïé Hë à ' Hœè âH Hœ TaDaB « W_ë W� ëë_ zH ­W z_<_è « H w3œ­ 
âHœï_3œ zH gW mW>H zH TaJr 73� Z »NWzW7ïWï_3œ à »W ~� HZZH 
« WZ_ï_« H zHë 7Z_œw_7Hë zH »œ v 3œâHœï_3œ zH ' Hœè âH zH 
TaJo. 

vHë I 7Z38Hïë zHâW_Hœï ê ïZH ë3� « _ë à � œH v 3œKé ZHœwH 
z_7»3« Wï_î � H î � _ W� ZW_ï zû ëH Zé � œ_ZB à »N_œâ_ïWï_3œ z� 
v3œëH_» Ké zé ZW» ë� _ëëHB Hœ TaI J . 

gH ëHw3œz w3œK»_ï « 3œz_W» H« 7ê w� W »W Zé � œ_3œ zH wHïïH 
w3œKé ZHœwH. 

u � w3� Zë z� w3œK»_ïB ­Hë v3œâHœï_3œë Hœ â_~� H� Z ZHœz_ZHœï 
zHë ëHZâ_wHë � œWœ_« H« Hœï ZHw3œœ� ëB 7Z3w� ZWœï � œH 7Z3ïHw­ 
ï_3œ HKK_wWwH à zHë « _»»_HZë zH 7HZë3œœHë W77WZïHœWœï W� < 
K3ZwHë WZ« é Hë. 

4WZ w3œïZHB »Hë 7HZë3œœHë w_â_»Hë ëH ïZ3� âè ZHœï ë3� âHœï 
ëWœë 7Z3ïHwï_3œ. 

Il œNHëï 7Wë œé wHëëW_ZH zN_œë_ëïHZ ë� Z »Hë w3œëé î � HœwHë 
wZ� H»»Hë zH »W ~� HZZH « 3zHZœH î � _ KZW77Hœï »Hë w_â_»ë. gHë 
ë3� KKZWœwHë HKKZ3>Wk»Hë î � H w3œœ� ZHœï ïWœï zH 7WïZ_3ïHë Hï 
zH â_wï_« Hë _œœ3wHœïHëB ë3œï Hœw3ZH 7Zé ëHœïHë à œ3ïZH ë3� ­ 
âHœ_Z. ê_ »N3œ w3« 7WZH »H ïW� < zH »W « 3ZïW»_ïé zHë 7Z_ë3œœ_HZë 
zH ~� HZZH 7Z3ïé ~é ë 7WZ »H w3zH zH TaDa WâHw wH»� _ zHë « W»­ 
� H� ZH� ëHë â_wï_« Hë zHë wW« 7ë zH w3œwHœïZWï_3œB 3œ w3œëïWïH 
à î � H» 73_œï _» é ïW_ï _œz_ë7HœëWk»H zH w3« k»HZ »Hë »Ww� œHë 
z� zZ3_ï zHë ~Hœë î � _ »W_ëëW_Hœï »Hë w_â_»ë H<73ëé ë à zHë 
zWœ~HZë à 7H_œH « 3_œë ~ZWœzë î � H wH� < zHë w3« kWïïWœïëB 
Hœ « ê « H ïH« 7ë î � Nà zHë « é ï� 3zHë _œz_~œHë. 

gHë HKK3Zïë zé 7»3>é ë WâHw _œë_ëïWœwH 7WZ »H v 3« _ïé _œïHZ­ 
œWï_3œW» zH »W vZ3_<R) 3� ~H 73� Z 3kïHœ_Z � œH W77»_wWï_3œ 
« zH KWwï3» z� 7Z38Hï zH G3y_3 ZHëïè ZHœï « W»� H� ZH� ëH« Hœï 
ëWœë ë� wwè ë. gH v3« _ïé œH 7� ï 3kïHœ_Z î � H »NW77»_wWï_3œ 
7WZ WœW»3~_HB à wHZïW_œHë wWïé ~3Z_Hë »_« _ïé Hë zN_œïHZœé ë w_â_»ëB 
zHë z_ë73ë_ï_3œë ZH»Wï_âHë W� ïZW_ïH« Hœï zHë 7Z_ë3œœ_HZë zH 
~� HZZH. û œ ëW_ïB zNW� ïZH 7WZïB à î � H»ë 3këïWw»Hë ëH � H� ZïW 
»NWwï_3œ zH »W vZ3»<R) 3� î H Hœ KWâH� Z zHë zé 73Zïé ë. 

é» > WâW_ïB _» Hëï âZW_B »Hë z_ë73ë_ï_3œë z� Zè ~»H« Hœï WœœH<é 
à »W î � WïZ_è « H v 3œâHœï_3œ zH gW mW>H zH TaJr w3œwHZœWœï 
»Hë »3_ë Hï w3� ï� « Hë zH »W ~� HZZH ë� Z ïHZZHB « W_ë H»»Hë ëH 
Zé âé »è ZHœï _œë� KK_ëWœïHëB ë� Zï3� ïB 7WZwH î � NH»»Hë _~œ3ZW_Hœï 
ïZ37 zH ë_ï� Wï_3œë zWœë »Hëî � H»»Hë »Hë w_â_»ë 3œï kHë3_œ zH 
»W 7Z3ïHwï_3œ zH Zè ~»Hë zH zZ3_ï. 

gNH<7é Z_HœwH z� ëHw3œz w3œK»_ï « 3œz_W» w3« « WœzW_ïB 7WZ 
w3œëé î � HœïB zH wZé HZ � œH w3œâHœï_3œ zH œWï� ZH à Wëë� ZHZ 
W� < w_â_»ë »W 7Z3ïHwï_3œ »W 7»� ë »WZ~H 73ëë_k»HB zWœë »H zHëëH_œ 
zH 7Zé âHœ_Z »H ZHï3� Z zHë é âé œH« Hœïë ïZW~_î � Hë W� <î � H»ë 
3œ WâW_ï Wëë_ëïé . 

gHë w3œâHœï_3œë Wœw_HœœHë zHâW_Hœï W� ëë_ ê ïZH WzW7ïé Hë 
à wHïïH H<7é Z_HœwH î � _ Hœ WâW_Hœï Zé âé »é »Hë KW_k»HëëHë Hï »Hë 
»Ww� œHë. . 

gH v 3« _ïé _œïHZœWï_3œW» zH »W vZ3_<R) 3� ~H 7Z_ï »N_œ_ï_W­ 
ï_âHB zè ë »H « 3_ë zH Ké âZ_HZ TaI pB zH ë3� « HïïZH W� < ~3� âHZ­ 
œH« Hœïë Hï W� < ê3wî é ïé ë œWï_3œW»Hë zH »W vZ3_<R) 3� î H � œ 
7Z3~ZW« « H 7Z3â_ë3_ZH 73� Z »W Zé â_ë_3œ Hï »Né ïWk»_ëëH« Hœï zH 
v 3œâHœï_3œë zHëï_œé Hë à 7Z3ïé ~HZ »Hë â_wï_« Hë zH »W ~� HZZH. 

: H zHZzH w3œKHZHœï_H � Wz HâHœHHœë HZyHœz zWï � Hï œ33z­ 
YWyH»_8y [ Wë WWœ zH k� Z~HZkHâ3»y_œ~ HHœ k_8 3âHZHHœy3« ëï 
âWëï~HëïH»zH kHëw� HZ« _œ~ ïH âHZYHyHZHœ. 

A_8 kH7HZyïH HZ Y_w� HâHœ[ H» ï3H _œ � WWZ ê»3ïWyïH zH 
[ Hœë � _ï ïH zZ� yyHœ zWï ~Z3œz_~H ëï� z_ë œ 37 z_ï ~Hk_Hz 
Y3� zHœ 3œzHZœ3« Hœ [ 3ZzHœ. 

mHï éœïHZœWï_3œW»H v 3« _ïé âWœ � Hï ) 3zH f Z� _ë YHïïH Y_w� 
WWœ � Hï [ HZy Hœ »H~zH WWœ zH â_8Kï_HœzH éœïHZœWï_3œW»H 
v3œKHZHœï_H âWœ � Hï ) 3zH f Z� _ëB z_H _œ TaLI ïH G3y_3 k_8­ 
HHœy[ W« B HHœ 3œï[ HZ7 âWœ 3âHZHHœy3« ëï â33ZB zWï z33Z 
zHYH v3œKHZHœï_H [ HZz ~3Hz~HyH� Zz. 

: 33Z � Hï éœïHZœWï_3œW»H v3« _ïé âWœ � Hï ) 3zH f Z� _ë 
[ HZzHœ _œë~H»_8yë 3œï[ HZ7Hœ ï3ï � HZY_Hœ_œ~ zHZ kHëïWWœzH 
3âHZHHœy3« ëïHœ 37~H« WWyï. mHï ~_œ~ œ_Hï W»»HHœ 3« zH 
ï[ HH 3âHZHHœy3« ëïHœ z_H _œ TaDa ïH ' Hœè âH [ HZzHœ WWœ­ 
~Hœ3« HœB « WWZ 33y 3« � Hï ï_HœzH âHZzZW~ âWœ : Hœ mWW~ 
âWœ TaJr â33Z zH ï3H7Wëë_œ~ 37 zH YHH33Z»3~ âWœ zH kH~_œ­ 
ëH»Hœ zHZ û âHZHHœy3« ëï âWœ ' Hœè âH âWœ TaJo. 

: HYH I 3œï[ HZ7Hœ « 3HëïHœ â33Z~H»H~z [ 3ZzHœ WWœ HHœ 
z_7»3« Wï_HyH w3œKHZHœï_H z_H _œ TaI J 37 � _ïœ3z_~_œ~ âWœ zH 
A[ _ïëHZëH x3œzëZWWz � Wz « 3HïHœ k_8HHœy3« Hœ. 

: H ï[ HHzH [ HZH»z33Z»3~ kH»HïïH zWï zHYH w3œKHZHœï_H 
k_8HHœy[ W« . 

G_8zHœë � Hï w3œK»_wï � HkkHœ zH â_~HZHœzH 3âHZHHœy3« ­ 
ëïHœ HHœ7WZ_~ HZyHœzH z_HœëïHœ kH[ HYHœB . z33Z WWœ z� _­ 
YHœzHœ ï3ï zH ëïZ_8zyZWw� ïHœ kH� 3ZHœzH 7HZë3œHœ HHœ z3H»­ 
ïZHKKHœzH kHëw� HZ« _œ~ ïH âHZ»HœHœ. 

: WWZHœïH~Hœ k»HâHœ zH k� Z~HZ»_8yH 7HZë3œHœ z_y[ _8»ë 3œ­ 
kHëw� HZ« z. 

mHï _ë 3œœ3z_~ ïH [ _8YHœ 37 zH [ ZHHzWWZz_~H ~Hâ3»~Hœ 
z_H zH « 3zHZœH 33Z»3~ â33Z zH k� Z~HZë « HHkZHœ~ï. mHï 
âHZëw� Z_yyH»_8yH »_8zHœ âWœ Y3âH»H âWzHZ»WœzHZë Hœ 3œëw� � »­ 
z_~H ë»Ww� ï3KKHZë ëïWWï 3œë œ3~ KZ_ë â33Z zH ~HHëï. è _ï HHœ 
âHZ~H»_8y_œ~ âWœ � Hï ëïHZKïHR7HZwHœïW~H zHZ z33Z zH w3zH 
ânWœ TaDa kHëw� HZ« zH yZ_8~ë~HâWœ~HœHœ « Hï zWï âWœ zH 
3œ~H»� yy_~H ë»Ww� ï3KKHZë zHZ w3œwHœïZWï_HyW« 7Hœ k»_8yïB 
� 3H œ33zYWyH»_8y � Hï [ Wë zH »HH« ïHœ âWœ � Hï â3»yHœZHw� ï 
WWœ ïH â� »»HœB · [ H»yH »HH« ïHœ zH k� Z~HZë WWœ œW� [ H»_8yë 
« _œzHZ ~Z3ïH ~HâWZHœ zWœ zH ëïZ_8zHZë HZ « 3HëïHœ z33Z­ 
ëïWWœB W»ë« HzH WWœ 3œ[ WWZz_~H « Hï� 3zHëB k»33ï~HëïH»z 
»_HïHœ. 

: H 73~_œ~Hœ z_H 3œ3œzHZkZ3yHœ z33Z � Hï éœïHZœWï_3œWW» 
) 3zH f Z� _ëRv 3« _ïé [ HZzHœ WWœ~H[ Hœz 3« HHœ ï3H7Wëë_œ~ 
« zH KWwï3 }> âWœ � Hï 3œï[ HZ7 âWœ G3y_3 ïH kHy3« HœB yHœ­ 
zHœ 3œ~H»� yy_~»_8y ~HHœ ë� wwHë. mHï v3« _ïé y3œ ë»Hw� ïë 
kHy3« Hœ zWï 37 ë3« « _~H kH7HZyïH yWïH~3Z_Hë œ âWœ ~H­ 
ï œïHZœHHZzH k� Z~HZë zH â33Zëw� Z_KïHœ _œ YWyH zH kH� WœzH­ 
»_œ~ zHZ yZ_8~ë~HâWœ~HœHœ z33Z WœW»3~_H [ HZzHœ ï3H~H7Wëï. 
u Wœ zH WœzHZH yWœï _ë � Hï kHyHœz 37 [ H»yH � _œzHZ7W»Hœ 
zH Wwï_H âWœ � Hï ) 3zH f Z� _ë ïHœ ~� œëïH âWœ zH ~HzH73ZïHHZ­ 
zHœ ëï� _ïïH. 

, Hœ y3œ [ H»_ë[ WWZ zH â33Zëw� Z_KïHœ ï3H7WëëHœ âWœ � Hï 
ZH~»H« Hœï ~Hâ3H~z k_8 � Hï â_HZzH mWW~ëH · HZzZW~ âWœ 
TaJr œ37Hœë zH [ HïïHœ Hœ ~HkZ� _yHœ âWœ zH 33Z»3~ ïH 
»WœzB z3w� zHYH k»HyHœ 3œâ3»z3HœzHB â33ZœW« H»_8y 3« zWï 
Y_8 ïH âHH» ï3HëïWœzHœ 3œWWœ~HZ3HZz »_HïHœ [ WWZ_œ zH k� Z~HZë 
zH kHëw� HZ« _œ~ z33Z zH ZHw� ïëâ33Zëw� Z_K ïHœ kH� 3HâHœ. 

: H ï_8zHœë zH ï[ HHzH [ HZH»z33Z»3~ 37~HzWœH HZâWZ_œ~ 
� HHKï zH œ33zYWyH»_8y� H_z WWœ~Hï33œz HHœ âHZzZW~ 37 ïH 
ëïH»»Hœ zWï â33Z zH k� Z~HZë zH ~Z33ïëï « 3~H»_8yH kHëw� HZ­ 
« _œ~ Y3� [ WWZk3Z~HœB « Hï � Hï z3H» HHœ � HZ� W»_œ~ âWœ zH 
kH»HHKzH ïZW~_ëw� H ~HkH� ZïHœ_ëëHœ ïH â33Zy3« Hœ. 

: H âZ3H~HZH âHZzZW~Hœ z_HœzHœ HâHœHHœë WWœ~H7Wëï te 
[ 3ZzHœ WWœ zHYH HZâWZ_œ~B z_H zH Y[ WyyH 7� œïHœ Hœ zH 
»HH« ïHœ HZ _œ � Wz WWœ~Hï33œz. 

mHï éœïHZœWï_3œW»H v 3« _ïé âWœ � Hï ) 3zH f Z� _ë œW« B 
ZHHzë _œ l HkZ� WZ_ TaI pB � Hï _œ_ï_Wï_HK WWœ zH ZH~HZ_œ~Hœ Hœ 
zH 2 Wï_3œW»H · HZHœ_~_œ~Hœ âWœ � Hï ) 3zH f Z� _ë HHœ â33Z­ 
»37_~ 7Z3~ZW« « W ïH 3œzHZ[ HZ7Hœ â33Z zH � HZY_Hœ_œ~ Hœ 
zH _œâ3HZ_œ~ âWœ v3œâHœï_Hë â33Z zH kHëw� HZ« _œ~ âWœ zH 
33Z»3~ëë»Ww� ï3KKHZë. 
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è œH v 3œKé ZHœwH 7Zé »_« _œW_ZH zHë ê3w_é ïé ë œWï_3œW»Hë zH 
»W v Z3_<R) 3� ~H H� ï »_H� à ' Hœè âH Hœ 8� _»»Hï Hï W3û ï TaI oB 
7� _ë � œH v 3œKé ZHœwH zNH<7HZïë ~3� âHZœH« HœïW� < ëH Zé � œ_ïB 
zWœë »W « ê « H ville, z� TT W� Do WâZ_» TaI r . 

u 7Zè ë Wâ3_Z « _ë W� 73_œï »Hë 7Z38Hïë zH w3œâHœï_3œëB »H 
v 3« _ïé _œïHZœWï_3œW» »Hë ë3� « _ï à »W z_<RëH7ï_è « H v 3œKé ­ 
ZHœwH _œïHZœWï_3œW»H zH »W v Z3_<R) 3� ~H î � _ ï_œï ëHë Wëë_ëHë 
à ê ï3wy� 3»« B z� DJ W� LT W3û ï TaI t . 

gW v 3œKé ZHœwH zH êï3wy� 3»« Wz37ïWB W7Zè ë > Wâ3_Z 
W773Zïé wHZïW_œë W« HœzH« HœïëB »Hë 7Z38Hïë î � _ »� _ WâW_Hœï 
é ïé ë3� « _ë. 

gH « 3« Hœï é ïW_ï âHœ� zH w3œâ3î � HZ »W v 3œKé ZHœwH z_7»3­ 
« Wï_î � H î � _ zHâW_ï z3œœHZ à wHë 7Z38Hïë zH v 3œâHœï_3œë »H� Z 
K3Z« H zé K_œ_ï_âH. 

gH v 3œëH_» Ké zé ZW» ë� _ëëH _œâ_ïW ë3_<WœïHRz_< ~3� âHZœH­ 
« Hœïë à ëN> KW_ZH ZH7Zé ëHœïHZ Hï _» _œëwZ_â_ï à »N3ZzZH z� 83� Z 
zH »W v 3œKé ZHœwH »Hë ïâ w� Hë ë� _âWœïHë n 

1) ) Hâ_ë_3œ zH »W v 3œâHœï_3œ zH ' Hœè âH z� Dr 8� _»»Hï 
TaDa 73� Z »NW« é »_3ZWï_3œ z� ë3Zï zHë k»Hëëé ë Hï zHë « W»WzHë 
zWœë »Hë WZ« é Hë Hœ wW« 7W~œHb 

DV ) Hâ_ë_3œ zH »W S Ï v 3œâHœï_3œ zH gW mW>H z� Tt 3w­ 
ï3kZH TaJr B 73� Z »NWzW7ïWï_3œ à »W ~� HZZH « WZ_ï_« H zHë 
3Z_œw»7Hë zH »W v 3œâHœï_3œ zH ' Hœê âH zH TaJob 

LV ) Hâ_ë_3œ zH »W v 3œâHœï_3œ w3œw»� H à ' Hœè âH »H 
Dr 8� _»»Hï TaDa Hï ZH»Wï_âH W� ïZW_ïH« Hœï zHë 7Z_ë3œœ_HZë zH 
~� HZZHb 

I V C»Wk3ZWï_3œ zN� œH œ3� âH»»H v 3œâHœï_3œ 73� Z »W 7Z3ïHw­ 
ï_3œ zHë 7HZë3œœHë w_â_»Hë Hœ ïH« 7ë zH ~� HZZH. 

gW v 3œKé ZHœwH z_7»3« Wï_î � H ëN3� âZ_ï à ' Hœè âHB »H DT WâZ_» 
TaI a. 

C»»H Zé � œ_ï »Hë ZH7Zé ëHœïWœïë zH ë3_<WœïHRî � WïZH œWï_3œë 
7WZ« _ »Hëî � H»»Hë ëH ïZ3� âW_Hœï ï3� ïHë »Hë ~ZWœzHë 7� _ëëWœwHë. 
Cœ 3� ïZH. à »N_œâ_ïWï_3œ z� v 3œëH_» l é z é ZW»B zH œ3« kZH� ëHë 
3Z~Wœ_ëWï_3œë _œïHZœWï_3œW»Hë ë� _â_ZHœï »Hë ïZWâW� < zH »W 
v 3œKé ZHœwH. : Hë H<7HZïë z� v 3« _ïé _œïHZœWï_3œW» zH »W 
v Z3_<R) 3� ~H 7Zê ïè ZHœï à »W v 3œKé ZHœwH »NW_zH 7Zé w_H� ëH zH 
»H� Z H<7é Z_HœwH Hï zH »H� Z 7WZï_w� »_è ZH w3« 7é ïHœwH. 

gW v 3œKé ZHœwH z_7»3« Wï_î � H 7Z_ï w3« « H ëH� »H kWëH zH 
ïZWâW_» »Hë 7Z38Hïë zH w3œâHœï_3œ î � _ w3œëï_ï� W_Hœï »N Wk3� ­ 
ï_ëëH« Hœï zHë ïZWâW� < 7Zé 7WZWï3_ZHë »3œ~ë Hï W77Z3K3œz_ë 
z3œï œ3� ë Wâ3œë ZW77H»é »Hë é ïW7Hë 7Z_œw_7W»Hë. 

ê3� ë »W 7Zé ë_zHœwH zH , . , W< 4Hï_ï7_HZZHB v � HK z� 
: é 7WZïH« Hœï 73»_ï_î � H Ké zé ZW»B »Hë zé »_ké ZWï_3œë zH »W v 3œ­ 
Ké ZHœwH z_7»3« Wï_î � H ëH 73� Zë� _â_ZHœï 7HœzWœï 7Zè ë zH 
î � WïZH « 3_ë. 

4WZ ëHë HKK3Zïë ë3� ïHœ� ë Hï ~Zâ wH à »NWï« 3ë7� è ZH zH k3œœH 
â3»3œïé Hï zH w337é ZWï_3œ _œïHZœWï_3œW»H î � _ œH wHëëW zH 
z3« _œHZ ëHë ïZWâW� <. »W v 3œKé ZHœwH z_7»3« Wï_î � H « HœW à 
k3œ ïHZ« H »NÎ � âZH î � _ »� _ WâW_ï é ïé Wëë_~œé H. gH TT W3û ï 
TaI aB H»»H Wz37ïWB ëWœë 3773ë_ï_3œB WâHw � œH WkëïHœï_3œ 
73� Z »Hë zH� < 7ZH« _è ZHë v 3œâHœï_3œë Hï zH� < WkëïHœï_3œë 
73� Z »W î � WïZ_è « HB »Hë ïH<ïHë zH î � WïZH œ3� âH»»Hë w3œâHœï_3œë. 
Cœ � 3« « W~H à »W ê � _ëëH Hï à ' Hœè âHB Hï Hœ ïé « 3_~œW~H 
zH ZHw3œœW_ëëWœwH 73� Z »NÎ � âZH î � _ ëN> Www3« 7»_ï zH7� _ë 
t p Wœë Hœ KWâH� Z zHë â_wï_« Hë zH »W ~� HZZHB ­H œ3« zH ' Hœè âH 
W é ïé Wëë3w_é W� ï_ïZH zHë v 3œâHœï_3œë. gHë zé œ3« _œWï_3œë 
zH wH»»HëRw_ ë3œï »Hë ë� _âWœïHë n 

»V v 3œâHœï_3œ zH ' Hœè âH 73� Z »NW« é »_3ZWï_3œ z� ë3Zï 
zHë k»Hëëé ë Hï zHë « W»WzHë zWœë »Hë K3ZwHë WZ« é Hë Hœ wW« ­ 
7W~œHB z� 12 W3û ï TaI ab 

DV v 3œâHœï_3œ zH ' Hœè âH 73� Z »NW« é »_3ZWï_3œ z� ë3Zï zHë 
k»Hëëé ëB zHë « W»WzHë Hï zHë œW� KZW~é ë zHë K3ZwHë WZ« é Hë ë� Z 
« HZB z� TD W3û ï TaI ab 

CHœ â33ZkHZH_zHœzH v 3œKHZHœï_H âWœ zH 2 Wï_3œW»H · HZ­ 
Hœ_~_œ~Hœ âWœ � Hï ) 3zH f Z� _ë � Wz 7»WWïë ïH ' Hœè âH _œ 
­� »_ Hœ u � ~� ëï� ë TaI ob zWWZœW âHZ~WzHZzH HHœ v3œKHZHœï_H 
âWœ ZH~HZ_œ~ëH<7HZïHœ _œ zHYH»KzH ëïWz âWœ 11 ï3ï Do u 7Z_» 
TaI r . 

2 W zH 3œï[ HZ7Hœ âWœ âHZzZW~Hœ ïH � HkkHœ k_8~H[ HZyïB 
3œzHZ[ _HZ7 � Hï éœïHZœWï_3œW»H v 3« _ïé zHYH WWœ zH YHâHœ­ 
ï_HœzH éœïHZœWï_3œW»H v 3œKHZHœï_H âWœ � Hï ) 3zH f Z� _ëB z_H 
âWœ DJ ï3ï LT u � ~� ëï� ë TaI t ïH êï3wy� 3»« âHZ~WzHZzH. 

: H v 3œKHZHœï_H âWœ êï3wy� 3»« yH� ZzH zH � WWZ â33Z­ 
~H»H~zH 3œï[ HZ7Hœ ~3HzB œW HZ âHZëw� H_zHœH [ _8Y_~_œ~Hœ 
_œ WWœ~HkZWw� ï ïH � HkkHœ. 

mHï 3~Hœk»_y [ Wë ~Hy3« Hœ 3« zH z_7»3« Wï_HyH v 3œKH­ 
ZHœï_H k_8HHœ ïH Z3H7Hœ z_H WWœ zHYH 3œï[ HZ7Hœ âWœ v 3œR 
âHœï_Hë � � œ zHK_œ_ï_HâH â3Z« « 3Hëï ~HâHœ. · 

: H A[ _ïëHZëH x 3œzëZWWz œ3z_~zH YHâHœï_~ ZH~HZ_œ~Hœ � _ï 
3« Y_w� � _HZ37 ïH »WïHœ âHZïH~Hœ[ 33Zz_~Hœ Hœ � _8 7»WWïëïH 
zH â3»~HœzH 37zZWw� ïHœ 37 zH zW~3ZzH âWœ zH v 3œKH­ 
ZHœï_Hn 

» V mHZY_Hœ_œ~ âWœ zH v 3œâHœï_H âWœ ' Hœè âH âWœ 
Dr ­� »_ TaDa â33Z zH âHZkHïHZ_œ~ âWœ � Hï »3ï zHZ ~Hy[ HïëïHœ 
Hœ zHZ Y_HyHœ _œ zH »H~HZë ïH âH»zHb 

DV mHZY_Hœ_œ~ âWœ � Hï S Ï mWW~ëH · HZzZW~ âWœ Tt û wï3­ 
kHZ TaJr B â33Z zH WWœ7Wëë_œ~ zHZ kH~_œëH»Hœ âWœ zH v 3œ­ 
âHœï_H âWœ ' Hœè âH âWœ TaJo WWœ zH YHH33Z»3~b 

LV mHZY_Hœ_œ~ âWœ zH 37 Dr ­� »_ KaDa ïH ' Hœè âH WK­ 
~Hë»3ïHœ v 3œâHœï_H _œ YWyH zH· kH� WœzH»_œ~ âWœ yZ_8~ë­ 
~HâWœ~HœHœb 

I V · 33ZkHZH_z_œ~ âWœ HHœ œ_H� [ H v 3œâHœï_H â33Z zH 
kHëw� HZ« _œ~ âWœ zH k� Z~HZë _œ 33Z»3~ëï_8z. 

: H : _7»3« Wï_HyH v 3œKHZHœï_H [ HZz 37 DT u 7Z_» TaI a 
ïH ' Hœè âH ~H37Hœz. 

A_8 âHZHœ_~zH zH âHZïH~Hœ[ 33Zz_~HZë âWœ â_HZ Hœ YHëï_~ 
œWï_HëB [ WWZ3œzHZ Y_w� W»»H ~Z3ïH « 3~Hœz� HzHœ kHâ3œzHœ. 
x 3âHœz_Hœ [ HZzHœ zH [ HZyYWW« � HzHœ âWœ zH v 3œKHZHœï_HB 
37 � _ïœ3z_~_œ~ âWœ zH x 3œzëZWWzB z33Z ïW»Z_8yH _œïHZœW­ 
ï_3œW»H û Z~Wœ_ëWï_Hë ~Hâ3»~z. : Hëy� œz_~Hœ âWœ � Hï éœïHZ­ 
œWï_3œWW» ) 3zH f Z� _ëRv 3« _ïé ëw� 3œyHœ WWœ zH v 3œKHZHœï_H 
zH [ WWZzHâ3»»H � � »7 âWœ � � œ HZâWZ_œ~ Hœ âWœ � � œ ë7Hw_W»H 
kHâ3H~z� H_z. 

: H : _7»3« Wï_HyH v 3œKHZHœï_H œW« W»ë Hœ_~H kWë_ë â33Z 
� WWZ [ HZyB zH 3œï[ HZ7Hœ âWœ âHZzZW~ z_H � Hï ZHë� »ïWWï 
[ WZHœ âWœ zH »Wœ~H Hœ ~Z3œz_~H â33ZkHZH_zHœzH [ HZy­ 
YWW« � HzHœ [ WWZâWœ [ _8 zH â33ZœWW« ëïH ëïWz_W � HkkHœ 
kHë7Z3yHœ. 

û œzHZ � Hï â33ZY_ïïHZëw� W7 âWœ zH m. , W< 4Hï_ï7»HZZHB 
m33Kz âWœ � Hï 73»_ï_Hy k3œzëzH7WZïH« HœïB [ HZzHœ zH 
kHZWWzë»W~_œ~Hœ âWœ zH z_7»3« Wï_HyH v 3œKHZHœï_H ~Hz� ­ 
ZHœzH œW~Hœ3H~ â_HZ « WWœzHœ â33Zï~HYHï. 

: Wœy Y_8 N� WWZ WWœ� 3� zHœzH _œë7Wœœ_œ~Hœ Hœ zH NWï« 3ëKHHZ 
âWœ ~3HzH [ _» Hœ âWœ _œïHZœWï_3œW»H ëW« Hœ[ HZy_œ~ [ WWZ_œ 
Y_8 3œWK~HkZ3yHœ � HHKï ~H[ HZyïB ë»WW~zH zH z_7»3« Wï_HyH 
v 3œKHZHœï_H HZ _œB zH � WWZ 37~H»H~zH ïWWy ï3ï HHœ ~3Hz 
H_œzH ïH kZHœ~Hœ. : H TT Ï u � ~� ëï� ë TaI aB œW« Y_8B Y3œzHZ 
3773ë_ï_HB « Hï é é œ 3œï� 3� z_œ~ â33Z zH HHZëïH ï[ HH 3âHZ­ 
HHœy3« ëïHœ Hœ ï[ HH 3œï� 3� z_œ~Hœ â33Z zH â_HZzHB zH ïHy­ 
ëïHœ âWœ â_HZ œ_H� [ H 3âHZHHœy3« ëïHœ WWœ. u »ë k»_8y âWœ 
� � »zH WWœ A[ _ïëHZ»Wœz Hœ WWœ ' Hœè âHB Hœ � _ï HZyHœïH»_8y­ 
� H_z â33Z � Hï [ HZy zWï HZ ëHzHZï t p 8WWZ ïHœ â33ZzH»H âWœ 
zH 33Z»3~ëë»Ww� ï3KKHZë [ 3Zzï âHZZ_w� ïB [ HZz zH œWW« 
' Hœè âH _œ zH ï_ïH» zHZ û âHZHHœy3« ëïHœ 37~Hœ3« Hœ. : H 
kHœW« _œ~Hœ âWœ zHYH »WWïëïH »� _zHœ W»ë â3»~ï n 

1 ) û âHZHHœy3« ëï âWœ ' Hœè âH ïHZ âHZkHïHZ_œ~ âWœ � Hï 
»3ï zHZ ~H[ 3œzHœ Hœ zHZ Y_HyHœ _œ zH ëïZ_8zyZWw� ïHœ ïH 
âH»zHB âWœ TD u � ~� ëï� ë TaI ab 

DV û âHZHHœy3« ëï âWœ ' Hœè âH ïHZ âHZkHïHZ_œ~ âWœ het 
»3ï zHZ ~H[ 3œzHœB zHZ Y_HyHœ Hœ zHZ ëw� _7kZH� yH»_œ~Hœ 
âWœ zH ëïZ_8zyZWw� ïHœ ïHZ YHHB âWœ TD u � ~� ëï� ë TaI ab 
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LV v 3œâHœï_3œ zH ' Hœè âH ZH»Wï_âH W� ïZW_ïH« Hœï zHë 
7Z_ë3œœ_HZë zH ~� HZZHB z� TD août TaNTab 

I V v 3œâHœï_3œ zH ' Hœè âH ZH»Wï_âH à »W 7Z3ïHwï_3œ zHë 
7HZë3œœHë w_â_»Hë Hœ ïH« 7ë zH ~� HZZHB z� TD W3û ï TaI a. 

A »W zWïH zNH<7_ZWï_3œ z� zé »W_ zH ë_~œWï� ZH zHë Con­ 
âHœï_3œëB ë3_<WœïH Hï � œ CïWïë WâW_Hœï 7Z3wé zé à wHïïH K3Z­ 
« W»_ïé . 

* • • 

, HëzW« Hë. , Hëë_H� ZëB â3� ë ëWâHY à î � H»»Hë œé wHëë_ïé ë 
Zé 73œzHœï »Hë î � WïZH _œëïZ� « Hœïë î � H œ3� ë Wâ3œë »N� 3œœH� Z 
zH ë3� « HïïZH à â3ïZH W77Z3kWï_3œ. 

2 3� ë wZ.3>3œë â3� ë Wâ3_Z ë� KK_ëW« « Hœï « _ë à « ê « H zH 
ëW_ë_Z »H� Z 73Zïé H Hï z. W77Zé w_HZ »W âW»H� Z zH »W w3œïZ_k� ï_3œ 
î � N_»ë W773ZïHœï W� zZ3_ï _œïHZœWï_3œW». 

2 3� ë œH œ3� ë z_ëë_« � »3œë wHZïHë 7WëB î � H »N3œ 73� ZZW_ï 
ZH~ZHïïHZ zH ïZ3� âHZB i »Wœë »Hë v 3œâHœï_3œë zH ' Hœè âHB 
« W_œïHë ZHëïZ_wï_3œë î � _ ZHœzHœï 7WZK3_ë »Hë ïH<ïHë zé � œ_ïïKë 
« 3_œë ~é œé ZH� < î � H »Hë 7Z38Hïë î � _ »H� Z 3œï ëHZâ_ zH kWëH. 

A wH 73_œï zH â� HB _» _« 73ZïH zH w3œë_zé ZHZ î � H »Hë _zé W� < 
H<w»� ë_âH« Hœï � � « Wœ_ïW_ZHë R î � _ 3œï 7Zé âW»� W� w3� Zë 
zHë ïZWâW� < 7Zé »_« _œW_ZHëB R3œï zû ê ïZH Wëë3w_é ëB 7WZ »Hë 
7»é œ_73ïHœï_W_ZHë zHë ' 3� âHZœH« Hœïë 7WZï_w_7Wœï à »W v3œ­ 
Ké ZHœwH z_7»3« Wï_î � HB à zHë 7Zé 3ww� 7Wï_3œë »é ~_ï_« Hë K3œ­ 
zé Hë ë� Z »W ëW� âH~WZzH zH ­W ë3� âHZW_œHïé zH »NCïWïB ë� Z 
»Hë kHë3_œë zH ëW ëë w� Z_ïë Hï »Hë œé wHëë_ïé ë zH ëW zé KHœëHB 
ainsi î � H ë� Z »NW77Zé � Hœë_3œ zHë z_KK_w� »ïé ë 7ZWï_î � Hë î � H 
73� ZZW_Hœï ZHœw3œïZHZ »Hë CïWïë w3œïZWwïWœïë zWœë »NW77»_­ 
wWï_3œ zH wHZïW_œHë z_ë73ë_ï_3œë. Il âW zH ë3_ î � H ë3� ë wHï 
Wœ~»H ëH « Wœ_KHëïè ZHœï z_KKé ZHœïHë ïHœzWœwHëB z_KKé ZHœïHë 
H<7é Z_HœwHë î � N_» KW»»� ï w3œKZ3œïHZ Hï w3œw_»_HZB WK_œ zH Zé W»_­ 
ëHZ »NWww3Zz »H 7»� ë »WZ~H 73ëë_k»H ë� Z zHë ïH<ïHë z3œï »NHKK_­ 
wWw_ïé B 3œ »H ëW_ï. zé 7Hœz Hœ ~ZWœzH 7WZï_H zH »H� Z � œ_âHZëW­ 
»_ïé . 

, W_ë _» z3_ï ê ïZH 7HZ« _ë zH ëH Zé 83� _Z zHë 7Z3~Zè ë œ3� ­ 
âHW� < î � H »N3œ W KW_ï KW_ZH à »N_zé W» zNWëë� ZHZ »H ZHë7Hwï zH 
»W 7HZë3œœH � � « W_œH 8� ëî � H zWœë »Hë w_Zw3œëïWœwHë wZ� H»»HëN 
zH »W ~� HZZHB et 7WZ zHëë� ë wHë w_Zw3œëïWœwHë WzâHZëHë. 

gNHë7Z_ï zHë v 3œâHœï_3œë zH ' Hœè âH W é ïé ïZWz� _ï 7WZ 
, . »H v3œëH_»»HZ Ké zé ZW» , W< 4Hï_ï7_HZZH. R î � _ 7Zé ë_zW »W 
v 3œKé ZHœwH z_7»3« Wï_î � H WâHw � œH z_ëï_œwï_3œ î � _ »� _ Wïï_ZW 
zN� œWœ_« Hë ë »3î Hë R Hœ zHë ïHZ« Hë 7WZï_w� »_è ZH« Hœï � H� ­ 
ZH� < î � H œ3� ë œ3� ë 7HZ« Hïï3œë zH ZH7Z3z� _ZH w_RzHëë3� ën 

« gW : é w»WZWï_3œ � œ_âHZëH»»H zHë zZ3_ïë zH »N� 3« « H Hï 
»Hë v3œâHœï_3œë zH ' Hœè âH 7Z3wè zHœï z� « ê « H _zé W» î � NW� 
zH»à zHë 7Wëë_3œë Hï zHë Z_âW»_ïé ë 73»_ï_î � Hë »N� � « Wœ_ïé œH 
wHëëH zH 73� Zë� _âZH Hï î � NH»»H œH z3_ï 7Wë zé ëHë7é ZHZ zN Wï­ 
ïH_œzZH n wH»� _ zH »_ké ZHZ »Hë ê ïZHë Hï »Hë 7H� 7»Hë zHë ë3� K­ 
KZWœwHë z3œï _»ë ë3œï ë3� âHœï à »W K3_ë »Hë W� ïH� Zë Hï »Hë 
â_wï_« Hë. 

» u � « 3_ë zNW3û ïB WâWœï zH ëH ëé 7WZHZB »Hë zé »é ~� é ë à 
»W v 3œKé ZHœwH z_7»3« Wï_î � H 3œï H<7Z_« é B 7WZ »H â3ïH zN� œH 
Zé ë3»� ï_3œ WwwH7ïé H à »N� œWœ_« _ïé . »H� Z zé ë_Z zH â3_Z ï3� ïHë 
»Hë 7� _ëëWœwHë Zé ë3� zZH »H� Zë z_KKé ZHœzë 7WZ zHë â3_Hë 7Ww_­ 
K_î � Hë. 2 3� ë ëWâ3œë W� 83� ZzN� � _ î � N� œH ~� HZZH œH Zé ë3� ï 
jamais »Hë 7Z3k»è « Hë î � _ »N3œï KW_ï œWî ïZH. C»»H Hëï ï3� 83� Zë 
ë� _â_H zH »3œ~� Hë Wœœé Hë zH ë3� KKZWœwH 73� Z »Hë âW_œw� ë 
et 73� Z »Hë âW_œî � H� Zë. êHë Zé ë� »ïWïë œH ë3œï 7Wë à »W « Hë� ZH 
zHë « W� < î � NH»»H Hœ~HœzZH. 

» ê_ œ3� ë 73� â3œë œ3� ë Ké »_w_ïHZ zH wH î � H œ3ïZH v3œKé ­ 
ZHœwH W WïïH_œï »Hë k� ïë î � _ »� _ é ïW_Hœï 7Z373ëé ëB œ3� ë ëWâ3œë 
wH7HœzWœï î � NH»»H œNW Zé ë3»� R î � NH»»H œH 73� âW_ï Zé ë3� zZH 
R W� w� œ zHë ~ZWœzë 7Z3k»è « Hë î � _ 7è ëHœï W� 83� ZzN� � _ zN� œ 

LV û âHZHHœy3« ëï âWœ ' Hœè âH kHïZHKKHœzH zH kH� WœzH­ 
»_œ~ zHZ yZ_8~ë~HâWœ~HœHœB· âWœ TD· u � ~� ëï� ë TaI ab 

I V û âHZHHœy3« ëï âWœ ' Hœè âH kHïZHKKHœzH zH kHëw� HZ­ 
« _œ~ âWœ k� Z~HZ7HZë3œHœ _œ 33Z»3~ëï_8zB âWœ 12 u � ~� ëï� ë 
TaI a. 

û 7 zH zWï� « âWœ âHZëïZ_8y_œ~ âWœ zH ïHZ« _8œ â33Z 3œzHZ­ 
ïHyHœ_œ~ zHZ û âHZHHœy3« ëïHœB � WzzHœ é é œ HTT YHëï_~ êïWïHœ 
zHYH K3Z« W»_ïH_ï âHZâ� »z. 

* * * 

, HâZ3� [ HœB , _8œH mHZHœB è [ HHï WWœ [ H»yH œ33z­ 
[ Hœz_~� HzHœ zH â_HZ 33Zy3œzHœ z_H [ _8 zH HHZ � HkkHœ è 
ïHZ ~3HzyH� Z_œ~ 3âHZ ïH »H~~Hœ· B kHWœï[ 33ZzHœ. 

X _8 « HœHœ U â3»z3Hœz ïH � HkkHœ _œ~H»_w� ï 3« è _œ 
staat ïH ëïH»»Hœ ïH 33ZzH»Hœ 3âHZ � � œ zZWW~[ _8zïH Hœ 3âHZ 
zH [ WWZzH âWœ � � œ k_8zZW~H ï3ï � Hï _œïHZœWï_3œWW» ZHw� ï. 

X _8 3œïâH_œYHœ 3œë ëïH»»_~ œ_Hï zWï « Hœ � Hï yWœ kHïZH� ­ 
ZHœ zWï HZ _œ zH û âHZHHœy3« ëïHœ âWœ ' Hœè âH « Hœ_~H 
ZHëïZ_wï_H â33Zy3« ï [ WWZz33Z zH zHK_œ_ï_HâH ïHyëïHœ « _œzHZ 
Z3>WW» [ 3ZzHœ zWœ zH 3œï[ HZ7Hœ z_H ï3ï kWë_ë HZ âWœ 
� HkkHœ ~Hz_Hœz. 

»œ z_ï âHZkWœz z_Hœï 3âHZ[ 3~Hœ zWï zH ~Hâ3»« Ww� ï_~zHœ 
zHZ ) H~HZ_œ~Hœ z_H WWœ zH z_7»3« Wï_HyH v3œKHZHœï_H zHH»­ 
œW« HœB zH � _ïë»� _ïHœz � � « Wœ_ïW_ZH _zHW»HœB R [ H»yH ïHœ 

· ~Z3œzë»W~ � HkkHœ ~H»H~Hœ WWœ zH â33ZkHZH_zHœzH [ HZy­ 
YWW« � HzHœB R _œ 3âHZHHœëïH« « _œ~ � HkkHœ « 3HïHœ kZHœ­ 
~Hœ « Hï ~H[ Hïï_~zH 3âHZ[ H~_œ~Hœ ~H~Z3œz 37 zH âZ_8­ 
[ WZ_œ~ âWœ zH ë3� âHZH_œ_ïH_ï âWœ zH êïWWïB 37 zH œ33z­ 
[ Hœz_~� HzHœ âWœ Y_8œ âH_»_~� H_z Hœ âHZzHz_~_œ~B W»ë« HzH 
37 zH kHY3Z~z� H_z WWœî WWœzH zH « 3H_»_8y� HzHœB âWœ 7ZWw­ 
ï_ëw� H WWZz z_H zH âHZzZW~ë»� _ïHœzH êïWïHœ k_8 zH ï3H7Wëë_œ~ 
âWœ ë3« « _~H kH7W»_œ~Hœ Y3� zHœ y� œœHœ 3œzHZâ_œzHœ. mHï 
ë7ZHHyï âWœYH»K zWïB _œ z_ï 37Y_w� ïB âHZëw� _»»HœzH ëïZHyy_œ­ 
~Hœ Hœ kHâ_œz_œ~Hœ Y_w� � HkkHœ z3Hœ ~H»zHœB [ H»yH z_Hœ­ 
zHœ âHZ~H»HyHœ Hœ _œ 3âHZHHœëïH« « _œ~ ~HkZWw� ï ïHœ H_œzH 
HHœ Y3 Z� _« « 3~H»_8y Wyy33Zz ï3ï ëïWœz ïH kZHœ~Hœ 3âHZ 
ïHyëïHœ [ WWZâWœB Y3W»ë ~HyHœzB zH z3H»« Wï_~� H_z ~Z3ïHœQ 
zHH»ë WK� WœyH»_8y _ë âWœ � � œ � œ_âHZëW»_ïH_ï. 

, WWZ HZ _ë ZHzHœ 3« âHZ� H� ~z ïH Y_8œ 3âHZ zH œ_H� [ H 
â33Z� _ï~Wœ~ [ H»yH z33Z � Hï _zHWW» âWœ HHZk_Hz â33Z zH 
« HœëH»_8yH 7HZë33œ ï3ï YH»Kë _œ zH [ ZHzH 33Z»3~ë3« ëïWœ­ 
z_~� HzHœB Hœ 3œzWœyë zHYH 3« ëïWœz_~� HzHœB [ HZz ~H« WWyï. 

: H ~HHëï âWœ· zH û âHZHHœy3« ëïHœ âWœ ' Hœè âH [ HZz 
z33Z zH m. x3œzëWzâ_ëH� Z , W< 4Hï»ï7»HZZH. R z_H zH z_7»3­ 
« Wï_HyH v 3œKHZHœï_H â33ZYWï « Hï HHœ â33ZœWW« � H_z [ H»yH 
� œWœ_H« [ HZz ~H7ZHYHœB R ï3ï � _ï_œ~ ~HkZWw� ï _œ k_8Y3œzHZ 
~Hë»WW~zH kH[ 33Zz_œ~HœB z_H [ _8 3œë âHZ33Z»3âHœ � _HZœW 
WWœ ïH � W»Hœ n 

« : H è œ_âHZëH»H âHZy»WZ_œ~ âWœ zH ZHw� ïHœ âWœ zH « Hœë 
Hœ zH û âHZHHœy3« ëïHœ âWœ ' Hœè âH Y_8œ 3œïë7Z3ïHœ WWœ 
� HïYH»KzH _zHWW» zWï � Hï « Hœzëz3Zœ 3œzWœyë zH 73»_ï_HyH 
zZ_KïHœ Hœ Z_âW»_ïH_ïHœ 3œ37� 3� zH»_8y œWëïZHHKï Hœ zWï � Hï 
œ_Hï « 3Hï [ Wœ� 37Hœ HHœë ïH Y� »»Hœ kHZH_yHœ n HœyH»_œ~Hœ 
Hœ â3»yHœ ïH kHâZ_8zHœ âWœ � Hï »HHz [ WWZâWœ Y_8 Y3 z_y­ 
[ _8»ë ïH~H»_8yHZï_8z zH 33ZYWWy Hœ zH ë»Ww� ï3KKHZë Y_8œ. 

» éœ zH « WWœz u � ~� ëï� ëB � HkkHœ zH ' HzH»H~HHZzHœ k_8 
zH : _7»3« Wï_HyH v 3œKHZHœï_HB W»â3ZHœë � _ïHHœ ïH ~WWœB k_8 
« HHZzHZ� H_z âWœ ëïH« « Hœ HHœ « 3ï_H ~3Hz~HyH� Zz [ WWZ_œ 
� _ïzZ� yy_œ~ [ 3Zzï ~H~HâHœ WWœ � � œ [ Hœë zWï W»»H « 3î Hœz­ 
� HzHœ � � œ ~Hëw� _»»Hœ 37 âZHHzYW« H [ _8YH Y3� zHœ 37»3ëëHœ. 
X _8 [ HïHœ ï� Wœë zWï HHœ 33Z»3~ œ33_ï zH 7Z3k»H« Hœ 37»3ëï 
[ WWZz33Z � _8 3œïyHïHœz [ HZz. m_8 [ 3Zzï ëïHHzë ~Hâ3»~z 
z33Z »Wœ~H é_8zHœë8WZHœ â33Z zH 3âHZ[ 3œœHœHœ Hœ â33Z zH 
3âHZ[ _œœWWZë. A_8œ ZHë� »ïWïHœ [ H~Hœ œ_Hï 37 ïH~Hœ zH 
y[ W»Hœ z_H � _8 « Hï Y_w� kZHœ~ï. 

» éœz_Hœ [ _8 3œë « 3~Hœ âHZ� H� ~Hœ zWï 3œYH v3œKHZHœï_H 
de � WWZ ~HëïH»zH z3H»H_œzHœ kHZH_yï � HHKïB [ HïHœ [ _8 Hw� ïHZ 
33y zWï YH ~HHœ HœyH» zHZ ~Z3ïH 7Z3k»H« Hœ z_H ï� Wœë Y3 
Y[ WWZ 37 � Hï »HâHœ zHZ â3»yHZHœ zZ� yyHœB � HHKï 37~H»3ëïB 
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73_zë ë_ »3� Zz ë� Z »W â_H zHë 7H� 7»Hë. , W_ë œ3� ë â3� »3œë 
ë3� � W_ïHZ WZzH« « Hœï î � H »H ëHœï_« Hœï zH »N� � « Wœ_ïé B î � _ 
W KW_ï œW_ïZH »N_zé H zH »W v Z3_<R) 3� ~H Hï î � _ _œë7_ZH »Hë 
v 3œâHœï_3œë î � H œ3� ë âHœ3œë zH ë_~œHZB ëH zé âH»377H Hï 
qu'il z3œœH � œ 83� Z W� < 7H� 7»Hë »H ëHœë zH »H� Zë _œïé Zê ïë 
w3« « � œëB ë� 7é Z_H� Zë à wH î � _ »Hë z_â_ëH. u »3Zë wH ëHœï_« Hœï 
zH »N� � « Wœ_ïé œH ëH »_« _ïHZW 7»� ë à Wïïé œ� HZ »Hë « W� < zH la 
~� HZZHB « W_ë _» ëNW77»_î � HZW à w3« kWïïZH »W ~� HZZH H»»HR« ê « H 
Hï à Wëë� ZHZ »W â_wï3_ZH zë Kï« œâH zH »W 7W_<. e 

2 3� ë zé ë_Z3œë HœK_œ ZHœzZH � 3« « W~H à »NWwï_3œB zWœë wH 
z3« W_œHB z� v 3« _ïé _œïHZœWï_3œW» zH »W v Z3_<R) 3� ~H. w»_~œHB 
à ïWœï zNé ~WZzë zH œ3ïZH Wz« _ZWï_3œ Hï zH œ3ïZH ~ZWï_ï� zH. 
ê_ »H « 3� âH« Hœï â_ëWœï à Wïïé œ� HZ »Hë « W� < zH »W ~� HZZHB 
W WïïH_œï »H zH~Zé zH zé âH»377H« Hœï Hï zN� œ_âHZëW»_ïé î � N_» 
w3œœW_ï W� 83� ZzN� � _. R ïWœï ë� Z »H 7»Wœ 7ZWï_î � H î � H ë� Z 
»H 7»Wœ z� zZ3_ïB R wNHëï W� v 3« _ïé _œïHZœWï_3œW» Hï W� < 
ê3w_é ïé ë zH »W vZ3_<R) 3� ~H î � H œ3� ë Hœ ë3« « Hë ZHzHâWk»Hë. 
73� Z � œH ïZè ë »WZ~H 7WZï. 

.• • Oc 

2 3� ë œH z3� ï3œë 7WëB , HëzW« HëB , Hëë_H� ZëB î � H »Hë 
w3œë_zé ZWï_3œë î � H œ3� ë Wâ3œë zé âH»377é Hë W� w3� Zë zH 
wHï H<73ëé B â3� ë. W� Z3œï w3œâW_œw� ë zH »N_« 73ZïWœwH Hï zH 
»W œ3k»HëëH zH »NÎ � âZH Www3« 7»_H. u � ëë_ ë3« « HëRœ3� ë 7HZ­ 
ë� Wzé ë î � H â3� ë ëHZHY � œWœ_« Hë à W77Z3� âHZ »Hë v 3œâHœ­ 
ï_3œë zH ' Hœè âH z� TD W3û ï TaTa. 

gH Ministr-e des Aff aires Etrenqères. 

Hœ ïZ3� [ Hœë œ_Hï y3œ 37»3ëëHœ. X _8 [ HœëHœ zWœ 33y â� Z_~ 
zWï � Hï ~Hâ3H» âWœ � � « Wœ_ïH_ïB [ WWZWWœ � Hï ) 3zH f Z� _ë 
Y_8œ 3œïëïWWœ ïH zWœyHœ � HHKïB Hœ zWï WWœ zH kWë_ë »_~ï âWœ 
zH û âHZHHœy3« ëïHœ z_H [ _8 Y38� _ëï 3œzHZïHyHœz � HkkHœB 
Y_w� Y3� 3œï[ _yyH»Hœ Hœ HHœë WWœ zH â3»yHZHœ � Hï kHëHK 
Y3� k_8kZHœ~Hœ zWï [ Wï � Hœ âHZzHH»ï âWœ ~HHœ ~H[ _w� ï 
_ë œWWëï � � œ ~H« HHœëw� W77H­88yH kH»Wœ~Hœ. : Wœ YW» z_ï 
~Hâ3H» âWœ � � « Wœ_ïH_ï HZ Y_w� œ_Hï »Wœ~HZ ï3H kH7HZyHœ � Hï 
33Z»3~ë»HHz ïH âHZYWw� ïHœB « WWZ YW» � Hï HZ ï3H WWœë73ZHœ 
zH 33Z»3~ YH»K ïH kHëïZ_8zHœ Hœ zH � _ïH_œzH»_8yH 3âHZ[ _œ­ 
.œ_œ~ âWœ zH âZHzH ïH âHZYHyHZHœ. n. 

X _8 [ HœëHœ ïHœ ë»3ïïH � � »zH ïH kZHœ~Hœ WWœ zH Wwï_HB 
_œ z_ï âHZkWœzB âWœ � Hï éœïHZœWï_3œW»H ) 3zH f Z� »ëRv 3« _ïë B 
zWï _œ Y3 « Hœ_~ 37Y_w� ï ZHw� ï � HHKï 37 3œYH kH[ 3œzHZ_œ~ 
Hœ 37 3œYH zWœykWWZ� H_z. éœz_Hœ zH kH[ H~_œ~ z_H HZ ï3H 
ëïZHyï � Hï 33Z»3~ë»HHz ïH âHZ« _œzHZHœB � Hï � � _z_~H ëïWz_� « 
âWœ 3œï[ _yyH»_œ~ Hœ � œ_âHZëW»_ïH_ï RnR Y3[ H» 37 � Hï 7ZWw­ 
ï»ëw� H W»ë 37 � Hï ZHw� ïë7»Wœ R � HHKï kHZH_yïB zWœ _ë z_ï 
~Z3ïHœzHH»ë WWœ � Hï éœïHZœWï_3œWW» v 3« _ïé Hœ WWœ zH ) 3zH 
f Z� _ëR· HZHœ_~_œ~Hœ ïH zWœyHœ. 

Ï • • 

X _8 ï[ _8KH»Hœ HZ œ_Hï WWœB , HâZ3� [ HœB , _8œH mHZHœB 
zWï zH kHëw� 3� [ _œ~Hœ z_H [ _8 _œ zHYH « H« 3Z_H � _ïHHœ~HYHï 
� HkkHœB è zH ~H[ _w� ï_~� H_z Hœ zH âHZ� HâHœ� H_z âWœ zH 
âHZâ� »zH ïWWy � HkkHœ z3Hœ _œY_Hœ. X _8 Y_8œ HZ zWœ 33y âWœ 
3âHZï� _~z zWï è zH û âHZHHœy3« ëïHœ âWœ ' Hœè âH z.z. 
12 u � ~� ëï� ë 1949 HHœ7WZ_~ Y� »ï ~3HzyH� ZHœ. 

: H Minister van Buitenlandse Zaken, 

4. âWœ ACCgu 2 : . 

Pour »H Ministre de la Santê Publique Hï de la Famille. 
Le Ministre des Travaux Publics, 

Voor de Minister van Volksgezondheid en van het Gezin, 
: H Minister van Openbare Werken, 

û . xCmû ' 2 C. 

Pour le Ministre des Colonies, 
Le Ministre de l'instruction Publique. 

Voor de Minister van Koloniën, 
De Minister van 'openbaar Onderwijs, 

4. mu ) , Cg. 

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 

g . , û F C) êû C2 . 

Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Binnenlandse Zaken, 

, . x ) u êêCè ) . 

gH Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Lendsverdediqinq, 

C. : C' ) CCl . 
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u · éê : è vû 2 êx ég D'ETAT. 

gH v û 2 êCég : .CGu G. ëHwï_3œ zH »é î _ë»Wï»3œ. 7ZH« _è ZH w� W« kZH. 
ëW_ë_ 7WZ »H , _œ_ëïZH zHë u KKW_ZHë é ïZWœ~è ZHëB »H Dp 8� _œ TapTB zN� œH 
zH« WœzH zNWâ_ë ë� Z � œ 7Z38Hï zH »3_ « 73ZïWœï W77Z3kWï_3œ zHë WwïHë 
_œïHZœWï_3œW� < sulvants r 

a) v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H 73� Z »NW« é »_3ZWï_3œ z� ë3Zï zHë k»Hëëé ë 
Hï « W»WzHë zWœë »Hë K3ZwHë WZ« é Hë Hœ wW« 7W~œH Hï WœœH<HëB ë_~œé Hë à 
' Hœè âH. éw TD W3û ï TaTab 
b) v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H 73� Z »NW« ê »ï3ZWï»3œ z� ë3Zï zHë k»Hëëé ë. 

zHë « W»WzHë Hï zHë œW� KZW~é ë w»Wœë les K3ZwHë WZ« é Hë ë� Z « HZ Hï WœœH<H. 
ë_~œé Hë à ' Hœè âH. éw TD W3û ï TaI ab 
c) v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H ZH»Wï_âH W� ïZW_ïH« Hœï zHë 7Z_ë3œœ_HZë 

zH î � HZZH Hï WœœH<HëB ë_~œé Hë â ' Hœè âHB éw TD W3û ï TaTab 

d) v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H ZH»Wï_âH à »W 7Z3ïHwï_3œ zHë 7HZë3œœHë 
w_â_»Hë Hœ ïH« 7ë zH ~� HZZH Hï WœœH<Hë. ë_~œé Hë â ' Hœè âHB »H TD· W3û ï 
1949 » . 

W z3œœé Hœ ëW ëé WœwH z� 3 8� _»»Hï 1951 »NWâ_ë ë� _âWœïn 

gH 7Z38Hï œH ë3� »è âH 7Wë zN3këHZâWï_3œë. 

gW w� W« kZH é ïW_ï w3« 73ëé H zH 

, Hëë_H� Zë n , . ê3« HZ� W� ëHœB w3œëH_»»HZ zNCïWïB 7Zé ë_zHœïB 
u . · ZWœwy<B ' . · Wœ x � œœHœB w3œëH_»»HZë zNCïWïn 
­. · W� ï� ïHZB l . : � w� ê œHB WëëHëëH� Zë zH »W ëHwï_3œ zH 

»é ~_ë»Wï_3œb 
' . 4_î � HïB ~ZHKK_HZ Wz83_œïB ~ZHKK_HZ. 

gW w3œw3ZzWœwH HœïZH »W âHZë_3œ KZWœç W_ëH Hï »W âHZë_3œ œé HZ»WœzW_ëH 
W é ïé âé Z_K_é H ë3� ë »H w3œïZô »H zH , . · Wœ x � œœHœ. 

' Le Greffier, 

Oë.V ' . 4é; è CG. 

Le Président. 

Oë.V , . êJ , C) mu è êC2 . 

43� Z zH� <_è « H H<7é z_ï_3œ zé »_âZé H à M. »H , _œ_ëïZH zHë Affaires 
é ïZWœ~è ZHë. 

gH a 8� _»»Hï TapT. 

Le ' ZHKK_HZ du Conseil d'Etat, 

K. , CCê. 

4) û ­CG : C gû é 

BAUDOUIN, 

) 3_ zHë x H»~Hë. 

A tous. présents et à uenir, SALUT. 

ê � Z »W 7Z373ë_ï_3œ zH 2 3ïZH , _œ_ëïZH zHë u KKW_ZHë CïZWœ­ 
~è ZHëB zH 2 3ïZH , _œ_ëïZH zH »W êWœïé 4 � k»_î � H Hï zH »W 
l W« _»»HB zH 2 3ïZH , _œ_ëïZH zHë v 3»3œ_HëB zH 2 3ïZH , _œ_ëïZH 
zH »W ­� ëï_wHB zH 2 3ïZH , _œ_ëïZH zH »Néœïé Z_H� Z Hï zH 2 3ïZH 
, _œ_ëïZH zH »W : é KHœëH 2 Wï_3œW»H. 

2 3� ë u · û 2 ê u ) ) Ê GÉ CG u ) ) Ê Gû 2 ên 

2 3ïZH , _œ_ëïZH zHë u KKW_ZHë CïZWœ~è ZHëB 2 3ïZH 9, _œ_ëïZH 
zH »W êWœïé 4 � k»_î � H Hï zH »W l W« _»»HB 2 3ïZH , _œ_ëïZH zHë 
v 3»3œ_HëB 2 3ïZH , _œ_ëïZH zH »W ­� ëï_wHB 2 3ïZH· , _œ_ëïZH zH 
»Néœïé Z_H� Z Hï 2 3ïZH , _œ_ëïZH zH »W : é KHœëH 2 Wï_3œW»H ë3œï 
w� WZ~é ë zH 7Zé ëHœïHZB Hœ 2 3ïZH œ3« B aux v � W« kZHë g é ~_ë­ 
»Wï_âHë »H 7Z38Hï zH »3_ z3œï »W ïHœH� Z ë� _ï n 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

: H ) u u : VAN STATE. WKzH»_œ~ [ Hï~Hâ_œ~B HHZëïH f W« HZB de 
25• ­ � œ_ 1951 z33Z zH , _œ_ëïHZ âWœ x � _ïHœ»WœzëH AWyHœ âHZY3w� ï � H« 
âWœ Wzâ_Hë ïH z_HœHœ 3âHZ HHœ 3œï[ HZ7 âWœ [ Hï « � 3� zHœzH ~3HzyH� ­ 
Z_œ~ zHZ â3»~HœzH _œïHZœWï_3œW»H WyïHœ b 

a} éœïHZœWï_3œW»H û âHZHHœy3« ëï voor zH âHZkHïHZ_œ~ âWœ � Hï »3ï zHZ 
~Hy[ w_ëïwœ Hœ zHZ Y_HyHœ _œ zH »H~HZë te âH»zH Hœ k_8»W~HœB 3œzHZïHyHœz 
37 12 u � ~� ëï� ë TaRTa. ïH ' Hœè âHn 

b) éœïHZœWï_3œW»H û âHZHHœy3« ëï â33Z zH âHZkHïHZ_œ~ âWœ � Hï »3ï 
zHZ ~Hy[ ïïëïHœB zHZ Y_HyHœ . en zHZ ëw� _7kZH� yH»_œ~Hœ _œ zH YHHëïZ_8z­ 
yZWw� ïHœ Hœ k_8»à ~HB 3œzHZïHyHœz 37 12 u � ~� ëï� ë TaRI aB ïH ' Hœè âHn 

c) éœïHZœWï_3œW»H û âHZHHœy3« ëï kHïZHKKHœzH zH kH� WœzH»_œ~ zHZ 
yZ_8~ë~HâWœ~HœHœ Hœ k_8»W~Hœ. 3œzHZïHyHœz op 12 u � ~� ëï� ë 19-19, te 
' Hœè âHn 
d) éœïHZœWï_3œW»H û âHZHHœy3« ëï kHïZHKKHœzH zH kHëw� HZ« _œ~ zHZ k� Z­ 

~HZë _œ 33Z»3~ëï_8z Hœ k_8»W~Hœ. 3œzHZïHyHœz 37 12 u � ~� ëï� ë TaTa. éw 
' Hœë âH » B 

� HHKï ïHZ Y_ïï_œ~ âWœ 3 ­ � »_ 1951 � Hï â3»~Hœz Wzâ_Hë ~H~HâHœ n 

x _8 � Hï 3œï[ HZ7 Y_8œ ~HHœ 37« HZy_œ~Hœ te « WyHœ. 

De yW« HZ [ Wë ëW« Hœî HëïH»z � _ï 

De mHZHœ n , . ê3« HZ� W� ëwœB · ZWWzë� HHZ âWœ êïWïH. â33ZY_ïïHZn 
u . · ZWœwy<B ' . · Wœ x � œœHœ. ZWWzë� HZHœ âWœ êïWïHn 
­. · œ� ï� _HZB l . : � w� ê œH. k_8nYn_wïHZë âWœ de WKzH»_œ~ X»NéÏ 

~Hâ_œ~b 
' . 4_î � HïB Wz8� œwïRî ZïKKïHZB ~Z_KK_HZ. 

: H 3âHZHHœëïH« « _œ~ ï� ëëHœ de l ZWœëH Hœ zH 2 HzHZ»WœzëH ïHyëï [ HZz 
œW~HY_Hœ 3œzHZ ï3HY_w� ï âWœ zH m. · Wœ x � œœHœ. 

De ' Z_KK_HZ. 

O~Hï.V ' . 4é; è CG. 

De Voorzitter,. 

O~Hï.V M. êû , C) mu è êC2 . 

· · 33Z ï[ HHzH � _ï~_KïH WK~H»HâZZz WWœ zH H. , _œ_ëïHZ âWœ x � _ïHœ»WœzëH 
AWyHœ. 

: H aÏ ­ � »_ TapT. 

: H Griffier van de Raad van State, 

K. , CCê . 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

f 3œ_œ~ zHZ x H»~Hœ. 

Aan allen. teqeniooordiqen en toekomenden, mCég . 

û 7 zH â33ZzZWw� ï âWœ û œYH , _œ_ëïHZ âWœ x � _ïHœ»WœzëH 
AWyHœ. âWœ û œYH , _œ_ëïHZ âWœ · 3»yë~HY3œz � H_z Hœ âWœ 

. � Hï · ' HY_œB âWœ û œYH , _œ_ëïHZ âWœ f 3»3œ_ë œB âWœ û œYH 
, _œ_ëïHZ âWœ ­� ëï_ï_HB âWœ û œYH , _œ_ëïHZ âWœ x _œœHœ»WœzëH 
AWyHœ Hœ âWœ û œYH , _œ_ëïHZ âWœ gWœzëâHZzHz_~_œ~B 

mCx x C2 X é­ x Cêgû GC2 C2 x Cêgè éGC2 X é­ n 

û œYH , _œ_ëïHZ âWœ x � _ïHœ»WœzëH AWyHœB û œYH , _œ_ëïHZ 
âWœ · 3»yë~HY3œz� H_z Hœ âWœ � Hï ' HY_œB û œYH , _œ_ëïHZ âWœ 
f 3»3œ_ë œB û œYH , _œ_ëïHZ âWœ ­� ëï_ï_HB û œYH , _œ_ëïHZ âWœ 
x _œœHœ»WœzëH AWyHœ Hœ û œYH , _œ_ëïHZ âWœ gWœzëâHZzHz_­ 
~_œ~ Y_8œ ~H»WëïB _œ û œYH œWW« . k_8 zH X Hï~HâHœzH f W« HZë 
� Hï 3œï[ HZ7 âWœ [ Hï _œ ïH z_HœHœ [ WWZâWœ zH ïHyëï â3»~ïn 
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u Zï_w»H � œ_î � H. 1 Cœ_~ WZï_yH». 

gHë WwïHë _œïHZœWï_3œW� < suivants : 1 De volgende internationale akten : 

a) v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H 73� Z »NW« é »_3ZWï_3œ z� ë3Zï 
zHë k»Hëëé ë Hï « W»WzHë zWœë »Hë K3ZwHë WZ« é Hë Hœ wW« 7W~œH 
Hï WœœH<HëB ë_~œé Hë à ' Hœè âHB »H TD W3û ï TaI ab 

b) v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H 73� Z »NW« é »_3ZWï_3œ z� ë3Zï 
zHë k»Hëëé ëB zHë « W»WzHë Hï zHë œW� KZW~é ë zHë K3ZwHë 
WZ« é Hë ë� Z « HZ Hï WœœH<HB ë_~œé Hë à ' Hœè âHB »H TD W3û ï TaNnTab 

c) v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H ZH»Wï_âH W� ïZW_ïH« Hœï zHë 
·7Z_ë3œœ_HZë _zH ·~� HZZH Hï WœœH<HëB ë_~œé Hë à ' Hœè âHB »H 
TD · W3û ï TaI ab . 
d) v3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H ZH»Wï_âH à la 7Z3ïHwï_3œ zHë 

7HZë3œœHë w_â_»Hë Hœ ïH« 7ë zH ~� HZZH Hï WœœH<HëB ë_~œé Hë 
à ' Hœè âHB »H TD W3û ï TaI aB 

ë3Zï_Z3œï »H� Z 7»H_œ Hï Hœï_HZ HKKHïB 

: 3œœé à m_œïHZZ»ëëB »H TD ëH7ïH« kZH TapT. 

a) éœïHZœWï_3œW»H 3âHZHHœy3« ëï â33Z zH âHZkHïHZ_œ~ âWœ 
� Hï »3ï zHZ ~H[ 3œzHœ Hœ Y_HyHœB Y_w� kHâ_œzHœzH k_8 zH 
ëïZ_8zyZWw� ïHœ ïH âH»zH Hœ k_8»W~HœB 3œzHZïHyHœz 37 TD u � ­ 
~� ëï� ë ­ aI aB ïH ' Hœè âHb 
b) éœïHZœWï_3œW»H û âHZHHœy3« ëï â33Z zH âHZkHïHZ_œ~ âWœ 

� Hï »3ï zHZ ~H[ 3œzHœB Y_HyHœ Hœ ëw� _7kZH� yH»_œ~Hœ âWœ zH 
ëïZ_8zyZWw� ïHœ ïHZ YHH Hœ k_8»W~HB 3œzHZïHyHœz 37 TD u � R 
9 � ëï� ë 1 aI aB ïH ' Hœè âHb 
c) éœïHZœWï_3œW»H 3âHZHHœy3« ëï kHïZHKKHœzH zH kH� WœzH­ 

»_œ~ âWœ yZ_8~ë~HâWœ~HœHœ Hœ k_8»W~HœB 3œzHZïHyHœz 37 
TD u � ~� ëï� ë TaI aB ïH ' Hœè âHb 
d) éœïHZœWï_3œW»H 3âHZHHœy3« ëï NkHïZHKKHœzH zH kHëw� HZ­ 

« _œ~ âWœ k� Z~HZë _œ 33Z»3~ëï_8z Hœ k_8»W~HœB 3œzHZïHyHœz op 
TD u � ~� ëï� ë TaRI aB ïH ' Hœè âHB 

Y� »»Hœ â3»y3« Hœ � _ï[ HZy_œ~ � HkkHœ. 

' H~HâHœ ïH m_œïHZZ_ëë. TD êH7ïH« kHZ TapT. 

BA.UDQUIN. 

PAR LE Roi: 

gH Ministre zHë Aff aires Etrangères, 

· u 2 f 32 ­2 ' êX C' C n 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

4. âWœ ACCgu 2 : . 

Pour le Ministre de la Séntë Publique et dé la Famille, 
Le Ministre zHë Treoeux Publics, 

· 33Z zH Minister Dan Volksgezondheid en van het Gezin, 
De Minister van Openbare Werken, 

û . xCmû ' 2 C. 

Pour le Ministre des Colonies, 
gH Ministre de l'instruction Publique, 

Voor de Minister Dan Koloniën, 
De Minister van Openbaar Onderwijs, 

4. mu ) , Cg. 

Le Ministre zH la Justice, De Minister pan Justitie. 

g . , û F C) êû C2 . 

Le Ministre de l'Intérieur, : H Minister van Binnenlandse Zaken, 

M. x ) u êêCè ) . 

Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister 11an Landsverdediging, 

C. : C' ) CCl . 
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u . v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H 73� Z »NW« é »_3ZWï_3œ 
z� ë3Zï zHë k»Hëëé ë Hï « W»WzHë zWœë »Hë K3ZwHë 
WZ« é Hë Hœ wW« 7W~œH Hï WœœH<HëB ë_~œé Hë à 
' Hœè âHB »H TD W3û ï TaI ab 

x . v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H 73� Z »NW« é »_3ZWï_3œ 
z� ë3Zï zHë k»Hëëé ëB zHë « W»WzHë Hï zHë œW� KZW­ 
~é ë zHë K3ZwHë WZ« é Hë ë� Z « HZ Hï WœœH<HB 
ë_~œé Hë à ' Hœè âHB »H TD W3û ï· TaI ab 

v . v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H ZH»Wï_âH W� ïZW_ïH« Hœï 
zHë 7Z_ë3œœ_HZë· zH ~� HZZH Hï WœœH<HëB ë_~œé Hë 
à ' Hœè âHB »H TD W3û ï TaI ab 

D. v 3œâHœï_3œ _œïHZœWï_3œW»H ZH»Wï_âH à »W 7Z3ïHw­ 
ï_3œ zHë 7HZë3œœHë w_â_»Hë Hœ ïH« 7ë zH ~� HZZH Hï 
WœœH<HëB ë_~œé Hë à ' Hœè âHB »H TD W3û ï TaI a. 

u . éœïHZœWï_3œW»H 3âHZHHœy3« ëï â33Z zH âHZkHïH­ 
Z_œ~ âWœ � Hï »3ï zHZ ~H[ 3œzHœ Hœ Y_HyHœB Y_w� 
kHâ_œzHœzH k_8 zH ëïZ_8zyZWw� ïHœ ïH âH»zH Hœ 
k_8»W~HœB 3œzHZïHyHœz 37 TD u � ~� ëï� ë TaI aB ïH 
' Hœè âHb · 

x . éœïHZœWï_3œW»H 3âHZHHœy3« ëï â33Z zH âHZkHïH­ 
Z_œ~ âWœ 'het »3ï zHZ ~H[ 3œzHœB Y_HyHœ Hœ ëw� _7­ 
kZH� yH»_œ~Hœ âWœ zH ëïZ_8zyZWw� ïHœ ïHZ YHHB Hœ 
k_8»W~HB 3œzHZïHyHœz 37 TD u � ~� ëï� ë » aI aB ïH 
' Hœè âHb 

C. éœïHZœWï_3œW»H 3âHZHHœy3« ëï kHïZHKKHœzH zH 
kH� WœzH­_œ~ âWœ· yZ_8~ë~HâWœ~HœHœ Hœ k_8»W~HœB 
3œzHZïHyHœz 37 TD u � ~� ëï� ë TaI aB ïH ' Hœè âHb 

: . éœïHZœWï_3œW»H 3âHZè Hœy3« ëï kHïZHKKHœzH zH 
kHëw� HZ« _œ~ âWœ k� Z~HZë _œ 33Z»3~ëï_8z Hœ k_8»W­ 
~HœB 3œzHZïHyHœz 37 TD u � ~� ëï� ë TaI aB ïH 
' Hœè âH. 

Annexes àu document n° 652 OTapJRTapTV. 
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Chapitre T. R Dispositions générales , , .. 

TT.R Des blessés et des « W»WzHë . 
Ill. - Des formations et des établissements sani- 

taires . . · , , · . 
é· . R : � 7HZë3œœH» B . 
V. - : Hë .bâtiments et du « Wïé Z_H» . 

· ».R : Hë ïZWœë73Zïë ëWœ_ïW_Zé ë . 
VIL- Du signe distinctif . 

· »»».R : H »NH<é w� ï_3œ zH la w3œâHœï_3œ . 

éS . R : H »W répression zHë Wk� ë et des _œKZWwR 
ï_3œë . 

: _ë73ë_ï_3œë K_œW»Hë . . . 
Annexe l . . , • 
Annexe Il . . , , . 

Convention de Genève pour l'amélioration du sort des 
blessés, des malades et des naufragés des forces armées 
sur mer. 
Chapitre T. RRR : _ë73ë_ï_3œë ~é œé ZW»Hë . 
R TT. R Des k»Hëëé ëB zHë malades Hï des œW� KZW~é ë 

é»». R : Hë navires hôpitaux . 
1V. - Du personnel • , . 
V. - : Hë transports sanitaires . 

· ». R : � . ë_~œH distinctif , . 
qTTT.RR: w l'exécution zH »W convention . 
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DE gu CONFERENCE : é4gû , u Gé; è C. 

gW v 3œKé ZHœwH w3œâ3î � é H 7WZ »H v 3œëH_» Ké zé ZW» ë� _ëëH Hœ â� H 
zH Zé â_ëHZ 

»W v 3œâHœï_3œ de ' Hœè âH du 27 8� _»»Hï 1929 73� Z »NW« é »_3ZWï_3œ 
z� ë3Zï zHë k»Hëëé ë Hï zHë « W»WzHë dans »Hë WZ« é Hë Hœ wW« ­ 
7W~œHB 

»W X• v 3œâHœï_3œ de La mW>H z� 18 3wï3kZH 1907, 73� Z »NWzW7ïW­ 
ï_3œ à »à ~� HZZH « WZ_ï_« H zHë 7Z_œw_7Hë zH »W v 3œâHœï_3œ zH 
' Hœè âH z� o 8� _»»Hï TaJoB 

la v 3œâHœï_3œ w3œw»� H à ' Hœè âH »H 27 8� _»»Hï HJW Hï ZH»Wï_âH 
W� ïZW_ïH« Hœï zHë 7Z_ë3œœ_HZë zH ~� HZZHB 
Hï zNé »Wk3ZHZ 

� œH v3œâHœï_3œ 73� Z »W 7Z3ïHwï_3œ zHë 7HZë3œœHë w_â_»Hë Hœ ïH« 7ë 
zH ~� HZZHB 
W zé »_ké Zé B à ' Hœè âHB z� 21 WâZ_» W� 12 W3û ï 1949, ë� Z »W kWëH zHë 
î � WïZH 7Z38Hïë de v 3œâHœï_3œë H<W« _œé ë Hï approuvés 7WZ »W 
S · ééN v 3œKé ZHœwH _œïHZœWï_3œW»H de »W vZ3_<R) 3� ~H qui ëNHëï ïHœ� H 
à êï3wy� 3»« . 

gW v 3œKé ZHœwH W WZZê ïé »Hë ïH<ïHë des v 3œâHœï_3œë _œz_î � é Hë 
w_RW7Zè ë n · 

1. v û 2 · C2 Géû 2 : C ' C2 C· C 4û è ) gNu , Cgéû ) u Géû 2 DU 
êû ) G : Cê x gCêêCê CG : Cê , u gu : Cê : u 2 ê gCê l û ) v Cê 
TRq) , CCê C2 v u , 4u ' 2 C. 

é». v û 2 · C2 Géû 2 : C ' C2 C· C 4û è ) gNu , Cgéû ) u Géû 2 : è 
êû ) G : Cê x gCêêCêB : Cê , u gu : Cê CG : Cê.2 u è l ) u ' Cê : Cê 
l û ) v Cê u ) , CCê êè ) , C) . 

é»». v û 2 · C2 Géû 2 : C ' C2 C· C ) Cgu Gé· C u è Gu _GC, C2 G 
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zWœë »Hë u Zw� _âHë zH »W v 3œKé zé ZWï_3œ ë� _ëëH. 

43� Z l'Afghanistan : 
M. û ê , u 2 u , émé. 

2 . x , »Bqéu GC. 
MOHA,\t\\ED u gé v mC) Au : B 

43� Z 
»W ) é 7� k»_î � H 737� »W_ZH 

zNu »kWœ_H n 
mTTT.T, Buno. 

43� Z »Nu Z~Hœï_œH 
B. ggu , x é. 

GUILLERMO A. SP!~RONI. 

43� Z »Nu � ëïZW»_H n 
X . ) . HODGSON. 

43� Z éN u � ïZ_w� H n 
: »N ) � 3. TLT.T« TTTTJTT2 . 
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EN l û é û C ; è û éB NïHë ë3� ëë_~œé ëB zû « Hœï W� ï3Z_ëé ë 7WZ ­H� Zë I TER OóRKONDE X u éq) · u 2 zH 3œzHZ~HïHyHœzHœB kH� 33Z»_8y gevol- 
Gouvernements ZHë7Hwï_KëB 3œï ë_~œé »H 7Zé ëHœï u wïH l _œW». l « Ww� ï_~z z33Z � � œ 3œzHZëw� H_zHœ ) H~HZ_œ~HœB zHYH ê»3ïWyïH 

� HkkHœ 3œzHZïHyHœz. 
Ü l : u u 2 ïH ' Hœè âH zH twaalfde u � ~� ëï� ë 1949 _œ zH l ZWœëH en 

zH Cœ~H»ëH ïWW»B _œ HHœ HœyH» H<H« 7»WWZB � Hï[ H»y « Hï zH kH~H»H_­ 
z_« zH ëï� yyHœ YW» [ 3ZzHœ œHzHZ~H»H~z _œ � Hï u Zw� _HK âWœ zH 
.Zwitserse x 3œz. 

· 33Z u K~� Wœ_ëïWœ n 
M. û ê, u 2 u .qq») é. 

N. x u , , u GC. 

MOHAMMED u gé CHERZAD. 

· 33Z 
zH · 3»yëZH7� k»_Hy u »kWœ_ë n 

H/\f.lM BUDO. 

· 33Z u Z~Hœï_œ_ë 
x . LLA.\181. 

ÜUILLER,\10 u B ê 4C) û 2 é. 

· Ó 3Z u � ëïZW»_ë n 
X . ) . mû û û êû 2 . 

· 33Z û 3ëïHœZ_8y n 
: Z Ruo. BLUEHDORN. 
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Pour la Belgique :
. MAURICE 80URQUiN. 

M. MINEUR. 
H. ADAM. 

R. Du MOULIN. 
Pour la. République socialiste

soviétique de Biélorussie :
Je signe sous réserve

de la déclaration ci-annexée (1),
J. KOUTEINIKOV.

Pour la Répuhlique
de l'Union de Birmanie

TUN H LA ÜUNG. 
Pour le Brésil :

jOÄO PINTO DA SILVA.

Pour
la République populaire

de Bulgarie :
K. B. SVETLOV. 

Pour Ic Canada :
EMILE VAILLANCOURT. 

MAX H. WERSHOI'.

Pour le Chili :
F. CISTERNAS ◊RTIZ.

RA.\ION ROORl(]UEZ.

Pour la Chine :
Wu NAN-Ju. 

Pour la Colombie
RAFAË(. ROGflA SCHLOSS. 

Pour Costa-Rica
M. BOURLA. 

Pour Cuba :
J. DE LA Luz LEÓN. 
Pour le Danemark

GEORG COHN.
PAUL IPSEN. 

BAGGE. 
Pour l'Egypte.
A. K. S,\FW/IT.

M. S. ÜUENENA. 

Pour l'Equateur :
Al.EX. ÜASTELÛ. 

Pour l'Espagne :
LUIS CALDERÓN. 

Le Marquis DE Vll.1.ALOllAI(.

Pour
les Etats-Unis d'Amérique

LELAND HARRISON.
RAYMUND j. YINGLING.

Pour l'Ethiopie :
_ ÜACHOU ZELLEl<E. 

Pour la Finlande :
\1. ÄHOl<AS.

Pour la France :
ALBERT LAMARLE. 
Dr PIERRE Puvo.

G. CAHEN-SALVADOR. 

Pour Ia Grèce :
R. AX. AGATHOCLES.

Pour le Guatemala :
A. DUPONT-\VILLEMIN .

Pour
la République populaire

hongroise :
Dr G. l·IAnASZ7'1.
KARA ANNA.

Pour l'Inde :
B. M. !ZAO, Colonel.

P. N. HAKSAR.
R A, NARAYANAN. 

Pour l'Iran :
Äl:lDOL HOSSEIN MEYKADEH. 

Pour la République d'Irlande
MICHAEL RYNNÈ.

ÜEOROE P. HODNETT. 
WH.LIAM M. CASHMAN. 

Pour Israël :
MAURICE FISCHER.

Zv1 LOKER.

Pour l'Italie :
GIACINTO AURITI.
MARIO PERUZZI. 

Erront BAISTROCCHI.
ADOLfO MARESCA.

Pour le Liban :
MIKAOUI. 

Pour le Liechtenstein
Comte F. WlLCZEK. 

Pour le Luxembourg
J. STURM: 

Pour le Mexique :
PEDRO DE Al.HA.

T. SANCHEZ-HERNANDEZ ..
J. ÜROZCO.

Pour
la Principauté de Monaco :

M. LOZÉ.

Pour Ic Nicaragua :
Lll'SCHITZ.

Pour la Norvège :
ROLF ANDERSEN.

Pour la Nouvelle-Zélande
R. QUENTIN-BAXTER.

Pour le Pakistan :
S. M. A. FJ\RUKI, M.-G. 

A.-H. SHAIKH. 

Pour les Pays-Bas :
J. 130SCrl DE ROSENTHAL.

Pour le Pérou :
GONZALO PIZARRO.

Pour. la Pologne :
STANISLAW KALINA.

. Pour le Portugal (
Général LUIZ PINTO l.ELLO.

Pour la République populaire
roumaine :

E. LUCA.
0' V. ÜIMITRIU.

ÜCTAVIAN FENESAN.

Pour Je· Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
ROBERT CRAIOIE. 
W.-H. GARDNER. 

Pour le Saint-Siège
PAUL Berrrou.

CHARLCS COMTE.

Pour la Suède :
STAPFAN SÖDERBLOJ\\. 

Pour la Suisse· :
MAX PETITPIERfŒ. 

PLINIO 80LLA.
Colonel div. Du PASQUltR.

PH. ZUTTER. 
1-1. MEULI.

Pour la Syrie :
ÜM/\R EL ÜJAI-IRI

A. GENNAOUI.
Pour la Tchécoslovaquie

D' P. \.VJNKLER. 

Pour la Thaïlande
L.-D, BH/\KDl. 

Voor België :
MAURICE BOURQUIN.
. M. MINEUR.

H. ADAM. 
R. Du MouuN. 

Voor de
Socialistische Sowjet-Repnbliek

Wit-Rusland :
Met hierbij

afgelegde verklaring (1), 
J. KOUTEINIKOV.

Voor

1 
de Republiek der Birmese Unie :

TUN J-ILA ÛUNG.
Voor Brazilië :

jOÂO PINTO DA 'SILVA.
Voor

de Bulgaarse Volksrepubliek
K. B. SVETLOV.
Voor Canada :

EMILE VAII.LANCOlJRT. 
MAX H. WERSHOF. 

Voor Chili :
F. CISTERNAS ÛRTIZ.
RAMON RODRIGUEZ.

· Voor China :
Wu NAN-JU .

Voor Columbia :
RAFAEL ROCHA SCHI.OSS.

Voor Costa-Rica
M .. Boum.A. 

Voor Cuba :
J. Dt LA Luz LEÓN, 
Voor Denemarken

GEORG COHN. 
PAUL IPSEN.
. BAOGE.

Voor Egypte :
A. K. SAFWAT.
M. S. GUENENA. 
Voor Ecuador :
Al.EX. GASTELÛ. 
Voor Spanje :
LUIS CALDERÓN. 

De Markies VAN VILLIILOBAR.

Voor
de Verenigde Staten

van Amerika :
LEI.AND HARlllSON.

RAYMUND J. YJNOLlNG.

Voor Ethiopië :
ÜACHAOU ZELLEKE.

Voor Finland :
V. AHOKAS.

Voor Frankrijk :
ALBERT LAMARI.E. 
Dr PIERRE PUYO. 

G. CAHEN-SALVADOR. 

Voor Griekenland :
R. AX. AOATHOCI.ES.
Voor Guatemala :

A. DUPONT-WIU.F..111N. 
Voor

de Hongaarse Volksrepubliek
Dr 0. HARASZTl.

KARA ANNA. 

Voor India :
Kolonel B. ·M. RAO.

P. N. HAKSAR. 
R. A. NAR/\YANAN.

Voor Iran :
ABOOL HOSSEIN Ml!YKADEH.

Voor de Republiek Ierland
MICHAEL RYNNE. 

GEORGE P. HODNErr. 
Wil.LIAM M. CASHllAN. 

Voor Israël :
MAURICE FtSCHl:R. 

ZVI LOKER.

Voor Italië :
GIACINTO AURITI. 
MARIO PERUZZI.

ETTORE BAISTROCCHI.
ADOLFO MARESCA.

Voor Libanon :
MIKAOUI, 

Voor Liechtenstein
Graaf F. WILCZEK.

Voor Luxemburg
j. STURM.

Voor Mexico :
PEDRO DE ALBI\.

T. SANCHEZ-HERNANDEZ.
j. ÜROZCO.

Voor
het Vorstendom Monaco 

M. LOZI':.

Voor Nicaragua :
LIFSCHITZ.

Voor Noorwegen :
ROLF ANDERSEN. 

Voor Nieuw-Zeeland
R. QUENTIN-BAXTER. 

Voor Pakistan : 
5. M. A. FARUKI, M.-G. 

A.-H. SHAIKH. 
Voor Nederland :

BOSCH VAN ROSENTUAI,.

Voor Peru :
GONZALO PIZAIU/0.

Voor Polen :
STANISLAW !<ALINA. 

Voor Portugal :
Generaal Luiz PINTO LE1.1.o.

Voor
de Roemeense ·Volksrepubliek

E. LUCA.
0' V. ÜIMITRIIJ.

ÜCTAVIAN FENESAN.

Voor het Verenigd Koninkrijk
van Oroot-Britannië en Noord­
Ierland :

ROBERT CR/\IGIE.
W.-H. GARDNER.

Voor de Heilige Stoel
PAUL BERTOLI.
CHARLES COMTE. 
Voor $weden :

STAFFAN SÖDERBLOM. 

Voor Zwitserland :
MAX PETITPIERRE. 
P1.1N10 Boù.A.

Kolonel. Du PASQUlf.R. 
PH. ZUTTER. 
H. MEULI. 

Voor. 'Syrië :
ÜMAR EL DJARRI 

A. ÜENNAOUl.

'oor Tsjechoslowakije
o• P. W1NKLER.
Voor Thailand :

L.-D, BHAKDI.

(1) Voir déclaration à la p. 5, 1) Zie verklaring op blz. 5,
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Pour la Turquie :
RANA T ArmAN. 
NF.Ot.\\ ABUT.
H. MAVATEPEK.

Pour la République socialiste
soviétique d'Ukraine :
Je signe sous réserve

<le la déclaration ci-annexée,
N. SARAN. 

Pour l'Union des Républiques
soclalistes soviétiques

Avec les réserves ci-jointes,
N. SLAVINE. 
P. MOROSOV.

Pour l'Uruguay
Conseiller Colonel
HECTOR J, BLANCO. 

Pour le Venezuela :
A. POSSE DE RIVAS.

Pour la République fédérative
populaire de Yougoslavie

Consul PLElé l<ATKO.

Déclaration de fa délégation de fa Rép11bliq11e Socialiste Sovié­ 
ti,1111· lie Biélorussie faite au moment ile la signature de I' Acle f inai 
tie la Conférence diplomatique. 

<: La délégation de la République Socialiste Soviétique de Biélo­
russie constate avec regret que la résolution présentée par la délé­
~ati<m de l'Union ties Républiques Socialistes Soviétiques condam­
nant l'emploi des moyens d'extermination en masse de la population
a été repoussée par la Conférence. Or, l'adoption de celte résolution
qui répond aux intérêts de tous les peuples du monde aimant la
liberté aurait considérablement augmcuté le rôle et la portée de cette
Conférence et aurait contribué à la protection la plus efficace des
victimes de la guerre contre ses conséquences les plus désas­
treuses. ~

Déclaration tic ((l ctélégation de la République Socialiste Sovié­ 
·'•que d'Ukraine faite au moment tie fa siguature de /' Acte [ùml=de 
la Conférence âiptomatique. 

.: La délégation de la République Socialiste Soviétique d'Ukraine
constate avec regret que ta résolution présentée par la délégation
de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques condamnant
remploi des moyens d'extermination en masse de la population a·
été repoussée par la Conférence. Or, l'adoption de cette résolution
qui répond aux intérêts de tous les peuples du monde aimant la
liberté aurait considérablement augmenté le rôle et la portée de cette
Conférence et aurait contribué à la protection la plus efficace des
victimes de la guerre contre ses conséquences les plus désas­
treuses. ~ 
Déclaration de la délégation de f'U11io11 des Républiques Socia­ 

listes Soviétiques faite au moment de la signature de técte final de 
la Conléreuce diptomatiqne, 

« En signant I' Acte final de ta Conférence diplomatique la délé­
gation de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques fait les
réserves suivantes :

~ 1. La délégation soviétique constate avec regret que la résolu­
tion présentée par elle, condamnant l'emploi des moyens d'extermi­
nation en masse de la population, a été repoussée par la Conférence.
Or, l'adoption de cette résolution, qui répond aux intérêts de tous les
peuples du momie aimant la liberté, aurait considérablement ren­
forcé le rôle et la portée de cette Conférence et aurait contribué à la
protection la plus efficace des victimes de la guerre contre ses con­
séquences les plus désastreuses.

:<> 2. En ce qui concerne l'adoption par la Conférence d'une résolu­
tion (1) qui recommande d'examiner la question de la création d'un 
organisme international devant se substituer ~ la Puissance protec­
trice, la délégation soviétique déclare qu'elle ne voit pas 1,a nécessité
d'examiner cette question et moins encore de créer 1111 tel organisme,
car Ic problème des Puissances protectrices est suffisamment réglé
par les Conventions élaborées à la présente Conférence. ~

Résolutions de la Conférence dlplomatlque de Oenève, 1949.
Résolution 1.

La Conférence recommande que, dans le cas d'un différend sur .
l'interprétation ou l'application des présentes Conventions qui ne I 
peut pas être résolu d'une autre manière, les Hautes Parties contrac- .
tantes intéressées s'efforcent de se mettre d'accord pour soumettre 1 
le différend à la Cour internationale dt: Justice. i

Résolution 2. 1 
Attendu que, dans le cas où un conflit international éclaterait, il

pourrait éventuellement se produire des circonstances où il n'y ait
pas de Puissance protectrice avec le concours et sous te contrôle de
laquelle les Conventions pour la protection des victimes de la guerre
puissent être appliquées: ·

attendu que l'article 10 de la Convention de Genève pour l'arné­
llnration d11 sort des blessés et des malades dans .les forces armées
en campagne du 12 août 194!), l'article lO de la Convention de
------
( 1) Voir Résolution 2.

Voor Turkije :
RANA TARHAN. 
NEOl.'wl ABUT. 

H. MAYA'l'EPEK.
Voor de

Socialistische Sowjet-Republiek 
Oekraïne :
Met hierbij

afgelegde verklaring, 
N. SARAN. 

Voor de Unie
van Socialistische Sowjet­

Republieken :

.Met de hierbij
gemaakte voorbehouden,

N. SLAVIN. 
P. MOROSOV.

Voor Uruguay :
-De Raad Kolonel
HECTOR J. BLANCO. 
Voor Venezuela :

A. POSSE DE RIVAS •. 
Voor

cle Federale Volksrepubliek
Zuid-Slavië :

Consul PLElé RATKO. 

Verklaring, äoor.âe delegatie van de Socialistische Sowiet-Repu­ 
bliek Wit-Rusland afge/egcl bij de ondertekening van de Slotakte 
der Diplomatieke Coniereniie. 

" De Delegatie van de Socialistische Sowjet-Republiek Wit-Rus­
land betreurt, dat de door de Delegatie van de Unie van Socia­
listische Sowjet-Republiekèn ingediende resolutie, veroordelende het
gebruik van middelen tot massale uitroeiing van de bevolking,
door de Conferentie is verworpen. Aanvaarding van deze resolutie,
welke in het belang was van alle vrijheidlievende volkeren, zou
immers de rol en het gewicht van deze Conferentie ln grote mate
aan betekenis hebben doen winnen en zou er toe hebben bijge­
dragen dé bescherming van de slachtoffers van de oorlog tegen
de rampzaligste gevolgen van de oorlog het meest doeltreffend te
maken. 1> 

Verklaring, door de Delegatie van <le Sociaiistische Sowiet-Repu­ 
blièk, Oekraïne afgelegd bij de ondertekening van tie Siotakle der 
Diplomatieke Conferentie. 

« De Delegatie van de Socialistische Sowjet-Republiek Oekraïne
betreurt, dat de dÓor de Delegatie van de Unie van Socialistische
Sowjet-Republleken ingediende resolutie, veroordelende het gebruik
van middelen tot massale uitroeiing van de bevolking, door de
Conferentie is verworpen. Aanvaarding van deze resolutie, welke in
het belang was van alle vrijheidlievende volkeren,. zou immers de
rot en het gewicht van deze Conferentie in grote mate aan bete­
kenis hebben doen winnen en zou er toe hebben bijgedragen de
bescherming van de slachtoffers van de oorlog tegen de rampza­
ligste gevolgen van de oorlog het meest doeltreffend te maken. » 

Verklaring, door de Delegatie van de U11ie 1•an Soclalislische 
~owjet-Repccblieken afgelegd bij tie ondertekening van de Sîotakte 
der Diplomatieke Conferentie. 

« Bij de ondertekening van de Slotakte der Diplomatieke Con­
ferentie maakt de Delegatie van de Unie van Socialistische Sowjet­
Republieken de volgende voorbehouden ;

~ 1. De Sowjet-Delegatie betreurt, dat de door haar ingediende
resolutie, veroordelende het gebruik van middelen tot massale
uitroeiing van de bevolking,· door de Conferentie is verworpen.
Aanvaarding van deze resolutie, welke in het belang was van alle
vrijheidlievende volkeren, zou immers de rol en het gewicht van
deze Conferentie in grote mate aan betekenis hebben doen winnen
en zou er toe hebben bijgedragen de bescherming van de slacht­
offers van de oorlog tegen de rampzaligste gevolgen van de oorlog
het meest doeltreffend te maken.

» 2. Wat betreft de aanvaarding door de Conferentie van een
resolutie (1) welke aanbeveelt de vraag "in studie te nemen of het
wenselijk is, een internationale organisatie op te richten die in de
plaats kan treden van de beschermende Mogendheid, verklaart de
Sowjet-Delegatie, dat zij niet de noodzaak ziet om deze vraag te
bestuderen en evenmin om een zodanige organisatie op te richten,
aangezien het vraagstuk van de beschermende Mogendheden op
bevredigende wijze is geregeld in de door deze Conferentie opge­
stelde Verdragen.

Resolatiès _van de Diplomatieke Conferentie van Genève t 949.
Resolutie 1.

De Conferentie beveelt aan dat, ingeval een geschil over de uit­
legging ol toepassing van deze Verdragen niet op andere wijze
kan worden opgelost, de belanghebbende Moge Verdragsluitende
Partijen er naar zullen streven overeen te komen het geschil voor te
leggen aan het Internationale Gerechtshof.

Resolutie 2. 
In aanmerking genomen, dat er, ingeval een internationaal conflict

mocht uitbreken, zich eventueel omstandigheden zouden kunnen
voordoen waarin er geen beschermende Mogendheid is met de
medewerking en onder het toezicht van welke de Verdragen voor
de bescherming van de slachtoffers van de oorlog kunnen worden
toegepast;

in aanmerking genomen, dat artikel 10 van het Verdrag van
Genève voor de verbetering van het lot tier gewonden en zieken,
zich bevindende bij de strijdkrachten te velde, van 12 Augus-

(1) Zie Resolutie 2.
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Genève pour l'amélioration du sort des blessés, des malades et des 
naufragés des forces armées sur mer du 12 août 1949, l'article W de 
la Convention de Genève relative au traitement des prisonniers de 
guerre du 12 août !949, el l'article Il de la Convention de Genève 
relative â la protection des personnes civiles en temps de guerre du 
12 août 1949, prévoient que les Hautes Parties contractantes pourront 
en tout temps s'entendre pour confier ä un organisme présentant 
toutes garanties d'impartialité et d'efficacité les tâches dévolues aux 
Puissances protectrices par lesdites Conventions, 
la Conférence recommande de mettre a11ssitôt que possible â

l'étude l'opportunité de Ja création d'un organisme international dont 
les fonctions seraient, lorsqu'une Puissance protectrice fait défaut, 
tic remplir les tâches accomplies par les Puissances protectrices dans 
le domaine de l'application des Conventions pour la protection des 
vkti1111:s de la guerre. 

Résolution 3. 
A ttendu qu'il est difficile de conclure des accords au cours des 

hostilités; 
attendu que l'article 28 de la Convention de Genève pour l'amélio­ 

ration du sort des blessés et des malades dans les forces armées en 
campagne du 12 août 1949 prévoit qu'au cours des hostilités les 
Parties au conflit s'entendront au sujet d'une relève éventuelle du 
personnel retenu et en fixeront les modalités; 

attendu que l'article 31 de cette même Convention prévoit que 
dès le début des .hostilltès les Parties au conflit pourront fixer par 
accords spéciaux Ic pourcentage du personnel à retenir c11 fonction 
du nombre des prisonniers ainsi que sa répartition dans les camps, 

la Conférence prie le Comité international de la Croix-Rouge d'éta­ 
blir Ic texte d'un accord-type concernant les deux questions soule­ 
vees dans les deux articles susmentionnés et de soumettre celui-ci 
à l'approbation des Hautes Parties contractantes. 

Résolution 4. 
Attendu que l'article 33 de la Convention de Genève du 27 juil­ 

let 1929 pour l'amélioration du sort des blessés et des malades dans 
les armées en campagne, relatif aux pièces d'identité dont le per­ 
sonnel sanitaire doit être porteur, n'a trouvé qu'une application limi­ 
tée au cours de la seconde guerre mondiale et qu'il en est résulté un 
grave préjudice pour de nombreux membres de ce personnel, 

la Cnnfèrence émet le vœu que les Etats et les Sociétés natio­ 
nales de la Croix-Rouge prennent, dès Ic temps de paix, toutes 
mesures pour que Ic personnel sanitaire soit dûment muni des 
insignes et cartes d'identité prévus par l'article 40 de la nou­ 
velle Convention. 

Résolution 5. 
Attendu que <le nombreux abus ont été commis dans l'emploi 

du signe de la croix rouge, 
la Conférence émet le vœu que les Etats veillent scrupuleusement 

à cc que la croix rouge ainsi que les emblèmes de protection 
prévus â l'article 38 de la Conventoin de Genève pour l'amélioration 
du sort des blessés et des malades dans les forces armées en 
campagne du 12 août 1949 ne soient utilisés que dans les limites 
des Conventions de Genève, afin de sauvegarder leur autorité et de 
maintenir leur haute signification,

Résolution 6 ( 1 ). 
Attendu que l'étude technique des moyens de transmission entre 

les navires-hôpitaux, d'une part, et les navires de guerre et aéronefs 
militaires, d'autre part, n'a pu être abordée par la présente Confé­ 
rence, parce qu'elle sortait des limites qui avaient été fixées â celte 
dernière: 

attendu que cette question est pourtant de la plus haute impor­ 
tance pour la sécurité des navires-hôpitaux et pour l'efficacité de 
leur action, 

la Conférence émet Ic vœu que les Hautes Parties contractantes 
confient dans un avenir rapproché a une Commission d'Experts 
le soin d'étudier la mise au point technique des moyens modernes 
de transmission entre les navires-hôpitaux, d'une part, et les navires 
de guerre et aéronefs militaires, d'autre part, ainsi que l'élaboration 
d'un code international réglementant de façon précise l'usage de 
ces moyens: cela dans le hut d'assurer aux navires-hôpitaux le 
maximum de protection et d'efficacité. 

(1) Voir déclaration de l'Italie à la p. 125. 

tus 1949, artikel 10 van het Verdrag van Genève voor de verbetering 
van het lot der gewonden, zieken en schipbreukelingen van de 
strijdkrachten ter zee, van 12 Augustus 1949, artikel 10 van het 
Verdrag van Genève betreffende de behandeling .van krijgsge­ 
vangenen, van 12 Augustus 1949 en artikel t 1 van het Verdrag van_ 
Genève betreffende de bescherming van burgers in oorlogstijd, van 
12 Augustus 1949 bepalen, .dat de Hoge Verdragsluitende Partijen 
te allen tijde kunnen overeenkomen, <le taak welke krachtens deze 
Verdragen op de beschermende · Mogendheden rust, toe te vertrou­ 
wen aan een organisatie die alle waarborgen van onpartijdigheid 
en doeltreffendheid biedt; beveelt de Conferentie aan, zo spoedig 
mogelijk de vraag in studie te nemen of het wenselijk is, een inter­ 
nationale organisatie op te richten die tot taak zal hebben, bij 
gebreke van een beschermde Mogendheid, de taak te vervullen, 
anders uitgeoefend door de beschermde Mogenheden op hét gebied 
van toepassing der Verdragen voor de bescherming van de slacht­ 
offers var. de oorlog. 

Resolutie 3. 
ln aanmerking genomen, dat het moeilijk is gedurende de vijande- 

lijkheden overeenkomsten te sluiten; . _ 
in aanmerking genomen, dat artikel 28 het Verdrag van Genève 

voor de verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich 
bevindende bij de strijdkrachten te velde, van 12 Augustus 1949 
bepaalt, dat de Partijen bij het conflict zich zullen verstaan omtrent 
een mogelijke aflossing van het aangehouden personeel en de 
regeling daarvan zullen vaststellen; 
in aanmerking genomen, dat artikel 31 van hetzelfde Verdrag 

bepaalt, dat de Partijen bij het conflict, van het uitbreken. der 
vijandelijkheden af, bij bijzondere overeenkomst het percentage 
kunnen vaststellen van het in verhouding tot het aantal krijgs­ 
gevangenen aan te houden personeel, alsmede de verdeling van dit 
personeel over de kampen kunnen regelen; 
. verzoek! de Conferentie het Internationale Comité van het Rode 
Kruis, de tekst op te stellen van een model-overeenkomst betref­ 
fende de beide in de twee bovengenoemde artikelen bedoelde aan­ 
gelegenheden en dit model ter goedkeuring voor te leggen aan de 
Hoge Verdragsluitende Partijen. 

Resolutie 4. 
ln aanmerking genomen, dat artikel 33 van het Verdrag van 

Genève van 27 Juli 1929 voor de verbetering van het lot der gewon­ 
den en zieken, zich bevindende bij de legers te velde, betrekking 
hebbend op de identiteitsbewijzen welke het geneeskundig per­ 
soneel bij zich moet dragen, gedurende de Tweede Wereldoorlog 
slechts in beperkte mate is nageleefd en dat zulks aan vele leden 
van dit personeel ernstig nadeel heeft berokkend, 

geeft de Conferentie uiting aan de wens, dat de Staten en de 
nationale Rode Kruis Verenigingen reeds in vredestijd alle nodige 
maatregelen nemen, opdat het geneeskundig personeel behoorlijk 
wordt voorzien van de onderscheidingstekenen en identiteitskaarten, 
bedoeld in artikel 40 van het nieuwe Verdrag. 

Resolutie 5. 
ln aanmerking genomen, dat veelvuldig misbruik is gemaakt van 

het rode kruis teken, 
geeft de Conferentie uiting aan de wens, dat de Staten er nauw­ 

gezet op zullen toezien, dat het rode kruis teken, alsmede de andere 
emblemen, bedoeld in artikel 38 van het Verdrag van Genève voor 
de. verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich bevindende 
bij de strijdkrachten te velde, van 12 Augustus 1949, slechts binnen 
het kader van de Verdragen van Genève worden gebruikt, ten einde 
hun gezag te waarborgen eri hun hoge betekenis te handhaven. 

Resolutie 6. (1) 
ln aanmerking genomen, dat deze Conferentie niet heelt kunnen 

overgaan tot een technische studie van de verbindingsmiddelen tus­ 
sen hospitaalschepen enerzijds en oorlogsschepen en militaire lucht­ 
vaartuigen anderzijds, aangezien deze studie buiten het kader van 
de Conferentie viel; 

in aanmerking genomen, dat deze aangelegenheid niettemin van 
het grootste belang is voor de veiligheid en het doeltreffend optreden 
van hospitaalschepen; 

geelt de Conferentie uiting aan de wens, dat de Hoge Verdrag­ 
sluitende Partijen in de nabije toekomst aan een Commissie van 
Deskundigen zullen opdragen technische verbeteringen te bestuderen 
voor de moderne verbindingsmiddelen tussen '· hospitaalschepen 
enerzijds en oorlogsschepen en militaire luchtvaartuigen anderzijds, 
alsmede de mogelijkheid te onderzoeken tot het opstellen van een 
internationale code, houdende nauwkeurige voorschriften met 
betrekking tot het gebruik van deze verblndingsmiddelen, ten einde 
hospitaalschepen de grootst mogelijke bescherming te waarborgen 
en hen in staat te stellen met de grootst mogelijke doeltreffendheid 
op te treden. 

(!) Zie verklaring van Italië, blz. 125. 
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Résolution 7 (1).
La Conférence, désireuse d'assurer la plus grande protection 

possible aux navires-hôpitaux, exprime l'espoir que toutes les Hautes 
Parties contractantes signataires de la Convention de Genève pour 
l'amélioration du sort des blessés, des malades et des naufragés 
des forces armées sur mer du 12 août .1949, prendront toutes dis­ 
positions utiles pour que, toutes les fois que cela est possible, les 
dits navires-hôpitaux diffusent â intervalles fréquents et réguliers 
tous renseignemeuts relatifs â leur position, à leur direction cl á 
leur vitesse. 

Résolution 8. 
La Conférence tient à affirmer, devant tous les peuples 
que, ses travaux ayant été inspirés uniquement par d~ préoc­ 

cupations humanitaires, elle 'forme Ic vœu ardent que jamais les 
Gouvernements n'aient besoin dans l'avenir d'appliquer les Conven­ 
tions <le Genève pour la protection des victimes de la guerre; 

que son plus vif désir est cI1 effet que grandes et petites 
Puissances puissent toujours trouver une solution amiable ä leurs 
différends par la voie de la collaboration et de l'entente interna­ 
tionale. alii, que la paix règne définitivement sur la terre. 

Résolution 9 ( 1 ). 
Attendu que l'article 71 de la Convention de Genève relative au 

traitement des prisonniers de guerre du 12 août 1949, prévoit que les 
prisonniers de guerre qui sont depuis longtemps sans nouvelles 
de leur famille, ou qui se trouvent dans l'impossibilité d'en recevoir 
ou de lui en donner par la voie ordinaire, de même que ceux qui sont 
séparés des leurs par des distances considérables, seront autorisés 
à expédier des télégrammes dont les taxes seront passées au débit 
de leur compte auprès de la Puissance détentrice ou payées avec 
l'argent dont ils disposent, mesures dont les prisonniers bénéficieront 
également en cas d'urgence; 

attendu que pour réduire Ic coût parfois très élevé de ces télé­ 
grammes, il serait nécessaire de prévoir 1II1 système de groupement 
des messages ou de séries de brefs messages-types, concernant la 
santé du prisonnier, celle de sa ramille, les renseignements scolaires 
et financiers, etc., messages qui pourraient rire rédigés et chiffrés 
à l'usaue des prisonniers de guerre se trouvant dans les conditions 
indiquées au premier alinéa, 

la Conférence invite le Comité international de la Croix-Rouge ii 
établir une série de messages-types répondant à ces exigences, et 
ii les soumettre à l'approbation des Hautes Parties contractantes. 

Résolution 10.
La Conférence estime que les conditions de la reconnaissance 

d'une Partie à un conflit comme belligérant, par les Puissances 
demeurant hors de ce conflit, sont réf!'ics par Ic droit international 
public et ne sont pas modifiées par les Conventions de Genève. 

Résolution 11. 
Attendu que les Conventions de Genève imposent au Comité 

international de la Croix-Rouge l'obligation de se tenir prêt en 
tout temps et en toutes circonstances à remplir les tâches humani­ 
taires que lui confient ces Conventions, 

la Conlèrence reconnait la nécessité d'assurer au Comité inter­ 
national de la Croix-Rouge 1111 appui financier régulier. 

Resolutie 7 (1 )_
Bezield met de wens, aan hospitaalschepen de grootst mogelijke 

bescherming te waarborgen, geelt de Conferentie uiting aan ch:
verwachting, dal de Hoge Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag 
van Genève voor de verbetering van het lot der gewonden, zieken 
cI1 schipbreukelingen van de strijdkrachten ter zee, van 12 Augus­ 
tus 1949 alle passende maatregelen zullen nemen, opdat hospitaal­ 
schepen, in alle gevallen waarin zulks mogelijk is, dikwijls en met 
geregelde tussenpozen de bijzonderheden betreffende hun positie, 
route en snelheid omroepen. 

Resolutie 8. 
De Conferentie wenst ten overstaan van alle volkeren vast te 

stellen : · 
dat, in aanmerking genomen, <lat haar. werkzaamheden uitsluitend 

door menslievende overwegingen zijn geleid, zij innig hoopt, dat 
de Regeringen in de toekomst nimmer de Verdragen van Genève 
voor de bescherming van de slachtoffers behoeven toc te passen; 

dat hel haar vurigste wens is, dat de Moge.:dheden, zowel grote als 
kleine, le allen tijde voor haar geschillen een vriendschappelijke 
oplossing zullen vinden lani:s de weg van samenwerking en overleg 
zodat voorgoed vrede op aarde moge. heersen. 

Resolutie 9. ( 1)
ln aanmerking genomen, dat artikel 71 van het Verdrag van 

Genève betreffende de behandeling van krijgsgevangenen, van 
12 Aul!uslus 1949, bepaalt, dat krijgsgevangenen <lie sedert lang 
zonder bericht van hun naaste familieleden zijn of die niet i11 de 
g;:legenheid zijn langs de gewone weg bericht van hen te ontvangen 
of aan hen te zenden, evenals degenen oie zich zeer ver van de 
hunnen bevinden, gcreèhtigd zijn telegrammen te zenden, waarvan 
de kosten ten laste van hun rekening bij de gevangenhoudende 
Mogendheid zullen worden gebracht· of betaald met het geld waar­ 
over zij beschikken, welke maatregel eveneens op hen van toepas­ 
sing zal zjjn in dringende gevallen; 

in aanmerking genomen, dat het voor het verlagen van de som­ 
tijds zeer hoge kosten van deze telegrammen noodzakelijk voor­ 
komt te voorzien in een systeem voor groepering van berichten, 
waarbij een serie van korte model-berichten betreffende de gezond­ 
heid van krijgsgevangenen en die van hun familieleden thuis, 
betreffende scholen, financiën, enz .. , 1.011 kunnen worden opgesteld 
en genummerd, te gebruiken door krijgsgevangenen die in de hoven­ 
bedoelde omstandigheden verkeren; 

verwekt de Conferentie het Internationale Comité van het Rode 
Kruis een serie van aan die eisen voldoende model-berichten op te 
stellen en deze ter goedkeuring voor te leggen aan tic Hoge Ver­ 
()ragsluitentlc Partijen. 

CONVENTION DE GENEVE POUR L'AMELIORATION DU 
SORT DES BLESSES ET DES MALADES DANS lES 
FORCES ARMEES EN CAMPAGNE, DU 12 AOUT 1949. 

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements représentés 
il la Conférence diplomatique qui s'est réunie il Genève du 21 avril 
au 12 août l!].l!J cI1 vue de reviser la Convention de Genève pour 
l'amélioration du sort. des blessés et tics malades dans les armées 
en campagne du 27 juillet 1929, sont convenus de cc qui suit : 

CHAPITRE l''. - Dispositions générales. 
Article 1.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à respecter et à
foire respecter la présente Convention en toutes circonstances. 

Article 2. 
En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur dès 

te temps de paix, la présente Convention s'appliquera en cas de 
guerre déclarée ou de tout autre conflit armé surgissant entre 
deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, même si 
l'état de guerre n'est pas reconnu par l'une d'elles. 

(1) Voir déclaration de l'Italie à la p. 125_ 

Resolutie IO.
De Conferentie is van oordeel, dat de voorwaarden waaronder 

een Partij bij een conflict als oorlogvoerende kan worden erkend 
door de niet aan dit conflict deelnemende Mogendheden, worden 
beheerst door de algemene regelen van het internationale recht op 
dit punt en in genen dele worden gewijzigd door de Verdragen van 
Oe11ève. 

Resolutie 11.
!n aanmerking genomen, dat de Verdragen van Genève aan het 

Internationale Comité van het Rode Kruis de verplichting opleggen 
zich lt: allen tijde en onder alle omstandigheden gereed te houden 
om de menslievende taak te vervullen welke krachtens dezu Ver­ 
dragen op haar rust, 

erkent de Conferentie de noodzaak 0I11 aan het Internationaal 
Comité van het Rode Kruis geregeld financiële steun te verlenen. 

VERDRAG VAN GENEVE VOOR DE VERBETERING VAN 
HET LOT DER GEWONDEN EN ZIEKEN, ZICH BEVINDENDE 
BIJ DE STRIJDKRACHTEN TE VELUE, VAN 12 AUGUS· 
TUS 1949. . 

Oc ondergetekenden, Gevolmachtigden van de Regeringen, 
vertegenwoordigd op de Diplomatieke Conferentie welke te Genève 
van 21 April tot 12 Augustus 1949 is bijeengekomen tot herziening 
van het Verdrag van Genève voor de verbetering van het lot der 
J!ewonden en zieken, zich bevindende bij de legers te velde, van 
27 Juli l!l29, zijn het volgende overeengekomen : 

1-tOOFDSTllK 1. - Algt!llll!IIC hepalingc11. 
Artikel 1.

De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich dit Verdrag 
onder alle omstandigheden Ic eerbiedigen en te doen eerbiedigen. 

Artikel 2. 
Onverminderd de bepalingen welke reeds in tijd van vrede in 

werking moeten treden, is dit Verdrag van toepassing ingeval een 
oorlog is verklaard of bij ieder ander gewapend conflict dat ont­ 
staat tussen twee of meer der Hoge Verdragsluitende Partijen, zelfs 
indien de oorlogstoestand door één der Partijen niet wordt erkend. 

(1) Zie verklaring van Italië, blz. 125.
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La Convention s'appliquera également dans tous les cas d'occu­ 
pation de tout 011 partie du territoire d'une Haute Partie contrac­ 
tante, même 5i cette occupation ne rencontre aucune résistance 
militaire 

Si l'une des Puissances en conflit n'est pas partie â la présente 
Convention, les Puissances parties à celle-ci resteront néanmoins 
liée3 par elle dans leurs rapports réciproques. Elles seront liées 
en outre par la Convention envers la dite Puissance, si celle-ci 
en accepte et én applique les dispositions. 

Article 3. Artikel 3.
En cas de conflit armé ne présentant pas un caractère inter-. ln geval van een gewapend conflict op het grondgebied van één 

national et surgissant sur le territoire de l'une des Mautes Parties der Moge Verdragsluitende Partijen, hetwelk geen internationaal 
contractantes, chacune des Parties au conflit sera tenue d'appliquer karakter draagt, is ieder der Partijen bij het conflict gehouden 
au moins les dispositions suivantes : ten minste de volgende bepalingen toe te passen : 

l. Les personnes qui ne participent pas directement aux 1. Personen die niet rechtstreeks aan de vijandelijkheden deel-
hostil ités, y compris les membres de forces armées qui ont nemen, met inbegrip van personeel van strijdkrachten dat de 
déposé les armes et les personnes qui ont été mises hors wapens heeft nedergelegd, en zij die buiten gevecht zijn 
de combat par maladie, blessure, détention, ou pour toute gesteld door ziekte, verwonding, gevangenschap of enige 
autre cause, seront, en toutes circonstances, traitées avec andere oorzaak, moeten onder alle omstandigheden mens- 
humanité, sans aucune distinction de· caractère défavorable licvend worden behandeld, zonder enig voor hen nadelig 
basée sur la race, la couleur, la religion ou la croyance, le onderscheid, gegrond of ras, huidkleur, godsdienst or geroot,
sexe, ln naissance ou Ia fortune, ou tout autre critère ana- geslacht, geboorte of maatschappelijke welstand of enig ander 
Jogue. · soortgelijk criterium. 

A cet effet, sont et demeurent prohibés, en tout temps et Te dien einde zijn en blijven le allen tijde en overal ten 
en tout lieu, à l'égard des personnes mentionnées ci-dessus : aanzien van bovengenoemde personen verboden : 

a) les atteintes portées à la vie et à l'intégrité corporelle, a) aanslag op het leven en lichamelijke geweldpleging; in 
notamment Ic meurtre sous toutes ses formes, les rnuti- het bijzonder het dode11 op welke wijze ook, verminking, 
lattons, les traitements cruels, tortures et supplices; wrede behandeling en marteling; 

b) les prises d'otages; b) het nemen van gijzelaars; 
c) les atteintes à la dignité des personnes, notamment les c) aanranding van de persoonlijke waardigheid, in het 

traitements humiliants et dégradants; bijzonder vernederende en onterende behandeling; 
il) les condamnations prononcées et les exécutions eüec- tl) het uitspreken en tenuhvoerleggen van vonnissen zonder 

tuées sans un jugement préalable, rendu par un tribunal voorafgaande berechting door een op regelmatige wijze 
régulièrement constitué, assorti des garanties judiciaires samengesteld gerecht dat alle gerechtelijke waarborgen 
reconnues comme indispensables par les peuples civilisés. , biedt, door de beschaafde volken als onmisbaar erkend. 

2. Les blessés et malades seront recueillis el soignés. 2. De gewonden en zieken moeten worden verzameld en verzorgd. 
Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comité inter- Een onpartijdige humanitaire organisatie, zoals het lnterna- 

national de la Croix-Rouge, pourra offrir ses services aux Parties tionale Comité van het Rode Kruis, kan haar diensten aan de 
au conflit. Partijen bij het conflict aanbieden. 

Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part; de mettre en De Partijen bij het conflict zullen er verder naar streven door 
vigueur par voie d'accords spéciaux tout ou partie des autres middel van bijzondere overeenkomtsten de andere of een deel der 
dispositions de la présente Convention. andere bepalingen van dit Verdrag van kracht te doen worden. 
L'application des dispositions qui précèdent n'aura pas d'effet I De toepassing van bovenstaande bepalingen zal niet van invloed 

sur le statut juridique des Parties au conflit. zijn op de juridische status van de Partijen bij het conrlict. 
Article 4. Artikel 4.

. ~es Puissance~ neutres appliqueront par _analogie les dispo: Onzijdige Mogendheden zullen de bepalingen van dit Verdrag op 
s1t:ons de la presente Convention. a~•x blesse~ _et malades ainsi overeenkomstige wijze toepassen op gewonden en zieken, op leden 
qu aux membres, du personn~I sanitaire ~t rell~1cux, appartenant van het geneeskundig personeel en geestelijken, die behoren tot 
~ux f?rces armees d~s . Parties a.u conf!1t, qiu seront r~ç1_Is ou de strijdkrachten van de Partijen bij het conflict en die op haar 
uiternés sur leur territoire, de meme qu aux morts recueillis, grondgebied worden toegelaten of geïnterneerd, evenals op de 

gevonden doden. 
Article 5.

Pour les personnes protégées qui sont tombées au pouvoir 
de la Partie adverse, la présente Convention s'appliquera jusqu'au 
moment de leur rapatriement définitif. 

Article 6.
En dehors des accords expressément prévus par les articles IO,

15, 23, 28, 31, 36, 37 et 52, les Hautes Parties contractantes 
pourront conclure d'autres accords spéciaux sur toute question 
qu'il leur paraîtrait opportun de régler particulièrement. Aucun 
accord spécial ne pourra porter préjudice à la situation des blessés 
et malades, ainsi que des membres du personnel sanitaire et 
religieux, telle qu'elle est réglée par la présente Convention, ni 
restreindre les droits que celle-ci leur accorde. 

Les blessés et malades, ainsi que les membres du personnel 
sanitaire et religieux, resteront au bénéfice de ces accords aussi 
longtemps que la Convention leur est applicable, sauf stipulations 
contraires contenues expressément dans les susdits accords ou 
dans des accords ultérieurs, ou également sauf mesures plus 
favorables prises à leur égard par l'une ou l'autre des Parties 
au conflit, 

Article 7.
Les blessés et malades, ainsi que les membres du personnel 

sanitaire et religieux, ne pourront en aucun cas renoncer partielle­ 
ment ou totalement aux droits que leur assurent la présente 
Convention et, le cas échéant, les accords spéciaux visés à l'article 
précédent. 

Het Verdrag is eveneens van toepassing in alle gevallen van 
gehele of gedeeltelijke bezetting van het grondgebied van een 
Hoge Verdragsluitende Partij, zelfs indien deze bezetting geen 
gewapende tegenstand ontmoet. 

Indien één der in conflict zijnde Mogendheden geen parlij is bij 
dit Verdrag, blijven de Mogendheden die wel partij zijn, niettemin 
in haar onderlinge belrekkingen hierdoor gebonden. Bovendien 
zullen ûj door het Verdrag gebonden zijn ten opzichte van bedoelde 
M<>gendheid, indien deze de bepalingen daarvan aanvaardt 1?11 
toepast. 

Artikel 5.
Ten aanzien van de beschermde personen die in handen van 

de vijand zijn gevallen, zal dil verdrag van toepassing zijn lot het 
ogenblik waarop hun delinitieve repatriëring is voltooid. 

Artikel 6. 
Onverminderd de overeenkomsten, uitdrukkelijk voorzien in de 

artikelen 10, 15, 23, 28, 31, 36, 37 en 52, kunnen de Hoge Verdrag­ 
sluitende Partijen andere bijzondere overeenkomsten sluiten betref­ 
fende alle aangelegenheden waarvoor zij afzonderlijke regelingen 
wenselijk achten. Geen bijzondere overeenkomst mag de positie 
van de gewonden en zieken, van leden van het geneeskundig 
personeel of van geestelijken, zoals in dit Verdrag geregeld, 
ongunstig beïnvloeden, noch de rechten welke dit hun toekent, 
beperken. 

Gewonden en zieken, evenals leden van het geneeskundig 
personeel en geestelijken, zullen de voordelen van zodanige overeen­ 
komsten blijven genieten zolang het Verdraff op hen van toepas­ 
sing is, tenzij uitdrukkelijk het tegendeel Is bepaald in boven­ 
bedoelde of nadien gesloten overeenkomsten, dan wel gunstiger 
maatregelen door één der Partijen bij het conflict ten aanzien van 
hen zijn genomen. 

Artikel 7. 
Gewonden en zieken, evenals leden van hel geneeskundig 

personeel en geestelijken, mogen onder geen enkele omstandigheid 
geheel of gedeeltelijk afstand doen van de rechten welke dit 
Verdrag en eventueel de bijzondere overeenkomsten, bedoeld in 
het voorgaand artikel, hun waarborgen. 

Article 8. Artikel 8. 
La présente Convention sera appliquée avec le concours et Dit Verdrag zal worden toegepast met de medewerking en 

sous le contrôle des Puissances protectrices chargées de sauve- onder het toezicht van de beschermende Mogenheden die belast 
garder les intérêts des Parties au conflit. A cet effet, les Puis- zijn met het behartigen van de belangen van de Partijen bij het 
sances protectrices pourront, en dehors de leur personnel diplo- , conflict. Te dien einde kunnen de beschermende Mogendheden, 
rnatlque ou consulaire, désigner des délégués parmi leurs propres ( naast haar diplomatiek of consulair personeel, gedelegeerden 
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Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure 
possible, la tâche des représentants ou délégués des Puissances 
protectrices. 

ressortissants ou parmi les ressortissants d'autres Puiss.ances j benoemen uit haar eigen onderdanen of uit die van andere 011:dj­ 
neutres. Ces délégués devront être soumis à l'agrément de la dige Mogendheden. De, benoeming van deze gedelegeerden moet 
Puissance auprès de laquelle ils exerceront leur mission. ! worden onderworpen aan de goedkeuring van de Mogendheid bij 

welke zij hun taak zullen vervullen. 

De Partijen bij het conflict zullen zo veel mogelijk de taak van 
de vertegenwoordigers of gedelegeerden van de beschermende 
Mogendheden vergemakkelijken. 

l.cs représentants 01I délégués des Puissances protectrices ne 
devront en aucun cas dépasser les limites de leur mission, telle 
qu'elle ressort de la présente Convention; ils devront notamment 
tenir compte des nécessités Impérieuses de sécurité de l'Etat 
auprès duquel ils exercent leurs fonctions. Seules des exigences 
militaires impérieuses peuvent autoriser, à titre exceptionnel et 
temporaire, une restriction de leur activité. · 

Article 9. 

De vertegenwoordigers of gedelegeerden van tic beschermende 
Mogendheden mogen in geen geval de grenzen vau de hun krach­ 
tens dit Verdrag opgedragen taak overschrijden; zij moeten in 
het bijzonder rekening houden met de gebiedende eisen van veili~­ 
heid van de Staat bij welke zij hun taak vervullen. Slechts bij 
uitzondering kunnen hun werkzaamheden tijdelijk worden beperkt 
wegens dwingende militaire noodzaak. 

Artikel 9.
Les dispositions de la présente Convention ne font pas obstacle I De bepalingen van dit Verdrag vormen geen belemmering voor 

aux activités humanitaires que le Comité international de la de menslievende werkzaamheden welke, met toestemming van de 
Croix-Rouge, ainsi que tout autre organisme humanitaire impartial, betrokken Partijen bij het conflict, het Internationale Comité van 
entreprendra pour la protection des blessés et malades, ainsi que het Rode. Kruis of enige andere onpartijdige humanitaire orga­ 
des membres du personnel sanitaire et religieux, et pour les I nisatie op zich neemt voor de bescherming van gewonden en 
secours à leur apporter, moyennant l'agrément des Parties au zieken, geneeskundig personeel en geestelijken, alsmede voor aan 
conflit intéressées. I hen te verlenen hulp. 

Article 1 O. Artikel 10. 
Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps, 

s'entendre pour confier à un organisme présentant toutes garanties 
d'impartialité et d'efficacité les tâches dévolues par la présente 
Convention aux Puissances protectrices. 

Si des blessés et malades ou des membres du personnel sanitaire 
et religieux ne bénéficient pas 01I ne bénéficient plus, quelle qu'en 
soit la raison, de l'activité d'une Puissance protectrice ou d'un 
organisme désigné conformément à l'alinéa premier, la Puissance 
détentrice devra demander soit. à 1II1 Etat neutre, soit à un tel 
organisme, d'assumer les fonctions dévolues par la présente 
Convention aux Puissances protectrices désignées par les Parties 
au conflit. 

Si une protection ne peut être ainsi assurée, la Puissance 
détentrice devra demander à un organisme humanitaire, tel que 
le Comité international de la Croix-Rouge, d'assumer les tâches 
humanitaires dévolues par la présente Convention aux Puissances 
protectrices ou devra accepter, sous réserve des dispositions du 
présent article, les offres des services émanant d'un tel organisme. 

Toute Puissance neutre ou tout organisme invité par la Puissance 
intéressée ou s'offrant aux fins susmentionnées devra, dans son 
activité, rester conscient de sa responsabilité envers la Partie au 
conflit dont relèvent les personnes protégées par la présente 
Convention, et devra fournir des garanties suffisantes de capacité 
I10I1r assumer les fonctions en · question et les remplir avec 
impartialité. 

Il ne pourra être dérogé aux dispositions qui précèdent par 
accord particul ier entre des Puissances. dont l'une se trouverait, 
même temporairement, vis-à-vis de l'autre Puissance ou de ses 
alliés, limitée dans sa liberté de négociation par suite des événe­ 
ments militaires, notamment en cas d'1111c occupation de la totalité 
ou d'une partie importante de son territoire. 

Toutes les fois qu'il est fait mention dans la présente Con­ 
vcnfion de la Puissance protectrice, cette mention désigne égale­ 
ment les organismes qui la remplacent au sens du présent article. 

Article 11. 
Dans tous les cas oit elles le jugeront utile dans l'intérêt des 

personnes protégées, notamment en cas de désaccord entre les 
parties au conflit sur l'application ou l'interprétation des dispo­ 
sitions tie la présente Convention, les Puissances protectrices 
prêteront Icurs bons offices aux {ins de règlement du différend. 

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur 
l'invitation d'une Partie ou spontanément, proposer aux Parties 
au conflit une réunion tie leurs représentants et, en particulier, 
ties autorités chargées du sort des blessés et malades, ainsi que 
des membres du personnel sanitaire et religieux, éventuellement 
sur 1111 territoire neutre cunvenablemeut choisi. Les Parties au 
conflit seront tenues de donner suite aux propositions qui leur 
seront faites dans ce sens. Les Puissances protectrices pourront, 
Ic cas échéan], proposer à l'agrément des Parties au conflit une 
personnalité appartenant à une Puissance neutre, ou une person­ 
nalité déléguée par Ic Comité international de la Creix-Rouge, 
qui sera appelée à participer à cette réunion. 

De !-loge Verdragsluitende Partijen kunnen te allen tijde overeen­ 
komen de taak welke krachtens dit Verdrag op de beschermende 
Mogendheden rust, toe te vertrouwen aan een organisatie die alle 
waarborgen van onpartijdigheid en doeltreffendheid biedt. 

Indien gewonden en zieken or geneeskundig personeel en geeste­ 
lijken, om welke reden ook, niet of niet meer de voorlieten genieten 
van de werkzaamheden van een beschermende Mogenheid of van 
een organtsatie, aangewezen overeenkomstig het eerste lid, moet 
de gevangenhoudende Mogendheid een onzijdige Staat of een 
organisatie, als bovenbedoeld, verzoeken de taak op zich te nemen, 
welke krachtens dit Verdrag rust op door de Partijen bij het 
conflict aangewezen beschermende Mogendheden. 

Indien op deze wijze niet in de bescherming kan worden voor­ 
zien, moet de gevangenhoudende Mogendheid een humanitaire 
organisatie, zoals het Internationale Comité van het Rode Kruis, 
verzoeken de menslievende laak, anders krachtens dif Verdrag 
door beschermende Mogen.dheden uitgeoefend, op zich te nemen, 
dan wel, behoudens de bepalingen van dit artikel, het aanbod van 
de diensten door een zodanige organisatie aanvaarden. 

Iedere onzijdige Mogendheid of iedere organisatie die door de 
belanghebbende Mogendheid wordt aangezocht dan wel zich met 
het bovenbedoeld oogmerk aanbiedt, moet zich bij haar optreden 
bewust blijven van haar verantwoordelijkheid ten opzichte van 
de Partij bij het conflict, tot welke de door dit Verdrag beschermde 
personen behoren, en moet voldoende waarborgen bieden, dat zij 
in staat is de betreffende taak op zich te nemen en deze op onpar­ 
tijdige wijze uit te voeren. 

Van de voorgaande bepalingen mag niet worden afgeweken bij 
bijzondere overeenkomst tussen Mogendheden van welke zich ééô
ten gevolge van het verloop der krijgsverrichtingen, zelfs tijdelijk, 
ten opzichte van de andere Mogendheid of haar bondgenoten in 
haar vrijheid van onderhandelen beperkt ziet, in het bijzonder 
ingeval het grondgebied van eerstebedoelde Mogendheid, of een 
belangrijk gedeelte daarvan, is bezet. 

Waar in dit Verdrag wordt gesproken van een beschermende 
Mogendheid, wordt daaronder begrepen een vervangende orga­ 
nisatie in de zin van dil artikel. 

C Artikel 11. 
ln alle gevallen waarin zij zulks in het belang van de beschcrmco 

personen raadzaam achten, in het bijznnder bij meningsverschil 
tussen de Partijen bij het conflict over de toepassing of uitlegging 
van de bepalingen van dit Verdrag, zullen tie beschermende 
Mogendheden haar goede diensten verlenen tot oplossing van het 
geschil. 

Te dien einde kan ieder der beschermende Mogendheden, op 
uitnodiging van één Partij of op eigen initiatief, aan de Partijen 
bij het conflict een bijeenkomst voorstellen van haar vertegen­ 
woordigers, in het bijzonder van de autoriteiten die verantwoordelijk 
zijn voor gewonden en zieken, geneeskundig personeel en geeste­ 
lijken, eventueel op passend gekozen om:ijdig gebied, De Partijen 
bij het conflict ~ijn gehouden gevolg te geven aan de voorstellen 
welke haar tot dit doel worden gedaan. De beschermende Mogend­ 
heden kunnen, zo nodig, de Partijen bij het conflict voorstellen 
de benoeming van een bepaald persoon, behorend tot een onzij­ 
dige Mogendheid of afgevaardigd door het Internationale Comité 

1 
van het Rode Kruis, die zal worden uitgenodigd aan een zodanige 
bijeenkomst deel te nemen, goed te keuren. 
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CHAPITRE Il. -- Des blessés et des malades. 
Article 12.

tes membres des forces armées et les autres personnes men­
tionnées it l'article suivant, qui seront blessés ou malades, devront
être respectés et protégés en toutes circonstances. ,
Ils seront traités et soignés avec humanité par la Partie au

coullit qui les aura en son pouvoir, sans aucune distinction de
cnractère défavorable basée sur le sexe, la race, la nationalité,
la religion, les opinions politiques ou tout autre critère analogue.
Est strictement interdite toute atteinte a leur vie et à leur· per­
sonne <.:t, entre autres, Ic fait de les achever ou de les exterminer,
de les soumettre a la torture, d'effectuer sur eux des expériences
bic,logiques, de les laisser de façon préméditée sans secours
médical, ·011 sans soins, ou de les exposer à des risques de conta­
gi<,n 011 <l'infection créés a cet effet.

Seules des raisons d'urgence médicale autoriseront une priorité
dans l'ordre des soins.

Les femmes seront traitées avec tous les égards particuliers
dus à leur sexe.

La Partie au conflit, obligée d'abandonner des blessés 011 des
malades ä son adversaire, laissera avec eux, pour autant que les
exigences militaires le permettront, une partie de son personnel
d de son matériel sanitaires pour contribuer à les soigner.

Article 13.'
La présente Convention s'appliquera aux blessés et malades

appartenant aux catégories suivantes :
1. les membres des forces armées d'une Partie au conflit, de
même que les membres des milices et des corps de volontaires
faisant partie de ces forces armées;

2. les membres des autres milices et les membres des autres
corps de volontaires, y compris ceux des mouvements de
résistance organisés, appartenant â une Partie au conflit
et agissant en dehors ou à l'intérieur de leur propre territoire,
même si ce tcritoire est occupé, pourvu que ces milices ou
corps de volontaires, y compris ces mouvements de résistance
orgànisés, remplissent les conditions suivantes :

a) d'avoir à leur tète une personne responsable pour ses
subordo nnés: 

r,) d'avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable à
distance;

c) de porter ouvertement les armes;
d) de se conformer, dans leurs opérations, aux lois et

coutumes de la guerre;
3. les membres des forces armées régulières qui se réclament

d'1111 gouvernement ou d'une autorité non reconnus par la
Puissance détentrice:

4. les personnes qui suivent les lorces armées sans en faire
directement partie, telles que les membres civils d'équipages
d'avions militaires, correspondants de guerre, fournisseurs,
membres d'unltés de travail ou de services chargés du bien­ 
ètre des militaires, à condition qu'elles en aient reçu l'auto­
risation des forces armées qu'elles accompagnent;

5. les membres des équipages, y compris les commandants, pilotes
et apprentis, de la marine marchande et les équipages de l'avia­
tion civile des Parties au conflit qui ne bénéficient pas d'un
traitement plus favorable en vertu d'autres dispositions du droit
international;

6. la population d'un territoire non occupé qui, à l'approche de
l'ennemi, prend spontanément les armes pour combattre les
troupes d'invasion sans avoir eu le temps de se constituer en.
forces armées régulières, si elle porte ouvertement les armes et
si clic respecte les lois et coutumes de la guerre.

Article 14.
Compte tenu des dispositions de l'article 12, les blessés et les

malades d'un belligérant, tombés au pouvoir de l'adversaire, seront
prisonniers de guerre et les règles du droit des gens concernant les
prisonniers de guerre leur seront applicables.

Article 15.
En tout temps et notamment après 1111 engagement, les Parties au

conflit prendront sans tarder toutes les mesures possibles pour
rechercher cl recueillir les blessés et les malades, les protéger contre
Ic pillage et les mauvais traitements et leur assurer les soins néces­
saires, ainsi que pour rechercher les morts et empêcher qu'ils ne
soient dépouillés. ·

Toutes les lois que les circonstances le permettront, un armistice,
une interruption de tcu ou lies arrangements locaux seront convenus
pour permettre l'enlèvement, l'échange et le transport des blessés
laissés sur Ic champ de bataille.

HoorDSTlJK ll. - Van äe gewonden en zieken. 
Artikel 12.

· De leden . van de gewapende. macht én anaere personen, genoema
in het volgend artikel, die gewond of ziek zijn, moeten onder alle
omstandigheden. worden ontzien en beschermd..

Zij moeten mem;Uevènd worden behandeld e~ verzorgd door
de Partij bij hèt conflict, die hen .ln haar macht heelt, zonder enig
voor hen nadelig onderscheid, gegrond op geslacht, ras, nationa­
liteit, godsdienst, politieke overtuiging of enig ander soortgelijk
criterium. Iedere. aanslag op het leven en de persoon is streng
verboden; in het bijzonder mogen . zij niet worden afgemaakt of
uitgeroeid, noch worden onderworpen aan martelingen of biolo­
gische proefnemingen; zij mogen niet opzettèltjk zonder genees­
kundige hulp of verzorging worden gelaten, noch mogen omstan­
digheden worden geschapen, waardoor zij aan besmetting of
infectie worden blootgesteld.

Slechts op grond van medische noodzaak is voorrang in behan-
deling toegestaan. . .

Vrouwen moeten met alle aán haar sekse verschuldigde voor­
komendheid worden behandeld.

De Partij bij het conflict, die zich genoodzaakt ziet gewonden
of zieken aan de vijand over te laten. zal. voor zover de omstan­
digheden uit militair oogpunt zulks veroorloven, een deel van haar
geneeskundig personeel en materieel bij hen achterlaten om mede
te werken aan hun verzorging.

Artikel 13.
Dit Verdrag is van toepassing op de gewonden en zieken die

behoren tot de volgende categorieën :
1. leden van de gewapende macht van een Partij bij het conflict,

alsmede leden van de militiën en vrijwilligers-korpsen welke
deel uitmaken van deze gewapende macht;

2. leden van andere rnilitiën en leden van andere vrijwilligers­
korpsen, met inbegrip van die van georganiseerde verzets­
groepen, behorendtot een Partij bij het conflict en optredend
binnen of buiten het eigen grondgebied, zelfs indien dit grond­
gebied is bezet, mits deze militiën of vrijwilllgers-korpsèn, de
georganiseerde verzetsgroepen inbegrepen, voldoen aan de
volgende voorwaarden :

a) onder bevel .1e staan van een persoon die verantwoorde­
lijk is voor zijn ondergeschikten;

b) een . vast en op enige afstand herkenbaar onderschej­
dingsteken te hebben;

c) de wapens openlijk te dragen;
d) zich in hun handelingen te gedragen naar de wetten en

gebruiken van de oorlog;
3. leden van de geregelde strijdkrachten die er zich op beroepen

in dienst te staan van een regering of van een autoriteit die
niet worden erkend door de gevangenhoudende Mogendheid;

4. personen die de .gewapende macht volgen zonder daarvan recht­
streeks deel uit te maken, zoals burgerleden van bemanningen
van militaire luchtvaartuigen, oorlogscorrespondenten, leveran­
ciers, leden van werkeenheden of van diensten, belast met de
verzorging van het welzijn der militairen, mits zij daartoe
machtiging hebben ontvangen van de strijdmaéht welke ·zij
begeleiden; ·

5. leden van de bemanningen van de koopvaardijvloot, met inbe­
grip van gezagvoerders, stuurlieden en leerlingen, en de beman­
ningen van de burgerluchtvaartuigen van de Partijen bij het
conflict, die niet een gunstiger behandeling op grond van
andere bepalingen van hel internationale recht genieten;

6. de bevolking van een niet-bezet gebied die, bij het naderen van
de vijand, uit eigen beweging de wapens opneemt 0111 de inval­
lende troepen te bestrijden, zonder tijd gehad te hebben zich tot
geregelde gewapende eenheden te organiseren, mits zij de
wapens openlijk draagt en de wetten en gebruiken van de
oorlog eerbiedigt.

Artikel 14.
Onverminderd de bepalingen van artikel 12, zullen de gewonden

en zieken van een oorlogvoerende, die in handen vân de vijand
vallen, krijgsgevangenen zijn en zullen de regelen van het volken­
recht betreffende krijgsgevangenen op hen van toepassing zijn.

Artikel 15.
Tc allen tijde, en in het bijzonder na een gevecht, zullen de Par­

tijen bij het conflict onverwijld alle mogelijke maatregelen nemen
om de gewonden en zieken op te zoeken en te verzamelen, hen
tegen plundering en slechte behandeling tè. beschermen en hun de
nodige verzorging te verzekeren, zomede om de doden op te zoeken
en te voorkomen, dat deze worden beroofd.

Telkens wanneer de omstandighèden zulks veroorloven, zal een
wapenstilstand of een onderbreking van het vuren worden overeen­
gekomen of zullen plaatselijke regelingen worden getroffen, ten
einde het weghalen, uitwisselen en vervoeren van de op het slag-

l veld achtergebleven gewonden 111o~elijk je maken,
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De même, des arrangements locaux pourront être conclus entre 
les Parties au conflit pour l'évacuation ou l'échange des blessés et 
malades d'une zone assiégée ou encerclée et pour le passage de 
personnel sanitaire et religieux et de matériel sanitaire á destination 
de cette zone. 

Article 16.
Les Parties au conflit devront enregistrer, dans Ic plus bref délai 

possible, tous les éléments propres à identifier les blessés, les 
malades et les morts de la partie adverse tombés en leur pouvoir. 
Ces renseignements devront si possible comprendre cc qui suit 

,,) indication de la Puissance dont ils dépendent: 
b) affectation 011 numéro matricule:
c) nom de famille; 
if) Ic cm les prénoms; 
c) date de naissance; 
/) tout autre renseignement figurnnt sur la carte ou la plaque

d'identité; 
g) date d lieu de la capture ou du décès; 
Il) renseignements concernant les blessures, la maladie ou la cause 

du décès.
Dans Ic plus bref délai possible, les renseignements mentionnés 

ci-dessus devront être commuùiquès au bureau de renseignements, 
visé à l'artlcle 122 de la Convention de Genève relative au traite­ 
ment des prisonniers de guerre du 12 août 1949, qui les transmettra 
:1 ia Puissance dont dépendent ces personnes, par l'intermédiaire de 
la Puissance protectrice et de !"Agence centrale des prisonniers de 
guerre. 

Les Parties a1I conflit établiront et se communiqueront, par la voie 
indiquée à l'alinéa précédent, les actes de dècès ou les listes de 
décès dûment authentifiées. Elles recueilleront et se transmettront 
é)!alcrncnt, par l'intermédiaire du même bureau, la moitié d'une 
double plaque d'identité, les testaments ou autres documents présen­ 
tant de l'importance pour la famille des décédés, les sommes 
d'arl!l'llf, et, en général, tous les objets ayant une valeur intrinsèque 
ou nifective, trouvés sur les morts. Ces objets, ainsi que les objets 
non identifiés, seront envoyés dans des paquets scellés, accompagnés· 
d'une di:daration donnant tous les détails nécessaires à l'identifi­ 
cation du possesseur décédé, ainsi que d'un inventaire complet du
paquet. 

Article 17.
Les Parties an conllit veilleront à cc que l'inhumation ou l'inciné­ 

ration des morts, faite individuellement dans toute la mesure où les 
circonstances Ic permettront, soit précédée d'un examen attentif et 
si possible médical des corps, en vue de constater la mort, d'établir 
l'Identitè et de pouvoir en rendre compte. La moitié de la double 
plaque dïdcntitl' ou la plaque clic-même, s'il s'agit d'une plaque 
simple, restera sur Ic cadavre. 

Les corps ne pourront ètre incinères que pour d'impérieuses 
raisons d'hy!!iènc ou des motifs découlant de la religion des dècédês.
En êas d'incinération, il en sera fait mention circonstanciée, avec 
indicntion des motifs, sur l'acte de décès ou sur la liste authentifiée 
de décès. 

Les Parties au conflit veilleront, en outre, à ce que les morts soient 
enterrés honorahlcmeut, si possible selon les rites de la' religion à
laquelle ils appartenaient, que leurs tombes soient respectées, 
rasscmhlées si possible selon la nationalité des décédés, convenable­ 
ment entretenues el marquées de façon á pouvoir toujours être 
retrouvées. A cet effet et au début des hostilités, elles organiseront 
nffkiclkment un Service ties lombes, afin de permettre des exhuma- 
1 ions éventuelles, d'assurer l'identification des cadavres, quel que 
soit l'emplacement des tombes, et leur retour éventuel dans leur pays 
d'nriciuc. Ces dispositions s'appliquent de même aux cendres qui 
seront conservées par le Service des tombes jusqu'à cc que Ic pays 
d'nriginc fasse connaitre les dernières dispositions qu'il désire 
prendre à œ sujet. 

Dès que les circonstances Ic permettront et au plus tard à la fin 
des hostilités, ces services échangeront, par l'intermédiaire du bureau 
de renseignements mentionné: au deuxième alinéa Je l'article 16, des 
tistes indiquant l'emplacement exact cl la désignation des tombes, 
ainsi que les renseignements relatifs aux morts qui y sont enterrés. 

Article 18.
L'autorité militaire pourra faire appel au zèle charitable des habi­

tants pour recueillir et soigner hénévolcment, sous son contrôle, des 
blessés et ties malades, en accordant aux personnes ayant répondu à
cet apJ')C!I la protection C!I les facilités nécessaires. Au cas où la Partie 
adverse viendrait à prendre ou à reprendre Ic contrôle de la région, 
clic maintiendra â ces persorrnes cette protection et ces facilités. . 

Evenzo kunnen tussen de Partijen bij het conflict plaatselijke 
regelingen worden getroffen voor de evacuatie of uitwisseling van 
gewonden en zieken uit een belegerd of omsingeld gebied en voor 
het doorlaten van geneeskundig personeel en geestelijken en van 
geneeskundig materieel, bestemd voor dit gebied. 

Artikel 16.
De Partijen bij het conflict moeten binnen de kortst mogelijke tijd 

alle gegevens registreren welke van nut kunnen zijn om de in haar 
handen gevallen gewonden, zieken en doden van de tegenpartij te 
identificeren. Deze gegevens zullen zo mogelijk bevatten : 

a} aanduiding van de Mogendheid tot welke zij behoren; 
b) leger-, stamboek- of ander contrôlenummer; 
c) geslachtsnaam; 
á) voornaam of voornamen; 
e) geboortedatum; 
/) alle andere gegevens welke op de identiteitskaart of het iden­ 

titeitsplaatje voorkomen; 
g) datum en plaats van gevangenneming of overlijden; 
-Ir} gegevens betreffende verwondingen, ziekte of doodsoorzaak. 

Zo spoedig mogelijk moeten bovengenoemde gegevens worden 
toegezonden aan het Informatiebureau, bedoeld in artikel 122 van 
het Verdrag van Genève betreffende de behandeling van krijgs­ 
gevangenen, van 12 Augustus 1949, welk Bureau deze inlichtingen 
door tussenkomst van de .beschermende Mogendheid en het Cen­ 
traal Bureau voor Krijgsgevangen zal doorgeven aan de Mogend- 
heid tot welke de betrokken personen behoren. ' 
De Partijen bij het conflict zullen overlijdensakten of behoorlijk 

gewaarmerkte lijsten van overledenen opmaken en deze elkander 
langs de in het voorgaand lid aangegeven weg doen toekomen. 
Evenzo zullen zij verzamelen de helft van het tweedelige identi­ 
teitsplaatje, testamenten of andere bescheiden van waarde voor dt 
familie der overledenen, geld en in het algemeen alle op de doden 
gevonden voorwerpen welke een wezenlijke dan wel .een gevoels­ 
waarde hebben, en deze elkander door tussenkomst van hetzelfde 
Bureau doen toekomen. Deze voorwerpen, alsmede niet-geïdentifi­ 
ceerde voorwerpen, zullen worden verzonden in verzegelde pak­ 
ketten, vergezeld van een verklaring, houdende alle bijzonderheden, 
nodig voor de identificatie van de overleden bezitter, benevens van 
een volledige inhoudsopgave van het pakket. 

Artikel 17.
De Partijen bij het conflict zullen zorg dragen, dat het begraven 

of verbranden der doden, hetgeen voor iedere overledene afzonder­ 
lijk zal plaatsvinden voor zover de omstandigheden zulks veroor­ 
loven, wordt voorafgegaan door een nauwkeurig en, zo mogelijk, 
geneeskundig onderzoek van het lichaam, ten einde de dood en de 
identiteit vast te stellen en het opstellen van een verslag mogelijk 
te maken. De helft van het tweedelige identiteitsplaatje, of het 
enkelvoudige plaatje in zijn geheel, zal aan het lijk bevestigd blijven. 

De lijken mogen alleen worden verbrand indien daarvoor gebie­ 
dende hygiënische redenen bestaan, dan wel op grond van redenen, 
voortvloeiend uit de godsdienst van de overledenen, ln geval van ver­ 
branding zullen de omstandigheden, benevens de redenen welke 
daartoe hebben geleid, uitvoerig worden vermeld in de overlijdens­ 
akte of op de gewaarmerkte lijst van overledenen. 

De Partijen· bij het conflict zullen voorts zorg dm gen, dat de 
doden op eerbiedige wijze, zo mogelijk volgens het ceremonieel 
van de godsdienst welke zij beleden, worden begraven, dat hun 
graven worden ontzien en zo mogelijk bijeengebracht volgens de 
nationaliteit der overledenen, behoorlijk worden onderhouden en 
zodanig aangeduid, dat zij te. allen tijde kunnen . worden terug­ 
gevonden. Te dien einde zullen zij bij het begin der vijandelijk­ 
heden van overheidswege een Gravendienst instellen om, waar ook 
de graven gelegen zijn, latere opgravingen, identificatie der lijken 
en eventueel overbrenging naar het land van herkomst mogelijk te 
maken. Deze bepalingen zijn, in geval van verbranding, eveneens 
van toepassing op de as, welke door de Gravendienst zal worden 
bewaard tot het land van herkomst zijn wensen te kennen geeft 
ten aanzien van de uiteindelijk te nemen maatregelen. 

Zodra de omstandigheden zulks veroorloven en uiterlijk bij het 
einde der vijandelijkheden, zullen deze diensten, door tussenkomst 
van het in het tweede lid van artikel 16 bedoelde Informatiebureau, 
lijsten uitwisselen, welke de nauwkeurige ligging en de aanduiding 
der graven vermelden, alsmede de gegevens betreffende de daarin 
begraven doelen. 

Artikel 18.
De militaire autoriteiten kunnen een beroep doen op de mens­ 

lievendheid der inwoners 0111, onder haar toezicht, gewonden en 
zieken vrijwillig op te nemen en te verzorgen; aan de personen 
die aan dit beroep gehoor hebben gegeven, zullen zij de nodige 
bescherming en faciliteiten verlenen. Ingeval de tegenpartij de 
streek in haar macht mocht krijgen of herkrijgen, zal zi] de aan 
deze personen verleende bescherming en faciliteiten handhaven. , 
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L'autorité militaire doit autoriser les habitants et les sociétés de

secours, même dans tes régions envahies ou occupées, à recueillir et
à soigner spontanément les blessés 011 malades à quelque nationalité
qu'ils appartiennent. La population civile d<>it respecter ces blessés
et malades et notamment n'exercer -contre eux aucun acte de 
violence.

Nul ne devra jamais être inquiété ou condamné pour le fait d'avoir
donné des soins â des blessés ou à des malades. 

Les dispositions du présent article ne dispensent pas la Puissance
occupante des obligations qui lui incombent, dans le domaine sani­
taire et moral, à l'égard des blessés et malades.

De militaire autoriteiten moeten, zelfs bij een inval of in bezet
gebied, de inwoners en de verenigingen tot hulpverlening toestaan
gewonden of zieken, ongeacht hun nationaliteit, uit eigen beweging
op te nemen en te verzorgen. De burgerbevolking moet deze gewon­
den en zieken ontzien en zich tegenover hen in het bijzonder ont­
houden van ieder gewelddadig optreden.

Niemand mag ooit lastig gevallen of veroordeeld worden wegens
hel feit, dal hij gewonden of zieken heeft verzorgd.

De bepalingen van dit artikel ontheffen de bezettende Mogend­
heid niet van de verplichtingen welke op haar rusten met betrek­
king tot de geneeskundlge en geestelijke verzorging van de gewon-' 
den en zieken.

CUAl'ITflE lil. -- Des [ormations et des éiatnissements saniiaires. HOOFDSTUK lil. - Van de geneeskundige iormdties en inrichtingen. 
Article 19. Artikel W. 

Les établissements fixes el les formations sanitaires ~1obiles ~11 De vaste inrichtingen en de mobiele geneeskundige formaties van
Service de santé ne pourront en aucune circonstance cire t'objet de Geneeskundige Dienst mogen onder geen omstandigheid worden
d'attaques, mais seront en tout temps respectés et protégés par les aangevallen, doch moeten te allen tijde door de Partijen bij het
Parties au conflit. S'ils tombent aux mains de la p~rtie adverse, _ils I conflict worden ontzien en beschermd. Indien zij in handen van
pourront continuer à fonctionner tant que la. Puissance ca~tnce I de tegenpartij vallen, moeten zij in werking kunnen blijven zolang
n'aura pris clic-même assuré les soins nécessaires aux blesses et deze Partij de nodige verzorging van de gewonden en zieken die
malades se trouvant dans ces établissements et formations. ! zich in deze inrichtingen en formaties bevinden, niet zelf heeft

1 verzekerd.
Les autorités compétentes veilleront â ce que les établissements I De verantwoordelijke autoriteiten zullen zorg dragen, dat boven­

et les formations sanitaires mentionnés ci-dessus soient, dans la genoemde inrichtingen en geneeskundige formaties zich, voor zover
mesure du possible, situés de telle Iaçon que des attaques éve_n- mogelijk, op zodanige plaatsen bevinden, dat aanvallen op· militaire
tuelles contre Ms objectifs militaires ne puissent mettre ces établis- doelen haar veiligheid nier in cevaar kunnen brengen. ·
scments et formations sanitaires en danger, " 

Article 20. Artikel 20.
Les navires-hôpitaux ayant droit à la protection de la Convention Hospitaalschepen welke recht hebben op de bescherming van hel

de Genève pour l'amélioration du sort des blessés, des malades et Verdrag van Genève voor dl! verbetering van het lot der gewonden,
des naufragés des forces armées sur mer du 12 aolÏt 19-19, ne devront zieken en sd1iphreukelir,gen van de strijdkrachten ter zee, van
pas être attaqués de la terre, 12 Augustus 1949, mogen niet van het land af worden aangevallen.

Article 21. Artikel 21.
La protection duc aux établissements fixes et aux formations sani- 1 De bescherming waarop de vaste inrichtingen en de mobiele

mires mobiles du Service de santé ne pourra ccssc_r que s'il _en_ est 1

1 

geneeskn!Hl_ige f_or~,a. lies van__ r.lc Geneeskun_dige Dienst recht hc·b.­
fait usauc pour commettre, en dehors de leurs devoirs humanitaires, ben. zal niet eindigen, tcnz1J daarvan, buiten haar menslievende 
des actes nuisibles à l'ennemi. Toutefois, la protection ne cessera taak, gebruik wordt J!emaakt voor het plegen van voor de vijand
qu'après sommation fixant, dans tous tes cas opportuns, un délai schadelijke handelingen. De bescherming zal echter eerst eindi­ 
rnisnnnahle et qui serail demeurée sans effet. 1 gen na een sommatie waarbij, in alle daarvoor in aanmerking

komende gevallen, een redelijke termijn is gesteld en waaraan geen
gevolg is gegeven.

Article 22.
Ne seront pas considérés comme étant de nature ä priver une

formation 011 un établissement sanitaire de la protection assurée par
l'article Hl :

J. le fait que le personnel de la formation OH de l'établissement est
armé et qu'il use de ses armes pour sa propre défense 011 celle
<IC ses blessés et d~ ses malades;

2. le fait qu'à défaut d'inlirmicrs armés, Ja formation ou l'établis­
sement est gardé par un pique! 011 des sentinelles ou une
escorte;

~- Ic fait que dans la formation ou l'établissement se trouvent des
armes portatives cl des munitions retirées aux blessés et aux
malades et n'ayant pas encore été versées nu service compétent;

•1. le fait que du personnel et du matériel du service vétérinaire se
trouvent dans la formation ou l'établissement, sans en faire
partie intégrante;

5. Ic fait que l'activité humanitaire des formations et établisse­
ments sanitaires 011 de leur personnel est étendue â des civils 1 
blessés ou malades.

1 Article 23.
Dès le temps de paix, tes Hautes Parties contractantes et, après

l'ouverture des hostilités, les Parties au conflit, pourront créer sur
leur propre territoire et, s'il en est besoin, sur les territoires occupés,
des zones cl localités sanitaires organisées de manière à mettre à
l'abri des effets <Ic la p-uerre les blessés et les malades ainsi que le
personnel ·chargé de l'organisation et de l'administration de ces
zones et localités et des soins à donner aux personnes qui s'y trou­
veront concentrées.

Des Ic début d'un conflit el au cours de celui-ci, les Parties
intéressées pourront conclure entre elles des accords pour la recon­
naissance des zones el localités sanitaires qu'elles auraient établies.
Elles pourront à cet effet mettre en vigueur les dispositions prévues
dans Ic projet d'accord annexé à la présente Convention, en y appor­
tant éventuellement des modifications qu'elles jugeraient nécessaires.

Les Puissances protectrices et le Comité international de la Croix­ 
Rourtc sont invités à prêter leurs bons offices pour faciliter l'établis­
scment et ln reconnaissance de ces zones et localités sanitaires.

Artikel 22.
Als redenen welke een geneeskundige formatie of inrichting de

door artikel 19 verzekerde bescherming doen verliezen, worden niet
beschouwd :

1. het feit, dat het personeel van de formatie of inrichting gewa­
pend is en van zjjn wapens gebruik maakt tot verdediging van
zichzelf of van zijn gewonden en zieken;

2. het feit, dat, bij afwezigheid van gewapende ziekenverplegers,
de formatie of inrichting wordt bewaakt door een piket, door
schildwachten of door een geleide;

3. het feit, dat in de formatie of inrichting draagbare wapens en
munitie worden aangetroffen welke aan de gewonden en zieken
zijn ontnomen en nog niet aan de bevoegde tak van dienst zijn
afgeleverd;

4. het feit, dat zich bij de formatie of inrichting personeel en
materieel van de diergeneeskundige dienst bevinden, zonder
daarvan een wezenlijk deel uit te maken;

5. het feil, dal de menslievende werkzaamheden van· de genees­
kundige formaties en inrichtingen Qf van haar personeel zich
uitstrekken tot de verzorging van burgergewonden of -zieken.

Artikel 23.
ln tijd van vrede kunnen de Hoge Verdragsluitende Partijen en,

na het uitbreken der vijandelijkheden, de Partijen bij het conflict,
op haar eigen grondgebied en, zo nodig, in bezet gebied, hospi­
talisatie-gebieden en -plaatsen instellen, zodanig ingericht, dat zij
aan de gewonden en zieken en aan het personeel, belast met de
organisatie en het beheer van deze gebieden en plaatsen en met
de verzorging van de daarin bijeengebrachte personen, bescherming
bieden tegen het ocrlogsgeweld.

Bij hef uitbreken van een conflict en tijdens de vijandelijkheden
kunnen de betrokken Partijen overeenkomsten sluiten tot erkenning
van lie hospitalisaticgehiedcn en -plaatsen welke zij hebben inge­
stekt, Zij kunnen Ic dien einde de bepalingen, opgenomen in de
ontwerpovereenkomst welke als bijlage aan dit Verdrag is gehecht,
in werking doen treden, eventueel met de wijzigingen welke zij
nodig mochten achten.

De beschermende Mogendheden en het Internationale Comité van
het Rode-Kruis worden ·uitgenodigd hun goede diensten te verlenen
om de instelling en erkenning van deze hospitalisatiegebieden en
-plaatsen te vergemakkelijken.
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CHAPITRE IV. - Du personnel. 
Article 24.

Le personnel sanitaire exclusivement affecté à la recherche, à 
l'enlèvement, au transport ou au ·traitement des blessés et des
malades ou à la prévention des maladies; le personnel exclusivement 
affecté à l'administration des formations et établissements sanitaires, 
ainsi que les aumôniers attachés aux forces armées, seront respectés 
et protégés en toutes circonstances. 

Article 25.
Les militaires spécialement instruits pour ètre, le cas échéant, 

employés comme infirmiers ou brancardiers auxiliaires à la recher­ 
che ou à l'enlèvement, au transport ou au traitement des blessés 
et malades, seront également respectés et protégés s'ils remplis­ 
sent ces fonctions au moment où ils viennent au contact de l'ennemi 
ou tombent en son pouvoir. 

Article 26.
Sont assimilés au personnel visé à l'article 24, le personnel des 

Sociétés nationales de la Croix-Rouge et celui des antres sociétés 
de secours volontaires, dûment reconnues et autorisées par leur 
gouvernement, gui sera employé aux mêmes fonctions que celles 
du personnel visé au dit article, sous la réserve que le personnel 
de ces sociétés sera soumis aux lois et règlements militaires. 

Chaque Haute Partie contractante notifiera à l'autre, soit dès 
le temps de paix, soit à l'ouverture ou au cours des hostilités, en 
tout cas avant tout emploi effectif, les noms des sociétés, qu'elle 
aura autorisées à prêter leur concours, sous sa responsabilité, au 
service sanitaire officiel de ses armées. 

Article 27.
. Une société reconnue d'un pays neutre ne pourra prêter Ic con- 
cours de son personnel et de ses formations sanitaires à 1111e Partie 
au conflit qu'avec l'assentiment préalable de son propre gouverne­ 
ment et l'autorisation de la Partie au conflit elle-même. Ce per­ 
sonnel et ces formations seront placés sous Ic contrôle de cette 
Partie au conflit. 

Le gouvernement neutre notifiera cet assentiment à la partie 
adverse de l'Etat qui accepte ce concours. La Partie au conflit 
qui aura accepté ce concours est tenue, avant tout emploi, d'en faire 
la notification à !a partie adverse. 

En aucune circonstance ce concours ne devra être considéré 
comme une ingérence dans le conflit. 

Les membres du personnel visé au premier alinéa devront être
dûment munis des pièces d'identité prévues à l'article 40 avant de 
quitter le pays neutre auquel ils appartiennent. 

Article 28.
Le personnel désigné aux articles 24 et 26 ne sera retenu, s'il 

tombe au pouvoir de la partie adverse, que dans la mesure où l'état 
sanitaire, les besoins spirituels et le nombre de prisonniers de guerre 
l'exigeront. 

Les membres du personnel qui seront ainsi retenus ne seront 
pas considérés comme prisonniers de guerre. Toutefois, ils béné­ 
ficieront pour le moins de toutes les dispositions de la Convention 
de Genève relative au traitement des prisonniers de guerre du 
12 août 1949. ·11s continueront à exercer, dans le cadre des lois et 
règlements militaires de la Puissance détentrice, sous I'autorité de 
ses services compétents et en accord avec leur conscience profes­ 
sionnelle, leurs fonctions médicales ou spirituelles au profit des 
prisonniers de guerre appartenant de préférence aux forces armées 
dont ils relèvent. Ils jouiront en outre, pour l'exercice de leur mis­ 
sion médicale ou spirituelle, des facilités suivantes : 

HOOFDSTUK IV. - Van het personeel. 
Artikel 24. 

Het geneeskundig personeel, uitsluitend belast met het opzoeken, 
verzamelen, vervoeren of behandelen van gewonden en zieken of 
met het voorkomen van ziekten, hel personeel, uitsluitend belast 
met het beheer van geneeskundige formaties en inrichtingen, als­ 
mede de aan de strijdkrachten verbonden geestelijken, moeten onder 
alle omstandigheden worden ontzien en beschermd. 

Artikel~. 
MilÙairen, speciaal opgeleid om eventueel als hulpziekenverplcger 

of hulpziekendrager te worden gebruikt voor het opzoeken, ver­ 
zamelen, vervoeren of behandelen van gewonden en zieken, moeten 
eveneens worden ontzien en beschermd indien zij deze werkzaam­ 
heden verrichten op het ogenblik, dat zij met de vijand in aan­ 
raking komen of in diens handen vallen. 

Artikel 26. 
Met het in artikel 24 bedoelde personeel wordt gelijkgt-stckl het 

personeel v;II1 de nationale Rode-Kruis Verenigingen en dal van 
andere door haar Regering erkende en toegelaten verenigingen tot 
vrijwillige hulpverlening, dat wordt gebruikt voor dezelfde werk­ 
zaamheden als het in genoemd artikel bedoelde personeel, mits 
hel personeel dezer verenigingen onderworpen is aan de militaire 
wetten en reglementen. 

Iedere Hoge Verdragsluitende Partij zal de andere Partij, hetzij 
reeds in tijd van vrede, hetzij bij het begin van of gedurende de 
vijandelijkheden, in ieder geval alvorens daarvan enig werkelijk 
gebruik te maken, in kennis stellen met etc namen der verenigingen 
die zij toegelaten heelt om, onder haar verantwoordelijkheid, aan de 
officiële geneeskundige dienst van haar strijdkrachten medewerking 
te verlenen. 

Artikel 27. 

a) Ils seront autorisés à visiter périodiquement les prisonniers 
de guerre se trouvant dans des détachements de travail ou dans 
rks hôpitaux situés à l'extérieur du camp. L'autorité détentrice 
mettra â leur disposition, à cet effet, les moyens de transport 
nécessai res,

b) Dans chaque camp, le médecin militaire le plus ancien dans 
Ic grade Ic phis élevé sera responsable auprès des autorités 
militaires du camp pour tout ce qui concerne les activités du 
personnel sanitaire retenu. ,A cet effet, les Parties au conflit 
s'entendront dès le début des hostilités au sujet de la corres­ 
pondance des grades de ·leur personnel sanitaire, y compris 
celui des sociétés visées a l'article 26. Pour toutes les questions 
relevant de leur mission, ce médecin, ainsi que les aumôniers, 
auront accès direct auprès des autorités compétentes du camp. 
Celtes-ci leur donneront toutes ·les facilités necessaires pour la 
correspondance ayant trait à ces questions. 

Een erkende vereniging van een 1>n'lijdig land kan de medewer­ 
king van haar personeel en geneeskundige formaties aan een Partij 
bij het conflict slechts verlenen na voorafgaande goedkeuring van 
haar eigen Regering en met machtiging van de betrokken Partij bij 
het conflict. Dit personeel en deze formaties zullen onder het toe­ 
zicht van dle Partij bij het conflict worden gesteld. 

De onzijdige Regering zal de tegenpartij van de Staat die deze 
medewerking aanvaardt, in kennis stellen met die guedkcuring. De 
Partij bij het conflict, die deze medewerking heelt aanvaard, is 
gehouden zulks aan de tegenpartij mede te delen, alvorens daarvan 
enig gebruik te maken. 

Onder geen omstandigheid mag deze medewerking als een inmen­ 
ging in het conflict worden beschouwd. 

De leden van het in het eerste lid bedoelde personeel moeten, vóór 
zij het onzijdige land waartoe zij behoren, verlaten, behoorlijk wor­ 
den voorzien van de identiteitsbewijzen, bedoeld in artikel 40. 

Artikel 28.
lid in de artikelen 24 en 26 genoemde personeel zal, indien hel 

in handen van de tegenpartij valt, slechts worden aangehouden voor 
zover de gezondheidstoestand, de geestelijke behoeften en het aan­ 
tal der krijgsgevangenen zulks vereisen. 

De leden van het personeel die op deze wijze worden aangehou­ 
den, zullen niet als krijgsgevangenen worden beschouwd. Niettemin 
zullen zij ten minste de voordelen genieten van alle bepalingen van 
het Verdrag van Genève betrclfende de behandeling van krijgsge­ 
vangenen, van 12 Augustus 19-19, ln het kader van de militaire wet­ 
ten en reglementen van de gevangenhoudende Mogendheid en onder 
het toezicht van de bevoegde diensten van deze Mogendheid, zullen 
zij in overeenstemming met hun ethische opvattingen omtrent 
hu

0

n beroep, hun geneeskundige of geestelijke werkzaamheden voort­ 
zetten ten behoeve van de krijgsgevangenen, bij voorkeur van de 
strijdkrachten waartoe zij behoren. Voor de vervulling van hun 
geneeskundige of geestelijke taak genieten zij bovendien de volgende 
faciliteiten : 

a) Zij zijn gemachtigd op geregelde tijden de krijgsgevangenen 
die zich in werkgroepen of hospitalen buiten het kamp bevinden, 
te bezoeken. De gevangenhoudende Mogendheid zal voor dil 
doel de benodigde vervoermiddelen te hunner beschikking 
stellen. 

b) ln ieder kamp is de oudste militaire arts in de hoogste rang 
tegenover de militaire autoriteiten van hel kamp verantwoor­ 
delijk voor de werkzaamheden van het aangehouden genees­ 
kundig personeel. Te dien einde zullen de Partijen bij het con­ 
flict zich van het uitbreken der vijandelijkheden af met elkander 
verstaan omtrent de overeenstemming van de rangen van haar 
geneeskundig personeel, met inbegrip van het personeel van de 
in artikel 26 bedoelde verenigingen. Voor alle aangelegen­ 
heden, voortvloeiend uit hun taak, hebben deze arts en de gees­ 
telijken rechtstreeks toegang tot de bevoegde autoriteiten van 
het kamp. Deze zullen hun alle faciliteiten verlenen, nodig voor 
de mei deze aangelegenheden verband houdende correspon- 
dentie. · 
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c) Het aangehouden · personeel, hoewel onderworpen aan de 

interne discipline van het kamp waarin het zich bevindt, mag
niet tot enige werkzaamheid, buiten zijn geneeskundige of gees­
telijke taak vallend, worden gedwongen.

Au cours des hostilités, les Parties au confit s'entendront nu sujet l Gedure_n.de. de .vijan.deliJ.·kheden zullen de Partijen bij h.et conflict
d'une relève éventuelle du personnel retenu et en fixeront les molla- zich met elkander verstaan omtrent een mogelijke aflossing van
lites. . · . het aarigeho'uden personeel en de regeling daarvan vaststellen.

Aucune des dispositions qui précèdent ne dispense la Puissance

I 
Geen der voorgaande bepalingen ontheft de gevangenhoudende

détentrice des ohligation_s qui lu\ i~comben! ~ l'égard des prisonniers ~ogendheid van de ver~lichtingen we1~e op haar ~usten mei be~~ek­
de guerre dans les domaines sanitaire et spirituel. . king tot de geneeskundige en geestelijke verzorging van de kriJgs­

gevangenen.
Article 29. Artikel 29.

Le personnel désigné à l'article 25, tombé aux mains de l'ennemi, Het in artikel 25 genoemde personeel dat in handen van de vijand
sera considéré comme prisonnier de guerre, mais il sera employé à is. gevallen, zal als krijgsgevangen worden beschouwd, maar zal,
des missions sanitaires pour autant que le besoin s'en fasse sentir. voor zover de noodzaak zich daartoe doet gevoelen, voor genees­

kundige werkzaamheden worden gebruikt.
Artikel 30. 

c) men qu II soit soumis a 1a urscipnne inteneure du camp dans
lequel il se trouve, Ic personnel retenu ne pourra être astreint
à aucun travail étranger à sa mission médicale ou religieuse.

Article 30.
Les membres du fJersonnd dont -la rétention ne sera pas indispen­

sable en vertu des dispositions de l'article 28, seront rendus à· la
Partie au conflit dont ils relèvent dès qu'une voie sera ouverte pour
leur retour et que les nécessités militaires le permettront.

En attendant leur renvoi, ils ne seront pas considérés comme pri­
sonniers de guerre. Toutefois, ils bénéficieront pour le moins de
toutes les dispositions de la Convention de Genève relative au trai­
tement des prisonniers de guerre du 12 août 1949. lis continueront
à remplir leurs fonctions sous la direction de la1 partie adverse et
seront de préférence affectés aux soins des blessés et malades dt
la Partie au conflit dont ils relèvent.

A leur départ, ils emporteront les effets, objets personnels, valeurs
et instruments qui leur appartiennent en propre.

Article 31.
Le choix du personnel dont le renvoi à la Partie au conflit est

prévu aux termes de l'article 30 s'opérera à l'exclusion. de toute
considération de mec, de religion ou d'opinion politique, de préfé­
rence scion l'ordre chro-ioiogique de ·leur capture et leur état de
santé. · --,-.~1

Dès le début des hostilités, les Parties au conflit pourront fixer
par accords spéciaux Ie pourcentage du personnel à retenir en
fonction du nombre des prisonniers ainsi que sa répartition dans les
camps.

Article 32. 
Les personnes désignées dans l'article 27, qui seront tombées au

pouvoir de la Partie adverse, ne pourront être retenues.
Sauf accord contraire, elles seront autorisées à regagner leur

pays ou à défaut le territoire de' la Partie au conflit au service de
laquelle elles se trouvaient placées, dès qu'une voit) sera ouverte
pour lem retour et que les exigences militaires le permettront.

En attendant leur renvoi, elles continueront à remplir leurs toic­
tions sous la direction de la Partie adverse; elles seront de prélé-.
rence affectées aux soins des blessés et malades de la Partie au
conflit au service de laquelle elles se trouvaient placées.

A leur départ, elles emporteront les effets, objets personnels et
valeurs, les instruments, les armes et si possible les moyens <le
transport qui leur appartiennent. '

Les Parties au conflit -;;,ssureron.t à ce personnel, pendant qu'il
sera en leur pouvoir, le même entretien, le même logement, les
mêmes allocations et la même solde qu'au personnel correspon­
dant de leur armée. La nourriture sera en tout cas suffisante en
quantité, qualité et variété pour assurer aux intéressés un équilibre
normal de santé.

CHAPITRE V. - Des bâtiments et du matériel. 
Article 33.

Le matériel des formations sanitaires mobiles des forces armées
qui seront tombées au pouvoir de la partie adverse, demeurera
a Ilccté aux blessés et malades.

Les bâtiments, Ic matériel et les dépôts des établissements sani­
taires fixes des forces armées demeureront soumis au droit de la
guerre, mais ne pourront être détournés de leur emploi tant qu'ils
seront nécessaires aux blessés et aux malades. Toutefois, les com­
mandants des années en campagne pourront les utiliser, en cas de
nécessité militaire urgente, sous réserve d'avoir pris au préalable
les mesures nécessaires au bien-être des malades et des blessés qui
y sont soignés.

Le matériel et les dépôts visés par le présent article ne devront
pas être intentionnellement détruits.

Article 34.
Les biens mobiliers et immobiliers des sociétés de secours admises

au bénéfice de la Convention seront considérés comme propriété
privée. ,

Leden. van het personeel wier aanhouding niet noodzakelijk is
krachtens de bepalingen van artikel 28, zullen worden teruggezon­
den naar de Partij bij het conflict, tot welke zij behoren, zodra een
weg voor hun terugkeer openstaat en de militaire vereisten zulks
toelaten.

ln afwachting van hun terugzending zullen zij niet als krijgsge­
vangenen worden beschouwd, Niettemin zullen zij ten minste de
voordelen genieten van 'alle bepalingen van het Verdrag van Genève
betreffende de behandeling van krijgsgevangenen, van 12 'Augus­
tus 1949. Zij zullen hun werkzaamheden voortzetten onder leiding
van de tegenpartij en bij voorkeur worden belast met de verzorging
van de gewonden en zieken van de Partij bij het conflict, tol welke
zij behoren.

Bij hun vertrek zullen zij hun goederen, persoonlijke bezittingen,
voorwerpen van waarde en de instrumenten welke hun toebehoren,
medenemen. 

Artikel 31.
De keuze van het personeel dat krachtens artikel 30 wordt

teruggezonden, zal worden gedaan met uitsluiting van iedere over­
weging, gegrond op ras, godsdienst of politieke overtuiging, bij voor­
keur overeenkomstig de chronologische volgorde van hun gevangen-
neming en hun gezondheidstoestand. .

Van het uitbreken der vijandelijkheden af, kunnen de Partijen bij
het conflict bij bijzondere overeenkomst het percentage vaststellen
van het in verhouding tot het aantal krijgsgevangenen aan te houden
personeel, alsmede de verdeling van dit personeel over de kampen.

Artikel 32.
De in artikel 27 genoemde personen die in handen van de tegen­

partij zijn gevallen, mogen niet worden aangehouden.
Tenzij anders overeengekomen, zal hun worden toegestaan naar

hun land, of, 'indien zulks onmogelijk is, naar het grondgebied van
de Partij bij het conflict, in wier dienst zij waren, terug te keren,
zodra een weg .daartoe openstaat en de militaire vereisten zulks
toelaten.

ln afwachting van hun terugkeer zullen zij hun werkzaamheden
onder leiding van de tegenpartij voortzetten; bij voorkeur zullen zij
worden belast mei de verzorging van de gewonden en zieken van
de Partij bij het conflict, in wier dienst zij waren.

Bij hun vertrek zullen zij' hun goederen, persoonlijke bezittingen
en voorwerpen van waarde, benevens de instrumenten, de wapens en
zo mogelijk de vervoermiddelen welke hun. toebehoren, medenemen.

De Partijen bij het conflict zullen aan dit personeel, zolang het
zich in haar macht bevindt, dezelfde verpleging, huisvesting, toelagen
en bezoldiging waarborgen als aan het overeenkomstig personeel
van haar eigen krijgsmacht. In ieder geval moet de voeding, wat
betreft hoeveelheid, hoedanigheid en afwisseling, voldoende zijn om
cle betrokkenen een normale gezondheidstoestand te waarborgen.

1-IoOFDSTUK V. - Van de gebouwen e11 het materieel. 
Artikel 33.

Het materieel van de mobiele geneeskundige formaties van de
strijdkrachten, welke in handen van de vijand vallen, zal bestemd
blijven voor de verzorging van gewonden en zieken.

De gebouwen, het materieel en de voorraden der vaste genees­
kundige inrichtingen van de strijdkrachten blijven aan het oorlogs­
recht onderworpen, maar mogen niet aan hun bestemming worden
onttrokken zolang zij voor de verzorging van gewonden en zieken
nodig zijn. Niettemin mógen de bevelhebbers van de legers le velde
daarvan, in geval van dwingende militaire noodzaak, gebruik maken,
mits zij tevoren de nodige maatregelen hebben genomen voor de
verzorging van de daarin verpleegde gewonden en zieken.

Het materieel en de voorraden, bedoeld in dit artikel, mogen niet
opzettelijk worden vernietigd.

Artikel 34.
De roerende en onroerende goederen der verenlgingen tot hulp­

verlening, aan wie de bij het Verdrag geregelde bevoorrechte
positie is verleend, worden als particulier eigendom beschouwd.
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I.e droit de réquisition reconnu aux belligérants par les · lois et 
usages de la guerre ne s'exercera qu'en cas de nécessité urgente 
et une lois Ic sort des blessés et lies malades assuré, · 

CHM'ITl~I'. Vl. - Des transport» sanitaires. 
Article 35.

Les transports de blessés et malades ou de matèriel sanitaire 
seront respectés et protégés au même titre que les formations 
sanitaires mobiles.

Lorsque ces transports ou véhicules tomberont aux mains <le la 
partie adverse. ils seront soumis aux lois lie la guerre, à la condi­ 
tion que la Partie au conflit qui les aura capturés se charge, dans 
tous les cas. lies blessés et des malades qu'ils contiennent. 

Le personnel civil et tous tes moyens lie transport provenant
de la réquisition seront soumis aux règles générales du droit lies 
!,:"etll\. 

Article 36.
Les aéronefs sanitaires, c'est-à-dire les aéronefs exclusivement 

utilisés pour l'évacuation des blessés et des malades ainsi que pour 
h: transport du personnel et du matériel sanitaires, ne seront pas 
l'objet d'attaques mais seront respectés par les belligérants pendant 
lts vols 411'i!s effectueront à des altitudes, à des heures et suivant
des itinéraires spècifiquement convenus entre tous les belüigérants
intéressés. 

lis porteront ostersiblement Ic signe distinctif prévue à l'arti­ 
cle 31l, à côté des couleurs nationales, sur leurs faces· inférieure, 
supérieure et latérales. Ils seront dotés de toute autre signalisation 
ou moyen de reconnaissance fixés par accord entre les belligérants 
soit au llo!but, soit au cours des hostilités. 

Sauf accord contraire, te survol du territoire ennemi ou occupé 
par l'ennemi sera interdit. 

· Les aéronefs sanitaires devront obéir à toute sommation d'atterrir. 
En cas d'atterrissage ainsi imposé, l'aéronef, avec ses occupants, 
pourra reprendre son vol après contrôle éventuel. 

En cas d'atterrissage fortuit sur territoire ennemi ou occupé 
par l'ennemi, les blessés et malades, ainsi que l'équipage de l'aéronef,
seront prisonniers de guerre. Le person-iet sanitaire sera traité con­ 
formément aux articles 24 et suivants. 

Article 37.
Ll'S aéronefs sanitaires des Parties au conflit pourront, sous 

réserve du deuxième alinéa, survoler Ic territoire des Puissances 
neutres et y atterrir 011 amerrir en cas de nécessité ou pour y faire 
escnle. Ils devront notifier préalablement aux Puissances neutres leur 
passage sur leur territoire et obéir à toute sommation d'atterrir ou 
d'amerrir. Ils ne seront à l'abri des attaques que durant leur vol à
des altitudes, à des heures et suivant un itinéraire spécifiquement 
convenu entre les Parties au ·conflit et les Puissances neutres inté­ 
ressées. 

Toutefois, les Puissances neutres pourront fixer des conditions ou 
restrictions quant au survol de leur territoire par les aéronefs sani­ 
taires ou il leur atterrissaze. Ces conditions ou restrictions éven­ 
tuelles seront appliquées d'une manière égale à toutes les Parties au 
conflit. 

Les blessés 011 malades débarqués, avec le consentement de l'auto­ 
rité locale, sur un territoire neutre par 1II1 aéronef sanitaire, devront, 
à moins d'un arrangement contraire de l'Etat neutre avec les Parties 
au conflit, être garùés par l'Etat neutre, lorsque le droit international 
Ic requiert, de manière qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre 
part aux opérations de la guerre. Les frais d'hospitalisation et 
d'intemerneut seront supportés par la Puissance dont dépendent les 
blessés et malades. 

CHAPITRE VII, -· Du signe distinctii. 
Article 38.

Par hommage pour la Suisse, le signe héraldique de la croix rouge 
sur fond blanc, Iormé par interversion des couleurs fédérales, est 
m;d111c1111 comme emblème et signe distinctif du Service sanitaire des 
armèes.
Toutefois, pour les pays qui emploient déjà comme signe distinc­ 

til à la place de la croix rouge, Ic croissant rouge 011 Ic lion et le 
soleil roIIJ!CS sur fond blanc, ces emblèmes sont é!(alement mimis 
tians le sens tic la présente Convention. 

Article 39.
Sous Ic contrôle de l'autorité militaire compétente, l'emblème 

figurera sur les drapeaux, les brassards ainsi que sur tout Ic maté­ 
riel se rattachant au Service sanitaire. 

Article 40.
Le personnel visé à l'article 24, et 'aux articles 26 cl 27, portera, 

fixé :11I bras gauche, un brassard résistant à l'humidilc et muni du
signe distinctif, délivré et timbré par l'autorité militaire. 

Het door de wetten en gebruiken van de oorlog aan de oorlog­ 
voerende toegekend recht van vordering zat slechts in gevat van 
dwingende noodzaak worden uitgeoefend en alleen nadat de verzor­ 
ging van de gewonden en zieken is veilig gesteld. 

HOOFDSTUK Vl. - Van de geneeskundige transporten, 
Artikel 35.

Transporten van gewonden en zieken of van geneeskundig mate­
rieel moeten op dezelfde wijze worden ontzien en beschermd als 
mobiele. geneeskundige formaties. . 
Wanneer deze transporten of voertuigen in handen van de tegen­ 

partij vallen, zullen zij aan het oorlogsrecht zijn onderworpen, mits 
de Partij bij het conflict, die deze buitmaakt, zich in alle gevallen 
belast met de verzorging van de zich daarin bevindende gewonden
en zieken. Het burgerpersoneel" en alle· door vorderlug verkregen 
vervoermiddelen zullen aan de algemene regelen van het volkenrecht 
onderworpen zijn. ·

Artikel 3ô.
Hospitaalvliegtuigen, waaronder te verstaan vliegtuigen welke 

uitsluitend worden gebruikt voor de evacuatie van gewonden en 
zieken tian wei voor het vervoer van geneeskundig personeel en 
materieel, mogen niet worden aangevallen, maar moeten door de 
oorlogvoerenden worden ontzien zolang zij vliegen op 'hoogten, op 
tijden en volgens routes, zoals deze uitdrukkelijk bij overeenkomst 
tussen alle betrokken oorlogvoerenden zijn vastgesteld. 
Zij moeten op hun onder-, boven- en zijvlakken, behalve van de 

nationale kleuren, duidelijk zichtbaar voorzien zijn van het in arti­ 
kel 38 bedoelde kenteken. Zij zullen ieder ander kenmerk o[ herken­ 
ningsteken voeren dat bij het uitbreken van of gedurende de vijan­ 
delijkheden bij overeenkomst tussen de oorlogvoerendcn mocht zijn 
vastgesteld. 
Tenzij anders overeengekomen, is het overvliegen van vijandelijk 

of door de vijand bezet gebied verboden. 
Hospitaalvliegtuigen moeten aan iedere sommatie 0I11 te landen 

gevolg geven. ln geval van een zodanige gedwongen landing mag 
het vliegtuig met de inzittenden, lia een eventueel onderzoek, zijn 
vlucht vervolgen. 
ln geval 'van een noodlanding op vijandelijk of door de vijand 

bezet gebied zullen de gewonden en zieken evenals de bemanning 
van het vliegtuig, krijgsgevangenen zijn. Het. geneeskundig perso­ 
neel zal worden behandeld overeenkomstig artikel 24 en volgende. 

Artikel 37. 
De hospitaalvliegtuigen van de Partijen bij hel conflict mogen, 

behoudens het bepaalde in het tweede lid, over het grondgebied 
van onzijdige Mogendheden vliegen, daarop in geval van nood lan­ 
den of een tussenlanding maken. Zij moeten de onzijdige Mogend­ 
heden tevoren in kennis stellen met hun vlucht over het betrokken 
grondgebied en aan iedere sommatie om te landen of op het water 
neer te strijken gevolg geven. Z:ii mogen niet worden aangevallen 
zolang zij vliegen en hoogten, op tijden en volgens routes, zoals 
deze uitdrukkelijk bij overeenkomst tussen de Partijen bij het con­ 
flict en de betrokken onzijdige Mogendheden zijn vastgesteld. 

De onzijdige Mogendheden kunnen echter aan het overvliegen 
van of het landen op haar grondgebied door hospitaalvliegtuigen 
voorwaarden of beperkingen verbinden. Zodanige voorwaarden of 
beperkingen zullen ten aanvien van alle Partijen bij het conflict 
gelijkelijk worden toegepast. 
Tenzij tussen de onzijdige Staat en de Partijen bij het conllict 

anders is overeengekomen, moeten de gewonden en zieken die met 
toestemming van de plaatselijke autoriteiten door een hospitaal­ 
vliegtuig op onzijdig gebied worden ontscheept, in de gevallen 
waarin het internationale recht zulks voorschrijft, op zodanige wijze 
door de onzijdige Staat worden bewaakt, dat zij niet opnieuw aan 
de krijgsverrichtingen kunnen deelnemen. De hospitaal- en interne­ 
ringskosten zullen worden gedragen door de Mogendheid tot welke 
de gewonden en zieken behoren. · 

HOOFDSTUK VII. - Va11 het kenteken. 
Artikel 38.

Als hulde aan Zwitserland wordt het heraldieke teken van het 
rode kruis op wit veld, gevormd door het verwisselen van de bonds­ 
kleuren, als embleem en -kenteken van de Geneeskundige Dienst der 
legers gehandhaafd. 

Evenwel worden voor de landen die reeds, in plaats van het 
rode kruis, de rode halve maan of -de rode leeuw en zon op wit 
veld als kenteken gebruiken, deze emblemen eveneens in de zin van 
dit Verdrag erkend. 

Artikel 39. - 
Onder toezicht van de bevoegde militaire autoriteit, zal het 

embleem worden gevoerd op de vlaggen, de armbanden en op al 
het door de Geneeskundige Dienst gebruikte materieel. 

Artikel 40.
Het personeel, bedoeld in artikel 24 en in de artikelen 26 en 27,

zal een door de bevoegde militaire autoriteit verstrekte en gestem­ 
pelde band welke tegen vocht bestand is en voorzien is van het
kenteken, aan de linkerarm vastgehecht, dragen. 
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Ce personnel, outre la plaque d'identité prévue à l'arlicle 16, sera
tgalcmeni porteur d'une carte d'identité spéciale munie du signe
urstinctii. Celle carte devra résister â lhumulité et être de dimen­
slons telle qu'elle puisse être mise dans ia poche. Elle sera rédigée
dans la langue nationale, mentionnera au moins les noms et prénoms,
la date de naissance, h: grade el le numéro matricule de l'intéressé.
Elit: établira en quelle 4ualiié il a droit â la protection de la présente
Convention. La carte sera munie de la photographie du titulaire et,
en outre, soit de sa signature, soit de ses empreintes lligitales, soit
des deux à la lois. Elle ponem le timbre sec de l'autorité militaire.

La carte d'identité devra être uniforme dans chaque armée et
autant que possible du même type Jans les armées des Hautes
Parties contractantes. L'-'S Parties au conflit pourront s'inspirer du
nwdi:h: aunexè à tilre d'exemple à la présente Convention. Elles se
conuuuniqueront, au début des hostilités, le modèle qu'ils utilisent.
Chaque carte <l'idcntitê sera établie, si possible, en deux exemplaires
au moins, dont l'un sera conservé par la Puissance d'origine.

En aucun cas, Ic personnel mentionné ci-dessus ne pourra être
privé <le s1!S insignes ni <le sa carte d'identité ni du droit de porter
sou brassard. En cas <le perte, il aura Ic droit d'obtenir des duplicata
<le la carte et le remplacement des insignes.

Article 41.
Le personnel dl-signé â l'article 25 portera, seulement pendant

quil remplit des fonctions sanitaires, 1111 brassard blanc portant en
son milieu Ic signe distinctif, mais de dimensions réduites, délivré et
tïmbn: par l'autorité militaire.

Les pièces d'identité militaires dont ce personnel sera porteur spé­
cifieront l'instruction sanitaire reçue par Ic titulaire, le caractère
temporaire de ses fonctions et le droit qu'il a au port du brassard.

Article 42.
Le drapeau distinctif de la Convention ne pourra être arboré que

sur les formations et les établissements sanitaires qu'elle ordonne de
respecter et seulement avec .le consentement de l'autorité militaire.

Dans les forrnations mobiles comme dans les êtablisscments fixes,
il pourra être accompagne du drapeau national de la Partie au conflit
dont relève la formation ou l'établissement.

Toutefois, les formations sanitaires tombées au pouvoir de
l'ennemi n'arboreront que Ic drapeau de la Convention.

Les Parties au conllit prendront, pour autant que les exigences
militaires Ic permettront, les mesures nécessaires pour rendre nette­
ment visibles aux forces ennemies terrestres, aériennes et mari­
times, les emblèmes distinctifs signalant les formations et les établis­
seruents sanitaires, en nie d'écarter la possibilité de toute action
agressive.

Article 43.
Les formations sanitaires des pays neutres qui, dans les con­

ditions prévues par l'article 27, auraient été atuorisècs à prêter
leurs services à un belligérant, devront arborer, avec le drapeau de
la Convention, Ic drapeau national de ce belligérant, si celui-ci use
de ta Iacultè que lui confère l'article 42.

Sauf ordre contraire de l'autorité militaire compétente, elles pour­
ront en toutes circonstances arborer leur drapeau national, même
si clics tombent au pouvoir de la partie adverse.

Article 44.
L'emblème de la croix-rouge sur fond blanc et les mots « Croix­

Rouge ~ 011 ,.: Croix ÙI' Genève » ne pourront, à l'exception Lies cas
visés dans les alinéas suivants du présent article, être employés,
soit en temps de paix, soit en temps de guerre, que pour designer
011 protéger les formations et les établissements sanitaires, Ic
personnel et Ic matériel protégés par la présente Convention et par
les autres Conventions internationales réglant semblable matière. If
en sera de même en cc qui concerne les cm blêmes visés à l'article 38,
deuxième alinéa, pour les pays qui les emploient. Les Sociétés natio­
nales de la Croix-Rouge et les autres sociétés visées á l'article 26
n'auront droit à l'usage (lu signe distinctif conférant la protection
de la Convention que dans le cadre des dispositions de cet alinéa.

En outre, les Sociétés nationales de la Croix-Rouge (Croissant­
Rouge, Lion et Soleil Rouges) pourront en temps de paix, confor­
mèment à la législation nationale, faire usage <lu nom et <le
l'emblème de la Croix-Rouge pour leurs autres activités conformes
aux principes Iormulés par les Conférences internationales de la
Croix-Rouge. Lorsque ces activités se poursnivront en temps de
guerre, les conditions de l'emploi de l'emblème devront être telles
qu'il ne puisse être considérè comme visant à conférer la protection

Dit personeel zal, behalve het in artikel 16 bedoelde identiteits­
plaatje, een speciale identiteitskaart bij zich dragen, welke is voor­
zien van het kenteken. Deze kaart moet tegen vocht bestand zijn
en van zodanige afmetingen, dat zij in de zak kan worden gedragen.
Zij zal worden opgesteld in de landstaal, ten minste de geslachts­
naam en voornamen, de· geboortedatum, de rang en het leger- of
stamboeknummer van de houder vermelden en tevens aantonen op
grond van welke hoedanigheid hij recht heeft op de bescherming
van dit Verdrag. De kaart zal voorzien zijn-van een fotografie van
de houder en voorts hetzij van zijn handtekening, hetzij van zijn
vingerafdrukken, dan wel van beide, alsmede van het droogstempel
van de bevoegde militaire autoriteit.

De identiteitskaart moet voor 'iedere krijgsmacht van één stan­
daardmodel zijn en, voor zover mogelijk, bij tie krijgsmachten van
de Hoge Verdragsluitende Partijen van eenzelfde model. De Partijen
bij het conflict kunnen zich laten leiden door het model dat bij_ wnze
van voorbeeld als bijlage aan dit Verdrag is gehecht. Zij zullen
elkander, bij het uitbreken der vijandelijkheden, inlichten omirent
het model dat zij gebruiken. Iedere identiteitskaart zal, zo mogelijk,
ten minste in tweevoud worden opgemaakt; één exemplaar zal wor­
den bewaard door de eigen Mogendheid.

ln geen geval mogen aan het hierboven bedoelde personeel de
onderscheidingstekenen of de identiteitskaart worden ontnomen, noch
het recht worden ontzegd de armband te dragen. Bij verlies heelt
dit personeel recht op verstrekking van een duplicaat van de kaart
en op vervanging van de onderscheidingstekenen.

Artikel 41.
Het in artikel 25 bedoelde personeel zal, echter uitsluitend bij het ·

verrichten van zijn geneeskundige werkzaamheden, een witte arm­
band dragen, waarop in het midden het kenteken in verkleinde afme­
tingen voorkomt; deze band zal worden verstrekt en gestempeld
door de bevoegde militaire autoriteit.

Op de militaire identiteitsbewijzen welke dit personeel draagt,
zullen de door de houder ontvangen geneeskundige opleiding, het
tijdelijke karakter van zijn werkzaamheden en zijn recht tot liet
dragen van de armband nauwkeurig worden aangegeven.

Artikel 42.
De onderscheidingsvlag van het Verdrag mag slechts worden

gevoerd door de geneeskundige formaties en inrichtingen welke
krachtens het Verdrag worden beschermd, en uitsluitend met toe­
stemming van de militaire autoriteiten.

Door mobiele formaties en vaste inrichtingen kan daarnaast de
nationale vlag van de Partij bij het conflict tot welke de formatie
of inrichting behoort, worden gevoerd.

Geneeskundige formaties welke in handen van de vijand zijn
gevallen, mogen echter alleen de vlag van het Verdrag voeren.

Voor zover de militaire vereisten zulks toelaten, zullen de Pnr­
tijen hij het conflict de nodige maatregelen nemen om de kentekenen
welke de geneeskundige formaties en inrichtingen aanduiden, dui­
delijk zichtbaar te maken voor de vijandelijke strijdkrachten te
land, in de lucht en ter zee, ten einde iedere mogelijkheid van een
aanval te voorkomen.

De geneeskundige formaties van onzijdige landen, welke op de in
artikel 27 bedoelde voorwaarden zijn toegelaten om haar diensten
aan een oorlogvoerende te verlenen, moeten, naast de vlag van het
Verdrag, de nationale vlag van deze oorlogvoerende voeren, indien
deze gebruik maakt van de bevoegdheid welke artikel 42 hem
verleent. ·

Behoudens tegenbevel vari de bevoegde militaire autoriteiten,
mogen zij onder alle omstandigheden haar nationale vlag voeren,
zelfs indien zij in handen van de tegenpartij vallen. ·

Artikel 44.
Met uitzondering van <le in de volgende leden van dit artikel

bedoelde gevallen, mogen het embleem van het rode kruis op wit
veld en de woorden « Rode-Kruis » of « Kruis van Genève >), zowel
in tijd van vrede als in tijd van oorlog, slechts worden gebruikt tot
aanduiding of bescherming van de geneeskundige formaties en
inrichtingen en van het personeel en materieel welke worden
beschermd door dit Verdrag of door andere, soortgelijke aangele­
genheden regelende, internationale Verdragen. Hetzelfde geldt voor
de in artikel 38, lid twee, bedoelde emblemen mei betrekking tol de
landen die deze gebruiken. De Nationale Rode-Kruis Verenigingen
en de andere i11 artikel 26 bedoelde verenigingen hebben slechts bi 11- 
ncn het kader van de bepalingen van dit lid het recht om het cle
bescherming van het Verdrag verlenende kenteken te gebruiken.

Bovendien mogen de Nationale Rode-Kruis (Rode Halve Maan,
Rode Leeuw en Zon) Verenigingen in vredestijd, overeenkomstig
haar nationale wetgeving, gebruik maken van de naam en het
embleem van het Rode-Kruis voor haar andere werkzaamheden,
welke in overeenstemming zijn met de door de Internationale Rode­
Kruis Conferenties vastgestelde beginselen. Wanneer deze werk­
zaamheden in oorlogstijd worden voortgezet, moeten de omstan­
digheden waaronder het embleem wordt gebruikt, zodanig zijn, dat

Artikel 43.
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Les organismes internationaux de la Croix-Rouge et leur personnel 
dûment légitimé seront autorisés â se servir en tout temps du signe
<le la croix rouge sur fond blanc. 

de la Convention; l'emblème sera relativement de petites dimen- , zulks niet kan worden geacht de bescherming van het Verdrag Ic
sions et il ne pourra être apposé sur un brassard ou une toiture. 1 verlenen; het embleem zal naar verhouding van kleine afmetingen 

zijn en mag niet worden aangebracht op armbanden of op daken 
van gebouwen. 

De Internationale Rode-Kruis Organisaties en haar behoorlijk van 
legitimatiebewîjzen voorztene personeel zijn te allen tijde gerech­ 
tigd gebruik te 111ake11 van het embleem van het rode kruis op wit 
~·eld. 

Bij wijze van uitzondering, overeenkomstig de nationale wetge­ 
ving en met uitdrukkelijke machtiging van één der nationale Rode­ 
Kruis (l{odi: Halve Maan, Rode Leeuw en Zon) Verenigingen, mag 
van het embleem van het Verdrag in vredestijd gebruikt worden 
gemaakt om voertuigen welke als ambulance worden gebruikt, aan te 
duiden en 0111 de plaats aan te geven van hulpposten welke uitslui­ 
tend zijn bestemd om kosteloos gewonden of zieken te behandelen. 

A titre exceptionnel, conformément â la législation nationale, cl
avec l'autorisation expresse tic l'une des Sociétés nationales de la 
Croix-Rouge (Croissant-Rouge, Lion et Soleil Rouges), il pourra 
être fait usage de l'emblème de la Convention en temps de paix, pour 
signaler Jes véhicules utilisés comme ambulances et pour marquer 
l'emplacement des postes de secours exclusivement réservés aux 
soins gratuits à donner à des blessés ou â des malades. 

C11,,rrrRE VIII. - De ïexécution <le ta Convention. 
Article 45.

Chaque partie au conflit, par l'intermédiaire de ses commandants 
en chef, aura à pourvoir aux détails d'exécution des articles précé­
dents, ainsi qu'aux cas non prévus, conformément aux principes 
généraux de la présente Convention. 

Article 46.
Les mesures de représailles contre les blessés, les malades, Ic per­ 

sonnel, les bâtiments ou Ic matériel protégés par la Convention sont 
interdites. 

Article 47.
Les Mautes Parties contractantes s'engagent â diUuser le plus 

largement possible, en temps de paix et en temps de guerre, Ic texte 
de ta présente Convention dans leurs pays respectifs, et notamment 
â en incorporer l'étude dans les programmes d'instruction militaire et, 
si possible, civile, de telle manière que les principes en soient connus 
de l'ensemble de la population, notamment des forces armées com­ 
battantes, du personnel sanitaire et des aumôniers. 

Article 48.
Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entre­ 

mise du Conseil fédéral suisse et, pendant les hostiätés, par l'entre­ 
mise des Puissances protectrices les traductions officielles de la pré­ 
sente Convention, ainsi que les lois et règlements qu'elles pourront 
être amenées ä adopter pour en assurer l'application. 

CHAPITRE IX. - De fa répression ties abus el des intractions. 
Article 49.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à prendre toute 
mesure législative nécessaire pour fixer Jes sanctions pénales adé­ 
quates à appliquer aux personnes ayant commis, ou donné l'ordre 
de commettre, l'une ou l'autre des inlrnctions graves à la présente
Convention définies â l'article suivant 

Chaque Partie contractante aura l'obligation de rechercher les 
personnes prévenues d'avoir commis, ou d'avoir ordonné de com­ 
mettre, l'une ou l'autre de ces infractions graves, et elle devra les 
déférer à ses propres tribunaux, quelle que soit leur nationalité. Elle 
pourra aussi, si elle Ic préfère, et selon les conditions prévues par :::a 
propre législation, les remettre pour jugement â· une autre Partie 
contractante intéressée à la poursuite, pour autant que cette Partie 
contractante ait retenu contre les dites personnes des charges 
sulfisantcs.:

Chaque Partie contractante prendra les mesures nécessaires pour
faire cesser les actes contraires aux dispositions de la présente Con­ 
vention, autres que les infractions graves définies â l'article suivant. 

En toutes circonstances, les inculpés bénéficieront de garanties 
de procédure et de lihre défense qui ne seront pas intérieures â celles 
prévues par les articles 105 et suivants de la Convention de Genève 
relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 août HJ4!J.

Article 50.
Les infractions graves visées à l'article précédent sont celles qui 

comportent l'un 011 l'autre des actes suivants, s'ils sont commis 
contre des personnes ou des biens pro!égés par la Convention : 
l'homicide intentionnel, la torture 011 les traitements inhumains, y 
compris les expériences biologiques, Ic fait de causer intentionnel­ 
lement de grandes souffrances ou de porter des atteintes graves 
à l'intégrité physique ou à la santé, Ja destruction et l'appropriation 
de biens, 11011 justifiées par des nécessités militaires cl exécutées 
sur un grande échelle de façon illicite et arbitraire.

tlOOl'DSTUK VIII. - Va11 de tennitvoerlegging van het Verdrag. 
Artikel 45.

Iedere Partij bij het conflict zal, door tussenkomst van haar 
opperbevethebbers, nadere voorzieningen treffen voor de uitvoering 
van Lie voorgaande artikelen, alsmede voor onvoorziene gevallen, 
overeenkomstig de algemene beginselen van dit Vedrag. 

Artikel 46. 
Represaillemaatregelen ten aanzien van gewonden, zieken, perso­ 

neel, gebouwen of materieel, beschermd door het Verdrag, zijn ver­ 
boden. 

Artikel 47.
De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich de tekst van 

dit Verdrag, zowel in tijd van vrede als in tijd van oorlog, zo ruim 
mogelijk in haar onderscheiden landen te verspreiden en in het 
bijzonder de bestudering daarvan in de programma's van haar mili­ 
taire en, zo mogelijk, burgerlijke opleiding O() te nemen, zodat de 
beginselen daarvan aan de gehele bevolking, in het bijzonder aan 
de strijde11de troepen, het geneeskundig personeel en de geestelijken, 
bekend worden. 

Artikel 48. 
De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen elkander door tus­ 

.senkomst van de Zwitserse Bondsraad en, tijdens de vijandelijkheden, 
door tussenkomst van de beschermende Mugendhedcn de officiële 
vertalingen van dit Verdrag mededelen, benevens de wetten en voor­ 
schriften welke zij mochten aannemen om de toepassing daarvan 
te verzekeren. 

t!OOFDSTUK IX. - Va11 lief tegengaan 1•a11 misbruiken en inbreuken. 
Artikel 49. 

Oc Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich alle wettelijke 
regelingen lot stand te brengen, nodig om doeltreffende strafbe­ 
palingen vast te stellen voor personen die één der ernstige inbreuken 
op dit Verdrag, omschreven in het volgend artikel, hebben gepleegd, 
dan wel bevel tot het plegen daarvan hebben gegeven. 

Iedere Hoge Verdragsluitende Partij is verplicht personen die ervan 
verdacht worden één van deze ernstige inbreuken te hebben 
gepleegd, dan wel bevel tot het plegen daarvan le hebben gegeven, 
op Ic sporen en moel hen, ongeacht hun nationaliteit, voor haar eigen 
gerechten brengen. Zij kan hen ook, indien zij daaraan de voorkeur 
geelt, en overeenkomstig de bepalingen van haar eigen wetgeving, 
ter berechting overleveren aan een andere bij de vervolging belang 
hebbende Hoge Verdragsluitende Partij, mits deze Verdragsluitende 
Partij een met voldoende bewijzen gestaafde telastlegging welke een 
vervolging rechtvaardigt, tegen de betrokken personen inbrengt. 

Iedere Hoge Verdragsluitende Partij zat maatregelen nemen, nodig 
om de met de bepalingen van dit Verdrag strijdige handelingen welke 
niet vallen onder de in het volgend artikel omschreven ernstige 
inbreuken, tegen te gaan. 

Onder alle omstandigheden zullen de verdachten de waarborgen 
genieten voor een behoorlijke berechting en verdediging, welke niet 
minder gunstig mogen zijn dan die, voorgeschreven in artikel l05 en 
volgende van het Verdrag van Genève betreffende de behandeling 
van krijgsgevangenen, van 12 Augustus 1949.

Artikel 50. 
De ernstige inbreuken, bedoeld in het voorgaand artikel zijn die 

welke één der volgende handelingen in zich sluiten, indien deze 
worden gepleegd tegen door het Verdrag beschermde personen of 
goederen : opzettelijke levensberoving, marteling of onmenselijke 
behandeling, waaronder begrepen biologische proefnemingen, het 
moedwillig veroorzaken van hevig lijden, van ernstig lichamelijk 
letsel, dan wel van ernstige schade aan de gezondheid, vernieling 
en toeclgening van goederen, niet gerechtvaardigd door militaire 
noodzaak en uitgevoerd op grote schaal en op onrechtmatige en 
moedwillige wijze. 

Article 51. Artikel 51. 
Aucune Partie contractante ne pourra s'exonérer clic-même, ni Geen der Hoge Verdragsluitende Partijen mag zich zelf or een 

exonérer une autre Partie contractante, ties responsabilités encourues andere Hoge Verdragsluitende Partij onttrekken aan enige op haar 
par elle-même 011 par une autre Partie contractante en raison des of op een andere llogc Verdragsluitende Partij rustende aanspra­ 
infractions prévues i1 l'article précédent. j kclijkhcid op grond van de in hel voorgaand artikel bedoelde 

inbreuken. 
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Article 52.
A la demande d'une Partie au conflit, une enquête devra être 

ouverte, selon le mode il fixer entre les Parties intéressées, au sujet 
de toute violation alléguée de la Convention. 

Si un accord sur la procédure <l'enquête n'est pas réalisé, les 
Partles s'entendront pour choisir un arbitre, qui décidera de la pro­ 
cédure à suivre. 

Une fois la violation constatée, les Parties au conflit y mettront 
fin et la réprimeront le plus rapidement possible. 

Article 53.
L'emploi par des particuliers, sociétés ou maisons de commerce 

tant publiques que privées, autres que ceux y ayant droit en vertu 
de la présente Convention, de l'emblème ou de la dénomination 
de « croix rouge :t> 011 de « croix de Genève >, de mème que de tout 
signe ou de toute dénomination en constituant une imitation, sera 
interdit en tout temps, quel que soit le but de cet emploi et qiietle
qu'ait pu en être la date antérieure d'adoption. 

En raison de l'hommage rendu à la Suisse par l'adoption des 
couleurs fédérales interverties et de la confusion qui peut naître 
entre les armoiries de la Suisse et le signe distinctif de la Convention, 
l'emploi par des particuliers, sociétés ou maisons de commerce, des 
armoiries de la Confédération suisse, de même que de tout signe 
en constituant une imitation, soit comme marque de fabrique ou de 
commerce ou comme élément de ces marques, soit dans un but con­ 
traire à la loyauté commerciale, soit dans des conditions susceptibles 
de blesser Ic sentiment national suisse, sera interdit en tout temps. 

Toutefois, les Hautes parties contractantes qui n'étaient pas par­ 
ties à la Convention de Genève du 27 juillet 1929 pourront accorder 
aux usagers antérieurs des emblèmes, dénominations ou marques 
visés au premier alinéa, 1111 délai maximum de trois ans ,dès l'entrée 
en vigueur de la présente Convention, pour en abandonner l'usage, 
étant entendu que pendant ce délai, l'usage ne pourra apparaître, 
en temps de guerre, comme visant il conférer la protection de là
Convention.

L'interdiction établie par Ic premier alinéa de cet article s'applique 
également, sans effet sur les droits acquis des usagers antérieurs, 
aux emblèmes et dénominations prévus au deuxième alinéa de l'arti­ 
cle 38.

Article 54.
Les Hautes Parties contractantes, dont la législation ne serait pas 

dès à présent suffisante, prendront les· mesures nécessaires pour 
empêcher et réprimer en tout temps les abus visés à l'article 53.

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 55. 
La présente Convention est établie en français et en angais. Les 

deux textes sont également authentiques. 
Le Conseil fédéral suisse fera établir des traductions officielles 

de la Convention en langue russe et en langue espagnole. 
Article 56.

La présente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, 
jusqu'au 12 février 1950, être signée au nom des Puissances repré­ 
sentées à la Conférence qui s'est ouverte à Genève le 21 avril 1949,
ainsi que des Puissances non représentées à cette Conférence qui 
participent aux Conventions de Genève de 1864, de 1906 ou de 1929,
pour l'amélioration du sort ties blessés et des malades dans les 
armées en campagne. 

Dit Verdrag is opgesteld in de Franse en de Engelse taal. Beide 
teksten zijn gelijkelijk authentiek. 

De Zwitserse Bondsraad zal officji!le vertalingen van het Verdrag 
in de Russische en de Spaanse taal doen opstellen. 

Artikel 56.
Dit Verdrag, hetwelk de datum van deze dag draagt, kan tot 

12 Februari 1950 worden ondertekend uit naam van alle Mogend­ 
heden die vertegenwoordigd waren op de Conferentie welke te 
Genève op 21 April 1949 werd geopend, zomede uit naam van de 
niet op deze Conferentie vertegenwoordigde Mogendheden die partij 
zijn bij de Verdragen van Genève van 1864, van 1906 of van 1929,
voor de verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich bcvin­ 
dende bij de legers te velde. 

Artikel 57.
Dit Verdrag zal zo spoedig mogelijk worden bekrachtigd en de 

akten van bekrachtiging zullen worden nedergelegd te Bern. 
Van de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging zal een 

proces-verbaal worden opgemaakt, waarvan een voor eensluidend 
gewaarmerkt afschrift door de Zwitserse Bondsraad zal worden toe­ 
gezonden aan alle Mogendheden uit wier naam het Vvnlrag is onder­ 
tekend of de toetreding is medegedeeld. 

Article 58. 1 Artikel 58.
La présente Convention entrera en vigueur six mois après que Dit Verdrag zal in werking treden zes maanden nadat leu minste 

deux mstrurnents de ratification au moins auront été déposés. 1 twee akten van bekrachtiging zijn nedergelegd. 
Ultérieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Hante Partie Daarna zal het verdrag voor iedere Hoge Verdragsluitende Pnrti]

contractante six mois après le dépôt de son instrument de ratifi-1 in werking treden zes maanden na het nederleggen van haar akte 
cation. van bekrachtiging. 

Article 57.
La présente Convention sera ratifiée aussitôt que possible et les 

ratifications seront déposées à Berne. 
Il sera dressé du dépôt de chaque instrument de ratification un 

procès-verbal dont une copie, certifiée conforme, sera remise par 
le Conseil fédéral suisse à toutes les Puissances au nom desquelles 
la Convention aura été signée ou l'adhésion notifiée. 

Artikel 52. 
Op verzoek van een Partij bij het conflict moest, op een door de 

belanghebbende Partijen overeen te komen wijze, een onderzoek 
worden ingesteld naar iedere beweerde schending van het Verdrag. 

Ind'en geen overeenstemming over de procedure van het onderzoek 
wordt bereikt, zullen de Partijen zich met elkander verslaan over de 
keuze van een scheidsrechter, die omtrent de te volgen procedure 
za I beslissen. 
Wanneer de schending is vastgesteld zullen de Partijen bij het 

conflict een einde maken en deze zo spoedig mogelijk bestralfen. 
Artikel 53.

Het is te allen tijde verboden dat particulieren, verenigingen of 
vennootschappen, zowel publieke als particuliere, die daartoe 
krachtens dit Verdrag niet zijn gerechtigd, gebruik maken van het 
embleem of de benaming « Rode Kruis > of « Kruis van Genève >,
evenals van ieder teken of iedere benaming welke daarvan een 

· nabootsing is, onverschillig het doel van d.t gebrnik en hel ogenblik 
waarop dit een aanvang heeft genomen. 

Met het oog op de aan Zwitserland door hel aannemen van de 
verwisselde bondskleuren gebrachte hulde en de verwarring welke 
kan ontstaan tussen het wapen van Zwitserland en het kenteken van 
het Verdrag, is het te allen tijde verboden dat particulieren, vere­ 
nigingen of vennootschappen gebruik maken van het wapen van de 
Zwitserse Bond, evenals van ieder teken dat daarvan een naboot­ 
sing is, hetzij als Iabrieks- of handelsmerk of als onderdeel van een 
zodanig merk, hetzij mei enig doel, strijdig met de goede trouw in 
tie handel, hetzij onder omstandlgheden welke het Zwitserse nationale 
gevoel zouden kunnen krenken. 

Echter kunnen de Hoge Verdragsluitende Partijen die geen partij 
waren bij het Verdrag van Genève van 2ï Juli 1929, aan degenen
die de in het eerste lid bedoelde emblemen, benamingen or merken 
reeds tevoren gebruikten, een uitstel verlenen van ten hoogste 
drie jaar, gerekend van het ogenblik van de inwerkingtreding van 
dit Verdrag, om aan het gebruik daarvan een einde te maken, met 
dien verstande, dat tijdens dit uitstel het gebruik ervan, in tijd 
van oorlog, niet de schijn mag wekken de bescherming.van het Ver­ 
drag te verlenen. 

Het verbod, vervat in het eerste lid van dit artikel, geldt, zonder 
van invloed te zijn op de door eerder gebruik verkregen rechten, 
eveneens voor de in het tweede lid van artikel 38 bedoelde emblemen 
en benamingen. 

Artikel 54. 
De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen, indien haar wetgeving 

thans daarin nog niet volledig voorziet, maatregelen nemen, nodig 
om te allen tijde misbruik, bedoeld in artikel 53, tegen te gaan Cl)
1•• bestraffen. 

SLOTBEPALINGEN. 

Artikel 55. 

Article 59. 
La présente Convention remplace les Conventions du 22 août 1864,

du 6 juillet 1906 et du 27 juillet 1929 dans les rapports entre les 
l lautes Parties contractantes, 

Article 60. 
Dès la date de son entrée en vigueur, la présente Convention sera 

ouverte à l'adhésion de toute Puissance au nom de laquelle cette 
Convention n'aura pa!I été signée. 

Artikel 59_. 
Dit Verdrag vervangt in de betrekkingen lussen de Hoge Verdrag­ 

sluitende Partijen de Verdragen van 22 Augustus 1864, van 
6 Juli 1906 en van 27 Juli 1929.

. Artikel 60. 
Van de datum van zijn inwerkingtreding af zal dit Verdrag open­ 

staan voor toetreding door iedere Mogendheid uit wier naam het 
Verdrag niet is ondertekend. 
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Article 61.
Les adhésions seront notifiées par écrit au Conseil fédéral suisse 

et produiront leurs effets six mois après la <late à laquelle ·elles lui 
seront parvenues. . 

Le Conseil fédéral suisse communiquera les adhésions à toutes 
les Puissances au nom desquelles la Convention aura été signée öu
l'adhésion notifiée. 

Article 62.
Les situations prévues aux articles 2 et 3 donneront effet immédiat 

aux ratifications déposées et aux adhésions notifiées par- les Parties 
au conflit avant ou après Ic début dès hostilités ou de l'occupation. 
La communication des ratifications ou adhésions reçues des Parties 
au conflit sera faite par Ic Conseil fédéral suisse par la voie la plus 
rapide.

Artièle 63.
Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de 

dénoncer la présente Convention. . 
La dénonciation sera notifiée par écrit au Conseil fédéral suisse. 

Celui-ci communiquera la notificatlon aux Gouvernements de tontes 
les Hautes Parties contractantes. 

La dénonciation produira ses effets un an après sa notification· 
au Conseil fédéral suisse. Toutefois la dénonciation notifiée alors 
que la Puissance dénonçante est impliquée clans un conflit, rie pro­ 
duira aucun effet aussi longtemps que la paix n'aura pas été conclue 
et, en tout cas, aussi longtemps que les opérations de libéra­ 
tion et de rapatriement des. personnes protégées par la présente 
Convention ne seront pas terminées. 

· La dénonciation vaudra seulement à l'égard de la Puissance 
dénonçante. Elle n'aura aucun effet sur les obligatioils que Jes 
Parties au conflit demeureront tenues. de remplir en vertu des prin­ 
cipes du droit des gens tels qu'ils résultent des usages établis entre 
nations civilisées, des lois de l'humanité et des exigences de la 
conscience publique. 

Article 64.
Le Conseil fédéral suisse fera enregistrer _la présente Convention 

au Secrétariat des Nations Unies. Le Conseil fédéral suisse infor­ 
mera également Ic Secrétariat des Nations Unies de toutes les rati­ 
fications, adhésions et dénonciations qu'il pourra recevoir au sujet 
de la presente Convention. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, ayant déposé leurs pleins pouvoirs 
respectifs, ont signé la présente Convention. · 

FAIT à Genève, le 12 août 1949, en langues française et anglaise, 
l'original devant être 'déposé dans les· archives de la Confédération 
suisse. l.e Conseil fédéral suisse transmettra une copie certifiée 
conforme de la Convention â chacun des Etats signataires ainsi 
qu'aux Etats qui auront adhéré à la Convention. ' 

Pour l'Afghanistan : 
M. OSMAN AMIRf. 

Pour la République populaire 
<l'A lbanie : 

Avec la réserve oour l'article 10 
ci-jointe (1),

j. MALO. 

Pour I'Argcntine
Avec la réserve ci-jointe (2),

GUILLERMO A. SPER0NI. 
Pour l'Australie : 

sous réserve de ratification (3),
Nor?,\li\N R. MIGHELI,: 
Pour l'Autriche : 

Dr. RUD. BLUEHDOl!N.

Pour la Belgique : 
MAURICE 8OURQUIN.

Pour la République socialiste 
soviétique de Biélorussie : 

Avec ln réserve pour l'article 10
ci-jointe (4),

Le Chef de la délégation 
de 1,a R. S. S. B.,
j. KOUTEINIKOV_

Pour fa Bolivie : 
0. MEOEIROS.

Pour le Brésil : 
jOÂO PINTO DA SILVA. 

Général FLORIANO DE LIMA 
BRAYNER. 

Pour la République populaire 
de Bulgarie : 

Avec la réserve ci-jointe (5),
K. B. SvETJ:ov. 

Pour le Ca-rada :
MAX H. WERSHOP.
Pour Ceylan : 

V. COOMARASWAMY. 

Pour le Chili : 
F. CJSTERNAS ÛRTIZ. 

Pour Ja Chine 
Wu NAN-JIJ. 

(1) Voir p. 120.
(2) Voir r. 120.
(3) En signant, Je pfénlpotentiaire australien a déclaré que son 

Gouvernement se réservait le droit de formuler des réserves à
l'époque tie l8 ratlflcatlon. 

(4) Voir p. 121.
(5) Voir .P• 122.

Artikel 61. 
Toetredingen zullen schriftelijk worden medegedeeld aan de Zwi~: 

serse Bondsraad en worden zes maanden na de datum waarop z11
de Bondsraad hebben bereikt, . van kracht. 

· De Zwitserse Bondsraad zal de toetredingen mededelen aan alle 
Mogendheden uit wier naam het Verdrag is ondertekend of de toe­ 
treding is medegedeeld, 

Artikel 62.
De in' de artikelen 2 en 3 bedoelde omstandigheden zullen de door 

de Partijen bij. het conflict voor of na het begin van de vijandelijk­ 
heden of van de bezetting nedergelegde akten van bekrachtiging en 
medegedeelde toetredingen onmiddélliik in werkinJ doen treden. De 
Zwitserse Bondsraad zal langs de snelste weg mededeling doe~ ~an
de van Partijen bij het conflict ontvangen ·akten van bekracbllgmg
of toetredingen.. . 

Article 63.
leder der Hoge Verdragsluitende Partijen heeft de bevOl'gdheid 

d.t Verdrag op te zeggen. 
Opzegging tal schriftelijk ter kennis· worden nebracht van de 

Zwitserse Bondsraad .Deze zal daarvan mededeling doen aan de 
Regeringen van alle Hoge Verdragsluitende Partijen. 

De opzegging wordt van kracht één .jaär nadat daarvan kennis 
is gegeven aan de Zwitserse Bondsraad.' Echter zal een opzegging 
waarvan kennis is gegeven terwijl de opzeggende Mogendheid in een 
conflict is betrokken, in geen enkel opzlchr gevolg hebben, zolang de 
vrede n'et is gesloten en in ieder geval niet zolang <le werkzaam­ 
heden yoor de invrijheidstelling en repatriëring van de door dit 
Verdrag beschermde personen niet zijn beëindigd. 

De opzegging zal slechts gelden ten aanzien van de opzeggende 
Mogendheid. Zij zal geen enkele invloed hebben op de verplichtingen 
welke de Partijen bij het conflict gehouden zijn te blijven vervullen 
krachtens de beginselen van . het volkenrecht, zoals deze voort­ 
vloeien uit de tussen beschaafde volken gevestigde gebruiken, de 
wetten der menselijkheid en '1e eisen van het openbaar rechts­ 
bewustzijn. - 

Artikel 64.
De Zwitserse Bondsraad zal· dit Verdrag doen registreren bij 

het Secretariaat van de Verenigde Naties. De Zwitserse Bondsraad 
zal eveneens aan het Secretariaat van de Verenigde Naties mede­ 
deling doen van alle bekrachtigingen, toetredingen en opzeggingen 
welke de Bondsraad ontvangt in verband met dit Verdrag._ · 
TER OORKONDE WAARVAN de ondergetekenden, na hun onderschei­ 

den volmachten te hebben overgelegd, dit Verdrag nebben onder- 
tekend. · 

GEDAAN te Genève, de twaalfde Augustus negentienhonderd negen 
en veertig, in de Franse en de Engelse taal, in een enkel exemplaar, 
hetwelk zal worden nedergelegd in het Archief van de Zwitserse 
Bond. De Zwitserse Bondsraad zal een voor eensluidend gewaar­ 
merkt afschrift van het Verdrag doen toekomen aan ieder der onder­ 
getekende Staten, zomede aan de Staten die tot het Verdrag :r.ijn
toegetreden. 

Voor Afghanistan 
M. OSMAN AMIRI. 

Voor de Volksrepubliek 
Albanië : 

Onder het hierbij gemaakte 
voorbehoud ten aanzien 

van artikel 10 ( 1 ), 
J. MALO.

Voor Argentinië : 
Onder het hierbij gemaakte 

voorbehoud (2), ·
ÜUILLEl!MO A. SPERONI. 

Voor Australië : 
Onder voorbehoud 

van bekrachtiging (3),
NORMAN R. Mr0HEI.L.
Voor Oostenrijk : 

Dr. RIJD. fü.lJEHDORN.
Voor België : 

MAURICE BOURQUIN.
Voor. de Socialistische 

Sowjct-Republiek
Wit-Rusland : 

Onder het hierbij gemaakte 

voorbehoud ten aanzien 
vanartikel JO (4),

Hoofd van de Delegatie 
van de S. S. R. W.,

J. KOUTEINIKOV.
Voor Bolivia : 
G. MF.OEIROS.
Voor Brazilië : 

jOÁO PINTO DA Sit.VA. 
Generaal FLORIANO DE LIMA 

8RAYNER. 
Voor <le Bulgaarse 
Volksrepubliek : 

Onder het hierbij gemnakte 
voorbehoud (5),
K. B. SVETI.OV.
Voor Canada : 

MAX H. WERSHOF.
Voor Ceylon : 

V.· COOMAIUSWMW. 
Voor Chili : 

F. CISTERNAS ÜRTIZ.
Voor China : 
Wu NAN-Ju. 

(1) Zie blz. 120.
(2) Zie blz. 120.
(3) Bij de ondertekening- verklaarde de Australische gevolmach• 

tigde dat zijn Regering zich het recht voorbehield bij de bekrachti­
gmg voorbehouden te maken. 

(4) Zie blz. 121.
(5) Zie blz. 122. 
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Pour la Colombie : 
RAFAEi. ROCHA SCHLOSS. 

Pour Cuba, : 
J. DE LA Luz LEÓN. 
Pour Ic Danemark 

orn,m COHN. 
PAUi. lPSEN. 

BAlj(iJ:,
Pour l'Egypte 
A. K. S,WWAT. 

Pour rEquateur 
ALEX. ÜASTELÖ. 

Pour l'Espagne : 
LUIS CAl.DERÓN. 

Pour les Etats-Unis 
d'Amérique : 

LEI.AND ~IARRISON. 
R,WAIUND j. YINGLINU. 

Pour l'Ethiopie :
01\CHAOU ZELi.EKE. 
Pour la Finlande : 
REINHOI.O SVENTO. 
Pour la France : 
jACQUINOT. 

G. CAHEN-SAL V ADOI~. 
Pour la Grèce : 
M. P!-:SMAZOHtOll. 

Pour Ic Guatemala : 
A. ÜliPONT-\Vll.l.EMIN. 

Pour la République populaire 
hongroise : 

Avec les réserves ci-jointes (1 ),
ANNA KARA. 

Pour l'Inde : 
D. 8. OESAL 
Pour l'Iran : 

A. t-1. MEVK,\DEH. 
Pour la République d'Irlande 

SEAN MACBRIDE. 
Pour Israël : 

Avec la réserve ci-jointe (2),
M. KA!IANY .. 

Pour l'Italie :
GIACINTO AURITI. 
f-TTORF. BAISTROCCHI. 

Pour le Liban : 
MIKAOUI. 

Pour le Liechtenstein 
Comte F. WILCZF.K. 

. Pour Ic Luxembourg 
j. STURM. 

Pour le Mexique : 
PEORO Dl., ALR.~. 
W. R. CAsnw. 

Pour la Principauté de Monaco : 
M. LOZÉ. 

Pour le Nicaragua 
,\d referendum, 

Ll~SCHJTZ. 
Pour la Norvège : 

ROLi' ANDERSEN. 
Pour la Nouvelle-Zélande 

0. R. LAKING. 
Pour te Pakistan : 

S. M. A. FMWl<I, M. G. 
A. H. SHAll<H. 

Pour Ic Paraguay 
CONRAD FEHR. 

Pour les Pays-Bas : 
J. BOSCH DE Ro~ENTHAL. 

Pour le Pérou : 
ÜONZALO PIZARRO, 

Pour la République 
des Philippines : 

P. SEBASTIAN (3).
Pour l•a Pologne : 

Avec la réserve ci-jointe ( 4).
JULIAN Pl?ZYROS. 

. Pour le Portugal : 
· Avec les réserves ci-jointes (5),

0. CALDEIRA COELHO. 

Pour lai République populaire 
roumaine : 

Avec la réserve ci-jointe (6), ·
1. DRAGOMIR: 

Pour le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord 
ROBEIÜ CRAIGIE. 
H. A. STRUTT. 

W. H. GARDNER. 

Pour le Saint-Siège 
PHILIPPE BERNARDIN!. 

Pour El Salvador : 
R. A. 8tJST,\MANTE. 

Pour la Suède : 
Sous réserve de ratlfication 
par S. M. Ic Roi de Suède

avec l'approbation du Riksdag, · 
STAFFAN SOEDE.RBLOM. 

Pour la Suisse : 
MAX PETITPIERRE. 
PLINIO Bou.A. 

Colonel div. DU PASQUIER. 
PH. ZU'fTER. 
H. MEULI. 

.Pour la Syrie 
ÛMAR EL DJABRI. 

A. ÜENNWUI. 

Pour la Tchécoslovaquie 
Avec la réserve ci-jointe (7),

TAUBER. 

Pour ·la Turquie : 
RANA TARHAN. 

Pour Ia République socialiste 
soviétique d'Ukraine : 

Avec la réserve pour l'article IO
ci-jointe (8),
Par délégation 

du Gouvernement 
de la R. S. S. U., 

Professeur O. BOGOMOLETZ. 

Pour l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques : 

Avec la réserve pour l'article 10 
ci-jointe (9), 

Le ·Chef de la Délégatlon
de ru R. S. S., 
N. St.AVINE. 

(1] Voir p. 124.
(2 Voir p. 125. .
(: ) « Cette signature est sujette à la ratification par le Sénat 

des · Philippines conformément aux dispositions de leur Consti­ 
tution. -, 
(4) Voir p. 126.
(5) Voir p. 127.
(6) Voir p. 128.
(7) Voir p. 120.
(8) Voir p. 1:m.
(9) Voir p. 131.

Voor Columbia : 
RAFAEL ROCHA SCHLOSS. 

Voor Cuba : 
J. DE LA LlJZ LEÓN. 
Voor Denemarken 

. GEORG COHN. 
PAUL IPSEN. 

BAGGE. 
Voor Egypte : 
A. K. SAPWAT. 
Voor Ecuador· : 
ALEX. ÜASTELÖ. 
Voor Spanje : 
LUIS CALDERÓN. 

Voor de Verenigde Staten 
van Amerika : 

LEL.AND HARRISON. 
RAYMUND J YINGLING. 

Voor Ethiopië : 
ÜACHAOl/ ZELLEKE. 
Voor Finland : 

REINHOI.O SVENTO. 
Voor Frankrijk : 
jACQUINOT. 

0. CAHEN-SALVADOR. 
Voor Griekenland : 
M. PESMAZOGLOU. 
Voor Guatemala : 

A. ÜUPONT~WILLEMIN. 
Voor de Horigaarse · 
Volksrepubüek : 

Onder de hierbij gemaakte 
voorbehouden (1),

ANNA KARA. 
Voor India : 
D. B. DESA!. 
Voor Iran : 

A. H. MEVKAOEH. 
Voor de Republiek Ierland 

SEAN MACBRIDE. 
Voor Israël : 

Onder het hierbij gemaakte 
voorbehoud (2), 

.Af. KAHANY. 
Voor Italië : 

GIACINTO AURITI. 
ETTORE BAIS'fROCCHI. 

Voor Libanon : 
MIKAOIJI. 

Voor Liechtenstein 
Graaf F. W1LCZEK. 
Voor Luxemburg : 

J. STURM. 
Voor Mexico : 
PEDRO DE ALBA. 
W. R CASTRO. 

Voor hel Vorstendom Monaco : 
M. LOZÉ. 

Voor Nicaragua : 
Ad referendum, 

LIFSCHITZ. 
Voor Noorwegen : 
ROLF ANDERSEN. 

Voor Nieuw-Zeeland 
0. R. LAKING. 

Voor Pakistan : 
S. M. A. FARUKI, M. C}

A. H. SHAIKH . 
Voor Paraguay : 
CONRAD fEHR. 

Voor Nederland : 
J. BOSCH VAN ROSENTHAL. 

Voor Peru : 
GONZALO PIZARRO. 
Voor de Philippijnse 

Republiek ; 
P. SEBASTIAN. (3). 

Voor Polen : 
Onder het hierbij gemaakte 

voorbehoud ( 4), 
JULIAN PRZYBOS. 
Voor Portugal : 

Onder de hierbij gemaakte 
voorbehouden (5), ·o. CALDEIRA COEtHO. 

Voor de Roemeense 
Volksrepubliek : 

Onder het hierbl] gemaakte 
voorbehoud (6), 

1. DRAGOMm. 
Voor het Verenigd Koninkrijk 

van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland : 
ROBERT CRAIGIE. 
H. A. STRUTT. 

W. 1-1. GARDNER. 
Voor de Heilige Stoel : 
PHILIPPE BERNAlWINI. 

Voor Salvador : 
R. A. BUST AMANTE. 

Voor Zweden : 
Onder voorbehoud 
van bekrachtiging 

door Z. M. de Koning 
van Zweden, met goedkeuring 

van de Rijksdag, 
STAPPAN SOEDERBI.OM. 

Voor Zwitserland : 
MAX PETITPIERRE. 

Kolonel DU PASQUIER. 
PLINIO BOLLA. 
PH. ZUTTER. 
H. MEULI. 

Voor Syrië : 
OMAR Et ÜJABRI. 
A. ÜENNAOUI. 

Voor Tsjechoslowakije : 
Onder het hierbij gemaakte 

voorbehoud (7), 
TAUHER. 

Voor Turkije : 
RANA TARHAN. 

Voor de Socialistische 
Sowjet-Republiek Oekraïne 
Onder het hierbij gemaakte 
voorbehoud ten aanzien 
van artikel 10 (8),
Gevolmachtigde 

van de S. S. R. O.,
Professor O. BOGOMOLETZ. 

Voor de Unie 
van Socialistische 

Sowjet-Republieken : 
Onder het lticrbij gemaakte 
voorbehoud ten aanzien 

van artikel 10 (9), 
Hoofd van de Delegatie 

van de U. S. S. R.,
N. SLAVINE. 

~
li Zie blz. 124.
2 Zie blz. 125. 
3 « Deze ondertekening moet bekrachtigd, worden door de 

Senaat van de Phillppiinen overeenkomstig de bepalingeQ_ van haar 
Constitutie. » ·

(4) Zie blz. 126.- 
(5) Zie blz. 127.
(6) Zie blz. 128. 
(7) Zie blz. 129.
(8) Zie blz. 130.
(9) Zie blz. l31. 
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Pour ru ruguay :
Conseiller Colonel
111::cTO!t J. 8t.ANCO. 
Pour le Venezuela :
A. Possi:: ot: R1,·As.

Pour la République
fédérative populaire
de Yougoslavie :

Avec la réserve ci-jointe (1).
M 11.AN R1sné. 

ANNEXE 1. 

PROJET D'ACCORD RELATIF AUX ZONES 

ET LOCALITES SANITAIRES. 

Article I". 

Les zones sanitaires seront réservées strictement aux personnes
mentionnées à l'article 23 de la Convention de Genève pour l'amé­ 
lioration du sort des blessés el des malades dans les forces armées en
campagne du 12 août 1949, ainsi qu'au personnel chargé de l'orga­
nisation et de l'administration de ces zones et localités et des
soins à donner aux personnes qui s'y trouveront concentrèes. 

Toutefois, tes personnes qui ont leur résidence permanente il 
l'intérieur de ces zones auront le droit d'y séjourner.

Article 2.

Les personnes se trouvant, a quelque titre que ce soit, dans une 
zone sanitaire, ne devront se livrer ä aucun travail qui aurait un 
rapport direct avec les opèrations militaires ou la production du 
matériel de guerre ni à l'intérieur ni â l'extérieur de cette zone.

Voor Uruguay :
De Raad Kolonel

111:CWR J. BLANCO. 

Voor Venezuela :
A. POSSt OÈ RIVAS.

Voor de Federale
Volksrepubliek Zuidslavië
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (1). 
MILAN Risnc. 

BtJLi\GE 1.

ONTWERP-OVEREENKOMST 
BETREFFENDE HOSPITALISATIEOEB!EDEN EN -Pt,AATSEN. 

Article 3.
La Puissance qui crée une zone sanitaire prendra toutes mesures

:ippropriées pour en interdire l'accès ä toutes les personnes qui n'ont
pas le droit Lie s'y rendre ou de s'y trouver.

Article 4.

Les zones sanitaires répondront aux conditions suivantes

a) elles ne représenteront qu'une Iaib!c partie du territoire con­
trôlé par la Puissance qui tes a créées;

b) elles devront être [aihlement peuplées par rapport â leur pos­
sibilité d'accueil;

c) elles seront éloignées et dépourvues de tout objectif miltaire
cl de tonte installation industrielle ou admi11istrativc importante;

d) clics ne seront pas situées dans des régions qui, selon toute
probabilité, peuvent avoir une importance pour la conduite de la
guerre.

Article 5.

Artikel 1. 

De hospitalisatiegebieden zullen uitsluitend bestemd zijn voor
personen, genoemd in artikel 23 van het Verdrag van Genève voor
de verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich bevindende
bij <le strijdkrachten te velde, van 12 Augustus 1949, alsmede voor
het personeel, belast met de organisatie en het beheer van deze
gebieden en plaatsen en met de verzorging van de daarin bijeen­
gebrachte personen.

Echter hebben de personen die hun vaste woonplaats in deze
gebieden hebben, het recht daar te blijven.

Artikel 2.

Personen die zich, in welke hoedanigheid ook, in een hospitali­
satiegebied bevinden, mogen noch binnen noch buiten dit gebied
enige werkzaamheid verrichten, welke rechtstreeks verband houdt
met de krijgsverrichtingen of met de vervaardiging van oorlogs­
materieel.

Artikel 3.

De mogendheid die een hospifalisatiegebied instelt, zal _alle
nodige maatregelen nemen om de toegang te ontzeggen aan alle
personen die niet gerechtigd zijn het te betreden of zich aldaar
le bevinden.

Artikel 4. 
Hospitalisatiegebieden moeten aan de volgende voorwaarden

voldoen :
a) zij mogen slechts een klein gedeelte omvatten van het grond­

~ebied dat onder hel gezag staat van de Mogendheid die deze
gebieden heeft ingesteld;

b) zij moeten, in verhouding tot hun opnemingsmogelijkheden,
'dun bevolkt zijn;

c) zij mogen geen enkel militair doel noch enige belangrijke
industriële of administratieve instelling bevatten, noch in de nabij­
heid daarvan zijn gelegen;

d) zij mogen niet gelegen zijn instreken welke, naar alle waar­
schijnlijkheid, van belang kunnen worden voor de oorlogvoering.

Les zones sanitaires seront soumises aux obligations suivantes :
a)h:s voies de communication cl les moyens de transport qu'elles

peuvent comporter ne seront pas utilisès pour des déplacements de
personnel ou de matériel militaire, même en simple trans't ; 

1,) elles- ne seront militairement défendues en aucune circonstance.

Article 6.

Les zones sanitaires seront désignées par des croix rouges (crois­
sants rouges, lions cl soleils rouges) sur fond blanc apposées à la
périphérie d sur les bâtiments.

De nuit, elles pourront l'être égalcmen! par un éclairage appro-
pr'r.

Artikel 5.
Voor hospitalisatiegebieden gelden de volgende verplichtingen :
a) de aan- en afvoerwegen en de vervoermiddelen welke zij

bevatten, mogen niet worden gebruikt voor de verplaatsing van
militair personeel of materieel, zelfs niet voor doorvoer;

t,) zij mogen onder geen omstandigheid militair worden verde­
digd.

Artikel 6.
Hospitalisatiegebieden zullen worden aangeduid door langs de

omtrek en op de gebouwen aangebrachte rode kruizen (rode halve
manen, rode leeuwen en zonnen) op wit veld.

Des nachts kunnen zij eveneens door een passende verlichting
worden aangeduid.

(1) Voir p. 132. (1) Zie blz. 132.
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Article 7.

Dès le temps de paix ou â l'ouverture des hostilités, chaque.
Puissance communiquera á toutes les Hautes Parties contractantes,
la liste des zones sanitaires établies sur Ic territoire qu'elle contrôle.
Elles les informera Je toute nouvelle zone créée au cours d'un
conflit.

Des que la partie adverse aura reçu la notification mentionnée
ci-dessus, la zone sera régulièrement constituée.

Si, toutefois, la partie adverse estime qu'une des conditions posées
par Ic présent accord n'est manifestement pas remplie, elle pourra
refuser de reconnaitre la zone en communiquant d'urgence son refus
il la partie dont relève ia zone, ou subordonner sa reconnaissance à 
l'institution du contrôle· prévu à l'article 8.

Article 8.

Chaque Puissance, <tui aura reconnu une ou plusieurs zones sani­
taires établies par la partie adverse, aura le droit de demander
qu'une ou plusieurs commissions spéciales contrôlent si les zones
remplissent Jes conditions et obligations énoncées dans le présent
accord.

A cet effet, les membres des commissions spéciales auront en tout
temps libre accès aux différentes zones et pourront même y résider
de façon permanente. Toute facilité leur sera accordée pour qu'ils
puissent exercer leur mission de contrôle.

Article 9.

Au cas oit les commissions spéciales constateraient des faits qui
leur paraîtraient contraires aux stipulations du présent accord, elfes
en avertiraient immédiatement la Puissance dont relève la zone et
lui impartiraient un délai de cinq jours au maximum pour y remédier;
elles en informeront la Puissance qui a reconnu la zone.

Si, â l'expiration de ce délai, la Puissance dont dépend la zone n'a
pas donné suite à l'avertissement qui lui a été adressé, la partie
adverse pourra déclarer qu'elle n'est plus liée par le présent accord
à l'égard de cette zone.

Article 10.

La Puissance qui aura créé une ou plusieurs zones et localités
sanitaires, ainsi que les parties adverses auxquelles leur existence
aura été notifiée, nommeront, ou feront désigner par Lies Puissances
neutres, les personnes qui pourront faire partie des commissions
spéciales dont il est fait mention aux articles 8 et 9.

Arlicle 11.

Artikel 7.

Iedere mogendheid zal in tijd van vrede of bij het uitbreken der
vijandelijkheden aan alle Hoge VeI"dragsluitende. Partijen een lijst
van de hospitalisatiegebieden, ingesteld op het . onder haar· gezag
staand grondgebied, doen toekomen. Zij zal' eveneens kennis geven
van ieder nieuw hospitalisatiegebied dat gedurende de vijandelijk­
heden wordt ingesteld.

Zodra de tegenpartij de hierboven vermelde kennisgeving heeft
ontvangen, is het gebied volgens de regels ingesteld.

Indien evenwel de tegenpartij, van oordeel is, dat aan één van
de voorwaarden van deze overeenkomst niet is voldaan, kan zij
weigeren dit gebied te erkennen door zulks onmiddellijk te berich­
ten aan de Partij, die verantwoordelijk is voor het bedoelde gebied,
dan wel haar erkenning afhankelijk maken van de instelling van
het toezicht, bedoeld in artikel 8.

Artikel 8.

Iedere Mogendheid die één of meer door de tegenpartij inge­
stelde hospitalisatiegebieden heeft erkend, heeft het recht te eisen,
dal één of meer bijzondere commissies toezien of de gebieden
aan de in deze overeenkomst voorgeschreven voonvaarden en ver­
plichtingen voldoen.

Te dien einde hebben de leden van de bijzondere commissies te
allen tijde vrije toegang tot de verschillende gebieden en kunnen
daar zelfs permanent verb1ijf houden. Ten behoeve van de uit­
oefening van hun toezicht zullen hun alle faciliteiten worden ver­
leend;

Artikel 9_.

Ingeval de bijzondere commissies feiten zouden vaststellen welke
hun in strijd met de bepalingen van deze overeenkomst voorko­
men, zullen :zij onmiddellijk de aandacht van de Mogendheid die
.het betreffende gebied beheert, daarop vestigen en haar een termijn
'.van ten hoogste vijl dagen toestaan om· in de aangelegenheid te
'.voorzien; zij zullen de Mogendheid die het gebied heeft erkend,
daarmede in kennis stellen.

, Indien, na verloop van deze termijn, de Mogendheid die het
'gebied onder haar gezag heeft, geen gevolg heeft gegeven aan
_de tot haar gerichte waarschuwing, kan de tegenpartij •• erklaren,
dat zij, wat betreft dit gebied, niet langer door deze overeenkomst
is gebonden.

Artikel to.
De Mogendheid die één of meer hospitalisatiegebieden en -plaat­

sen heelt ingesteld, en de tegenpartijen die met het bestaan daar­
van in kennis zijn gesteld, zullen de personen benoemen die deel
zullen uitmaken van de in de artikelen 8 en 9 bedoelde bijzondere
commissies, of hen door onzijdige Mogendheden doen benoemen.

Artikel 11.

Les zones sanitaires ne pourront, en aucune circonstance, être I Hospitalisatiegebieden mogen onder geen omstandigheid worden
attaquées, ma's seront en font temps protégées et respectées aangevallen, maar moeten te allen tijde -door de Partijen bij het
par les Parties au conflit. conflict worden beschermd en ontzien.

Article 12.

En cas d'occupation d'un territoire, les zones sanitaires qui s'y
trouvent devront continuer a être respectées et utilisées comme
telles.

Cependant, la Puissance occupante pourra en modifier l'affecta­
non après avoir assuré le sort des personnes <111i y étaient recueillies.

Article 13.

l.e présent accord s'appliquera également aux localités que les
Puissances aîfccteraient au même but que les zones sanitaires.

Artikel 12.

ln geval van bezetting van een grondgebied, moet men de zich
daarin bevindende hospitalisatiegebieden blijven ontzien; deze moe­
ten als zodanig in gebruik blijven.

De bezettende Mogendheid mag evenwel de bestemming daarvan
wijzigen, mits alle maatregelen zijn genomen om de veiligheid van
de daarin bijeengebrachte personen te verzekeren.

Artikel 13.

Deze overeenkomst is eveneens van toepassing op plaatsen
welke de Mogendheden voor dezelfde doeleinden als hospitalisa­
tiegebieden zouden gebruiken.
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ANNEXE Il. 

Recto. Verso. 

(Place réservée à l'indi­
cation du pays .et de
l'autorité militaire qui
déllvrent la présente

carte).

CARTE D'IDENTITE 
pour les membres du personnel sanitaire

et religieux attaché aux armées

Nom , .

Prénoms · , .

Date de naissance .

Grade .

Numéro matricule .

Le titulaire de la présente carte est protégé par la
Convention de. Genève pour l'amélioration du sort
des blessés et des malades dans les forces armées en
campagne, du 12 août 1949, en qualité de 

Date de l'établissement
de la carte

Numéro de la carie

l'holographie 
du porteur 

0:~\ 
l'autoril~ \

militaire ;
rnvrant la /
, carte / 

Si~nature 
ou empreintes digitales 

ou les deux 

Taille. \ Yeux ··· - - --1· Cheveux 

.................................................................... , ,. ,,,.,,,, . 
----·-- ~~------•-··--·-·· -·~ ---

Autres éléments éventuels d'identification ; 

BIJLAGE IL 

Voorzijde. Achterzijüe. 

1
--, 
- 1-. 
1 1 -, __1-

(Plaats bestemd voor de
aanduiding van 'het land
en van de militaire
autortteit die deze kaart

verstrekken).

__ 1··1_ 
1 1 -1 __ ,--

IDENTITEITSKAART 
voor leden van het geneeskundig personeel

en geestelijken, aan de strijdkrachten verbonden

Geslachtsnaam
Voornamen .

Geboortedatum .
Rang .

Leger- of stamboeknummer , . 

De houder van deze kaart wordt beschermd door
het Verdrag van Genève voor de verbetering van
het lot der gewonden en zieken, zich bevindende bij
de strijdkrachten te velde, van 12 Augustus 1040,
in zijn hoedanigheid van

....... : ' , . ' . 

Datum v~ 11 verstrekking Nummer van de kaart

Foto
van de houder

Droogstempel ·· ...
van d-: 

militaire autorittlt
die de kaart

verstrekt

Handtekening
of vingeratdrukken 

dan · wel beide
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CONVENTION DE GENEVE POUR L'AMELIORATION DU SORT 

DES BLESSES, DES MALADES ET DES NAUFRAGES DES 
FORCES ARMEES SUR MER, DU 12 AOUT ·1949. 

Les soussignés, Plénipotentlaircs des Gouvernements représentés
à la Conférence diplomatique qui s'est réunie à Genève du 21 avril
a11 12 août 1949 en vue de reviser la X' Convention de La Haye du
18 octobre 1907 pour l'adaptation à la guerre maritime des principes
de la Convention de Genève de 1906, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I". - Dispositions générales. 
Article 1".

'Les Hautes Parties contractantes s'engagent à respecter et· à faire
respecter la présente Convention en toutes circonstances.

Article 2.
En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur dès le

temps de paix, la présente Convention s'appliquera en cas de guerre
déclarée 011 de tout autre conflit armé surgissant entre deux ou
plusieurs des Hautes Parties contractantes, même si l'état de guerre
n'est pas reconnu par l'une d'elles.

La Convention s'appliquera également dans tous les cas d'occupa­
tion de tout ou partie du territoire d'une Haute Partie cnntructautc,
même si cette occupation ne rencontre aucune résistance militaire.

Si l'une des Puissances en conflit n'est pas partie à la présente
Convention, les Puissances parties à celles-ci resteront néanmoins
liées par elle dans leurs rapports réciproques. Elles seront liées
en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci en
accepte et en applique les dispositions.

VERDRAG VAN OENEVE VOOR DE VERBETERING VAN HET 
LOT DER GEWONDEN, ZIEKEN EN SCHIPBREUKELINOEN 
VAN DE STRIJDKRACHTEN TER ZEE, VAN 12 AUGUS­ 
TUS 1949. · 

De ondergetekenden, Gevolmachtigden van de Regeringen, ver­
regenwoord igd op de Diplomatieke Conferentie welke te Genève van
21 April tot 12 Augustus 1949 is bijeengekomen tot herziening van
het Tiende Haagse Verdrag van 18 Oct-ober 1907 voor de toepassing
op de zeeoorlog der beginselen van het Verdrag van Genève
van 1906, zijn het volgende overeengekomen :

HOOl'DSTUK 1. - Algemene bepalingen. 
Artikel 1.

De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich dit Verdrag
onder alle omstandigheden te eerbiedigen en te doen eerbiedigen.

Artikel 2.
Onverminderd de bepalingen welke reeds in lijd van vrede in wer­

king moeten treden, is dit Verdrag van toepassing ingeval een
oorlog is verklaard of bij ieder ander gewapend conflict dat ontstaat
tussen twee of meer der Hoge Verdragsluitende Partijen, zells indien
de oorlogstoestand door één der Partijen niet wordt erkend.

Het Verdrag is eveneens van toepassing in alle gevallen van
gehele of gedeeltelijke bezetting van het grondgebied van een Hoge
Verdragsluitende Partij, zelfs indien deze bezetting geen gewapende
tegenstand ontmoet.

Indien één tier" in conflict zijnde Mogendheden geen partij is bij
dil Verdrag, blijven de Mogendheden die wel partij zijn, niettemin in
haar onderlinge betrekkingen hierdoor gebonden. Bovendien zullen
zij door het Verdrag gebonden zijn ten opzichte van bedoelde
Mogendheid, indien deze de bepalingen daarvan aanvaardt en toe­
past.

Article 3. Artikel 3.
En cas de conllit armé ne présentant pas un caractère interna- ln geval van een gewapend conflict op het grondgebied van één

tional et surgissant sur le territoire de l'une des Hautes Parties con- der Hoge Verdragsluitende Partijen, hetwelk geen internationaal
tractantcs, chacune des Parties au conflit sera tenue d'appliquer au karakter draagt, is ieder der Partijen bij het conflict gehouden ten-
moins les disposltions suivantes : minste de volgende bepalingen toe te passen :

1. Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilités, 1. Personen die niet rechtstreeks aan de vijandelijkheden deelne-
Y compris les membres de forces armées qui ont déposé les men, met inbegrip van personeel van strijdkrachten dat de
armes et les personnes qui ont été mises hors cle combat par wapens heeft nedcrgelegd, en zij die buiten gevecht zijn gesteld
maladie blessure, détention, ou pour toute autre cause, seront, door ziekte, verwonding, gevangenschap of enige andere oor-
en toutes circonstances, traitées avec humanité, sans aucune zaak, moeten onder alle omstandigheden menslievend worden
distinction de caractère défavorable basée sur la race, la cou- behandeld, zonder enig voor hen nadelig onderscheid, gegrond
leur la religion ou la croyance, le sexe, la naissance 011 lil op ras, huidkleur, godsdienst of geloot, geslacht, geboorte of
fortiine, ou tout autre critère analogue. . maatschappelijke welstand of enig ander soortgelijk criterium.

A cet effet, sont et demeurent prohibés, en tout. temps et en Te dien einde zijn en blijven te allen tijde en overal ten aan-
tout lieu, à l'égard des personnes mentionnées ci-dessus : zien van bovengenoemde personen verboden :

a) les atteintes portées à la vie et à l'intégrité corporelle, a) aanslag op het leven en lichamelijke geweldpleging, in het
notamment le meurtre sous toutes ses formes, les mutila- bijzonder het doden op welke wijze ook, verminking,
tiens, les traitements cruels, tortures et supplices; wrede behandeling en marteling;

b) les prises d'otages; b) het nemen van gijzelaars;
c) les atteintes à la dignité des personnes, notamment les c) aanranding van de persoonlijke waardigheid, in het bij-

traitements humiliants et dégradants; zonder vernederende en onterende behandeling;
il) les condamnations prononcées et les exécutions effectuées d) het uitspreken en tenuitvoerlcggen van vonnissen zonder

sans un jugement préalable, rendu par un tribunal réguliè- voorafgaande berechting door een op regelmatige wijze
renient constitué, assorti des garanties judiciaires recon- samengesteld gerecht dat alle gerechtelijke waarborgen
nues comme indispensables par les peuples civilisés. biedt, door de beschaafde volken als onmisbaar erkend;

2. Les blessés, les malades et les naufragés seront recuelllls et 2. De gewonden, zieken en schipbreukelingen moeten worden ver-
soignés. zarneld en verzorgd.

Un organisme humanitaire impartial, tel que Ic Comité internatic- Een onpartijdige humanitaire organisatie, zoals het Internationale
na! de la Croix-Rouge, pourra offrir ses services aux Parties au Comité van het Rode-Kruis, kan haar diensten aan de Partijen bij
con flit. het conflict aanbieden.

Les Parties au conflit s'efforceront, ·d'autre part, de mettre en De Partijen bij het conflict zullen cr verder naar streven door
vigueur par voie d'accords spéciaux tout ou partie des autres middel van bijzondere overeenkomsten de andere of een deel der
dispositions de la présente Convention. andere bepalingen van dit Verdrag van kracht te doen worden.

L'application des dispositions qui précèdent n'aura pas d'effet I De toepassing van bovenstaande bepalingen zal niet van invloed
sur Ic statut juridique des Parties au conflit. zijn op de juridische status van de Partijen bij het conflict.

Article 4. Artikel 4.
En cas d'opérations de guerre entre les forces de terre et de mer ln geval van oorlogshandelingen tussen land- en zeestrijdkrachten

des Parties au conflit, les dispositions de la présente Convention ne van de Partijen bij het conflict, zijn de bepalingen van dit Verdrag
seront applicables qu'aux forces embarquées. slechts op ingescheepte strijdkrachten van toepassing.

Les forces débarquées seront immédiatement soumises aux dispo- Ontscheepte strijdkrachten zijn onmiddellijk onderworpen aan de
sitions de la Convention de Genève pour l'amélloration du sort bepalingen van het Verdrag van Genève voor de verbetering van
des blessés et des malades dans les forces armées en campagne het lot der gewonden en zieken, zich bevindende bij de strijd-
du 12 août 1!149. krachten te velde, van 12 Augustus 1949.

Article 5. Artikel 5.
Les Puissances neutres appliqueront par analogie tes dispositions Onzijdige Mogendheden zullen de bepalingen van dit Verdrag

de la présente Convention aux blessés, malades et naufragés, aux op overeenkomstige wijze toepassen op gewonden, zieken en schip­
membres du personnel sanitaire et religieux, appartenant aux forces lîreukclinge11, op leden van het geneeskundig personeel c11 geesteli]­
armées des Parties m1 conflit, qui seront reçus ou internés sur leur ken, die behoren tot de strijdkrachten van Partijen hij het conflict
territoire, de même qu'aux morts recueillis. r en die op haar grondgebied worden toegelaten of geïnterneerd,

1 evenals op de gevonden doden.
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Article 6. 
En dehors des accords expressément prévus par les articles IO,

IS, 31., 38, 39. 40, 43 et 53, les Hautes Parties contractantes pourront 
conclure d'autres accords spéciaux sur toute question qu'il leur 
paraitrait opportun de régler particulièrement. Aucun accort! spécial 
!!l' pourra porter préjudice à la situation des blessés, malades et 
naufragés. ainsi que. des membres d11 personnel sanitaire et religieux, 
tette qu'elle est réglée par la présente Convention, ni restreindre les 
droits que ceue-ci leur accorde. 

Les blessés, malades et naufragés, ainsi que les membres <lu per­ 
sonnel sanitaire et religieux, resteront au bénéfice <le ces accords 
aussi longtemps que la Convention leur est applicable, sauf stipula­ 
tions contraires contenues expressément dans les susdits accords 
ou dans des accords ultérieurs, ou également sauf mesures plus 
favorables prises à leur égard par l'une ou l'autre des Parties a11 
conflit. 

Article 7. 
Les blessés, malades et naufragés, ainsi que les membres du 

personnel sanitaire et religieux, ne pourront en aucun cas renoncer 
partielleuient ou totalement aux droits que leur assurent la présente 
Convention et, le cas échéant, les accords spéciaux visés à l'article 
précédent.

Article 8. 
1-a présente Convention sera appliquée avec le concours et sous 

Ic contrûle des Puissances protectrices chargées de sauvegarder les 
intérêts des Parties an conflit. A cel effet, les. Puissances protectri­ 
ces pourront, en dehors de leur personnel diplomatique ou consulaire, 
désigner des délégués parmi leurs propres ressortissants ou parmi 
les ressortissants d'autres Puissances neutres. Ces délégués devront 
être soumis à l'agrément de la Puissance auprès de laquelle ils 
exerceront leur mission. 

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure 
possible, la tâche des représentants ou délégués des Puissances 
protectrices. 

Les représentants ou délégués des Puissances protectrices ne 
devront en aucun cas dépasser les limites de leur mission, telle 
qu'elle ressort de la présente Convention; ils devront notamment 
tenir compte des nécessités impérieuses de sécurité de l'Etat auprès 
duquel ils exercent leurs fonctions. Seules des exigences militaires 
impérieuses peuvent autoriser, à titre exceptionnel et temporaire, 
une restriction de leur activité. 

Article 9. 
Les dispositions de la présente Convention 'ne font pas obstacle 

aux activités humanitaires que le Comité international de Ia Croix­ 
Rouge, ainsi que tout autre organisme humanitaire impartial, entre­ 
prendra pour la protection des blessés, malades et naufragés, ainsi 
que des membres du personnel sanitaire et religieux, et pour les 
secours à leur apporter, moyennant l'agrément des Parties au conflit 
intéressées. 

Article 10.
Les Mautes Parties contractantes pourront, en tout temps, s'en­ 

tendre pour confier à un organisme présentant toutes garanties 
u'irnpartialité et d'efficacité les tâches dévolues par ta présente Con­ 
vention aux Puissances protectrices. 

Si des blessés, malades et naufragés, ou des membres du per­ 
sonnel sanitaire et religieux, ne bénéficient pas ou ne bénéficient 
plus, quelle qu'en soit la raison, de l'activité d'une Puissance pro­ 
tectrice ou d'un organisme désigné conformément à l'alinéa pre­ 
mier, la Puissance détentrice devra demander soit à un Etat neutre, 
soit à un tel organisme, d'assumer les fonctions dévolues par la 
présente Convention aux Puissances protectrices désignées par 
les Parties au conflit. 

Si 11m: protection ne peut être ainsi assurée, la Puissance déten­
tricc devra demander à un organisme humanitaire, tel que Ic Comité
international de la Croix-Rouge, d'assumer les tâches humanitaires 
dévolues par la présente Convention aux Puissances protectrices 
ou devra accepter; sous réserve des dispositions du présent article, 
les offres de services émanant d'un tel organisme. 

Tonte Puissance neutre 011 tout organisme invité par la Puissance 
intéressée ou s'offrant aux fins susmentionnées devra, dans son acti­ 
vité, rester conscient de sa responsabilité envers la Partie au conflit 
dont relèvent les personnes protégées par la présente Convention, 
et devra fournir des garanties suffisantes de capacité pour assumer 
les fonctions en question et les remplir avec impartialité. 

Il ne pourra être dérogé aux dispositions qui précèdent par accord 
particulier entre des Puissances dont l'une se trouverait, .. même 
temporairement, vis-à-vis de l'autre Puissance ou de ses alliées,
limitée d,111s sa liberté de négociation par suite des événements 
militaires, notamment en cas d'une occupation de la totalité 011 d'une 
partie importante de son territoire. 

Artikel 6. 
Onverminderd de overeenkomsten, uitdrukkelijk voorzien in de 

artikelen -10, J 8, 3 l, 38, 39, 40, 43 en 53, kunnen de Ho ge Verdrag­ 
sluitende Partijen andere bijzondere overeenkomsten sluiten betref­ 
fende alle aangelegenheden waarvoor zij afzonderlijke regelingen 
wenselijk achten. Geen bijzondere overeenkomst magde positie van 
gewonden, zieken en schipbreukelingen, van leden van het genees­ 
kundig personeel of van geëstelijken, zoals in dit Verdrag geregeld, 
ongunstig beïnvloeden, noch de rechten welke dit hun toekent, 
beperken. 

Gewonden. zieken en schipbreukelingen, evenals leden van het 
geneeskundig personeel en geestelijken, zullen de voordelen van 
zodanige overeenkomsten blijven genieten zolang het Verdrag op 
hen van toepassing is, tenzij uitdrukkelijk het tegendeel is bepaald 
in bovenbedoelde of nadien gesloten overeenkomsten, dan wel gun­ 
stiger maatregelen door één der Partijen bij het conflict ten aanzien 
van lien zijn genomen. 

Artikel 7. 
Gewonden, zieken en schipbreukelingen, evenals leden van ilet 

geneeskundig personeel en geestelijken, mogen onder geen enkele 
omstandigheid geheel of gedeeltelijk afstand doen van de rechten 
welke dit Verdrag en eventueel de bijzondere overeenkomsten, 
bedoeld in het voorgaand artikel, hun waarborgen. 

Artikel 8. 
Dit Verdrag zal worden toegepast met de medewerking e11 

ouder het toezicht van de beschermende Mogendheden die belast zijn 
met het behartigen van <le belangen van de Partijen bij het conflict. 
Te dien einde kunnen de beschermende Mogendheden, naast haar 
diplomatiek of consulair personeel, gedelegeerden benoemen uit haar 
eigen onderdanen of uit die van andere onzijdige Mogendheden. De 
benoeming van deze gedelegeerden moet-worden onderworpen aan 
de goedkeuring van <le Mogendheid hij welke zij hun taak zullen 
vervullen. 

De Partijen bij het conflict zullen zo veel mogelijk de taak van 
de vertegenwoordigers of gedelegeerden van de beschermende 
Mogendheden vergemakkelijken. 

De vertegenwoordigers of gedelegeerden van de beschermende 
Mogendheden mogen in geen geval de grenzen van de hun krachtens 
dit Verdrag opgedragen taak overschrijden; zij moeten in het 
bijzonder rekening houden met <le gebiedende eisen van veiligheid 
van de Staat bij welke zij hun taak vervullen. Slechts bij uitzonde­ 
ring kunnen hun werkzaamheden tijdelijk worden beperkt wegens 
dwingende militaire noodzaak. 

Artikel 9. 
De bepalingen van dit Verdrag vormen geen belemmering voor 

de .mcnslievende werkzaamheden welke, met toestemming van de 
betrokken Partijen bij het conflict, het Internationale Comité van 
het Rode-Kruis of enige andere onpartijdige humanitaire organisatie 
op zich neemt voor de bescherming van gewonden, zieken en schip­ 
breukelingen, geneeskundig personeel en geestelijken, alsmede voor 
aan hen te verlenen hulp. 

Artikel 10.
De Hoge Verdragsluitende Partijen kunnen te allen tijde overeen­ 

komen de taak welke krachtens dit Verdrag op de beschermende 
Mogendheden rust, toe te vertrouwen aan een organisatie die alle 
waarborgen van onpartijdigheid en doeltreffendheid biedt. 

Indien gewonden, zieken en schipbreukelingen, of geneeskundig 
personeel en geestelijken, orn welke rèden ook, niet of niet meer de 
voordelen genieten van de werkzaamheden van een beschermende 
Mogendheid of van een organisatie, aangewezen· overeenkomstig 
hel eerste lid, moet de gevangenhoudende Mogendheid een onz ij­ 
dige Staat of een organisatie, als bovenbedoeld, verzoeken de taak 
op zich te nemen, welke krachtens dit Verdrag rust op door de 
Partijen bij het conflict aangewezen beschermende Mogendheden. 

Indien op deze wijze niet in de bescherming kan worden voorzien, 
moet de gevangenhoudende Mogendheid een humanitaire organi­ 
satie, zoals het Internationale Comité van het Rode-Kruis, verzoeken 
de menslievende taak, anders krachtens dit Verdrag door bescher­ 
mende Mogendheden uitgeoefend, op zich te nemen, dan wel, behou- 

. dens de bepalingen van dit artikel het aanbod van de diensten door 
een zodanige organisatie aanvaarden. 

iedere onzijdige Mogendheid of iedere organisatie die door de 
belanghebbende Mogendheid wordt aangezocht dan wel zich met 
het bovenbedoeld oogmerk! aanbiedt, moet zich bij haar optreden 
bewust blijven van haar verantwoordelijkheid ten opzichte van de 
Partij bij het conlllct, tot welke de door dit Verdrag beschermde 
personen behoren, en moet voldoende waarborgen bieden, dat 1.ij 
in staat is de betreffende taak op zich Ic nemen en deze op onpar­ 
tijdige wijze uit te voeren. 

Van de voorgaande bepalingen mag niet worden afgeweken bij 
bijzondere overeenkomst tussen Mogendheden van welke zich één 
ten gevolge van het verloop der krijgsve1·richtingen, zelfs tijdelijk, 
ten opzichte van de andere Mogendheid of haar bondgenoten ln haar 
vrijheid van onderhandelen beperkt ziet, in het bijzonder ingeval 
het, grondgebied van eerstbedoelde Mogendheid, of ecu belangrijk 
gedeelte daarvan, is bezet. 
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Toutes tes lois quït l'SI Init mention dans la présente Convention \Vaar i~ dit Verdrag wordt gesproken van een bescherme~de
de la Puissance protectrice, celte mention désigne _ également les ~oçendhe1~, wordt_ daa~onder begrepen een vervangende orgamsa- 
orgnnismcs qui la remplacent au sens du présent article. he m de 2111 van dit artikel.

Article 11. Artikel 11.
Dans tous tes cas 011 clics le jugeront nlilc dans l'intérêt des ln alle gevallen waarin zij zulks in het belang van ce oescner-

JH:r;mnnts protégées, notamment en cas de désaccord entre les personen raadzaam achten, in hel bijzonder bij menlngsver­
Parties au couflil. 511r l'appli~atio~ ou rinterprétatton des _disposilions

1

. s~hil tussen de Par!ijcn bij het ~onflict over de toepassing of uitleg­
de la présente Convenuon, les Puissances protectnces prêteront leurs gmg van de bepalingen va~ dit Verdrag, zullen de b~schermende
bons offices ;111x fins de règlement du différend. Mogem.lheden haar goede diensten verlenen tot oplosslng van het

geschil. .
Tc dien einde kan ieder der beschermende Mogendheden, op

uitnodiging van één Partij of op eigen initiatief, aan de Partijen bij
het conflict een bijeenkomst voorstellen van haar vertegenwoordi­
gers, in het bijzonder van de autoriteiten die verantwoordelijk zijn
voor gewonden, zieken en schipbreukelingen, geneeskundig perso­
neel en geestelijken, eventueel op passend gekozen onzijdig gebied.
De Partijen bij het conflict zijn gehouden gevolg te geven aan de
voorstellen welke haar tot dit doel worden gedaan. De bescher­
mende Mogendheden kunnen, zo nodig, de Partijen bij het conflict
voorstellen de benoeming van een bepaald persoon, behorend tot
een onzijdige Mogendheid of afgevaardigd door het Internationale
Comité van het Rode-Kruis, die zal worden uitgenodigd aan een
zodanige bijeenkomst deel te nemen, goed te keuren.

C11w1mr: Il. - Des blessés; des matattes et des nauîragês. 1 HooFDSl'UK 11. - Van de gewonden, zieken en_ schipbreukelingen. 
Article 12. Artikel 12.

l.es membres des forces années et les autres personnes mention- De leden van gewapende macht en andere personen, genoemd
u,:1$ ä l'article suivant -qui se trouveront en mer et qui seront in het volgend artikel, die zich op zee bevinden en die gewond,
blessés. rnaladles ou naufragés, devront être respectés et protégés ziek of schipbreukelingen zijn, moeten onder alle omstandigheden
en toutes circonstances, étanl entendu que Ic terme de naufrage sera worden ontzien en beschermd, met dien verstande, dat onder
applicable ä tout naufrage, quelles que soient les circonstances dans ~ schipbreuk > wordt verstaan iedere schipbreuk, waardoor 'cok 
lesquelles il s'est produit, y compris l'amerrissage forcé ou la chute ~eroorzaakt, een gedwongen landing op zee van of uit een vliegtuig
en mer. inbegrepen.

Ils seront traitès et soignés avec humanité par la Partie au conflit Zij moeten menslievend worden behandeld en verzorgd door de
qui les aura en son pouvoir, sans aucune distinction de caractère Partij bij het conflict, die hen in haar macht- heeft, zonder enig voor
défavorable basée sur Ic sexe, la race, la nationalité, la religion, les hen nadelig onderscheid, gegrond op geslacht, ras, nationaliteit
opinions politiques ou tout autre critère analogue. Est strictement godsdienst, politieke overtuiging of enig ander soortgelijk criterium'.
interdite toute atteinte â leur vie et á leur personne et, entr~ autres, Iedere aanslag op het leven en de persoon is streng verboden; in
Ic fait de les achever ou de les exterminer, de les soumettre a la tor- het bijzonder mogen zij niet worden afgemaakt of uitgeroeid, noch
turc, d'effectuer sur eux des expériences biologiques, de les laisser worden onderworpen aan martelingen of biologische proefnemingen;
de façon prèrnèditèe sans secour_s mêdic~! 011 ~ans S?(ns,_ ou de les zij mogen niet opzettelijk zonder genee~kundige hulp of verzorging
exposer à des nsques de contagion ou d infection crees a cel effet. worden. gelaten, noch mogen omstandigheden worden geschapen,

waardoor zij aan besmetting of infectie worden blootgesteld.
Seules des raisons d'urgence mèdicale autoriseront une priorité i Slechts op grond van medische noodzaak is voorrang in behande-

dans l'ordre des soins. l ling toegestaan. ·
Les femmes 5er1111t traitées avec tous les égards particuliers dus à Vrouwen moeten met alle aan haar sekse verschuldigde voor-

1e11r sexe. komendheid worden behandeld.
Article 13. Artikel 13.

La présente Convention s'appliquera ~ux nautragés, blessés et Dit Verdrag i.s van toepassing op de gewonden, zieken en schip-
malades en mer appartenant aux catègories suivantes : breukelingen, the behoren tot de volgende categorieën : .

1. lès membres des forces armées d'une Partie au confli~, Lie ~ème 1. leden van de gewapende macht van een Partij bij het conflict,
que lts membres des milices et tics corps de volontaires faisant alsmede leden van de. militiën en vrijwilligers-korpsen welke
partie de ces forces armées, deel uitmaken van deze gewapende macht;

2. les membres des autres milices el les membres des autres corps 2. leden van andere rnilitiën en leden van andere vrijwilligers-korp-
de volontaires, }' compris ceux des mouvements de résistance sen, met inbegrip van die van georganiseerde verzetsgroepen,
organisés, appartenant á une Partie au con flit et agissant en behorend tot een Partij bij het. conflict en optredend binnen of
dehors ou á l'intérieur de leur propr~ _ territoire, même si ce buiten het eigen grondgebied, zelfs indien dit grondgebied is
territoire est occupé, pourvu que ces milices ou corps de volon- bezet, mits deze militiën of vrijwilligers-korpsen de georgani-
taires, y compris ces mouvements de résistance organisés, seerde verzetsgroepen inbegrepen, voldoen aa; de volgende
remplissent les conditions suivantes : voorwaarden :
o) d'avoir à leur tête une personne responsable pour ses subor- a) onder bevel te staan van een persoon die verantwoordelijk

donnés; is voor zijn ondergeschikten;
h) d'avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable â distance; b) een vast en op enige afstand herkenbaar onderschei-

dingsteken te hebben;
c) de wapens openlijk te dragen;
d) zich in hun handelingen te gedragen naar de wetten en

gebruiken van de oorlog;
3. leden van de gerégelde strijdkrachten die er zich op beroepen

in dienst te slaan van een regering of van een autoriteit die
niet worden erkend door de gevangenhoudende Mogendheid;

4. personen die de gewapende macht volgen zonder daarvan
rechtstreeks deel uit te maken, zoals burgerleden van beman­
ningen yan militaire luchtvaartuigen, oorlogscorrespondenten,
leveranciers, leden van werkeenheden of van diensten, belast
met de verzorging van hel welzijn der militairen, mits zij daar­
toe machtiging hebben ontvangen van de strijdmacht welke zij
begeleiden;

5. leden van de bemanningen van de koopvaardijvloot, met inbe­
grip van gezagvoerders, stuurlieden en leerlingen, en de beman­
ningen van de burgerluchtvaartuigen van de Partijen bij hel
conflict, die niet een gunstiger behandeling op grond van
andere bepalingen van het internationale recht genieten;

fi. de bevolking van een niet-bezet gebied die, bij het naderen van
de vijand, uit eigen beweging de wapens opneemt om de inval­
lende troepen te bestrijden, zonder lijd gehad te hebben zich

A cet <:flet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur l'invi­
tation ct·1111c Partie ou spontanément, proposer aux Parties en conflit
11 ne r&union de leurs représentants et, en particulier, des autorités
chargées du sort des blessés, malades et naufragés, ainsi que des
membres du personnel sanitaire et religieux, éventuellement sur un
territoire neutre convenablement choisi. Les Parties au conflit seront
termes de donner suite aux propositions qui leur seront faites dans 1
c,: sens. Lts Puissances protectrices pourront, le cas échéant, propo­
ser à l'agrément des Parties au conflit une personnalité appartenant
à une Puissance neutre, ou une personnalité déléguée par le Comité
international de la Croix-Rouge, qui sera appelée à participer à cette
réunion.

c) de porter ouvertement les armes;
Il) de se conformer, dans leurs opérations, aux lois et coutumes

de la guerre:
3. les membres tics forces armées régulières qui se réclament

d'un gouHrncmcnt 011 d'une autorité non reconnus par la
Puissance détentrice;

-\. les persosnes qui suivent les forces armées sans en faire dlrec­ 
toment partie, telles que les membres civils d'équipages d'avions
militaires, correspondants de guerre, fournisseurs, membres
d'unités de travail ou de services charg~s du bien-être des·
militaires. il condition qu'elles en aient reçu l'autorisation des
terces armées qu'elles accompagnent;

5. les membres des équipages, y compris les commandants, pilotes
et apprentis, de la marine marchande et les équipages de
laviation civile des Parties au conflit qui ne bénéficient pas
d'un traitement plus Iavorable en vertu d'autres dispositions du
droit international;

û, la population d'un territoire 11011 occupé qui, à l'approche de
r1•1111c111i, prend spontanément les armes pour combattre les trou­
pes d'invasion sans avoir eu Ic temps de se constituer en forces
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armées régulières, si elle porte ouvertement les armes et si elle
respecte les lois et coutumes de la guerre.

Article 14.
Tout vaisseau de guerre d'une Partie belligérante pourra réclamer

la remise des blessés, des malades -ou dt.'S naufragés qui sont à boni
tic navires-hôpitaux militaires, de navires-hôpitaux de sociétés de
secours on de particuliers ainsi que de navires de commerce, yachts
et embarcations, quelle que soit leur nationalité, pour autant que
l'état de santé des blessés et malades co permette la remise et que
le vaisseau de guerre dispose d'installations permettant d'assurer
ii ceux-ci un traitement suffisant. 

Article 15.
Si des blessés, des malades 011 des naufragés sont recueillis à boni

d'un vaisseau de guerre neutre ou par un aéronef militaire neutre, il
devra être pourvu, lorsque le droit international le requiert, à ce
qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part à des opérations de
guerre.

Article 16.
.Compte tenu des dispositions de l'article 12, les blessés, les

malades cl les naufragés d'un belligérant, tombés a11 pouvoir de
l'adversaire, seront prisonniers de guerre et les règles du droit des
gens concernant les prisonniers de guerre leur seront applicables,
li appartiendra au capteur Lie décider, suivant les circonstances, s'il
convient de les garder, de les diriger sur un port de son pays, sur
un port neutre, .ou même sur un port de l'adversaire. Dans cc dernier
cas, lès prisonniers de guerre ainsi rendus ä leur pays ne pourront
servir pendant la durée de la guerre.

Article 17.
Les blessés, les malades on les naufragés qui seront débarqués

dans un port neutre, du consentement de l'autorité locale, devront,
it moins d'un arrangement contraire de la Puissance neutre avec les
les Puissances belligérantes, être gardés par la Puissance neutre,
lorsque Ic droit international le requiert, de telle manière qu'ils ne
puissent pas de nouveau prendre part aux opérations de guerre.

Les frais d'hospitalisation et d'internement seront supportés par
ln Puissance dont relèvent les blessés, les malades ou les naufragés. 

Article 18.
Après chaque combat, les Parties au conflit prendront sans tarder

toutes les mesures possibles pour rechercher et recueillir les naufra­ 
gés, les blessés et les malades, les protéger contre le pillage et les
mauvais traitements et leur assurer les soins nécessaires. ainsi que
pour rechercher le morts et empêcher qu'ils ne soient dépouillés.

Toutes les fois que les circonstances le permettront, les Parties
au conflit concluront des arrangements locaux pour l'évacuation par
mer des blessés cl malades d'une zone assiégée ou encerclée et pour
Ic passage de personnel sanitaire et religieux cl de matériel sanitaire
ii destination de cette zone.

Article 19.
Les Parties au conflit devront enregistrer, dans Ic plus bref délai

possibl«, tous les éléments propres il identifier les naufragés, les
hlessrs, les malades et les morts de la partie adverse tombés en leur
pouvoir, Ces renseignements devront si possible comprendre cc
qui suit :
a) indication de la Puissance dont ils dépendent;
h) affectation ou numéro matricule;
c) nom de famille;
d) le 011 les prénoms;
e) date de naissance;
/) tout antre renseignement figurant sur la carte ou la plaque

d'idenf té:
g) date et lieu dé la capture ou du décès;
Il) renseignements concernant les blessures, la maladie ou la

cause du décès.

tot geregelde gewapende eenheden te organiseren, mits zij
de wapens openlijk draagt en de wetten en gebruiken van de
oorlog eerbiedigt.

J\rtikcl 14.
leder oorlogsschip van een oorlogvoerende Partij kan de uitle­

vering eisen van de gewonden, zieken of schipbreukehngen die aan
boord zijn van militaire hospitaalschepen, van hospitaalschepen,
toebehorend aan verenigingen tot hulpverlening of aan partlculieren,
van handelsvaartuigen, jachten en andere kleine vaartuigen, onge­
acht hun nationaliteit, mits de toestand van de gewonden en zieken
dit vervoer toelaat en het oorlogsschip zodanig is uitgerust, dat een
behoorlijke geneeskundige verzorging is gewaarborgd.

Artikel 15.
Indien gewonden, zieken of schipbréukelingen aan boord van een

onzijdig oorlogsschip of van een onzijdig milltair vliegtuig worden
opgenomen, moeten, in de gevallen waarin hel internationale recht
zulks voorschrijft, maatregelen worden genomen, omdat zij niet
opnieuw aan de krijgsverrichtingen kunnen deelnemen.

Artikel 16. 
Onverminderd de bepalingen van artikel 12, zullen de gewonden,

zieken en schipbreukelingen van een oorlogvoerende, die in handen
van de vijand vallen, krijgsgevangenen zijn en zullen de regelen van 
het volkenrecht betreffende krijgsgevangenen op hen van toepas­
sing zijn. Aan degeen, die hen gevangen neemt, staat het vrij, naar
gelang der omstandigheden, te beslissen of het dienstig is hen aan
boord te houden ot hen naar een haven van zjjn eigen land, naar
een onzijdige haven of i:elfs naar een haven van de tegenpartij te
zenden. ln het laatste geval mogen de aldus naar hun land terug­
gezonden krijgsgevangenen niet dienen voor de duur v,111 de oorlog.

Artikel 17.
Gewonden, zieken of schipbreukelingen die, met toestemming van

de plaatselijke autoriteiten, in een -onzijdige haven worden ont­
scheept, moeten. behoudens indien tussen de onzijdige Mogendheid
en de oorlogvoerende Mogendheden anders is overeengekomen, in
de gevallen waarin het internationale recht zulks voorschrijft, op
zodanige wijze door de onzijdige Mogendheid worden bewaakt, dat
zij niet opnieuw aan de krijgsverrichtingen kunnen deelnemen.

De hospitaal- en interneringskosten zullen worden gedragen door
de Mogcndh!!id 19! welke de gewonden, zieken of schipbreukelingen
behoren.

Artikel 18. 
Na ieder gevecht zullen de Partijen bij het conflict onverwijld

alle mogelijke maatregelen nemen om de gewonden, zieken en
schipbreukelingen op te zoeken en aan boord te nemen, hen tegen
plundering en slechte behandeling te beschermen en hun de nodige
verzorging te verzekeren, zomede om de doden op te zoeken en te
voorkomen, dat deze worden beroofd.

Telkens wanneer de omstandigheden zulks veroorloven, zullen
de Partijen bij het conflict plaatselijke regelingen treffen voor de
evacuatie over zee van gewonden en zieken uit een belegerd of
omsingeld gebied en voor het doorlaten van geneeskundig perso­
neel en geestelijken en van geneeskundig materieel, bestemd voor dit
gebied.

Artikel 19.
De Partijen bij het conflict moeten binnen de korist mogelijke

tijd alle gegevens registreren welke van nut kunnen zijn om de in
haar handen gevallen schipbreukelingen, gewonden, zieken en
doden van de tegenpartij te identificeren. Deze gegevens zullen zo
mogelijk bevatten :

a) aanduiding van de Mogendheid tot welke zij behoren;
f,) leger-, stamboek- of ander controlenummer;
t) geslachtsnaam;
tl) voornaam of voornamen:
e) geboortedatum; ·
n alle andere gegevens welke op de identiteitskaart of he! iden­

titeitsplaatje voorkomen;
g) datum en plaats van gevangenneming of overlijden;
h) gegevens betreffende verwondingen, ziekte of doodsoorzaak.

Dans le plus bref délni possible, les renseignements mentionnés Zo spoedig mogelijk moeten bovengenoemde gegevens worden
ci-dessus devront être commuuiqués au bureau de renseignements toegezonden aan het Informatiebureau, bedoeld in artikel 122 van het
visé à l'article l 22 de la Convention de Genève relative au traite- Verdrag van Genève betreffende de behandeling van krijgsgevange­
ment des prisonniers de guerre du 12 août 19,l!J, qui les trans- ncn, van 12 Augustus 1949, welk Bureau deze inlichtingen door
mettra à la Puissance dont dépendent ces prisonniers, par l'inter- tussenkomst van de beschermende Mogendheid en het Centraal
médiaire de la Puissance protectrice et de l'Agcn,c centrale des Bureau voor Krijgsgevangenen zal doorgeven aan de Mogendheid
prisonniers de guerre. tot welke de betrokken personen behoren.

Les Parties au conflit établiront et se communiqueront, par la Oc Partijen bij het conflict zullen overlijdensakten of behoorlijk
voie indiquée à l'alinéa précédent, les artes de décès ou les listes gewaarmerkte lijsten van overledenen opmaken en deze elkander
de décès dûment authentifiés. Elles recueilleront ct se transmet- langs de in het voorgaand lid aangegeven weg doen toekomen.
tront également, par l'intermédiaire du mème bureau, la moitié lie Evenzo zullen zij verzamelen de helft van het tweedelige identiteits­
la double plaque d'identité ou la plaque elle-même, s"il s'agit d'une plaatje, of het enkelvoudig identiteitsplaatje in zijn geheel testa­
plaque simple, les testaments 011 autres documents présentant de menton of andere bescheiden van waarde voor de familie d~r over­
l'importance pour la famille des décédés, les sommes d'argent et, f lcdencn, grld en i11 het algemeen alle op de doden gevonden voor-
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Article 20. 
Les Parties au conflit veilleront à ce que l'immersion des morts, 

faite individuellement dans toute la mesure oil les circonstances 
Ic permettront, soit précédée d'un examen attentif et si · possible 
médical des corps, en vue de constater la mort, d'établir l'identité 
et de pouvoircn rendre compte. S'il est fait usage d'une double 
plaque d'identité, la moitié de celte plaque restera sur le cadavre. 

Si des morts sont débarqués, Jes dispositions de la Convention I 
de Genève pour l'amélioration du sort des blessés et des malades 
dans les lorces "armées en campagne du 12 août 1949 leur seront 
applicables. · 

en général, tous Jes objets ayant une valeur intrinsèque ou. atlec- , werpen welke een wezenlijke dan wel een gevoelswaarde hebben, 
tive trouvés sur les morts. Ces objets, ainsi que les objets non en deze elkander door tussenkomst van hetzelfde Bureau doen toe­ 
identifiés, seront envoyés dans des paquets scellés, accompagnés komen. Deze voorwerpen, alsmede niet-geidenlificeerde voorwerpen, 
d'une déclaratiou donnant tous les détails nécessaires· à l'identifi- zullen worden verzonden in verzegekle paketten, vergezeld van 
cation du possesseur décédé, ainsi que d'un inventaire complet du een verklaring ,houdende alle bijzonderheden, nodig voor de identi­
paquet. · ficatie van de overleden bezitter, benevens van een volledige 

inhoudsopgave van het pakket. 
Artikel 20.

De Partijen bij het conflict zullen zorg dragen, dat het overboord 
zetten van doden, hetgeen voor iedere overledene afzonderlijk zal 
plaatsvinden voor zover de omstandigheden zulks veroorloven, 
wordt voorafgegaan door een nauwkeurig en, zo mogelijk, genees­ 
kundig onderzoek van het lichaam, ten einde de dood en de iden­ 
titeit vast te stellen en het opstellen van een verslag mogelijk te 
maken. Indien een tweedelig identiteilsplaatsje wordt gebruikt, zal
de helf daarvan aan het lijk bevestigd blijven. 

Indien doden aan land worden gezet, zijn Je bepalingen van toe­ 
passing van het Verdrag van Genève voor lie verbetering van het
fot der gewonden en zieken, zich bevlndemle bij de strijdkrachten 
te velde, van 12 Augustus 1949,

Artikel 21.
De Partijen bij het conflict kunnen een beroep doen op de mens­ 

lievendheid der gezagvoerders van onzijdige handelsvaartuigen, 
jachten of andere kle.ne vaartuigen, om gewonden, zieken of schip­ 
breukelingen aan boord te nemen, hen te verzorgen en Je doden 
op te nemen. 

De vaartuigen van welke soort ook, welke aan dit beroep gehoor 
hebben gegeven, evenals die welke uit eigen beweging gewonden, 
zieken of schipbreukelingen aan boord hebben genomen, zullen 
bijzondere bescherming alsmede faciliteiten genieten, ten einde deze 
hulp Ic kunnen verlenen. 
ln geen geval mogen zij wegens het feit van dit vervoer worden 

prijsgemaakt, maar zij blijven, tenzij hun beloften in tegengestelde 
zin zijn gedaan, btcotgesteld aan prijsmaking wegens enige schen­ 
ding der onzijdigheid, waaraan zij zich mochten hebben schuldig 
gemaakt. 

Article 21.
Les Parties au conflit pourront faire appel au zèle charitable 

lies commandants de bateaux de commerce, yachts ou embarca­ 
tions neutres, pour prendre à bord et soigner <les blessés, Lies 
matades ou des naufragés ainsi que pour recueillir des morts. 

Les bateaux de tous genres qui auront répondu à cet appel, 
ainsi que ceux qui spontanément auront recueilli des blessés, des 
malades 011 des naufragés, jouiront d'une protection spéciale et 
oc facilités pour l'exécution de lc1~r mission d'assistance. 

En aucun cas ils ne pourront être captures pour lt: lait d'un 
tet transport; mais, sauf promesses contraires qui leur auraient 
cté faites, ils restent exposés à la capture pour tes violations de 
ueutralité qu'ils pourraient avoir comnuses. 

CHAPITRE Ill. - Des navlres-Iïôpitaux. 
Article 22. 

. ces navires-hôpitaux militaires, c'est-á-uire les navires construits 
un aménagés par les Puissances, spécialement er uniquement en 
,111e de porter secours aux blessés, malades et nautragès, de les 
craiter et de les transporter, ne pourront en aucune circonstance
etre attaqués ni capturés, mais seront en tout temps respectes er
protégés, à condition que leurs noms et caractéristiques aient été
communiqués aux Parties au conflit, dix jours avant leur emploi. 

t.es caractéristiques qui doivent figurer tians la notification 
comprendront le tonnage brut enregistré, la longueur uc 1a poupe 
a la proue et le nombre de mâts et ce cneminées.

Article 2], 
i.es établissements situés sur la cote et qui ont droit à la pro­ 

lection de la Convention de Genève pour l'amélioration du sort 
des blessés et des malades dans les forces armées en campagne 
du 12 août 1949 ne devront être ni attaqués ni bombardés de la mer. 

Article 24.
us navires-hôpitaux utilisés par des Sociétés nationales (le 

,a Croix-Rouge, par des Sociétés de secours otticiellemenl recon­
.iues ou par des particuliers jouiront de la même protecnon que 
,es navires-hôpitaux militaires el seront exempts de capture, si 
,a Partie au conflit dont ils dépendent leur a uonnc une commis­ 
~1011 officielle et pour autant que les dispositions de l'article :.!1 
relatives à la notification auront été observées,

\..'.es navires devront être porteurs d'un document de l'autorite 
competente déclarant qu'ils ont &té soumis à son contrôle pendant 
rctrr armement et à leur départ. 

Article 25. 1 
Les navires-hôpitaux utilisés par des Sociétés nationales de la 

Croix-Rouge, par des Sociétés de secours officiellement reconnues 
Ott par lies particuliers de pays neutres, jouiront · de la même 
protection que les navires-hôpitaux militaires et seront exempts 
de capture, à condition qu'ils se soient mis sons la direction de 
l'une des Parties au conflit, avec l'assentiment préalable de leur 
propre gouvernement et avec l'autorisation de cette Partie et pour 
autant que les dispositions de I'article 22 concernant la nolifica­ 
tion auront été observées. 

Article 26.
La protection prévue aux articles 22, 24 et 25 s'appliquera aux 

navires-hôpitaux de tous tonnages et à leurs canots de sauvetage, 
en quelque lieu qu'ils opèrent. Toutefois, pour assurer le maximum 
de confort et de sécurité, les Parties au conflit s'efforceront de 
n'utiliser, pour Ic transport des blessés, malades et naufragés, sur 

HOOfDS-nJK ·111. - Van de hospitaatschepen. 
Artikel 22.

Militaire hospitaalschepen, waaronder te verslaan schepen, door 
de Mogendheden gebouwd of ingericht in het bijzonder en uit­ 
sluitend met het doel om hulp te verlenen aan gewonden, zieken 
en schipbreukelingen, hen te behandelen en te vervoeren, mogen 
onder geen omstandigheid aangevallen of prijsgemaakt worden, 
maar moeten te allen tijde worden ontzien en beschermd, mits hun 
namen en kenmerken tien dagen vóór ingebruikstelling ter kennis 
van de Partijen bij het conflict zijn gebracht. 

De kenmerken welke deze kennisgeving ten minste moet bevatten, 
zijn de bruto-registertonnage, de lengte van boeg tot achtersteven en 
het aantal masten en schoorstenen. 

Artikel 23.
Walinrichtingcn welke de bescherming van het Verdrag van

Genève voor de verbetering van het lot der gewonden en zieken, 
zich bevindende bij de strijdkrachten te velde, van 12 Augustus 194!1
genieten, mogen niet van zee uit worden aangevallen of gehom­
bardeerd.

Artikel 24. 
Hospitaalschepen, gebruikt door nationale Rode-Kruis Vereni­ 

gingen, door officieel erkende verenigingen tot hulpverlening of door 
particulieren, genieten dezelfde bescherming als militaire hospitaal­ 
schepen en zijn niet onderhevig aan prijsmaking, indien de Partij 
bij het conflict, tot welke zij behoren, hun een officiële opdracht 
heeft gegeven en· voor zover de bepalingen van artikel 22 betref­ 
fende de kennisgeving in acht zijn genomen. 
Deze schepen moeten voorzien zijn van een document, afkomstig 

van de bevoegde autoriteit, verklarende, dat zij gedurende hun 
uitrusting en bij hun vertrek aan haar toezicht onderworpen zijn 
geweest. 

Artikel 25. 
Hospitaalschepen, gebruikt door nationale Rode-Kruis Vereui­ 

g.ngen, door officieel erkende verenigingen tot hulpverlening of 
door particulieren van onzijdige landen, genieten dezelfde bescher­ 
ming als militaire hospitaalschepen en zijn niet onderhevig aan prijs­ 
making, milll zij zich onder leiding van één der Partijen bij hel 
conflict hebben gesteld, met voorafgaande goedkeuring van hun 
eigen Regering en mei machtiging van de betrokken Partij bij 
het conflict en voor zover de bepalingen van artikel 22 betreffende 
de kennisgeving in acht zijn genomen. 

Artikel 26. 
De bescherming krachtens Lie artikelen 22, 24 en 25 is van toe­ 

passing Oil hospitaalschepen van iedere tonnenmaat en op hun 
reddingboten, waar zij zich ook bevinden. Niettemin zullen de 
Partijen bij het co,nflict, ten einde een maximum aan comfort en 
veiligheid te verzekeren, er naar streven voor het transport van 
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de longues distances et en haute mer, que des navires-hôpitaux 
[augcant plus de 2.000 tonnes brutes. 

Article 27.
Aux mêmes conditions que celles qui sont prévues aux articles 22

et 24, les embarcations utilisées par l'Etat ou par des Sociétés de 
secours officiellement reconnues pour les opérations de sauvetage 
côtières seront également respectées et protégées dans la mesure 
où les uécessités des opérations le permettront. 

JI en sera de même, dans la mesure du possible, pour les instal­ 
lations côtières fixes utilisées exclusivement par ces embarcations 
pour leurs missions humanitaires. 

Article 28.
Dans le cas d'un combat à bord de vaisseaux de guerre, les 

infirmeries seront respectées el épargnées autant que faire se 
pourra. Ces infirmeries et leur matériel demeureront soumis aux 
lois de la guerre, mais ne pourront pas être détournés de leur 
emploi tant qu'ils seront nécessaires aux blessés et malades. Tou­ 
tefois, le commandant qui les a en son pouvoir aura la faculté d'en 
disposer, en cas de nécessités militaires urgentes, en assurant au 
préalable le sort des blessés et des malades qui-y sont traités. 

Article 29.
Tout navire-hôpital se· trouvant dans un port qui tombe au pou­ 

voir de l'ennemi sera autorisé à en sortir. 
Article 30.

Les navires et embarcations mentionnés aux articles 22, 24, 25
el 27 porteront secours et assistance aux blessés, aux malades et 
aux naufragés, sans distinction de nationalité. 

Les Mautes Parties contractantes s'engagent à n'utiliser ces 
navires et embarcations pour aucun but militaire. 

Ces navires et embarcations ne devront gêner en aucune manière 
les mouvements des combáttants. ·
Pendant et après Ic combat, ils agiront à leurs risques et périls. 

Article 31.
Les Parties au conflit auront le droit de contrôle et de visite 

sur les navires et embarcations visés aux articles 22, 24, 25 et 27.
Elles pourront refuser le concours de ces navires et embarcations, 
leur enjoindre de s'éloigner, leur imposer une direction déterminée, 
régler l'emploi de leur T. S. F. et de tous autres moyens de com­ 
munication et même de les retenir pour une durée maximum de 
sept jours à partir du moment tie l'arraisonnement, si la gravité des 
circonstances l'exigeait. 

Elles pourront mettre temporairement à bord un commissaire, 
dont la tâche exclusive consistera il assurer l'exécution des ordres 
donnés en vertu des dispositions de l'alinéa précédent. 

Autant que possible, les Parties au conflit inscriront sur le 
journal de bord des navires-hôpitaux, dans· une langue compré­ 
hensible pour le commandant du navire-hôpital, les ordres qu'elles 
leur donneront. 
Les Parties au conflit pourront, soit unilatéralement, soit par 

accord spécial, placer à bord de leurs navires-hôpitaux des obser­ 
vateurs neutres qui constateront la stricte observance des disposi­ 
tions de la présente Convention. 

Article 32.
Les navires et embarcations désignés aux articles 22, 24, 25 et 27

ne sont pas assimilés aux navires de guerre quant à leur séjour dans 
un port neutre. 

Article 33.
Les navires de commerce qui auront été transformés en navires­ 

hôpitaux ne pourront être désaffectés pendant toute la durée des 
hostilités. 

' Article 34. 

gewonden, zieken en schipbreukelingen over lange afstanden en 
in volle zee, slechts hospitaalschepen te gebruiken groter dan 
2.000 ton bruto.' 

Artikel 27.
Onder dezelfde voorwaarden als genoemd· in de artikelen 22 en 

24, moeten kleine vaartuigen, in gebruik bij de Staal of bij offcicel 
erkende kust-reddingsmaatschappijen, eveneens worden ontz.en en 
beschermd, voor zover de militaire operaties zulks veroorloven. 

Hetzelfde geldt, voor zover mogelijk, voor de vaste kustiustal­ 
latics welke uitsluitend door deze vaartuigen voor hnn menslie­ 
vende taak worden gebruikt. 

Artikel 28.
ln geval van een gevecht aan boord van een oorlogsschip, moe­ 

ten de ziekenboegen zoveel mogelijk worden ontzien en gespaard. 
Deze ziekenboegen en hun materieel blijven aan de oorlogswetten
onderworpen, maar mogen niet aan hun bestemming worden ont­ 
trokken zolang zij voor de gewonden en zieken nodig zijn. Evenwel 
zal de commandant die hen in zijn macht heeft, de bevoegdheid 
hebben daarover, in geval van dwingende militaire noodzaak, te 
beschikken, mits hi]' tevoren de verzorging van de daarin verpleegde 
gewonden en zieken heeft veilig gesteld. 

Artikel 29.
leder hosp.taalschip in een haven welke in handen van de vijand 

valt, heeft het recht deze haven te verlaten. 
Artikel 30.

De vaartuigen, genoemd in de artikelen 22, 24, 25 en 27, zullen 
111111> en bijstand verlenen aan gewonden, zieken en schipbreukelingen, 
ongeacht hun nationaliteit. 

De Moge Verdragsluitende Partijen verbinden zich deze vaartui­ 
gen nie! voor enig militair doel te gebruiken. 

Deze vaartuigen mogen op generlei wijze de strijdenden in hun 
bewegingen hinderen, 

Gedurende en na een gevecht handelen zij op eigen risico. 
Artikel 3 l. 

De Partijen bij het conflict hebben het recht van toezicht op CJI
van doorzoeking van de vaartuigen, bedoeld in de artikelen 22, 24,
25 en 27. Zij kunnen de medewerking van deze vaartuigen weigeren, 
hun gebieden zich te verwijderen, hun een bepaalde koers voor­ 
schrijven, he! gebru'k van hun draadloze telegrafie of andere ver­ 
bindingsmiddelen regelen en hen zelfs vasthouden voor ecu tijdvak 
van niet langer dal) zeven dagen, gerekend van het ogenblik van 
aanhouding, indien de ernst lier omstandigheden zulks mocht
vereisen. 

Zij kunnen tijdelijk een commissaris aan boord plaatsen, wiens 
enige taak zal zijn toc te zien, dat de krachtens de bepalingen van 
het voorgaand lid gegeven bevelen worden uitgevoerd. 

Voor zover mogelijk, zullen de Partijen bij het conflict tie bevelen 
welke zij aan de kapitein van het schip hebben gegeven, in een voor 
hem begrijpelijke taal in het journaal van het hospitaalschip 
i nsc h rij ven. 

De Partijen bij het conflict kunnen, hetzij uit eigen beweging, 
hetzij krachtens bijzondere overeenkomst, aan boord van haar hos­ 
pitaalschepen onzijdige waarnemers plaatsen, die zullen vaststellen 
ot de bepalingen van dit Verdrag strikt worden nageleefd. 

Artikel 32.
De vaartuigen, bedoeld in de artikelen 22, 24, 25 en 27, zijn niet 

gelijkgesteld met oorlogsschepen wat betreft hun verblijf in een 
onzijdige haven. 

Artikel 33.
Koopvaardijschepen welke verbouwd zijn tot hospitaalschepen, 

mogen voor lie gehele duur der vijandelijkheden niet voor enig 
ander doel worden gebruikt. 

Artikel 34.
La protection duc aux navires-hôpitaux et aux infirmeries de Dl! bcscher~1ing, w~arop hospitaalschepen en ziekenboegen recht 

vaisseaux ne pourra cesser que s'il en !!SI fait usage pour corn- hebben, zal_ niet e111d1gen, tenz11 daarvan, bu.ten !11111 menslievende 
mettre. en dehors de leurs devoirs humanitaires, des actes 1111isi~les taak, g~brutk wor_tlt gemaakt voor het plegen van voor de vijand 
à l'ennemi. Toutefois la protection ne cessera qu'après sommation schadelijke handelingen. De bescherming zal echter eerst eindigen 
fixant, dans tous le~ cas opportuns, 1111 délai raisonnable et qui na een sommatie w_~arhij, in_ all~ daarvoor in aanmerking komende 
serait demeurée sans effet. 1 ~evallen, een redelijke ter1111111 1s gesteld en waaraan geen gevolg 

1s gegeven. . 
En particulier, les navires-hôpitaux ne pourront posséder ni . 11_1 het bijzonder mogen hospitaalschepen geen geheime code 

utiliser de code secret pour. leurs émissions par T. S. I'. ou par b7z1ttc11 o( gebruiken voor hun draadloze telegrafie of andere ver- 
tout autre moyen de communication. btndlngamtddelcn. 

Article 35. . Artikel 35. 
Ne seront pas considérés comme étant de nature à priver les Als redenen welke de hospitaalschepen of de ziekenboegen van 

navires-hôpitaux ou les infirmeries de vaisseaux de ln protection s~hcpen de hun verschuldigde bescherming doen verliezen, worden 
qui leur est duc : niet beschouwd : 

1. le fait que le personnel de ces navires ou infirmeries est armé 1. het leit, d~t het pcrsonec: van deze schepen of zickcnhoegcn 
et qu'il use de ses arilles pour le maintien de l'ordre, pom sa ge11?pc11d 1s en van z1111 wapens gebruik maakt voor de hand- 
propre défense ou relie de ses blessés et de ses malades; l111ving- van de ortie, tot verdedig'ng van zichzelf of van de

gcwomlen en zieken; 
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2. le fait de la présence á bord d'appareils destinés exclusivement 

à assurer la navigation 011 les transmissions; 

3. Ic fait qu'á boni des navires-hôpitaux ou dans les infirmeries 
de vaisseaux se trouvent des armes portatives et des munitions 
retirées aux blessés, aux malades et aux naufragés, et n'ayant 1 
pas encore été versées au service compétent; j 

4. Ic fait que l'act.vitè humanitaire des navires-hôpitaux et infir-1 
menes de vaisseaux ou de leur personnel est étendue à <les 
civils blessés, malades 011 naufragés; 1 

5. h: fait que des navires-hôpitaux transportent du matériel et 1 
1111 personnel exclusivement destiné à des fonctions sanitaires, 
en plus de celui {flit leur est habituellement nécessaire. 

Ct1APITRF. IV. - Du personnel. 
Article 36.

Le personnel religieux, médical et hospitalier des navires-hôpi­
taux cl leur équipage seront respectés et protégés; ils ne pourront 
être capturés pendant Ic temps où ils sont au service tic ces 
navires, qu'il y ait ou non des blessés et malades à bord. 

Article 37. 
I.e personnel religieux, rnéd.cal et hospitalier, affecté au service 

médical 011 spirituel tics personnes dl-signées aux ~rticlcs 12, et 1~,
qui tombe au pOU\'OÎr de l'ennemi, sera respecte et protegé; 11
pourra continuer à exercer ses fonctions aussi longtemps que cc 
sera nécessaire pour les soins i1 donner aux blessés et mala,_les: 
Il 1t..:\•ra ensuite être rcnvovéaussttö: que Ic commandant en chef qui 
l'a en son pouvoir le jugera possible. Il pourra emporter, en quittant 
Ic navire, les objets qui sont sa propriété personnelle. 

Si toutefois il se révélait nécessaire de retenir une partie de cc
personnel par" suite des besoins sanitaires ou spirituels des prison­ 
uiers lie guerre, toutes mesures seront prises pour Ic débarquer le 
plus rapidement possible. 

A son débarquement, Ic personnel retenu sera soumis nux dis-' 
position!" de la Convention de Genève pour l'amélioration du sort 
des blessés et des malades dans les forces armées en campagne 
du 12 aoû t l!l-l!J. 

Ctti\PITRE V. - Des transports sanitaires. 
Article 38.

Les navires affrétés il cette fin seront autorisés il transporter 
du matériel exclusivement destiné au traitement lies blessés et 
des malades des forces armées ou à la prévention des maladies, 
pourvu que les conditions de leur voyage soient signalées à la 
Puissance adverse et agréées par elle. La Puissance adverse 
conservera le ilro;t de les arraisonnnr, mais non de les capturer 
ni de saisir le matériel transporté. 

D'accord entre les Parties au conflit, des observateurs neutres 
pourront être placés il hord de ces navires pour contrôler Ic
matériel transporté. A cette lin, cc matériel devra être aisément 
accessible.

Article 39.
Les aéronefs sanitaires, c'est-à-dire les aéronefs exclusivement 

utilsés pour l'évncuation des blessés, des malades et des nau­ 
îragès, ainsi que pour Ic transport du personnel et du matériel 
sanitaires, ne seront pas l'objet d'attaques mais seront respec­
tés par les Parties au conflit pendant les vols qu'ils effectueront 
il des altitudes, à des heures et suivant des itinéraires spécifique­ 
ment convenus entre toutes les Parties au conflit intéressées. 

Ils porteront ostensiblement Ic signe distinctif prévu il l'article 41, 
;1 cóté tics couleurs nationales, sur leurs faces inférieure, supé­ 
rieure et latérales. Ils seront dotés de toute autre signalisation ou 
moven de reconnaissance fixés par accord entre les Parties nu 
conllit soit an début, soit au cours des hostilités. 

S;iuf accord contraire, Ic survol du territoire ennemi ou occupé 
par l'ennemi ser« interdit. 
l.cs ,iéroncfs sanitaires devront obéir it toute sommation d'atterrir 

011 d'amerrir. En cas d'anerrissapc 011 d'amerrissage ainsi imposés,
l'aéronet, avec ses occupants, PD11rra reprendre son vol après 
cnnt rôle éventuel. 

En cas d'atterrissage ou cf'amcrrissa~e fortuits sur territoire 
e1111c111i 011.rn:cupé par l'ennemi, les blessés, 111.11:ides cl naufragés, 
ainsi que l'cquipage de l'aéronef seront prisonniers de guerre. 
lx personnel sanitaire sera traité conforruément aux arti­ 
cles :fü et :H. 

Article 40. 
Les aèroncls sanitaires des Parties .111 conflit pourront, sous

réserve du deuxième alinéa, survoler Ic territoire lies Puissances 
neutres et y atterrir 011 amerrir en cas de nécessité ou pour y
faire escale. Ils devront notifier prèalnblement aux Puissances 
neutres leur pnssn~c sur leur territoire et obéir à toute sommation 

2. het feit, dat zich aan boord toestellen bevinden welke uitslui­ 
tend dienen om ·de navigatie of de verbindingen te vergemak- 
kelijken; . . . . 

3. het feil, . dat aan boord van hospitaalschepen of m zieken­ 
boegen draagbare wapens en munitie worden_ aangetroffen, 
welke aan de gewonden, zieken en schipbreukel)ngen 1.1111 ont­ 
nonien en nog niet aan de bevoegde tak van dienst 21111 gele- 
verd: ·

4. het feit · dat de rnenslievede . werkzaamheden aan boord van 
hospita~lschcpen cr. ·in .ztekenboegen van schepen of van hun 
personeel zich uitstrekken tot de verzorging van burgerge­
wondcn -zleken, of -schipbreukelingen:

5. het feit,' dat hospitaalschepen materieel en personeel, uitsluitend 
bestemd voor geneeskundige doeleinden, vervoeren boven de 
normale behoeften van het schip. 

HOOFDSTUK IV. - Van het personeel. 
Artikel 36. 

Het geestelijk, geneeskundig en hospitaalpersoneet van hospitaal­ 
schepen en hun bemanningen moeten worden ontzien en beschermd; 
zij mogen niet gevangen genomen worden gcdurend~ 9e tijd, dat 
zij in de rol lopen van het hospitàalschip, onverschillig of er al 
dan niet gewonden en zieken aan boord zijn.' 

Aritikel 37, 
Het geestelijk, geneeskundig en hóspitaalpersoneel, belast met de 

geneeskundige of geestelijke verzorging van de in -de artikelen 12
en l3 bedoelde personen, moet, indien het in de handen van de
vijand valt, worden ontzien en beschermd; het mag zijn werkzaam­ 
heden voortzetten zolang zulks noodzakelijk is voor de verzorging 
van de gewonden en zieken. Het moet daarna worden teruggezon­ 
den zodra de opperbevelhebber onder wiens gezag het staat, zulks 
mogelijk oordeelt. Bij het verlaten van het schip mag het zijn per­ 
soonlijke eigendommen medenernen. 

Indien het evenwel wegens de geneeskundige of geestelijke 
behoeften van krijgsgevangenen noodzakelijk. blijkt een deel van· dit 
personeel aan te houden, zal alles in hel werk worden gesteld om
het zo spoedig mogelijk te ontschepen. 

Het aangehouden personeel is na ontscheping onderworpen aan 
de bepalingen van het Verdrag van Genève voor de verbetering 
van het lot der gewonden en zieken, zich bevindende bij de strijd­ 
krachten te velde, van 12 Augustus 1949,

HOOFDSTUK V. - Van de geneeskundige transporten. 
Artikel 38. 

Schepen, voor dit doel gecharterd, zijn gerechtigd materieel te · 
vervoeren, uitsluitend bestemd voor het behandelen van de gewonden 
en zieken van de strijdkrachten voor het voorkomen van ziekten, 
ni.ts de bijzonderheden betreffende hun reis zijn medegedeeld aan 
de. tegenpartij en door deze zijn goedgekeurd, De tegenpartij 
behoudt het recht deze schepen aan te houden, maar heeft niet 
het recht hen prijs te -rnaken noch de lading in beslag te nemen. 

Bij overeenkomst tussen de Partijen bij het conflict kunnen 
onzijdige waarnemers aan boord van deze schepen worden geplaatst 
om de lading te controleren. Te dien einde moet hun vrije toegang 
tot de lading worden gegeven. 

Artikel 39. 
Hospitaalvliegtuigen, waaronder te verstaan vliegtuigen welke 

uitsluitend worden gebruikt voor de. evacuatie van gewonden, zie­ 
ken. en schipbreukelingen dan wel voor het vervoer van geneeskun­ 
dig personeel en materieel, mogen niet worden aangevallen, maar 
moeten door de Partijen bij het conlict worden ontzien zolang zij 
vliegen op hoogten, op tijden en volgens routes, zoals deze uitdruk­ 
kelijk bij overeenkomst tussen alle betrokken Partijen bij het 
conflict zijn vastgesteld. 

Zij moeten op hun ontler-, boven- en zijvlakken, behalve van de 
nationale kleuren, duidelijk zichtbaar voorzien zijn van hetin arti­ 
kcl 41 bedoelde kenteken. Zij zullen ieder ander kenmerk of her­ 
kenningsteken voeren, dat bij het uitbreken van of gedurende de 
vijandelijkheden bij overeenkomst tussen de Partijen bij het conflict 
mocht zijn vastgesteld. · 

1 Tenzij anders overeengekomen, is het overvliegen van vijandelijk 
oi door de vijand bezet gebied verboden. 

Hospitanlvlicgtuigen moeten aan iedere sommatie om te landen
gevolg geven. ln geval van een zodanige gedwongen· landing mag 
het vliegtuig met de inzittenden, na een eventueel onderzoek, zijn 
vlucht vervolgen. . 

ln zevat van een noodlanding op vijandelijk of door de vijand 
bezet gebied zullen de gewonden, zieken en schipbreukelingen, 
evenals de bemanning van het vliegtuig, krijgsgevangenen· zijn, 
Het geneeskundig personeel zal worden behandeld overeenkomstig 
de artikelen 36 en 37. 

Artikel 40.
De hospltaatvlleztuigen van lie Partijen bij het conflict mogen, 

behoudens het bepaalde in het tweede lid, over het grondgebied 
van onzijdig-c Mogendheden vliegen. daarop in geval van nood 
landen or een tussenlanding maken. Zij moeten de onzijdige Mogend­ 
hN1<>n tevoren in kennis stellen met IH111 vlucht over het betrokken 
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d'atterrir 011 d'amerrir. Ils ne seront il l'abri des attaques que
durant leur vol à des altitudes, à des heures et suivant des itiné­ 
raires spécifiquement convenus entre les Parties au conflit et les 
Puissances neutres intéressées. 

Toutefois, les Puissances neutres pourront fixer des conditions 
011 restrjctions quant au survol de leur territoire par les aéronefs 
sanitaires m1 i1 leur atterrissage. Ces conditions ou restrictions 
éventuelles seront appliquées d'une manière égale â toutes les 
Parties au conflit. 

Les blessés, malades un naufragés débarqués, avec le consen­ 
temeut de l'autorité locale, sur un territoire neutre par 1111 aéronef 
sanitaire, devront, á moins d'un arrangement contraire de l'Etat 
neutre avec les Parties au conflit, être gan!és par l'Etat neutre, 
!1,r~411c Ic droit international le requiert, de manière qu'ils ne 
puissent pas ,Ic 11011,·eau prendre pari aux opérations de la guerre. 
Les Irais d'hospitalisation ei d'internement seront supportés par 
la Puissance donl dépendent les blessés, malades ou naufragés. 

CIIAl'IT!W Vl. - l>11 signe distinctii. 
Article 41.

Sous Ic contrôle de l'autorité nnlitaire compétente, l'emblème 
de Ja croix rouge sur fond blanc figurera sur les drapeaux, les 
hrassards, ainsi que sur tout le matériel se rattachant al! Service 
sanitaire. 
Toutefois, pour lts pays qui emploient déjà comme signe 

distinctif â la place de la croix rouge, Ic croissant rouge 011 le lion 
cl le soleil rouges sur Iond blanc, ces emblèmes sont également 
admis dans le sens de la présente Convention. 

Article -12.
Le personnel visé aux articles 3ti et 3î, portera, fixé au bras 

gauche, 1111 brassard résistant il lïmmidité et muni du slgne 
distinctif, délivré et timbré ,par l'autorité militaire. 

Cc personnel, outre la plaque d'iilcntité prévue â l'article 19,
sera érialcmen! porteur d'une carte d'identité spéciale munie du 
signe distinctif. Cette carte devra résister à l'humidité et être ,Je 
dimensions telles qu'elle puisse être mise dans la poche. Elle sera 
rédirié:e dans la langue nationale, mentionnera au moins les noms 
et prénoms, la date de naissance, le grade et Ic numéro matricule 
de l'intéressé. Elle établira en quelle lflll'llité il a droit à la protec­ 
tion de la présente Convention. La carre sera munie de la photo­ 
graphie du titulaire et, en outre, soit de sa signature, soit de ses 
empreintes ·dij!itales, soit des deux â la fois. Elle portera le timbre 
sec de l'autorité militaire. 

1.a carte d'identité devra être uniforme dans chaque armée et 
autant que possible du même type dans les armées lies Mautes 
Parties contractantes. Les Parties au conflit pourront s'inspirer 
du modèle annexé ù titre d'exemple à la présente Convention. 
Elles se communiqueront, au début des hostilités, Ic modèle qu'elles 
utilisent. Chaque carte d'identité sera établie, si possible, en deux 
exemplaires au moins, dont l'un sera conservé par la Puissance 
d'origine. 

En 1111cun cas, Ic personnel mentionné ci-dessus ne pourra être 
privé de ses insignes ni de sa carie d'hlcntité. ni du droit de porter 
son brassard. En ras de perk, il aura k droit d'obtenir (les dupli­
cata de la carte d Ic remplacement des iusi:~nes. 

Article 43.
l.es navires et embarcations désignés aux articles 22, 24, 2~

et 27 !>l' distingueront de la manière suivante : 
a) toutes leurs surfaces extérieures seront blanches; 
lil une 011 plusieurs croix muge fonct• aussi grandes que possi­ 

ble seront peintes de chaque cörè de la coque ainsi que sur 
les surfaces horizontales, de façon il assurer de l'air et .Je
la mer la meilleure visibilité. 

Tous les navires-hôpitaux se feront reconnaitre en hissant leur 
pavillon national et en outre, sïls ressortissent à 1111 Etat neutre, 
1~ pavillon de la Partie au conflit sous la direction de laquelle ils 
SI! sont placés. Un pavlllon blanc à croix rouue devra flotter au 
g-raml mât, Ic plus haut J)OSSibk, 

l.es canots de sauvetage des navires-hôpitaux, les canots de
sauvetage côtiers et Ioules les petites embarcatious employées 
par le Service tic Santé seront peints en blanc avec des croix rouge 
foncé nettement visibles et, d'une manière générale, les modes 
d'identification stipulés ci-dessus pour les navircs-hôpitnnx leur 
seront applicables. 

Les navires et cmbarcntions ci-dessus mentionnés, qui veulent 
s'assurer de nuit et en temps de visibilité réduite la protection 
it laquelle ils ont droit, devront prendre, avec l'assentiment de !;i 
Partie au conflit au pouvoir de laquelle ils se trouvent, les mesures 
necessaires pour rendre leur peinture et leurs cmhlcml's distinctifs 
sullisammcnt apparents. 

grondgehied en aan iedere sommatie om te landen of ~P het 
water neer te strijken gevolg geven. Zij mogen niet worden aan­ 
gevallen zolang zij vliegen op hoogten, op lijden co volgens routes, 
zoals deze uitdrukkelijk hij overeenkomst tussen de Partijen bij 
het conflict en de betrokken onzijdige Mogendheden zijn vast­ 
gesteld. 

De onzijdige Mogendhellen kunnen echter aan het overvliegen 
van of het landen op haar grondgebied door hospitaalvliegtuigen 
voorwaarden or beperkingen verbinden. Zodanige voorwaarden of 
beperkingen zullen ten- aanzien van alle Partijen bij het conflict 
gelijkelijk worden toegepast. 
Tenzij tussen de onzijdige Staat en de Partijen bij het conflict 

anders is overeengekomen, moeten de gewonden, deken of schip­ 
breukelingen, die met toestemming van de plaatselijke autoriteiten 
door een hospitaalvliegtuig op onzijdig gebied worden ontscheept, 
in de gevallen waarin het internationale recht zulks voorschrijft, 
op zodanige wijze door de onzijdige Staat worden bewaakt, dat 
zij niet opnieuw aan de krijgsverrichtingen kunnen deelnemen. De 
hospitaal- en interneringskosten zullen worden gedragen door de 
Mogendheid tot welke de gewonden, zieken of schipbreukelingeu 
behoren. · 

HOOl'OSTUI< Vl. - Van hef ken/eken. 
Artikel 41.

Onder toezicht van de bevoegde militaire autoriteit, z11! het 
rode kruis embleem op wit veld worden gevoerd op. de vlaggen, 
de armbanden en op al het door Je Geneeskundige Dienst gebruikte 
materieel. 

Evenwel worden voor dl! landen die reeds, in plaats van het 
rode kruis, de rode halve maan or de rode leeuw en zon op wit 
veld als kenteken gebruiken, deze emblemen eveneens. in de zin
van dit Verdrag erkend. 

,\ rtikel . 42. 
Ilet personeel, bedoeld in de artikelen 36 en 37, zal een door 

de bevoegde militaire autoritelt verstrekte en gestt?mpclde band 
welke tegen vocht bestand is en voorzien is van het kenteken, aan 
de linkerarm vastgehecht, dragen. 

Dit personeel zal, behalve het in artikel Hl bedoelde identiteits­ 
plaatje, een speciale identiteitskaart bij zich dragen, welke is 
voorzien van het kenteken. Deze kaart moet tegen vecht bestand 
zijn en van zodanige afmetingen, dat zij in de zak kan worden 
gedragen Zij zal worden opgesteld in de landstaal, ten minste de 
geslachtsnaam en voornamen, de geboortedatum, de rang en het 
leger- of stamboeknummer van de houder vernielden en tevens 
aantonen op grond van welke hoedanigheid hij recht heeft op de 
bescherming van dil Verdrag. De kaart znl voorzien zijn van een 
fotografie van de houder en voorts hetzij van zijn handtekening 
hetzij van zijn vingerafdrukken, dan wel van beide, alsmede van 
het droogstempel van de bevoegde militaire autoriteit. 

De identiteitskaart moet voor iedere krijgsmacht van één
standaardmodel zijn en, voor zover mogelijk, bij de krijgsmachten 
van tie Hoge Verdragsluitende Partijen van eenzelfde model. De
Partijen hi] het conflict kunnen zich laten leiden door het model 
dat hij wijze van voorbeeld als bijlage aan dit Verdrag is r,:chccht. 
Zij zullen elkander bij het uitbreken der vijnndelijkhedeu, inlichten 
omtrent het model dat zij gebruiken. Iedere identiteitskaart zal, 
zo mogelijk, ten minste in tweevoud worden opgemaakt; één 
exemplaar zal worden bewaard door de eigen Mogendheid. 

ln geen gel'al mogen aan het hierboven bedoelde personeel de
undcrschchtinqstekenen of de identiteitskaart worden ontnomen, 
noch het recht worden ontzegd de armband te dragen. Bij verlies 
heeft dit personeel recht op verstrekking van een duplicaat van de 
kaart en op vervanging van de onderscheidingstekenen. 

Artikel 43. 
De vaartuigen, bedoeld in de artikelen 22, 24, 25 c11 27, moeten 

van de volgende kentekenen voorzien zijn : 
a) alle uitwendige oppervlakten moeten wit zijn; 
h) één of meer donkerrode kruizen, zo groot mogelijk, moeten 

aan iedere zijde van de romp en op de horizontale opper­ 
vlakten op zodanige wijze worden aangebracht, dat zij 7.0
duidelijk mogelijk van de zee af en uit de lucht zichtbaar zijn. 

Alle hospitaalschepen zullen zich kenbaar maken door het 
hijsen l'an hun nationale vlag en voorts," indien zij behoren tot 
een onzijdige Staats, van de vlag van de Partij bij het conflict, onder 
wier lcitling zij zich hebben gesteld. Een witte vlag met een rood 
kruis moet zo hoog mogelijk aan de grote mast worden gevoerd. 

f~eddingbolcn v:111 hospitaalschepen, kustreddingboten en alle 
kleine vaartuigen, in gebruik bij de Geneeskundige Dienst, zullen 
wit geschilderd zijn met duidelijk zichtbare donkerrode kruizen 
en zullen, in het algemeen, op dczelidc wijze van kentekenen voor­ 
zien zijn als hierboven voor hospitaalschepen is voorgeschreven. 

Bovcngcnoennle schepen en vaartuigen welke zich des nachts 
en bij beperkt zicht willen verzekeren van de bescherming waarop 
7.ij recht hebben, moeten, met toestemming van de Partij bij het 
conflict, 011~!cr wier gezag zij staan, de nodige maatregelen nemen 
0111 111111 kleuren en kentekenen voldoende te dol.'n uitkomen. 
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Les navires-hôpitaux qui, eu vertu de l'article 31, sont retenus
provisoirement par l'ennemi, devront rentrer Ic pavillon de la
Partie au conflit au service de laquelle ils se trouvent, ou dont ils
ont accepté la direction. . '

Les canots de sauvetage côtiers, s'ils continuent, avec Ic consen­
tement de la Puissance occupante, à opérer d'une base occupée,
pourront être autorisés à continuer ä arborer leurs propres couleurs 
nationales en même temps que Ic pavillon i1 croix rouge, lorsqu'ils
seront éloi).!nés de leur base, sous réserve de notification préalable
à toutes les Parties au conflit intéressées. ·

Tontes lés stipulations de cet article relatives à l'cmhlème tic la
croix rouue s'appllquement êgalemcnt aux autres emblèmes . men­
tionnés à l'article 41.

Les Parties au conflit devront, en tout temps, s'ellorcer d'aboutir
ù tics accords en vue d'utiliser les méthodes les nlus modernes ~ 
trouvant à leur disposition, pour faciliter l'identifiéati«m des navires
et embarcations visés dans cet article.

Article 4-1.
Les Si/.!nes distinctifs prévus à l'article 43 ne pourront être utilisés,

en temps de paix comme en temps de ~ucrrc, que pour désigner
ou protéger les navires qui y sont mentionnés, sous réserve des
cas qui seraient prévus par une autre Convention internationale 
ou par accord entre toutes les Parties au conflit intéressées, 

Article 45.
Les Hautes Parties contractantes, clont la législation ne serail

pas dès á présent suffisante, prendront les mesures nécessaires
pour empêcher et réprimer en tout temps tout emploi abusif des
si,:ncs distinctifs prévus à l'article -13. 

CHAPITRE VII. - De l'exécution tie la Convention. 
Article ,16.

Chaque Partie au conflit, par l'intermédiaire de ses comman­
dants en chef, aura b. pourvoir aux détails d'exécution des articles
précédents, ainsi qu'aux cas non prévus, conformément aux prin­
cipes i:énéraux de la présente Crnvention..

Article 47.

Hospitaalschepen welke krachtens artikel 31 tijdelijk door de
vijand worden aangehouden, moeten de nationale vlag van de
Partij bij hel conflict, in wier dienst zij staan of onder wier leiding
zij zich hebben i;:esteltl, strijken.
- Aan kustredëingboten welke mei toestemming van lie bezettende

Mogendheid haar werkzaamheden van een bezette basis nit voort­
zetten, kan worden toegestaan, dat z:j haar nationale vlag naast
een rode kruis vlag blijven voeren, wanneer zij afwezig zijn van
haar basis, behoudens voorafgaande kennisgeving aan alle betrok­
ken Partijen bij het conflict.

Alle bepalingen in dit artikel welke het rode kruis embleem
betreffen, zijn eveneens van toepassing op de andere in artikel 4 l
genoemde emblemen.

De Partijen bij het conflict moeien er le allen tij1.le naar streven
overeenkomsten te sluiten, ten einde de modernste methoden welke
te harer beschikking staan, te gebruiken om de herkenning van de
in dit artikel bedoelde vaartuigen le vergemakkelijken.

Artikel 44.
De in artikel 43 bedoelde kentekenen mogen, zowel in tijd van

vrede als in tijd van oorlog, slechts worden gebruikt tot aandui­
ding of bescherming van de aldaar genoemde vaartuigen. behou­ 
dens in de gevallen welke mochten zijn voorzien in een ander
internationaal Verdrag of bij overeenkomst tussen alle betrokken
Partijen bij het conflict. ·

Artikel 45. 
De lloge Verdragsluitende Partijen zullen, indien haar wct­ 

gcvin~ thans daarin nog niet volledig voorziet, maatregelen nemen,
nodig om le allen tijde misbruik, bedoeld in artikel 43, tegen le
gaan en le bestraffen. ·

floOFDSTUK VII. - Von de tenuitvoerlegging van het Verdrag. 
Arlikel 46.

iedere Partij bij hel conflict zal, door tussenkomst van haar
opperbevelhebbers, nadere voorzieningen treffen voor de uitvoering
,·..111 de voorgaande artikelen, alsmede voor onvoorziene gevallen,
overeenkomstig de algemene beginselen van dit Verdrag.

Artikel 47.
Les mesures de représailles ~ontre les blcs~ê~, les n}al:,des, les j fkpr~sail!emaatrcgelen ten aanzien van ge\\:onden, zieken, schip-

naufragés, Ic personnel, les navires ou Ic matériel protèges par la breukelingeu, personeel, vaartuigen of materieel, beschermd door
Convention sont interdites. · , het Verdrag, zijn verboden. 

Article ,JR. 1 · . Artikel 48.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent à diffuser Ic plus , De Hoge Verdragshtilendc Partijen verbinden zich de tekst van

largement possible, en temps de paix et en temps de gue~re, Ic [ dit Verdrag, zowe! in tijd van vrede als in tijd van oorlog, zo ruim
texte de la présente Convention dans leurs pars rcspcc_hfs, et : mogelijk in haar onderscheiden landen te verspreiden en in het
notamment à en incorporer l'étude dans les programmes d'instruc- ! bijzonder de bestudering daarvan in de programma's van haar
tion militaire et, si possible, civile, de telle manière que les pnn- 1 militaire en, zo mogelijk, burgerhjke opleiding op le nemen, zodat
cipcs en soient connus de l'ensemble de la population, notamment ; de beginselen daarvan aan de gehele bevolking, in het bijzonder
des forces armées combattantes, du personnel sanitaire et des I aan de strijdende troepen, het geneeskundig personeel en de
aumôniers. . geestelijken, bekend worden.

Article 49. Artikel 49. ·
Les Hautes Parties contractantes se conuuuniqueront par l'entre-1 De Hoge Verdragsluiteude Partijen zullen elkander door tussen-

mise du Conseil fédéral suisse et, pendant les hostilités, par l'entre- komst van de Zwitserse Bondsraad en, tijdens de vijandelijkheden,
mise des Puissances protectrices les traductions officielles de la I door tussenkomst van de beschermende Mogendheden de officiï_:le
préser~tc Convention, ainsi que _les lois et règlem~!1ts q_u'cl_lcs pour- vertaling~n van dit yerdrag mededelen, benevens de ,~cltcn en
ront ètre amenecs a adopter pour en assurer , application. voorschriften welke 211 mochten aannemen om de toepassing daar-

van te verzekeren.
CllAl'ITRE VIII. - De la répression üe« abus l'i tics iniractions. 

Article 50.
Les Hautes parties contractantes s'engagent à prendre toute

mesure législative nécessaire pour fixer les sanctions pènales
adéquates à appliquer aux personnes ayant commis, ou donné
l'ordre de commettre, l'une ou l'autre des iniractious graves à la
présente Convention définies à l'article suivant.

Chaque Partit! contractante aura l'obligation de rechercher les
personnes prévenues d'avoir commis, ou d'avoir orcJonné de com­
mettre, l'une ou l'autre de ces infractions graves, et elle devra les
déièrer ;1 ses. propres tribunaux, quelle que soit leur nationalité.
Elle pourra aussi, si elle le préfère, et scion les conditions prévues
par sa propre législation, les remettre pour jugement à une autre
Partie contractante intéressée à la poursuite, pour autant que cette
Partie contractante nit retenu contre lesdites personnes des charges
suffisantes.

Chaque Pnrtie contractante prendra les mesures nécessaires
pour faire cesser les actes contraires aux dispositions de la pré­
sente Convention, autres que: les infractions graves définies à
l'article suivant. ·

En toutes circonstances, les inculpés bénéficieront de garanties
de procédure et de libre défense qui ne seront pas inférieures à
celles prévues par les articles 10:'i cf suivants de la Convention de
Genève relative nu traitement des prisonniers de guerre du
12 août 1049.

lloOJ'DSTlJK VIII. - l'an hel tegengaan van misbruiken 
en inbreuken. 

Artikel 50.
De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich alle wettelijke

regelingen tot stand te brengen, nodig om doeltreffende straf­
bepalingen vast te stellen voor personen die één der ernstige
inbreuken op dit Verdrag, omschreven in het volgend artikel,
hebben gepleegd, dan wel bevel tot het plegen daarvan hebben
jt'cgeven.

iedere Hoge Verdragsluitende Partij is verplicht personen die
ervan verdacht worden één van deze ernstige inbreuken te hebben
gcrteegd, dan wel bevel tot het plegen daarvan te hebben gegeven,
op Ic sporen t:n moet hen, ongeacht hun nationaliteit, voor haar
eigen gerechten brengen. Zij kan hen ook, indien zij daaraan de
voorkeur geeft, en overeenkomstig de bepalingen van haar eigen
wetgeving, ter berechting overleveren aan een andere bij de
vervolging belang hebbende Hoge Verdragsluitende Partij, mits
deze Verdragsluitende Partij een met voldoende bewijzen gestaafde
lelastlc!-!ging welke een vervolging rechtvaardigt, legen de betrok­
ken personen inbrengt.

iedere Hoge Verdragsluitende Partij zal maatregelen nemen,
nodig om de met de bepalingen van dit Verdrag strijdige hande­
lingen welke niet vallen onder de in het volgend artikel omschreven
ernstige inbreuken, tegen te gaan.

Onder alle omstandigheden zullen de verdachten de waarborgen
gl'1üctcn voor een hchoorlijkc berechting en verdediging, welke
niet minder ~unstig 1110/!Crl zijn dan clic, voorgeschreven in arti­
kel 105 en volg-ende van het Vcrdral! van Genève betreffende de
behandclint; van krijgsgevangenen, van 12 Augustus 1949.
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Article 51.
Les infractions graves visées à l'article précédent sont celles 

qui comportent l'un ou l'autre <les actes suivants, s'ils sont commis 
contre des personnes ou des biens protégés par la Convention : 
l'homicide intentionnel, la torture ou les traitements inhumains, y 
compris les expériences biologiques, le . fait de causer intention­ 
nellement de grandes souffrances ou de porter des atteintes graves 
à l'intégrité physique ou à la santé, la destruction et l'appropriation 
de biens, non justifiées par des nécessités militaires et exécutées 
sur une grande échelle de façon illicite et arbitraire. 

Article 52. 
Aucune Partie contractante ne pourra s'exonérer elle-même, ni 

exonérer une autre Partie contractante, des responsabilités encou­ 
rues par elle-même ou par une autre Partie contractante en raison 
des infractions prévues à l'article précédent. 

Article 53. 
A la demande d'une Partie au· conflit, une enquête devra être 

ouverte, scion le mode à fixer entre les Parties intéressées, au sujet 
de toute violation alléguée de la Convention. 

Si un accord sur la procédure d'enquête n'est pas réalisé, les 
Parties. s'entendront pour choisir un arbitre, qui décidera de la 
procédure à suivre. 

Une fois la violation constatée, les Parties au conflit y mettront 
fin et la réprimeront le plus rapidement possible. 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 54.
La présente Convention est établie en français et en anglais. 

Les deux textes sont également authentiques. 
Le Conseil fédéral suisse fera établir des traductions officielles 

de la Convention en langue russe et en langue espagnole. 
Article 55.

La présente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, 
jusqu'au 12 février 1950, être signée au nom des Puissances repré­ 
sentées à la Conférence qui s'est ouverte à Genève Ic 21 avril 1949, 
ainsi que des Puissances non représentées à cette Conférence qui 
participent· à la X• Convention de La •Haye du 18 octobre 1907,
pour l'adaptation à la guerre maritime des principes de la Conven­ 
tion de Genève de 1906, ou aux Conventions de Genève, de 1864, 
de 1906 ou de 192!), pour l'amélioration du sort des blessés et des 
malades dans les armées en campagne, 

Artikel 51. 
De ernstige' inbreuken, bedoeld in he! voorgaand artikel, zijn 

die welke één der volgende handelingen in ûch sluiten, indien 
deze worden gepleegd tegen door het Verdrag beschermde personen 
of goederen : opzettelijke levensberoving, marteling of onmenselijk_e 
behandeling, waaronder begrepen biologische proefnemingen, het 
moedwillig veroorzaken van hevig lijden, van ernstig lichamelijk 
letsel, dan wel van ernstige schade aan de gezondheid, vernieling 
en toeeigening van goederen, niet gerechtvaardigd door militaire 
noodzaak en uitgevoerd op grote schaal en op onrechtmatige en 
moedwillige wijze. 

Artikel 52.
Geen .der Hoge Verdragsluitende Partijen mag zich zelf of een 

andere Hoge Verdragsluitende Partij onttrekken aan enige op 
haar of op een andere Hoge Verdragsluitende Partij rustende 
aansprakelijkheid op grond van de in het voorgaand artikel 
bedoekte inbreuken. 

Artikel 53.
Op verzoek van een Partij bij het conflict moet, op een door de 

belanghebbende Partijen overeen te komen wijze, een onderzoek 
worden ingesteld naar iedere beweerde schending van het Verdrag. 

Indien geen overeenstemming over de procedure van het onder­ 
zoek wordt bereikt, zullen de Partijen zich mei elkander verstaan 
over de keuze van een scheidsrechter, <lie omtrent de te volgen 
procedure zal beslissen. 

Wanneer de schending is vastgesteld, zullen de Partijen bij het 
conflict daaraan een einde maken en deze zo spoedig mogelijk 
bestraffen. 

Article 56.
La présente Convention sera ratifiée aussitôt que possible et les 

ratiîications seront déposées à Berne. 
Il sera dressé du dépôt de chaque instrument de ratification un 

proces-verbal dont une copie, certifiée conforme, sera remise 
par le Conseil fédéral suisse à toutes les Puissances au nom Jes­ 
quelles la Convention aura été signée ou l'adhésion notifiée. 

Article 57.
La présente Convention entrera en vigueur six mois après que 

deux instruments de ratification au moins auront été déposés,
Ultérieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haule Partie 

contractante six mois après le dépôt de 5011 instrument de rati­ 
fication. 

Article 58.
La présente Convention remplace la X• Convention de La Haye 

du 18 octobre 1907, pour l'adaptation à la guerre maritime des 
principes de la Convention de Genève de 1906, dans les rapports 
entre les Hautes Parties contractantes. 

Article 59. 

SLOTBEPALINGEN. 

Artikel 54. 
Dit Verdrag is opgesteld in de franse en de Engelse taal. Beide 

teksten zijn gelijkelijk authentiek. 
De Zwitserse Bondsraad zal officiële vertalingen van het Verdrag 

in de Russische en de Spaanse laai doen opstellen. 
Artikel 55.

Dit Verdrag, hetwelk de datum van deze dag draagt, kan tot 
12 februari l!J.50 worden ondertekend uil naam van alle Mogend­ 
heden die vertegenwoordigd waren op de Conferentie welke te 
Genève op 21 April 1949 werd geopend, zomede uit naam van 
de niet op deze Conferentie vertegenwoordigde Mogimdheden 
die partij zijn bij het Tiende Haagse Verdrag van 18 October 1007 
voor de toepassing op de zeeorlog der beginselen van het Verdrag 
van Genève van 1006, of bij de Verdragen van Genève van 1864,i van !905 of van 1929, voor de verbetering van het lot der 
gewonden en zieken,' zich bevindende bij de legers Ic velde. 

Artikel 56. 
Dit Verdrag zal zo spoedig mogelijk worden bekrachligd en 

lie akten van bekrachtigin'l'. zullen worden nedergetegd te Bern. 
Van de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging zal een 

proces-verhaal worden opgemaakt, waarvan een voor eensluidend 
gewaarmerkt a Isch rift door de Zwitserse Bondsraad zal worden 
toegezonden aan alle .Mogendheden uit wier naam hel Verdrag 
is ondertekend ol de toetreding is medegedeeld. 

Artikel 57.
Oit Verdrag zal in werking treden zes maanden nadat ten minste 

twee akten van bekrachtiging zijn nedergelegd. 
Daarna zal het Verdrag voor iedere floge Vcrdragsluilemle 

Partij in werking treden zes maanden na het ncderleggen van 
haar akte van bekrachtiging. 

Artikel 58. 
Dit Verdrag vervangt in de betrekkingen tussen de Hoge 

Verdragsluitende Partijen het Tiende Haagse Verdrag van 18 Octo­
ber 1907 voor de toepassing op de zeeoorlog der 1:leginsclen van 
het Verdrag van Genève van 1906.

1 Artikel 59. 
Des la date de son entrée en vigueur, la présente Convention 

sera ouverte i1 l'adhésion de toute Puissance au nom de laquelle 
cette Convention n'aura pas été signée. 

Article 60.
Les adhésions seront notlûécs par écrit au Cousell fédéral suisse

et produiront leurs effets six mois après la date à laquelle elles lui 
seront parvenues.

Le Conseil fédéral suisse communiquera les adhésions à toutes 
les Puissances au nom desquelles la Convention aura été signée 
ou l'adhésion notifiée. 

Article 61.
Les situations prévues aux articles 2 et 3 donneront effet immé­ 

diat aux ratifications déposées et aux adhésious notifiées par les 
Parties au conflit avant ou après Ic début des hostilités ou <le

Van de datum van zijn inwerkingtreding af zal dit Verdrag 
openstaan voor toetreding door iedere Mogendheid uil wier naam 
het Verdrag niet is ondertekend. 

Artikel 60. 
Toetredingen zullen schriftelijk worden medegedeeld aan de 

Zwitserse Bondsraad en worden zes maanden na de datum 
waarop zij de Bondsraad hebben bereikt, van kracht. 

De Zwitserse Bondsraad zal de toetredingen mededelen aan 
alle Mogcndhe<len uit wier naam het Verdrag is ondertekend of 
Je toetreding is medegedeeld. 

. Artikel 61.
De in Je artikelen 2 en 3 bedoelde omstandigheden zullen de 

door tic Partijen bij 'het conflict voor of na het begin van de 
vijandelijkheden of van de bezetting nedergelcgde akten van
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l'occupation. La communication des ratifications ou adhésions 
reçues des Parties au conflit sera faite par le Conseil fédéral suisse 
par la voie la plus rapide. 

Article 62.
Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de 

dénoncer la présente Convention. 
La dénonciation sera notifiée par écrit au Conseil fédéral· suisse. 

Celui-ci communiquera la notlficatlon aux Gouvernements de toutes 
les Hautes Parties contractantes. 

La dénonciation produira ses effets Lill an après sa notification 
au Conseil fédéral suisse. Toutefois la dénonciation notifiée alors 
que la Puissance dénonçante est impliquée dans un conflit ne 
produira aucun effet aussi longtemps que la paix n'aura pas été 
conclue el, en tout cas, aussi longtemps que les opérations de 
libération el de rapatriement des personnes protégées par la pré­ 
sente Convention ne seront pas terminées. 

La dénonciation vaudra seulement à l'égard de la Puissance 
dénonçante. Elle n'aura aucun' effet sur les .obligations que les 
Parties au conflit demeureront tenues de remplir en vertu des 
principes du droit des gens tels qu'ils résultent des usages établis 
entre nations civilisées, des lois de l'humanité et des exigences de 
la conscience publique. 

Article 63.
Le Conseil fédéral suisse fera enregistrer la présente Conven­ 

tion aI1 Secrétariat des Nations Unies. Le Conseil fédéral suisse 
inlorrnera également le Secrétariat des Nations Unies de toutes 
les ratifications, adhésions et dénonclations qu'il pourra recevoir 
au sujet de la présente Convention. 

EN FOI DE QUOl les soussignés, ayant déposé leurs pleins pou­ 
voirs respectifs, ont signé la présente Convention, 

FAIT à Genève, le 12 août 1949, en langues française et anglaise, 
l'origi1wl devant être déposé dans les archives de la Confédération 
suisse. Le Conseil fédéral suisse transmettra une copie certifiée 
conforme de la Convention á chacun ties Etats signataires, ainsi 
qu'aux Etats qui auront adhéré à la Cnnvcntion.

Pour l'Atghanistan : 
M. OSMAN AMIRL 

Pour la République populaire
d'Albanie : 

Avec la réserve pour l'article 10 
ci-jointe (l ),

J. MALO. 
Pour l' JI rgentine :

Avec la réserve ci-jointe (2), 
ÜUIJ.LERM0 A. SPERONl. 

Pour l'Australie : 
NORMAN R. MIGHELL. 

Sous réserve de ratification (3).
Pour l'Autriche : 

WILDMANN. 
Pour la Belgique : 
MAURICE BOURQUIN. 

Pour la République socialiste 
soviétique de Biélorussie : 

Avec la réserve pour l'article 10 
ci-jointe (4).

Le chef de la délégation 
de la R. S. S. B.,
j. K0UTEINIKOV. 
Pour la Bolivie : 

0. MEDEIROS. 
Pour le Brésil : 

J0ÄO PINTO DA SILVA. 
' Genera! FLORIAN0. 

DE LIMA BRAYNER. 
Pour la République populaire 

de Bulgarie : 
Avec la réserve ci-jointe (5),

1(. B. SVE:rLOV. 
Pour le Canada : 
MAX u. WERSH0F. 

Pour Ceylan : 
V. C00MARASWAMY. 

Pour· le Chili : 
F. CISTERNAS ÜRTIZ. 

Pour la Chine 
Wu NAN-Ju, 

Pour la Colombie 
RAFAEL ROCHA SCHLOSS.

Pour Cuba :
]. DE LA Luz LEÓN. 

Pour le Danemark 
GEORG COHN, 
PAUL IPSEN, 
BAGOló.

Pour l'Egypte 
A. K. SAFWAT. 

Pour l'Equateur : 
ALEX. ÜASTELÛ. 

Pour l'Espagne : 
LUIS CALDERÓN 

Pour les Et~ts-Unis d'Amérique: 
LELAND HARRISON. 
RAYMUND J. YlN(]LIN(]. 
Pour l'Ethiopie 
O1\CHA0U ZELLEl<E .. 

Pour la Finlande : 
REINHOLD SVENTO.

(1) Voir p. 120.
(2) Voir p. 120.
(3) En signant, le plénipotc11tiaire australien a déclaré que son 

Gouvernement se réservait le droit de formuler des réserves à
l'époque de la, signature. 

(4) Voir Jl. 121.
(5) Voir p. 122.

bekrachtiging en medegedeelde toetredingen onmiddellqk 111 werking 
doen treden. De Zwitserse Bondsraad zal langs de snelste weg 
mededeling doen van de van Partijen bij het conflict ontvangen 
akten van bekrachtiging of toetredingen. 

Artikel 62.
Ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen heeft tie bevoegdheid 

dit Verdrag op te zeggen. . 
Opzegging zal schriftelijk ter kennis worden gebracht van de 

' Zwitserse Bondsraad. Deze zal .daarvan mededeling doen aan de 
Regeringen van alle Hoge Verdragsluitende Partijen. 

De opzegging wordt van kracht één [aar nadat daarvan kennis 
is gegeven aan de Zwitserse Bondsraad. Echter zal een opzegging 
waarvan kennis is -gegeven terwijl de opzeggende Mogendheid in 
een contllct is betrokken, in geen enkel opzicht gevolg hebben, 
zolang de vrede niet is gesloten en in ieder geval niet zolang de .
werkzaamheden voor de invrijheidstelling en repatriëring van de 
door dil Verdrag beschermde personen niet zijn beëindigd. 

De opzegging zal slechts gelden tèn aanzien van de opzeggende 
Mogendheid. Zii zal geen enkele· invloed hebben op de verplichtin­ 
gen welke de Partijen bij het conflict gehouden zijn le blijven 
vervullen krachtens de beginselen van het volkenrecht, zoals deze
voortvloeien uit de· tussen beschaafde volken gevestigde gebruiken, 
de wetten der menselijkheid en de eisen van het openbaar rechts­ 
bewustzijn. 

·I 

Artikel 63.
De Zwitserse Bondsraad zal dit Verdrag doen registreren bij 

het Secretariaat van de Verenigde Naties. De Zwitserse Bonds­ 
raad zal eveneens aan· het Secretariaat van de Verenigde Naties 
mededeling doen van alle bekrachtigingen, toetredingen en opzeg- . 
ginzen. welke de Bondsraad ontvangt in verband met dil Verdrag. 
TER OORKONDE WAARVAN de ondergetekenden, na hun onder­ 

scheiden volmachten te hebben overgelegd, dit Verdrag hebben 
ondertekend. 

GEDAAN te Genève de twaalfde Augustus negentienhonderd negen 
en veertig in de Franse en de 'Engelse taal, ,n een enkel exemplaar, 
hetwelk zal worden nedergelegd in het Archief van de Zwitserse 
Bond. De Zwitserse Bondsraad zal een voor eensluidend gewaar­ 
merkt afschrift van het. Verdrag doen toekomen aan ieder der 
ondertekenende Staten, zomede aan de Staten clic tot het Verdrag 
zij I1 toegetreden. 

Voor Afghanistan : 
M. ÜSM,\N AMIRI. 

Voor de Volksrepubliek 
Albanië :

Onder het hierbij gemaakte 
voorbehoud ten aanzien van 

artikel 10 (1),
J. MALO. 

Voor Argentinië 
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (2),
GUILLERMO A. SPER0NI. 

Voor Australië :
Onder voorbehoud 

van bekrachtiging (3),
N0RM,\N R. MIGHELL. 

Voor Oostenrijk 
WILDMANN. 

Voor België : 
MAURICE B0URQUIN. 

Voor de Socialistische Sowjet­
Republiek Wit-Rusland : 

Onder het hierbij gemaakte 
voorbehoud ten aanzien van 

artikel 10 (4),
Hoofd van de Delegatie 

van de S. S. R. W.,
j. K0UTEINIK0V. 

Voor Bolivia : 
G. MEDEIR0S. 
Voor Brazilië ; 

j0ÂO PINTO DA SILVA. 
Generaal FLORIAN0 DE LIMA 

BRAVNER.

Voor de Bulgaarse Volks­ 
republiek : 

Onder het hierbij gemaakte 
· voorbehoud . (5).
K. 8. SVETLOV. 
Voor Canada ; 

MAX H. WERSHOf.
Voor Ceylon : 

V. CO0MARASWAMY. 
Voor Chili : 

F. CISTERN,\S ÜRTJZ.
Voor China : 
Wu NAN-JU. 

Voor Columbia : 
RAFAEL ROCIIA Sem.OSS. 

Voor Cuba : 
J DE LA Luz LEÓN.
Voor Denemarken 

GEORG COHN, 
PAUL IPSEN,
BAGUE. 

Voor Egypte : 
A. K. SAF\VAT. 
Voor Equador :
ALEX. ÜASTELÛ. 
Voor Spanje :
LUIS CALDERÓN. 

Voor de Verenigde Staten 
van Amerika : 

LEI.AND HAHRIS0N. 
RAYMUND J. YtNOI.INü. 
Voor Ethiopië : , 

ÜACHAOU ZELi.EKE. 
Voor Finland : 

REINHOLD SVENTO. 

(1) Zie blz. 120.
(2) Zie blz. 120.
(3) Bij de ondertekenilig verklaarde de Australische gevolmach­

tigdc, dat zijn Regering zich liet recht voorbehield bij de bekrach­ 
tiging voorbehouden te maken. 

(4) Zie blz. 121.
(5) Zie blz. 122.
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Pour la France :
C.i. CAttE:-;-SA1. \"ADOlt, 
jACQUINOT.

Pour la Grèce :
M .PES.\IAZOGLOl!.

Pour le Guatemala :
/\. Dlél'ONJ-\VII.I.Ei\11:',.

Pour la Uë,111bliquc populaire
hongroise ; 

An:c les réserves ci-jointes (1),
ANNA KAIIA.

Pour l'Inde : 
D. 8. OESl'tl.

Pour l'Iran :
A. Il. MEYK/\Df.H.

Pour la Hépubliquc d'Irlande
SEAN MACBRIDE.

Pour Israël :
Avec la réserve ci-jointe (2), 

M. KAHAN\'. ' 

Pour t'Italie : 
GIACINTO AIJRITI,
Errour: BAISTROCCHI.

Puur le Liban : 
1\\IK,\OUI.

Pour le Liechtenstein 
Comic F. WII.CZEK.

Pour Ic Luxembourg
J. s·ruRM. 

Pour le Mexi4uc
PEDRO DE Al.BA, 
W. R. CA:-TRO. 

Pour la Prlncipautè de Monaco :
M. LOZÉ.

Pour Ic Nicaragua
1\d. referendum, 

l.lFSCHllZ.

Pour la Norvège : 
ROLF ANl)Ef(SEN.

Pour la Nnuvclle-Zélande
U. R. L,\Kl1'Ci.

Pour Ic Pakistan 
S. M. ;\. FARUl<I, M. G. 
A. Il. SIIAIKH. 

Pour Ic Paraguay :
Ctlc\"IUD FEHI?. 

Pour les Pays-Bas :
J. Boscu l)J-: RosENTHAI.. 

Pour Ic Pérou : 
Uu:--ZAI.O PIZAJll{O.

Puur la République
des Philippines :
P. Srn,\STIAN (3).

Pour la Pologne ;
Avec la réserve ci-jointe (4),

jUI.IAN PRZYBOS.

Pour le Portugal :
Avec les réserves ci-jointes (5),

0. CALOEIRA COEI.HO.

Pour la République populaire
roumaine :

Avec la réserve ci-jointe (6), 
1. DRAGOMIR; 

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
ROBERT CRAIGIE, 
If. A. STRUTT,
W. H. GARDNER.

Pour le Saint-Siège 
Pttil.JPPE 8EltNAHDINI. 

Pour El Salvador :
H. A. BUSTAMJ\NTE.

Pour la Suède :
Sous réserve de ratification

par S. M. le Roi de Suède
avec l'approbation du Riksdag,

STAl'FAN SÖDERBLOM. 

Pour la Suisse : 
MAX Pf.Tll'l'IEJUœ, 
Colonel div, Du PASQUIER,

PI.INIO Bou.A,
Pt1. Zurrrn,
1-1. Mrnu.

Pour la Syrie
OMAR El. DJABR1,
A. ÜENNAOUI. 

Pour la Tchécoslovaquie
Avec la réserve ci-jointe (7),

TAlJBER.

Pour la Turquie :
RANA TARHAN .. 

Pour la République socialiste
soviétique d'Ukraine : 

Avec la réserve pour l'article 10
ci-i ointe (8),

Par délégation du Gouvernement
de la H. S. S. U.,

Professeur o. BOGOMOLETZ.

Pour l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques :

A,•cc la réserve pour l'article 10
. ci-jointe (9),

Le chef de la r.lèlëgation
de l'U. R. S. S.,
N. SLAVINE.

Pour l'Uruguay :
Conseiller colonel 

HECTOR j, BLANCO. 

Pour le Venezuela ;
A. POSSE DE RIVAS.

Pour la République fédérative
populaire de Yougoslavie : 

Avec la réserve ci-jointe ( IO),
MILAN l~ISTlé.

(l) Voir p. 124.
(2) Voir p. 125.
(:l) .: Cette signature est sujette à lit ratification par le Sénat

des Philippines conformément aux dispositions de leur Consti­ 
turion . .,.

(4) Voir p. l2fi.
(5) Voir p. 127.
(6! Voir p. 128.
(7 Voir 11. 129.
(8 Voir p. J:JO.
(!l Voir p. 131.

(10) Voir p. 132.

Voor Frankrijk :
jACQUINOT. .
G, CAllëN-SAI.V ADOR, 

Voor Griekenland :
M .PESMAZOGLOU. 

Voor Guatemala :
A. DlJPONT-WJl..LEililN. 

Voor de Hongaarse Volks­
republiek :

Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden (1),

ANNA KARA. 

Voor India :
O. 8. DESAI;
Voor Iran : 

A. H. MEYl<ADEH.

Voor de Republiek Ierland
SEAN MACBRJOE.

Voor Israël : 
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (2),
M. KAHANY. 

Voor Italië :
GIACINTO i\URITI, 
ETTORE BAISTROC_CHI.

Voor Libanon :
MIKAOlJI. 

Voor Liechtenstein
Graaf F. W!LCZEK. 

Voor Luxemburg 
J. STURM. 

Voor .Mexico :
PEQRO OE ALBA; 
W. R. CASTRO.

voor het Vorstendom Monaco :
M. LOZÉ.

·Voor Nicaragua :
Ad. referendum,

t.rrscurrz.
Voor Noorwegen :

ROLF ANDERSEN.

Voor Nieuw-Zeeland
0. R. LAKING.

Voor Pakistan :
S. M. A. fARUl<I, M. G. 
A. 1-1. SHAIKH. 

Voor Paraguay :
CONf/AO FEI-IR.

Voor Nederland :
j. BOSCH VAN ROSENTHAL. 

Voor Peru : 
GONZALO PIZARRO. 

Voor de Philippijnse Republiek :
P. SEBASTIAN (3).

Voor Polen :
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (4),
JULIAN PRZYBOS.

Voor Portugal :
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (5),
0. CAWl'JRA COELHO.

Voor de .Roemeense Volks­
republiek :

Onder het hierbij gemaakte
voorbehoud (6), 

1. DRAGOMIR.

Voor het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië en

Noord-Ierland : 
ROBERT Û~AIGIE,
H. A. srnurr,
W. H. GARDNER. 

Voor de Heilige Stoel
Prlfl,ll'PE BERNARDIN!.

Voor Salvador :
R. A. 8USTAMANTE. 

Voor Zweden :
Onder.. voorbehoud van bekrach­

tiging door Z. M. de Koning 
van Zweden met goedkeuring
van de Rijksdag, 

STAFFAN SÖDERBLOM. 

.- Voor Zwitserland :
MAX PETITPIERIU:,
Colonel dw. Du PASQUIER,

PuNiO 80LLA, 
Ptt. Zunrn,
H. MEULI. 

Voor Syrië 
Ü,">IAll EL ÜJABRI, 
A. ÜtNNAOUJ.

Voor Tsjechoslowakijc
Onder het hierbij gemaakte ··

voorbehoud (7),
TAUBER.

Voor Turkije :
• RANA TARHAN. 

Voor de Socialistische Sowjet­
Republiek-Oekraïne :

Onder het hierbij' gemaakte
voorbehoud ten aanzien van 

artikel IO (8),
Gevolmachtigde

van de S. S. -R. O.,
professor o. BOOOMOI.ETZ.

Voor de Unie van Socialistische­
Sowjet-Republieken : 

Onder het .hierbij gemaakte
voorbehoud ten aanzien van 

artikel 10 (9),
Hoofd van de Delegatie

van de U. S. S. lt, 
N. SLAVIN. 

Voor Uruguay :
De Raad kolonel

HECTOR J. BLANCO.

Voor Venezuela :
A. POSSE DE RIVAS.

Voor de Federale Volksrepubliek
Zuidslavië :

Ouder het hierbij gemaakte
voorbehoud (lO),
MILAN RISTté.

(1) Zie blz. 124.
(2) Zie blz. 125.
(3) « Deze ondertekening 111u1a:r ucKrn1.;11ugu w,11uc11 uuor de

Senaat van de Phillppijnèn overeenkomstig de bepalingen van 
haar Constitutie. ;i,

(4) Zie blz.. 126.

f
5~'. Zle blz. 127.
6 Zie blz. 128.
7 Zie blz. 120.

(8) Zie blz. 130.
(ü) Zie blz. 131.
(10) Zie blz. 132.
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ANNEXE. 

Recto. Verso. 

(Place té$ervée à l'lndl­
nlion du pays ~• de 
l'autorilt 1nilitalre qui 
dêlivrent la présente 

carie). 

CARTE D'IDENTITE 
;

pour les membres du personnel sanitaire
et religieux attaché aux forces armées sur mer

Nom .

Prénoms .
Date de naissance ...........•..................

Grade ............•..•......•...•.....•.......•• 
Numéro matricule .

Le titulaire de la présente carte est protégé par la
Convention de Genève pour l'amélioration du sort
des blessés, des malades -et des naufragés des forces
armées sur mer du 12 août 19-19 en _qualité de 

.. - - . 

Date de l'établlssemenl
de la carte

Nunu!ro Je la carte

... ': 
Ph'!tographle '

-lu porteur

Signature ou empreintes
digitales·ou les deux

Timbre:~de 1•a111orltê
militaire

déllvranl la
carte

Taille. \ Yeu·x l 
··········· , . --------

Cheveux

Autres éléments éventuels d'identification

.. - · ' . 

BIJi.AGE.

Voorzijde. ihterrijde. 

(Plaats bestemd voor de
aanduiding van het land
en van de militaire
autoriteit die deze kaart

verstrekken).

IDENTITEITSKAART 
voor

leden van het geneeskundig personeel en geestelijken,
verbonden aan de strjjdkrachten ter zee

Geslachtsnaam .

Voornamen .

Geboortedatum .

Rang .

Leger- or stamboeknummer .

De houder van deze kaart wordt beschermd door
het Verdrag van Genève voor de verbetering_ van
het lot der gewonden, zieken en schipbreukelingen
van de strijdkrachten ter zee, van 12 Augustus l!li\9,
in zijn hoedanigheid van ·

... , ·······. ······· ········· '' . 
Datum van verstrekking Nummer van de kaart

Foto
van de houder

Handtekening
of vingerafdrukken

dan wel beide

,.:··oroogstemrei·· ...
:' van de ·. 
: militaire autorttelt,
· die de kaart ·

verstrekt

Andere herkenningstekenen
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CONVENTION DE GENEVE RELATIVE AU TRAITEMENT I VERDRAG VAN OEhtVE BETREFFENDE DE BEHANDELING 
DES PRISONNIERS DE GUERRE, DU 12 AOUT 1949. I VAN KRIJOSOEVANOENEN, VAN 12 AUGUSTUS 1949. 

l.es soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements représentés I D< ondergetekenden, Gevolmachtigden van de Regeringen, ver­
á la Conférence diplomatique qui s'est réunie â Genève du 21 avril leg, nwoordigd op de Diplomatieke Conferentie welke te Genève 
au 12 août 1949 en vue de rcviscr la Convention conclue â Genève van 21 April tot 12 Augustus 1949 is bijeengekomen tot herzie. 
,~ 27 juillet 1929 et relative au traitement des prisonniers de guerre, ning van het Verdrag, gesloten te Genève op 27 Juli 1929, betref­ 
sont convenus de ce qui suit ; fende de behandeling van krijgsgevangenen, zijn het volgende 

overeengekomen ; 

TITRE I·'. - DISPOSITIONS GENERALES. 
Article 1 ·•. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent â respecter et á faire , 
respecter la présente Convention en toutes circonstances. 

Article 2.
En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur dès le 

temps de paix, la présente Convention s'appliquera en cas de guerre 
déclarée ou de tout autre conflit armé surgissant entre deux ou 
plusieurs des Hautes Parties contractantes, même si l'état <le guerre 
n'est pas reconnu par rune d'elles. 

La Convention s'appliquera également dans tous les cas d'occupa­ 
tion de tout ou partie du territoire d'une Haute Partie contractante, 
même si cette occupation ne rencontre aucune résistance militaire. 

Si l'une ties Puissances en conflit n'est pas partie à la présente 
Convention, les Puissances parties â celle-ci resteront néanmoins 
liées par elle dans leurs rapports réciproques. Elles seront liées 
en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci en 
nccepte et en applique les dispositions. 

Article 3.
En cas de conflit armé ne présentant pas un caractère inter­ 

national .et surgissant sur Ic territoire <le l'une des Hautes Parties 
contractantes, chacune des Parties au conflit sera tenue d'appli­ 
quer au moins les dispositions suivantes : 

1. Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilités, 
y compris les membres de forces armées qui ont déposé les 
armes et les personnes qui ont été mises hors de combat par 
la maladie, blessure, détention, ou pour toute autre cause, 
seront, en toutes circonstances, traitées avec humanité, sans 
aucune distinction de caractère défavorable basée sur la race, la 
couleur, la religion ou la croyance, le sexe, la naissance ou la 
fortune, ou tout autre critère analogue. 

A cet effet, sont et demeurent prohibés, en tout temps et en 
tout lieu, à l'égard des personnes mentionnées ci-dessus : 

a) les atteintes portées ä la vie et à l'intégrité corporelle,
notamment le meurtre sous toutes ses formes, les mutila­ 
tions, les traitements cruels, tortures et supplices; 

b) les prises d'otages; 
c) les atteintes à la dignité des personnes, notamment les 
traitements humiliants et dégradants; 

ci) les condamnations prononcées el les exécutions effectuées 
sans un jugement préalable, rendu par un tribunal régu­ 
lièrement constitué, assorti <les garanties judiciaires recon­ 
nues comme indispensables par les peuples civilisés. 

2. Les blessés et malades seront recueillis et soignés. 

Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comité inter­
national de l,1 Croix-Rouge, pourra offrir ses services aux Parties 
au conflit. 

Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part, de mettre en 
vigueur par voie d'accords spéciaux tout ou partie des autres 
dispositions de la présente Convention. 

L'application <les dispositions qui précèdent n'aura pas <l'effet sur 
Ic statut juridique des Parties au conflit. 

Article 4.

TITEL 1. - ALGEMENE BEPALINGEN. 
Artikel 1.

De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich dit Verdrag 
onder alle omstandigheden te eerbiedigen en te doen eerbiedigen. 

Artikel 2.
Onverminderd de bepalingen welke reeds in tijd van vrede in 

werking moeten treden, is dit Verdrag van toepassing ingeval een 
oorlog is verklaard of bij ieder ander gewapend conflict dat 
ontstaat tussen twee of meer der Hoge Verdragsluitende Partijen, 
zelfs indien de oorlogstoestand door één der Partijen niet wordt 
erkend. 

Het Verdrag is eveneens van toepassing in alle gevallen van 
gehele of gedeeltelijke bezetting van het grondgebied van een 
Hoge Verdragsluitemle Partij, zelfs indien deze bezetting geen 
gewapende tegenstand ontmoet. 

Indien één der in conflict zijnde Mogendheèlen geen partij is bij
dit Verdrag, blijven de Mogendheden die wel partij zijn, niettemin 
in haar onderlinge betrekkingen hierdoor gebonden. Bovendien 
zullen zij door het Verdrag gebonden zijn ten opzichte van bedoelde
Mogendheid, indien deze de bepalingen daarvan aanvaardt en 
toepast. 

ln geval van een gewapend confliét op het grondgebied van 
één der Hoge Verdragsluitende Partijen, hetwelk geen internationaal 
karakter draagt, is ieder der Partijen bij het conflict gehouden ten 
minste de volgende bepalingen toe te passen : 

1. Personen die niet rechtstreeks aan de vijandelijkheden deel­ 
nemen, met inbegrip van personeel van strijdkrachten dat de 
wapens heeft nedergetegd, en zij die buiten geuccht zijn gesteld 
door ziekte, verwonding, gevangenschap of enige andere oor­
zaak, moeten onder alle omstandigheden menslievencl worden 
behandeld, zonder enig voor hen nadelig onderscheid, gegrond 
op ras, huidkleur, godsdienst of geloof, geslacht, geboorte of 
maatschappelijke welstand of enig ander soortgelijk criterium. 

Te dien einde zijn en blijven te allen tijde en overal ten 
aanzien van bovengenoemde personen verboden : 

a) aanslag op het leven en lichamelijke geweldpleging, in het 
bijzonder het doden op welke wijze ook, verminking, 
wrede behandeling- en marteling; 

fi) het nemen van gijzelaars; 
c) aanranding van de persoonlijke waardigheid, in het bijzon­ 

der vernederende en onterende behandeling; 
cl) het uitspreken en tenuitvoerleggen van vonnissen zonder 

voorafgaande berechting door een op regelmatige wijze 
samengesteld gerecht dat alle gerechtelijke waarborgen 
biedt, door de beschaafde volken als onmisbaar erkend. 

2. De gewonden en zieken moeten worden verzameld en ver­ 
zorg<.!. 

Een onpartijdige humanitaire organisatie, zoals het Interna­ 
tionale Comité van het Rode-Kruis, kan haar diensten aan de 
Partijen bij het conflict aanbieden. 

De Partijen bij het conflict zullen er verder naar streven door 
middel van bijzondere overeenkomsten de andere of een deel der 
andere bepalingen van dit Verdrag van kracht te doen worden. 

De toepassing van bovenstaande bepalingen zal niet van invloed 
zijn op de juridische status van de Partijen bij het conflict. 

Artikel 4. 
A. Krijl,!sgevai1gencn, in de zin van dit Verdrag, zijn de per­ 

sonen die, behorend tot één der volgende categorieën, in handen 
van de vijand zijn gevallen : 

1. leden van de gewapende macht van een Partij bij het conflict, 
alsmede leden van de militiën en vrijwilligers-korpsen welke
deel uitmaken van deze gewapende macht; 

2. leden van andere militiën en leden van andere vrijwilligers­ 
korpsen, met inbegrip van clic van georganiseerde verzets­ 
groepen, behorend tot een Partij bij het conflit! en optredend 
binnen of buiten het eigen grondgebied, zelfs indien dit grond­ 
gebied is bezet, mits deze militiën of vrijwilligers-korpsen, dt 
georganiseerde verzetsgroepen inbegrepen, voldoen aan de 
volgende voorwaarden : 

a) onder bevel te staan van een persoon die verantwoordelijk 
is voor zijn ondergeschikten; 

Artikel 3.

A. Sont prisonniers de guerre, au sens de la présente Convention, 
les personnes qui, appartenant à l'une des catégories suivantes, sont 
tombées au pouvoir de l'ennemi ; 

1. les membres des forces armées d'une Partie an conflit, <le 
même que les membres des milices et des corps de volontaires 
faisant partie de ces forces armées:

2. les membres des autres milices et les membres des autres 
corps de volontaires, y compris ceux des mouvements de 
résistance organisés, appartenant à une Partie au conflit et 
agissant en dehors ou à l'intérieur de leur propre territoire, 
même si ce territoire est occupé, pourvu que ces milices on 
corps de volontaires, y compris ces mouvements de résistance 
organisés, remplissent les conditions suivantes : 

a) d'avoir à leur tète une personne responsable pour ses I 
subordonnés; I 
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b) een vast en op enige afstand herkenbaar onderscheidings­

teken· te hebben;
,:) de wapens openlijk te dragen;
cf) zich in hun handelingen te gedragen naar de wetten en 

gebruiken van de oorlog;
3. leden van de geregelde strijdkrachten die er zich op beroepen

in dienst te staan van een regering of van een autoriteit die
niet worden erkend door de gevangenhoudende Mogendheid;

4. personen die de gewapende macht volgen zonder daarvan 
rechtstreeks deel uit te maken, zoals burgerlcden van beman­
ningen van militaire luchtvaartuigen, oerlogscorrespondeuten,
leveranciers, leden van werkeenheden of van diensten, belast
met de verzorging van het welzijn der militairen, mits zij
daartoe machtiging hebben ontvangen van de strijdmacht die
zij begeleiden, welke strijdmacht hun te dien einde een iden­
titeitskaart zal verstrekken overeenkomstig het nis bijlage aan
dit Verdrag gehecht model;

5. leden van de bemanningen van de koopvaardijvlçot, mei inbe­
grip van gezagvoerders, stuurlieden en leerlingen, en de beman­
ningen van de burgerluchtvaartuigen van de Partijen bij het
conflict, die niet een gunstiger behandeling .op grond van
andere bepalingen van het internationale recht genieten;

6. de bevolking van een niet-bezet gebied die, bij hel naderen
van de vijand, uit eigen beweging de wapens opneemt om de
invallende troepen te bestrijden, zonder tijd g_ehad te hebben
zich tot geregelde gewapende eenheden te organiseren, mits
zij de wapens openlijk draagt en de wetten en gebruiken van
de oorlog eerbiedigt.

B. Evenzo zullen als krijgsgevangenen overeenkomstig dit Ver­
drag worden behandeld :

1. personen, behorend or behoord hebbend tot de gewapende
macht van het bezette _ land, indien op grond daarvan de
bezettende Mogendheid het noodzakelijk oordeelt hen te inter­
neren - zelfs indien zij hen aanvankelijk heelt vrijgelaten
terwijl de vijandelijkheclen nog voortgang vinden buiten het 
door haar bezet gebied - in hel bijzonder na een niet­
geslaagde poging van die personen om zich te voegen bij de
gewapende macht waartoe zij behoren en welke aan de strijd
deelneemt, dan wel wanneer zij geen gevolg geven aan een
sommatie, tot hen gericht met het oogmerk hen te interneren;

2. personen, behorend tot één van de in dit artikel opgesomde
categorieën, die door onzijdige of niet-oorlogvoerende Mogend­
heden op haar grondgebied zijn toegelaten en die deze Mogend­
heden op grond van het internationale recht verplicht zijn
te interneren, onverminderd iedere gunstiger behandeling welke
deze Mogendheden mochten goedvinden hun toe te kennen en
met uitzondering van de bepalingen der artikelen 8, IO, 15, 30,
vijfde lid, 58 tot en met 67, 92, 126 en van de bepalingen
betreffende de beschermende Mogendheid, wanneer lussen de
Partijen bij het conflict en de betrokken onzijdige of niet­
oorlogvoerende :'1.\ogendheid diplomatieke betrekkingen bestaan.
Wanneer zodanige diplomatieke betrekkingen bestaan, zijn de
Partijen bij het conflict, lot welke deze personen behoren,
bevoegd ten aanzien van hen de taak uit te oefenen welke
ingevolge dit Verdrag op de beschermende Mogendheden rust,
onverminderd de functies, welke deze Partijen overeenkomstig
de diplomatieke en consulaire gebruiken en verdragen normaal
reeds uitoefenen.

C. Le présent article réserve le statut du personnel médical et I C. Dit artikel laat de status van het geneeskundig personeel
religieux tel qu'il est prévu à l'article 33 de la présente Convention.

1 

en van de geestelijken, als bepaald in artikel 33 van dit Verdrag,
onverlet. ·

- Article 5. Artikel 5.
La présente Convention s'appliquera aux personnes visées à l !1it Verdrag is van toepassing op de in art;~.cl 4 bedoelde per­

l'article 4 dès qu'elles seront tombées au pouvoir de l'ennemi et ! sonen, zod~a zij ; .• !:::::~!~:: ·:::::_ ~~ uij,,,.,l 7ÎJn gevallen en tot op
jusqu'à leur libération et leur rapatriement définitifs. 1 het ogenblik waarop hun definitieve invrijheidstelling en repa­

triëring is voltooid.
ln geval van twijfel, of personen die een oorlogshandeling hebben

verricht en in handen van de vijand zijn gevallen, behoren lot één
van <le in artikel 4 opgesomde categorieën, zullen deze personen de
bescherming van dit Verdrag genieten in afwachting van de vast­ 
stelling van hun status door een bevoegd gerecht. ·

b) d'avoir un
distance;

c) de porter ouvertement les armes; 
1/) de se conformer, dans leurs opérations, aux lois et

coutumes de ta guerre;
3. les membres des forces armées régulières qui se réclament

d'un gouvernement ou d'une autorité non reconnus par la
Puissance détentrice;

4. les personnes qui suivent 'les forces armées sans en faire 
directement partie, telles que les membres civils d'équipages
d'avions militaires, correspondants de guerre, fournisseurs,
membres d'unités de travail ou de services chargés du bien­ 
être des forces armées, à condition qu'elles en aient reçu
l'autorisation des forces armées qu'elles accompagnent,
celles-ci étant tenues de leur délivrer à cet effet une carte
d'identité semblable au modèle annexé;

signe distinctif fixe et reconnaissable â

5. les membres des équipages, y compris les commandants,
pilotes el apprentis, de la marine marchande et les équipages
de l'aviation civile des Parties au conflit qui ne bénéficient
pas d'un traitement plus favorable en vertu d'autres dispo-
sitions du droit international; ·

6. la population d'un territoire non occupé qui, â l'approche cle
l'ennemi, prend spontanément les armes pour combattre les 
troupes d'invasion sans avoir eu le temps de se constituer en
forces armées régulières, si elle porte ouvertement les armes
et si elle respecte les lois et coutumes de la guerre.

B. Bénéficieront également du traitement réservé par la présente
Convention aux prisonniers de guerre :

1. les personnes appartenant ou ayant appartenu aux forces
armées du pays occupé si, en raison de cette appartenance,
la Puissance occupante, même si elle les a initialement libé­
rées pendant que les hostilités se poursuivent en dehors du 
territoire qu'elle occupe, estime nécessaire de procéder à leur
internement, notamment après une tentative Lie ces personnes
non couronnée de succès pour rejoindre les forces armées
auxquelles elles appartiennent et qut sont engagées dans le
combat, ou lorsqu'elles n'obtempèrent pas à une sommation
qui leur est faite aux fins d'internement;

2. les personnes appartenant à l'une des catégories énumé­
rées au présent article que des Puissances neutres ou
non belligérantes ont reçues sur leur territoire et qu'elles
sont tenues d'interner en vertu du droit international, sous
réserve de tout traitement plus favorable que ces Puissances
jugeraient bon de leur accorder et exception faite des dispo­
sitions des articles 8, IO, 15, 30, cinquième alinéa, 58 à 67
inclus, 92, 126 et, lorsque des relations diplomatiques existent
entre les Parties au conflit et la Puissance neutre ou non
belligérante intéressée, des dispositions qui concernent la
Puissance protectrice. Lorsque de telles relations diplomati­
ques existent, Jes· Parties au·- conflit dont dépendent ces
personnes seront autorisées à exercer à l'égard de celles-ci
les fonctions dévolues aux Puissances protectrices par la
présente Convention sans préjudice de celles que ces Parties
exercent normalement en vertu Lies usages et des traités
diplomatiques et consulaires.

S'il y a doute sur l'appartenance à l'une des catégories énumé­
rées à l'article 4 des personnes qui ont commis un acte de :ielligé­
rance et qui sont tombées aux mains <le l'ennemi, lr s dites
personnes bénéficieront de la protection de la presente C-,nvenlion
en attendant que leur statut ait été déterminé par •,n tribunal
compétent.

Article 6.
En dehors des accords expressément prévus par les articles 10,

i~3, 28, 33, 60, 65, 66, 67, 72, 73, 75, "109, 1 10, 1 18, 119, 122
et 132, les Hautes Parties · contractantes pourront conclure
d'autres accords spéciaux sur toute question qu'il leur paraîtrait
opportun de régler particulièrement. Aucun accord spécial ne
pourra porter préjudice à la situation des prisonniers, telle qu'elle
est réglée par la présente Convention, ni restreindre les droits
que celle-ci leur accorde.

Les prisonniers de guerre resteront au bénéfice de ces accords
aussi longtemps que la Convention leur est applicable, sauf stipu­
lations contraires contenues expressément dans les susdits accords
ou dans des accords ultérieurs, ou également sauf mesures plus
favorables prises à leur égard p~r l'une ou l'autre des Parties
au conflit.

Artikel 6.
Onverminderd de overeenkomsten, uitdrukkelijk voorzien in de

artikelen 10, 23, 28, 33, eo, 65, 66, 67, 72, 73, 75, 109, 110, 118,
119, 122 en 132, kunnen de Hoge Verdragsluitende Partijen andere
bijzondere overeenkomsten sluiten betreffende alle aangelegenheden
waarvoor zij afzonderlijke regelingen wenselijk achten. Gec11 bij1.011-
dere overeenkomst mag de positie van krijgsgevangenen, zoals dit
Verdrag geregeld, ongunstig beïnvloeden, noch de rechten welke
dit hun toekent, beperken.

Krijgsgevangenen zullen de voordelen van · zodanige overeen­
komsten blijven genieten zolang het Verdrag op hen van toepassing
is, tenzij uitdrukkelijk het tegendeel is bepaald in bovenbedoelde
of nadien gesloten overeenkomsten, dan wel gunstiger maatre­
gelen door één der Partijen bij het conflict ten aanzien van hen
:qïjn genomen.
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Article 7.
Les prisonniers de guerre ne pourront en aucun cas renoncer

partieücmeut ou totalement aux droits que leur assurent la pré­
sente Convention et, Ic cas échéant, les accords spéciaux visés à
l'article précédent.

Article 8.
La présente Convention sera appliquée avec Ic concours et sous

le contrôle des Puissances protectrices charuées de sauvegarder
les intérêts des Parties au conflit. A cet ~ifct, les Puissances
protectrices pourront, en dehors de leur personnel diplomatique
ou consulaire, désigner des délégués panni leurs propres ressor­
tissants 011 parmi tes ressortissants d'autres Puissances neutres.
Ces délégués devront être soumis il t'agrémer1t de la Puissance
auprès de laquelle ils exerceront leur mission.

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure
possible, ta tâche des représentants ou délégués des Puissances
protectrices. ·

Les représentants ou délégués des Puissances protectrices ne
devront en aucun cas dépasser les limites de leur mission, telle
qu'elle ressort lie ta présente Convention; ils devront notamment
tenir compte des nécessités impérieuses de sécurité de l'Etat auprès
duquel ils exercent leurs fonctions.

Article 9.
· Les dispositions de la présente Convention ne font pas obstacle
aux activités humanitaires que le Comité international Lie la Croix­
l<ouge, ainsi que tout autre organisme humanitaire impartial,
entreprendra pour la protection des prisonniers Lie guerre et pour
les secours á leur apporter, moyennant l'agrément des Parties m1
conflit intéressées.

Article 10.
Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps,

s'entendre pour confier à un organisme présentant toutes garan­
ties d'impartialité et d'efficacité tes tâches dévolues par la présente
Convention aux Puissances protectrices.

Si des prisonniers de guerre ne bénéficient pas 011 ne bénéfi­
cient plus, quelle qu'en soit la raison, de l'activité d'une Puissance
protectrice ou d'un organisme désigné conformément à l'alinéa
premier, ta Puissance détentrice devra demander soit à un Etat
neutre, soit à un tel organisme, d'assumer les îonctlons dévolues
par la présente Convention aux Puissances protectrices désignées
par les Parties au conflit.

Si 1111e protection ne peut être ainsi assurée, la Puissance déten­
trice devra demander à un organisrne humanitaire, tel que le
Comité international de 1·a Croix-Rouge, d'assumer les · tâches
humanitaires dévolues par la presente Convention aux Puissances
protectrices ou devra accepter, sous réserve des dispositions du
présent article, les offres de services émanant d'un tel organisme.

Toute Puissance neutre ou tout organisme invité par la Puis­
sance intéressée ou s'offrant aux fins susmentionnées devra, dans
son activité, rester conscient de sa responsabilité envers la Partie
au conflit dont relèvent les personnes protégées par la présente
Convention, et devra fournir des garanties suffisantes de capacité
pour assumer tes fonctions en question et tes remplir avec impar­
tialité.

fi ne pourra être dérogé aux dispositions qui précèdent par
accord particulier entre des Puissances dont l'une se trouverait,
même temporairement, vis-il-vis de l'autre Puissance ou de ses
alliés, limitée dans sa liberté de négociation par suite des événe­
ments militaires, notamment en cas d'une occupation de la totalité
ou d'une partie importante de son territoire.

Toutes les fois qu'il est fait mention dans la présente Conven­
tion de la Puissance protectrice, cette· mention désigne également
les organismes qui ta remplacent au sens du présent nr ticle.

Article 11.
Dans tous les cas où elles le jugeront utile dans l'intérêt des

personnes protégées, notamment en cas de désaccord entre
les Parties au conflit sur l'application ou l'interprétation des dis­
positions de la présente Convention, les Puissances protectrices
prêteront leurs bons offices aux fins de règlement du différend.

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur
l'invitation d'une Partie ou spontanément, proposer aux Parties
au conflit une réunion de leurs représentants et, en particulier,
des autorités chargées du sort des prisonniers de guerre, éventuel­
lement sur un territoire neutre convenablement choisi. Les Parties
au conflit seront tenues de donner suite aux propositions qui leur
seront faites dans ce sens. Les Puissances protectrices pourront, le
cas échéant, proposer à l'agrément des Parties au conflit une
personnalité appartenant à une Puissance neutre, ou une persen­
nalité déléguée par le Comité international de la Croix-Rouge, qui
sera appelée à participer à cette réunion.

-Artikel 7. 
Krijgsgevangenen mogen onder geen enkele omstandigheid geheel

of gedeeltelijk afstand doen van de rechten welke dit Verldrag en
eventueel de bijzondere overeenkomsten, bedoeld in het voorgaand
artikel, hun waarborgen.

Artikel 8.
Dit Verdrag zal worden toegepast met de medewerking en onder

het toezicht van de beschermende Mogendheden die belast zijn
met het behartigen van de belangen van de Partijen bij het
confllct., Te dien einde kunnen de beschermende Mogendheden,
naast haar diplomatiek of consulair personeel, gedelegeerden
benoemen uit haar eigen onderdanen of uit die van andere onzij­
dige Mogendheden. De benoeming van deze gedelegeerden moet
worden .onderworpen aan de goedkeuring van de Mogendheid bij
welke zij hun taak zullen vervullen.

De Partijen bij het conflict zullen zo veel mogelijk de taak van
de vertegenwoordigers of gedelegeerden van de beschermende
Mogendheden vergemakkelijken.

De vertegenwoordigers of gedelegeerden van de beschermende
Mogendheden -mogen in geen geval de grenzen van de hun krach­
tens dit Verdrag opgedragen taak overschrijden; zij moeten in liet
bijzonder rekening houden met de gebiedende eisen van veilig­
heid van de Staat bij welke zij hun taak vervullen.

Artikel 9.
De bepalingen van dil Verdrag vormen geen belemmering voor 

de menslievende werkzaamheden welke, met toestemming van de
betrokken Partijen bij het conflict, het internationale Comité van
het Rode-Kruis of enige andere onpartijdige humanitaire organi­
satie op zich neemt voor de bescherming van krijgsgevangenen,
alsmede voor aan hen te verlenen hulp.

Artikel 10.
De Hoge Verdragsluitende Partijen hunnen te allen tijde overeen­

komen de taak welke krachtens dit Verdrag op de beschermende
Mogendheden rust, toe te vertrouwen aan een organisatie die aile
waarborgen van onpartijdigheid en doeltreffendheid biedt.

Indien krijgsgevangenen, om welke reden ook, niet of niet meer
de voordelen genieten van de werkzaamheden van een bescher­
mende Mogendheid of van een organisatie, aangewezen overeen­
komstig het eerste lid, moet de gevangenhoudende Moger1dheid een
onzijdige Staat of een organisatie, als bovenbedoeld, verzoeken de
taak op zich te nemen, welke krachtens dit Verdrag rust op door
de Partijen bij het conflict aangewezen beschermende Mogendheden.
, Indien op deze wijze niet in de bescherming kan worden voorzien,
moet de gevangenhoudende Mogendheid een humanitaire organi­
satie, zoals het lnternationale Comité van het Hode-Kruis, ver­
zoeken (ie menslievende taak, anders krachtens dit Verdrag door
beschermende Mogendheden uitgeoefend, op zich te nemen, dan
wel, behoudens de bepalingen van dit artikel, het aanbod van de
diensten door een zodanige. organisatie aanvaarden.

Iedere onzijdige Mogendheid of iedere organisatie die door de
belanghebbende Mogendheid wordt aangezocht dan wel zich met
het bovenbedoeld oogmerk aanbiedt, moet zich bij haar optreden
bewust blijven van haar verantwoordelijkheid ten opzichte van de
Partij bij het conflict, tot welke de door dit Verdrag beschermde
personen behoren, en moet voldoende waarborgen bieden, dat
zij in staat is de betreffende taak op zich te nemen en deze op
onpartijdige wijze uit te voeren.

Van de voorgaande bepalingen mag niet worden afgeweken bij
bijzondere overeenkomst tussen Mogendheden van welke zich één
ten gevolge van het verloop der krijgsverrichtingen, zelfs tijdelijk,
ten opzichte van de andere Mogendheid of haar bondgenoten in
haar vrijheid van onderhandelen beperkt ziet, in het bijzonder
ingeval het grondgebied van eerstbedoelde Mogendheid, of een
belangrijk gedeelte daarvan, is bezet.

Waar in dit Verdrag wordt gesproken van een beschermende
Mogendheid, wordt daaronder begrepen een vervangende organi­
satie in de· zin van dit artikel.

Artikel 11.
ln alle gevallen waarin zij zulks in het belang van de beschermde

pesonen raadzaam achten, in het bijzonder bij meningsverschil
tussen de Partijen bij het conflict over de toepassing of uitlegging
van de bepalingen van dit Verdrag, zullen de beschermende Mogend­
heden haar goede diensten verlenen tot oplossing van het geschil.

Te dien einde kan ieder der beschermende Mogendheden, op
uitnodiging van één Partij of op eigen initiatief, aan de Partijen
bij het conflict een bijeenkomst voorstellen van haar vertegen­
woordigers, in het bijzonder van de autoriteiten die verantwoor­
delijk zijn voor krijgsgevangenen, eventueel op passend gekozen
onzijdig gebied. De Partijen bij het conflict zijn gehouden gevolg
te geven aan de voorstellen welke haar tot dit doel worden gedaan.
De beschermende Mogendheden kunnen, zo nodig, de Partijen bij
het conflict voorstellen de benoeming van een bepaald persoon,
behorend lot een onzijdige Mogendheid of afgevaardigd door het
Internationale Comité van het Rode-Kruis, die zal worden uitge­
nodigd aan een zodanige bijeenkomst deel te nemen, goed' te
keuren.
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TITRE Il. 

PROTECTION GENERALE DES PRISONNIERS DE GUERRE. 

Article 12. 
Les prisonniers de guerre sont au pouvoir de la Puissance 

ennemie, mais non des individus 011 des corps de troupe qui les 
ont fait prisonniers. Indépendamment des responsabilités indivi­
duelles qui peuvent exister, la Puissance détentrice est responsable 
du traitement qui leur est appliqué. 

Les prisonniers de guerre ne peuvent être transférés par la Puis­ 
sance détentrice qu'à une Puissance partie à la Convention et 
lorsque la Puissance détentrice s'est assurée que. la Puissance en 
-·!Cstion est désireuse et â même d'appliquer Ja Convention. Quand 
, . ....J prisonniers sont ainsi transférés, la responsabilité de l'appli­
catiou ile la Convention incombera à !a Puissance qui a accepté de 
les acceuillir pendant le temps qu'ils lui seront confiés. 

TITEL Il. 

ALGEMENE BESCHERMING VAN KRIJGSGEVANGENEN. 

Artikel 12.
Krijgsgevangenen bevinden zich in de macht van de vijandelijke 

Mogendheid, maar niet in die van de personen of troepenafdelingen 
die hen gevangen hebben genomen. Afgezien van de persoonlijke 
aansprakelijkheid welke mocht bestaan, is de gevangenhoudcnclc 
Mogendheid verantwoordelijk voor de behandeling welke hun wordt 
aangedaan. ' 

Krijgsgevangenen mogen door de gevangenhoudende Mogend­ 
heid slechts aan een Mogendheid die partij is bij het Verdrag 
worden overgedragen, en üan alleen nadat de geva11gellh011dc11de 
Mogendheid zich ervan hceff vergewist, dat die andere Mogendheid 
bereid en in staat is het Verdrag toe te passen. Wanneer kri.igs­ 
gevangenen onder die omstandigheden worden overgedragen, berust 
de verantwoordelijkheid voor de toepassing '.<1.11. het Verdrag hij 
de Mogendheid die zich bereid heeft verklaard hen op te nemen, 
gedurende de tijd dat zij aan haar zijn toevertrouwd. 

Néanmoins, au cas oit cette Puissance manquerait à ses obliga- Niettemin moet, ingeval deze Mogendheid in gebreke blijft op 
tiens d'exécuter les dispositions de la Convention, sur tout point enig belangrijk punt dè bepalingen van het Verdrag uit te voeren,
important, la Puissance par laquelle les prisonniers de guerre ont de Mogendheid die de krijgsgevangenen heeft overgedragen, op 
été transférés doit, à la suite d'une notification de la Puissance mededeling daarvan door de beschermende Mogendheid, doeltrct­ 
protectrice, prendre des mesures efficaces pour remédier à la fende maatregelen nemen om in de toestand afdoende verbetering te 
situation, 011 demander que lui soient renvoyés les prisonniers de brengen dan wel verzoeken haar de krij,({sgevangenen terug te 
guerre. li dura être satisfait à cette demande. • 1 zenden. Aan dit verzoek moet worden voldaan. 

Article 13. l Artikel 13.
Les prisonniers de guerre doivent être traités en tout temps avec 

humanité. Tout acte ou omission illicite de la part de la Puissance 
détentrice entrainant la mort 011 mettant gravement en danger la 
santé d'un prisonnier de guerre en son pouvoir est interdit et sera 
constuere comme une grave infraction à la présente Convention. 
En particulier, aucun prisonnier de guer.re ne pourra être soumis 
á une mutilation physique ou à une expérience médicale ou scien­ 
tifique de quelque nature qu'elle soit qui ne serait pas justifiée par 
Ic traitement médical du prisonnier intéressé et qui ne serait pas 
dans son intérêt. 

Les prisonniers de guerre doivent de même être protégés en 
· tout temps, notamment contre tout acte de violence ou d'intimida- 
tion, contre les insultes et la curiosité publique. • 

Les mesures de représailles à leur égard sont interdites. 

Article 14.
Les prisonniers de guerre ont droit en toutes circonstances au 

respect de leur personne et de leur honneur. 
Les femmes doivent être traitées avec tous les égards dus à leur 

sexe et bénéficier en tous cas d'un traitement aussi favorable que 
celui qui est accordé aux hommes. 

Les prisonniers de guerre conservent leur pleine capacité civile 
telle qu'elle existait au moment où ils ont été faits prisonniers. 
La Puissance détentrice ne pourra en limiter l'exercice soit sur son 
territoire, soit en dehors, que dans la mesure où la captivité l'exige. 

Article 15. 
La Puissance détentrice des prisonniers de guerre sera tenue de 

pourvoir gratuitemeni à leur entretien cl de leur accorder gralni­ 
tentent les soins médicaux que nécessite leur état de santé. 

TITRE lil. - CAPTIVITE. 

Krijgsgevangenen moeten te allen tijde menslievend worden 
behandeld. Iedere onrechtmatige handeling of nalatigheid van de 
zijde van de gevangenhoudende Mogendheid, welke de dood van een 
krijgsgevangene die zich in haar macht bevindt, ten gevolge heeft 
dan wel zijn gezondheid ernstig in gevaar brengt, is verboden en 
wordt beschouwd als een ernstige inbreuk op dit Verdrag. ln het 
bijzonder mag geen krijgsgevangene lichamelijk worden verminkt 
of onderworpen aan geneeskundige of wetenschappelijke procl­
nemingen van welke aard ook, welke door de geneeskundige behan­ 
deling van de betrokken krijgsgevangene niet gerechtvaardtgd noch 
in diens belang zouden zijn. 

Evenzo moeten krijgsgevangenen te allen tijde worden beschermd, 
in het bijzonder tegen iedere daad van geweld of vreesaanjaging, 

1 tegen beledigingen en de nieuwsgierigheid van het publiek. 
Represaillemaatregelen ten aanzien van krijgsgevangenen zijn 

verboden. 
Artikel 14,

Krijgsgevangenen hebben onder alle omstandigheden recht op 
eerbiediging van hun persoon en van hun eer. 
Vrouwen moeten met alle aan haar sekse verschuldigde voor­ 

komendheid en in ieder geval even gunstig als mannen worden 
behandeld. 

Krijgsgevangenen behouden de volle burgerlijke bevoegdheid 
welke zij op het tijdstip van hun gevangenneming genoten. De. 
gevangenhoudende Mogendheid mag de gebruikmaking daarvan, 
zowel op haar grondgebied als daarbuiten, slechts beperken voor 
zover de krijgsgevangenschap zulks vereist. 

Artikel 15.
De gevangenhoudende Mogendheid is gehouden kosteloos te 

voorzien in het onderhoud der krijgsgevangenen en in de genees­ 
kundige verzorging welke hun gezondheidstoestand noodzakelijk 
maakt. 

Article 16.
Compte tenu des dispositions de la présente Convention relatives 

au gratie ainsi qu'au sexe, et sous réserve de tout traitement pri­ 
vilégié qui serait accordé aux prisonniers de guerre en raison de 
leur état de santé, de leur âge ou <le leurs aptitudes profession­ 
nelles, les prisonniers doivent tous être traités de la même manière
par la Puissance détentrice, sans aucune distinction de caractère 
défavorable, de race, de nationalitè, de religion, d'opinions politi­ 
ques ou autre, fondée sur des critères analogues. 

SECTION I". - Dësur DE 1.A c:11Pr1v1r1~. 
Article 17.

Chaque prisonnier de guerre ne sera tenu de déclarer, quand 
il est interrogé à cc sujet, que ses nom, prénoms et gracie, sa 
date ile naissance et son numéro matricule ou, à défaut, une indi­ 
cation équivalente. 

Dans Je cas où il enfreindrait volontairement cette règle, il 
risquerait de s'exposer à une restriction des avantages accordés 
aux prisonniers de son gracie ou statut, 

Artikel 16.
Met inachtneming van de bepalingen van dit Verdrag met betrek­ 

king tot rang en sekse, en onverminderd iedere bevoorrechte behan­ 
delini:; welke aan krijgsgevangenen mocht worden toegekend op 
grond van 111111 gezondheidstoestand, leeftijd of vakkundigheid, 
moeten alle krijgsgevangenen door de gevangenhoudende Mog1)11cl­ 
heid op dezelfde wijze worden behandeld, zonder enig voor hen 
nadelig onderscheid, gegrond op ras, nationaliteit, godsdienst, poli­ 
tieke overtuiging of enig ander soortgelijk criterium. 

. TITEL Ill. - GEVANOENSCIIAP. 

AFDELING 1. - AANV,\N() DfôR GEVANOF.NSCtlAI'.
Artikel l7. 

Iedere krijgsgevangene is, bij ondervraging op dit punt, slechts 
gehouden mededeling te doen van zijn geslachtanaam, voornamen 
en rang, geboortedatum eu leger- of stnmboeknumrner, of bij 
gebreke daarvan, van een daarmede overeenkomende aanwijzing. 

Ingeval hij opzettelijk deze regel overtreedt, zou hij zich kunnen 
blootstellen aan een beperking van de voorrechten, toegekend aan 
gevangenen van zijn rang of status. 
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Chaque Partie au conllit sera tenue de fournir à toute personne l Iedere Partij bij het contlict is verplicht' aan een ieder die oncler 

pl;i.:oéo.: sous s;, juridiction, qui e,;t susceptible tic devenir prison- haar jurisdictie staat en krijgsgevangene zou kunnen worden, een 
nier de guerre, une carte d'identité indiquant ses 110111,. prénoms I identiteitskaart te verstrekken, houdende zijn geslachtsnaam, voor­ 
d ~rnde, numéro matricule ou indication équivalente, et sa date I namen en rang, teger- of stamboeknummer of daarmede overeen­ 
de naissance. Celte carte d'identité pourra en outre comporter la Î komende aanwijzing, en geboortedatum. Deze identiteitskaart kan 
signature ou les empreintes digitalc-s ou les deux, ainsi que toutes I bovendien dragen lie handtekening of vingerafdrukken van de 
autres indications que les Parties au conflit peuvent être désireuses ; betrokkene dan wel beide, zomede alle verdere aanwijzingen welke 
d'ajouter concernant les personnes appartenant à leurs forces ! de Partijen bij het conllict mochten wensen toe te voegen met
armées. Autant que possible, clic mesurera 6,5 x ~O cm cl sera 

1

1 betrekking lot de personen <lie tot haar .gewapende macht behoren. 
étahlic e11 double exemplaire. l.e prisonnier de guerre devra pré- \.'oor zover mogelijk, zullen de afmetingen 6,5 x 10 cm. bedragen 
sentcr cette carte d'identité à toute réquisition, mais elle ne pourra en zal de kaart in tweevoud worden opgemaakt. De krijgsgcvan­ 
eu aucun cas lui être enlevée. gene moet de identiteitskaart op verzoek vertonen, maar deze mag 

hem in geen geval worden ontnomen. 
Geen lichamelijke of geestelijke marteling, noch enige andere

vorm van dwang, m:1g: worden toegepast or krijgsgevangenen om 
van hen inlichtingen te verkrijgen van welke aard ook. Krijgs­ 
gevangenen die weigeren te · antwoorden, mogen niet worden 
bedreigd, noch beschimpt, noch- blootgesteld aan enige onaange­ 
name of nadeiii.:e behandeling van welke aard ook. 
Krijgsgevangenen die uit hoofde van hun lichamelijke of gees­

telijke toestand niet in slaat zijn zich te identificeren, zullen worden 
overgegeven aan de Geneeskundige Dienst. De identiteit van deze 
krijg:sgevangcne.n zal worden vastgesteld met behulp van alle 
mogelijke middelen, met inachtneming van de bepalingen van het 
voorgaand lid. 

Het ondervragen van krfü:sgevangcnen moet geschieden in een 
voor hen begrijpelijke taal. 

Artikel 18. 

Aucune torture physique 011 morale ni aucune contrainte ne 
pourra être exercée sur les prisonniers de guerre pour obtenir 
d'eux des renseignements de quelque sorte que ce soit. Les pri­
sonniers qui refuseront de répondre ne pourront être ni menacés, 
ni insultés, ni exposés à des désagréments ou désavantages de 
quelque nature c,uc ce soit. · 

Les prisonniers lie guerre qui se trouvent dans l'incapacité, en 
rnisou de leur état physique ou mental, de donner leur identité, 
seront confiés nu service de santé. L'identité de ces prisonniers 
sera établie par tous les moyens possibles, sous réserve des dispo­ 
sitions de l'alinéa précédent. 

L'interrogatoire des prisonniers <le guerre aura lieu <lans une 
langue qu'ils comprennent. 

Article 18 . 
Tous les effets et objets d'11saf{C personnel -- sauf les armes, 

les chevaux. l'équipement militaire et les documents militaires - 
resteront en la possession des prisonniers de guerre, ainsi que les 
casques métalliques, les masques contre les gaz et tous les autres 
articles qui leur ont. l:!é remis pour leur protection personnelle. 
Resteront ég-alernent en leur possession les effets et objets servant 
â leur hahillement et á leur alimentation, même si ces effets et 
objets appartiennent á leur équipement militaire officiel. 

1\ aucun moment les prisonniers de guerre ne devront se trouver 
s;111s document d'identité. La Puissance détentrice en fournira un 
à ceux qui n'en possèdent pas. 

Les insignes de irrade et de nationalité, les décorations et les 
objets ayant surtout une valeur personnelle ou sentimentale ne 
pourront pas ètrc enlevés aux prisonniers de guerre. 

Les sommes dont sont porteurs les prisonniers de guerre ne 
pourront leur être enlevées que sur l'ordre d'un officier et après 
qu'auront élé consignés dans un rei;:istre spécial le montant de ces 
sommes et le signalement de leur possesseur, et après que cc 
dernier se sera vu délivrer un reçu détaillé portant la mention lisible 
du 110111, du grade cl de l'unité de la personne c111i aura délivré 
Ic reçu en question. Les sommes qui sont dans la monnaie de la 
Puissance détentrice ou qui, à la demande du prisonnier, sont 
converties en cette monnaie, seront portées an crédit du compte du 
prisonnier, conformément â l'article 64.

Une Puissance détentrice ne pourra retirer à des prisonniers 
de guerre des nhjets cle valeur que pour des raisons de sécurité. 
Dans cc cas, la procédure appliquée sera la même que pour le 
retrait des sommes d'argent. 

Ces objets, ainsi que ·1cs sommes retirées qui seraient dans une 
autre monnaie que celle de la Puissance détentrice et dont Ic pos­ 
scsseur n'aurait pas demandé la conversion, devront être gardés 
par la Puissance détentrice et rendus au prisonnier, sous leur forme 
initiale, à la fin de sa captivité. 

Article Hl.
Les prisonniers de guerre seront évacués, dans Ic plus brei 

délai possible après avoir été faits prisonniers, vers des camps 
situés assez loin de la zone de combat pour être hors de danger. 

Ne pourront être maintenus, temporairement, clans une zone 
dangereuse que les prisonniers de guerre qui, en raison de leurs 
blessures ou de leurs maladies, courraient de plus grands risques 
i1 i:'.trc ._;l'am{·s qu'à rester sur place.

Les prisonniers de guerre ne seront pas inntilement exposés 
au danger, en attendant leur évacuation d'une zone de combat. 

Article 20.
L'évacuatio« du prisonnier de guerre s'effectuera toujours avec 

humanitc l'i dam; dl.'s conditions semblables à celles qui sont 
laites aux troupes tic l,1 Puissance détentrice dans leurs déplace­
meurs. 

La Puissance tli•fcnfrkc lournira aux prisonniers de g-ucm: 
évacués de l'eau potable cf tic la nourriture eu suffisance ainsi que 
les vêtements et les soins médicaux nécessaires; clic prendra 
toutes les précautions utiles pour assurer leur sécurité pendant 
l'évacuation cf elle établira aussitôt que possible la liste des 
prisonniers évacués.

~i les prisnnuiers de guerre doivent passer, dorant l'évacuatton, 
par des crunps tic transit, leur séjour tians ces camps sera aussi 
href que possible. 

Alle ;.:octlcren en voorwerpen voor persoonlijk gebruik -- uitge­ 
zonden! wapens, paarden, militaire uitrusting en militaire papieren - 
zullen in het bezit blijven van de krijgsgcvangerwn, evenals hun 
metalen helmen, gasmaskers en alle andere voorwerpen welke 
hun zijn verstrekt voor hun persoonlijke bescherming. Eveneens
zullen in hun bezit blijven de goederen en voorwerpen dienend 
lot hun kleding en voeding, ook indien deze goederen en voor­ 
werpen tot hun modeluitrusting behoren. 

Nimmer mogen krijgsgevan!-(cnen zonder identiteitsbewijs zijn. 
Aan deuencn die cr geen bezitten, zal de gcvangenl1011clc11dc Mogend­ 
heid. er een verstrekken. 
Onderschcidiuzstekenen van r;ing en nationaliteit, decoraties en 

voorwerpen welke bovenal een persoonlijke of gevoelswaarde 
hebben, mogen krijgsgevangenen niet worden ontnomen. 

Getdbedraucn welke krijgsgevangenen bij zich hebben, mogen 
hun slechts op bevel van een officier worden ontnomen en alleen 
nadat hel bedrag en het signalement van de bezitter in een spe­
ciaal register zijn vastgelegd en nadat aan laatstgenoemde een 
W!:1pcrifiecrd ontvangstbewijs is ter hand gesteld, hetwelk, goed 
leesbaar, de naam, rang en troepenafdeling vermeldt van de per­ 
soon die het ontvangstbewijs heeft afgegeven. Geldbedragen in de 
muntsoort van de gevan[::enhoudendc Mogendheid, of op verzoek 
van de krijgsgevangene daarin omgerekend, zullen op de rekening van 
de «e\·an,,cnc worden tcuoed0eschrcvcn ovcreenkomstiu artikel '14. d~ ge,;111gcnho111lcndc"' i\·\ogcndheid r;1ag slechts op'\,'.rond var, 
veiliuhcklsovcrweglngcn voorwerpen van waarde aan krijgsgcvan­ 
genen ontnemen. ln dat geval zal dezelfde gedragslijn· worden 
ge1·olgd als ten aanzien van het ontnemen van geldbedragen. 
Deze voorwerpen, evenals de afgenomen geldbedragen in een

andere muntsoort dan die van de gevangenhoudende Mogendheid 
en waarvan de bezitter niet de omrekening heeft verzocht, moeten 
door de gev.ingcnhomlende Mogendheid worden bewaard en in de 
oorspronkelijke vorm worden teruggegeven aan de krijgsgevan­ 
gene !Jij het einde van zijn gevangenschap. 

Artikel 19. 
Krijgsgevangenen zullen, binnen de kortst mogelijke tijd na hun

gevangenneming, worden afgevoerd naar kampen, ver genoeg van 
de gevechtsxonc gelegen om er zich buiten gevaar te bevinden. 
ln een gevaarlijke zone mogen slechts die krijgsgevangenen 

lijdelijk worden gehouden die, wegens 111111 verwondingen of 
ziekten, groter gevaar zouden lopen indien zij werden aigevocrd, 
dan indien zi] ter plaatse zouden blijven. 

Krijgsgevangenen mogen, in alwadtling van hun afvoer uit een
gevechtszone, niet onnodig aan gevaar worden blootgesteld. 

Artikel 20.
Het afvoeren van krij!,!sgcvani::enen moet steeds op menslievende 

wijze geschieden en onder omstandigheden, gelijk aan die waar­ 
onder troepen van de gevangenhoudende Mogendheid worden ver­ 
plaatst. 

De gevani:(cnho11cle11de Mogendheid moet i;!Cdurende het afvoeren 
aan dé krijgsgevangenen in voldoende hoeveelheid drinkwater en 
voedsel verschaffen, zomede de nodige kleding c11 geneeskundige 
verzorging ; zij zal alle vereiste voorzorgen nemen 0111 hun veilig­ 
heid gedurende het afvoeren te waarborgen en zo spoedig moge­ 
lijk een lijst opstellen van de krijgsgevangenen die worden afj.;e- 
voerd. ·

Indien de krijg,gevangcncn, gcdmencle hel afvoeren, in een door· 
gangskamp moeten verblijven, moet dit verblijf zo kort mugclijk 
zijn. 
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SECTION Il. - INTERNF:MENT ors PRISONNIERS DE OUEi,RE.

CHAPITRE I". - Génfrnlilés. 
Article 21.

La Puissance détentrice pourra soumettre les prisonniers de 
guerre à l'internement. Elle pourra leur imposer l'obligation lie ne 
pas s'éloigner au-delà d'une certaine limite du camp oi1 ils sont 
inl~rn0s ou, si ce camp est clóturê, de ne pas en franchir l'enceinte. 
Sous réserve des dispositions de la présente Convention relatives
aux snnctions pénales et disciplinaires, ces prisonniers ne pourront 
Ure enfermés ou consignés que si cette mesure s'avère nécessaire 
à la protection de leur santé; celte situation ne pourra en tout cas 
se prolonger au-delà des circonstances qui l'auront rendue néces­ 
sairc,

Les prisonniers de guerre pourront être mis partiellement ou 
totalement en liberté sur parole ou sur engagement, polir autant
que les lois de la Puissance dont ils dépendent Ic leur permettent.
Cette mesure sera prise notamment <lans les cas où elle peut 
contribuer à l'amélioration de l'état de santé lies prisonniers. 
At11:11n prisonnier ne sera contraint d'accepter sa liberté sur parole 
011 sur engagement. 

Dès l'ouverture <les hostilités, chaque Partie au conllil notifiera
à la Partie adverse les lois et règlements qui permettent ou inter­
disent à ses ressortissants d'accepter· la liberté sur parole ou sur 
engagement. Les prisonniers mis en liberté sur parole 011 sur 
engagement conformément aux lois et règlements ainsi notifiés 
seront obligés, sur leur honneur personnel, de remplir scrupu­
lcuscrneut, tant envers la Puissance dont ils dépendent qu'envers 
celle qui les a faits prisonniers, les engagements qu'ils auraient 
contractés. Dans de tels cas, la Puissance dont ils dépendent
sern tenue de n'exiger ni d'accepter d'eux aucun service contraire 
à la parole ou ft l'engagement donnés. 

Article 22.
Les prisonniers de guerre ne pourront être internés que dans I Krijl{sgev:ini;:-coen mogen alleen worden !!eïnternccrd in lokali­ 

des établissements situés sm terre ferme et présentant toutes I teiten welke op de vaste wal zijn f.(clegcn en alle waarborgen bieden 
garanties d'hygiène et de salubrité; sauf dans des cas spéciaux l mor hygiëne en gewmlheid; behoudens in bijzondere g-evallen 
justifiés par l'intérêt des prisonniers eux-mêmes, ceux-ci ne seront I waarin het lwlanf.( van de krijgsj!cvangcneu zelf zulks rechtvaardigt, 
pas internés dans des pénitenciers. mogen zij niet in strnfinrichtingen worden geïnterneerd . 
Les prisonniers de guerre internés dans des régions malsaines ! l(rijgs~evangcncn die gèÏnternecnl zijn in ~ngézonùe streken of in 

ou dont Ic climat leur est pernicieux seront transportés aussitôt I streken waar het klimaat voor hen schadelijk is, moeten zo spocdi!!
que possible sous un climat plus favorable. 1 mogelijk worden overgebracht naar streken mei een gunstiger kli­ 

. maat.
La Puissance üétcutrice groupera les prisonniers lie guerre dans 

les camps ou sections de camps en tenant compte de leur natio­ 
nalité, de lem langue et de leurs coutumes, sous réserve que ces 
prisonniers ne soient pas séparés des prisonniers <le guerre appar­ 
tenant aux forces armées dans lesquelles ils servaient au moment 
où ils ont été fait prisonniers, à moins qu'ils n'y consentent. 

Article 23.
Aucun prisonnier de guerre ne pourra, à quelque moment que 

cc soit, être envoyé 011 retenu dans une région où il serait exposé
au Ieu de la zone de combat, ni être utilisé pour mettre par sa 
présence certains points ou certaines régions à l'abri des opé­
rntions militaires. 

Les prisonniers de guerre disposeront, au même degré que 
la population civile locale, d'abris contre les bombardements aériens 
et autres dangers de guerre; à l'exception de ceux d'entre eux 
qui participeraient á la protection de leurs camonnerncnts contre 
ces dangers, ils pourront se rendre dans les abris aussi rapidement 
que possible, dès que l'alerte aura été donnée. Toute autre mesure 
de protection qui serait prise en faveur de la population leur sera 
également appliquée. 
Les Puissances détcutriccs se communiqueront réciproquement, par 

l'entremise des Puissances protectrices, toutes indications utiles 
sur Ja situation géographique des camps de prisonniers de guerre.

. Chaque Iois que les considérations d'ordre militaire le permet­ 
tront, les camps de prisonniers de guerre seront signalisés de jour 
au moyen des lettres PG ou PW placées de façon à être vues 
distinctement d11 haut des airs; toutefois, les Puissances intéressées 
pourront convenir d'un autre moyen de signalisation. Seuls les 
camps de prisonniers de guerre pourront être signalisés de cette 
mani ere.

Article 24.
Les camps de transit ou de triage à caractère permanent seront 

aménagés dans des conditions semblables il celles qui sont prévues
à la présente section, et les prisonniers de guerre y bénéficieront.
du même régime que dans les autres camps. 

AFDELING Il. - INTF.RNERING VAN KRIJûSGf.\'A:'((iENEN. 

HOOFDSTUK 1. -- Algemene bepali11ge11. 

Artikel 21. 

De i.:evangenhoudende Mogendheid mag krijgsgevangenen aan 
internering onderwerpen. Zij mag hun de verplichting opleggen zich 
niet verder d;m tot op een bepaalde afstand van het kamp waarin 
zij zijn geïnterneerd, te verwijderen dan wel, indien het kamp is 
afgesloten, zich niet buiten de afsluiting te begeven. Onverminderd 
de bepalingen van dit Verdrag betreffende de strafrechtelijke en 
krijgstm:htelijke sancties, mogen deze krijgsgc\·angcncn slechts 
worden opgesloten of geconsigneerd indien deze maatregel nood­ 
zakelijk blijkt ter bescherming van hun gezondheid en dan alleen 
zolang de omstandigheden welke het nemen van die maatregel 
noodzakelijk hebben gemaakt, voortduren. 

Krij!("sg-evangencn kunnen op erewoord of belofte in algehele 
of gedeeltelijke vrijheid worden 1-(esteld, voor zover de wetten van de 
Mogendheid tol welke zij behoren, hun zulks veroorloven. Deze 
maatregel zal in het bijzonder worden genomen in de gevallen 
waarin deze kan strekken tot verbetering van de geaondheids­ 
toestand der krij;,!sgev.;mgenen. Geen gevangene zal worden 
f:edwongcn zijn vrijheid op erewoord of belofte te aanvaarden. 

Bij het uitbreken der vijandelijkheden zal iedere Partij bij hel 
conflict de tegenpartij in kennis stellen met de wetten en regle­
meuten welke haar onderdanen veroorloven of verbieden vrijheid 
op erewoord of belofte te aanvaarden. Krijgsgevangenen, vrijgelaten 
op erewoord of belofte overeenkomstig de aldus medegedeelde 
wetten en reglementen, zijn op eigen eer verplicht zowel tegenover 
lie Mogendheid tot welke zij behoren, als tegenover de Mogend­ 
heid die hen gevangen heeft :,:cn'>men, nauwgezet de verplichtingen 
na te komen, waartoe ;dj zich hebben verbonden. ln zodanige 
r.;-c·.-alhm is de Mogendheid tot welke zij behoren, J.!ehouden van hen 
;{een enkele dienst te eisen of te aanvaarden, welke in strijd zou ;,:ijn
met hun gegeven woord of belofte. 

Artikel 22.

De gc\,tôlJ.(cnhom.lende Mogendheid zal de krijgsgevangenen in 
de kampen of kampaldelingen indelen naar hun nationaliteit, taal 
en J.!Cwoonten, met dien verstande, dat zij niet worden gescheiden 
van de krijgsgevangenen, behorend tot de gewapende macht waarbij 
zij dienden or het tijdstip van hun gevangcnnemiuz, tenzij zij 
daarin mochten toestemmen. 

Artikel 23.
Geen krijl,(sg:cvanj!cne mag, op welk tijdstip ook, worden gezon­ 

den naar of vastuehoudeu in een streek waar hij zou zijn bloot­ 
g:rstcld aan het vuur van de ;.:e\•erht:!one; evenmin mag hij worden 
g-ebruikt om duur zijn aanwezigheid bepaalde punten of streken 
te vrijwaren voor militaire operaties. 
Krijgsg-c1·a11J.!<:n(~11 moeten, in dezelfde mate als de burzerbcvol­ 

king ter plaatse, kunnen beschikken over schuilplaatsen tegen lucht­ 
bombardementen en andere oorlogsgevaren i met uitzondering 1·a;1 hen
die mochten deelnemen aan de bescherming van hun verblijven tegen 
bovengenoemde gevaren, moelen zij zich zo spoedig mogelijk na 
het alarmsignaal naar \!e schuilplaatsen kunnen begeven. Iedere
andere heschermcmlc maatregel welke ten behoeve van de bevol­ 
king wordt J.!erwmen, zal evenzeer OJ) hen van toepassing zijn. 
De gevang:enhoudcndc Mogendheden zullen, door tussenkomst van 

de hcschermende Mogendheden, aan de belanghebbende Mogend­ 
heden mcdetMing doen efan alle vereiste gegevens betreffende de
aardrijkskundige lil!!-(Îng der krijgsg:evangenkampen. 
Telkens wanneer overwepincen van militaire aard zulks veroor­ 

loven, zullen krijgsgevangcnkampcn overdag kenbaar worden 
gemaakt door de letters PG of PW, zodanig aangebracht, dat lij uit 
de lucht duidelijk zichtbaar zijn; echter kunnen de belanghebbende 
Mol!endhcden een ander middel van aanduiding overeenkomen. 
Alleen krijg::-gev,ïn)!cnkampcn mogen op deze wijze worden aan­ 
getluid. 

Artikel 24.
Doorgangs- of indelingskampen van blijvende aard zullen op 

soortgelijke wijze als in deze Afdclitrg: voorgeschreven worden in!-(C• 
richt; lie kriizsgevnnucnen 1.111lcn daar dezelfde hehamlcling als in
andere kampen ontvangen. 
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CHAP!TRT, Il. - Logement, alimentation et habiîlemeni 
des prisonniers ~le guerre. 

Article 25.
Les conditions de logement des prisonniers <le guerre seront 

aussi favorables que celles qui sont 'réservées aux troupes de la 
Puissance. détentrice cantonnées dans la même région. Ces con­ 
ditions devront tenir compte des mœurs et coutumes des prisonniers 
et ne devront, en aucun cas, être préjudiciables à leur santé. 

Les stipulations qui précèdent s'appliqueront notamment aux 
dortoirs des prisonniers de guerre, tant pour la surface totale et 
le cube d'air minimum que pour l'aménagement et Ic matériel 
de couchage, y compris les couvertures. 

Les locrtux affectés à l'usage tant individuel que collectit des 
prisonniers de guerre devront être entièrement à l'abri de l'humi­ 
dité, suffisamment chauffés et. éclairés, notamment entre la tombée 
de la nuit et l'extinction des feux. Toutes précautions devront être 
prises contre les dangers d'incendie. 

Dans tous les camps où des prisonniers de guerre se trouvent 
cantonnées en même temps que des prisonniers, des dortoirs 
séparés leur seront réservés. 

Article 26.
La ration quotidienne de base sera suffisante en quantité, qualité 

et variétè- pour maintenir Jes prisonniers en bonne santé, et 
empêcher une perte de poids ou des troubles de carence. On tiendra 
compte également du régime auquel sont habitués les prisonniers. 

La Puissance détentrice fournira aux prisonniers de guerre qui 
travaillent les suppléments de nourriture nécessaire pour l'accom­ 
plissement du travail auquel ils sont employés. 

De l'eau potable en suffisance sera Iournie aux prisonniers de
guerre. L'usage du tabac sera autorisé. 

Les prisonniers de guerre seront associés dans toute la mesure 
du. possible à la préparation de leur ordinaire; à cet effet, ils 
pourront être employés aux cuisines. Ils recevront en outre les 
moyens cl'accoruoder eux-mêmes les suppléments de nourriture 
dont ils disposeront. • 

Des locaux convenables seront prévus comme réfectoires et 
mess. 
Toutes mesures disciplinaires· collectives portant sur la nourriture 

sont interdites. 
Article 27.

L'habillement, Ic linge et les chaussures seront fournis en quan­ 
tile suffisante aux prisonniers de guerre par la Puissance détentrice, 
qui tiendra compte du climat de la région où se trouvent les pri­ 
sonniers. Les uniformes des armées ennemies saisis par la Puis­ 
sance détentrice seront utilisés pour l'habillement des prisonniers 
de guerre s'ils conviennent au climat du pays. 

Le remplacement et les réparations de ces effets seront assurés 
régulièrement par la Puissance détentrice. En outre, les prisonniers 
de guerre qui travaillent recevront une tenue appropriée partout 
où la nature du travail l'exigera. 

Article 28.
Dans tous les camps seront installées des cantines Olt les pri­ 

sonniers de guerre pourront se procurer des denrées alimentaires, 
des objets usuels, du savon et du tabac, dont Ic prix de vente ne 
devra en aucun cas dépasser Ic prix du commerce local. 

Les bcnéfices des cantines seront utilisés au profit des prison­ 
uiers de guerre; un fonds spécial sera créé à cet effet. L'homme 
de confiance aura Ic droit de collaborer à l'administration de la 
cantine et à la gestion de ce fonds. 

Lors de la dissolution d'un camp, Ic solde créditeur du fonds 
spécial sera remis à une organisation humanitaire internationale
pour être employé au profit des prisonniers de guerre de la même 
nationalitè que reux qui· ont contribué ù constituer ce fonds. En
cas de rnpatrlcmcnt gémira\, ces bén~fices seront conservés par 
la Puissance détentrice, sauf accord contraire conclu entre les 
Puissances intéressées. 

HOOFDSTUK ll. 
Huisvesting, voe,ling e11 kleding •·an krijgsgevarigenen. 

Artikel 25. 
De huisvesting van krijgsgevangenen moet voldoen aan voor­ 

waarden, even gunstig als die voor de in dezellde streek gelegerde 
troepen van de gevangenhoudende Mogcndl!eid. Deze voorwaarden 
moeten rekening houden met de zeden en gewoonten der krijgs­ 
gevangenen en mogen in geen geval· schadelijk zijn voor hun 
gezondheid. 

De voorgaande bepalingen gelden · in het bijzonder voor de 
slaapzalen van de krijgsgcvanger.en, zowel wat betreft de totaal­ 
oppervlakte en minimum luchtinhoud als tie algemene inrichlini: 
en het nachtleger, dekens inbegrepen. . 

De lokaliteiten, zowel die bestemd voor individueel als voor 
collectief gebruik door krijgsgevangenen, moeten geheel vochtvrij 
zijn en voldoende verwarmd en verlicht, in het bijzonder tussen-het 
invallen van de duisternis en het doven van de lichten. Alle voor­ 
zorgen tegen brandgevaar moeten worden genomen. 
ln alle kampen waarin behalve mannelijke ook vrouwelijke 

krijgsgevangenen zijn ondergebracht, moet in afzonderlijke slaap­ 
zalen worden voorzien. 

Artikel 26.
Ilet dagelijks voedselrantsoen moet, wat hoeveelheid, hoeda­ 

nigheid er- afwisseling betreft, voldoende zijn om de krijgsgevan­ 
genen in goede gezondheid te houden en gewichtsverjies of 
stoornissen door gemis aa·1 bepaalde stoffen te voorkomen. Reke­ 
ning moel ook worden gehouden met de voeding waaraan de 
krijgsgevangenen gewend waren. 

De gevangenhoudende Mogendheid zal aan krijgsgevangc·1en 
die arbeid verrichten, de extra voeding verstrekken, nodig om de
arbeid waarvoor zij worden gebruikt, te kunnen verrichten. 

Voldoende drinkwater moet aan de krijgsgevange:1 worden ver­ 
strekt. Het gebruik van tabak is geoorloofd. 
Krijgsgevangenen zullen zoveel mogelijk deel hebben aan de

bereiding van hun maaltijden; zij mogen daartoe te werk worden 
gesteld ir. de keukens. Zij zullen bovendien de middelen ontvangen 
orn zelf hei extra voedsel waarover zij mochten beschikken, toe 
te bereiden. 

Behoorlijke lokaliteiten voor het nuttigen der maaltijden moeten 
beschikbaar zijn. 

Alle collectieve krijgs!uch!elijke maatregelen met betrekking tot 
de voeding zijn verboden. 

Artikel 27.

CHAPITRE III. -- llygiè11e el soins médicaux. 
Article 20.

La Puissance détentrice sera tenue de prendre toutes les mesures 
d'hygiène nécessaires pour assurer la propreté et la salubrité des 
camps et pour prévenir les épidémies. 

Les prisonniers de guerre disposeront, jour et nuit, d'installa­ 
tions conformes aux règles de l'hygiène et maintenues en état 
constant de propreté. Dans les camps où séjournent des prison­ 
nières de gt1errc, des installations séparées devront leur être 
réservées. 

Boven- en onderkleding en schoeisel moeten in voldoende hoeveel­ 
heid aan krijgsgevangenen worden verstrekt door de gevangenhou­ 
dende Mogendheid, die rekening moet houden met het klimaat van 
de streek waar de gevangenen zich bevinden. De uniformen van de
vijandelijke krijgsmacht, buitgemaakt door de l(cvangenhomlcmlc 
Mogendheid, zullen, indien deze j!eschikt zijn voor het klimaat van 
het land, worden gebruikt voor het kleden van de krijgsgeva11ier.c11. 
ln de vervanging en herstelling van deze goederen zal de gcvan­

gcnhoudende 1"1:logendheid geregeld voorzien. Bovendien zulle:1 
krijgsgevangenen die arbeid verrichten, overal waar de aard van 
de arbeid zulks vereist, daartoe geschikte kleding ontvengcn. 

Artikel 28. 
ln alle kampen zullen cantines worden ingericht, waar de krijgs­ 

gevangenen zich levensmiddelen, voorwerpen voor dagelijks gebruik, 
zeep en tabak kunnen aanschaffen, waarvan de verkoopprijs in geen 
geval lie handelsprijs ter plaatse mag te boven gaan. 

De winsten van de cantines zullen worden aangewend ten behoeve 
van tic krijgsgevangenen; een speciaal Ioruls zal daartoe worden 
gesticht. De vertrouwensman heeft het recht mede te werken aan 
de administratie van de cantine en aan het beheer van het fonds. 

Bij de ophefling van een kamp zal het balii.: saldo van het spe­
ciale fonds aan een internationale humanitaire organisatie worden 
ovcrgeclragcn, ten einde te worden gebruikt ten behoeve van krijgs­ 
gevangenen van dezelfde nationaliteit als degenen die hebben 
hijgcdra[!;Cll tot de vorminp; van het fonds. ln geval van algemene 
repatriëring zullen de saldi door de !!evangcnhoudendc Mogendheid 
worden behouden, tenzij anders overeengekomen tussen de betrok­ 
ken Mogendheden. 

Hoornsrux 111. - li ygiêne e11 geneeskundige verzorging, 
i\rlikcl 2\J. 

De gevangenhoudemk Mogendheid is gehouden alle maatregelen 
or hygiënisch gebied te nemen, welke nodig zijn om de zhdelijkheid 
der kampen en een goede gezondheidstoestand daarin te verzekeren
en epidcmieên te voorkomen. 

l{rijgsgevange1:~n moeten dng e1 nacht kunnen beschikken over 
privaten en urinoirs welke in overeenstemming zijn met de regels 
der hygii.;ne en in een voortdurende staat van zindelijkheid worden 
gehoudc•i. Kampen waarin vrouwelijke krijgsgevnngcnen vcrblij f 
houden, moeten van afzonderlijke privaten voor haar zijn voorzien. 
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En outre, et sans prejudice des bains et des douches dont Id 
camps seront pourvus, il 'sera fourni aux prisonniers lie guerre de 
l'eau et du savon en quantité suffisante pour_ leurs soins quoti­ 
diens de propreté corporelle et pour le blancüissagc Lie leur linge: 
les installations, les facilités et les temps nécessaires leur seront 
uccordés à cet effet. 

Article 30.
Chaque camp possédera une infirmerie adéquate oil les pri­ 

sonniers de guerre recevront les soins dont ils pourront avoir 
besoin, ainsi qu'un régime alimentaire approprié. Le cas échéant,
des locaux d'isolement seront réservés aux malades atteints 
d'atfcctions contagieuses ou mentales. 

Les prisonniers de ):(lierre atteints d'une maladie grave nu dont 
l'état nécessite 11n traitement spécial, une intervention chirurgicale 
ou l'hospitalisation, devront être admis dans toute formation mili­ 
taire 011 civile qualifiée po111· les traiter, même si leur rapatriement 
est cnvisag:é dans un proche avenir. Des facilités spéciales seront 
accordées pour Jes soins à donner aux invalides, en particulier aux
aveugles, et pour leur rééducation en attendant leur rapatriement. 

Les prisonniers de guerre seront traités de préférence par 1111 
personnel médical de la Puissance dont ils dépendent et, si pos­ 
sible, de leur nationalité. 

Les prisonniers de guerre ne pourront pas être empêchés de se 
présenter aux autorités médicales pour être examinés. Les autorités 
détentrices remettront, sur demande, fi fout prisonnier traité une 
dcclaratlon officielle indiquant la nature de ses blessures ou de 
sa maladie, la durfr du traitement et les soins reçus. Un duplicata 
de cette déclaration sera envoyé ii I' A genre centrale des prison- 
1iers de g11erre. 

Les frais de traitement, y compris ceux de tout appareil néces­ 
saire a11 maintien des prisonniers de guerre en hon état de santé, 
notamment des prothèses, dentaires 011 autres, et des lunettes, 
seront à la drnrge de la Puissance détentrice. 

Article 31. 

1 Bovendien moeten, onafha!!kclijk van Je baden en douches waar­ 
; van de kampen moeten zijn voorzien, aan de krijgsgevangenen 
' water en zeep in voldoende hoeveelheid worden verstrekt voor hun 
1 dagelijkse tichaarnsverzorging en voor het wassen van hun linnen­ 
! goed; daartoe zullen de nodige installaties te hunner beschikking 
worden gesteld, alsmede de nodige gelcgenhekl en tij,I worden
gegeven. 

Artikel 30.
leder kamp moet voorzien zijn van een behoorlijk ziekenverblijf,

waar de krijgsgevangenen alle verzorging welke zij nodij: mochten 
hcbber, zomede een passende diëetvoeding kunnen ontvangen. Zo 
nodig zullen isolatie-vertrekken worden bestemd voor gevallen van 
besmettelijke of geestesziekten. 

l{rijgsgevangenen, lijdende aan een ernstige ziekte of wier toe­
stand een bijzondere behandeling, operatief ingrijpen of verzorging 
in een ziekenhuis noodznkélijk maakt, moeten worden opgenomen 
in een militaire ol burgerimichtint-: welke geschikt is om hen te 
behandelen, ook indien het in de bedoeling ligt hen spocdi:; te 
'repairiëren. Bijzondere faclliteiten zullen worden verleend voor de 
verzorging van gebrekkigen, in het bijzonder van blinden, en voor 
hun revalldatie, in afwachting van hun repatriëring.

Bij voorkeur zullen krijgsgevangenen worden behandeld door
geneeskundig personeel van de Mogendheid tot welke zij behoren,
en, zo mogelijk, van hun eigen nationaliteit. 

Krijgsgevangenen mag niet worden verhinderd zich bij de 
geneestctindigc autoriteiten voor onderzoek aan te melden. De 
gevangenhoudende autoriteiten zullen aan iedere behandekte krij:;rs­ 
gevangene op diens verzoek een officiële verklaring verstrekken, 
welke de aard van zijn verwondingen of ziekte, en de duur en aard 
van zijt ·~ehandeling vermeldt. Een duplicaat van deze verklarinu
zal aan ,)et Centraal Bureau voor Krijgsgevangenen worden 
i.:ezon<lcn. 

De kosten van behandeling, waaronder begrepen die van ieder 
apparaat dat nodig is om de krijgs_!!evangl'nen in !!OCde gezondheid
te houden, in het bijzonder tand- of andere prothesen en brillen, 
zullen- ten laste komen van de gevnngenhoudende Mogendheitl. 

Artikel 31. 
Des inspections médicales des prisonniers de guerre seront faites Ten minste éénmaal per maand zullen geneeskundige inspecties 

au moins une fois par mois. Elles comprendront le contrôle et van de krijgsgevang-enen worden gehouden. Daarbij zal tevens het
l'enregistrement du poids de chaque prisonnier. Elles auront pour Iichaarnsucwicht van iedere krijgsgevangene worden nagegaan en 
objet, en particulier, le contrôle de l'état ,l(énéral de santé et de gc:reg-istrccrd. Deze inspecties hebben in het bijzonder ten doel de 
uutritinn, lie 1'1\tat de propreté, ainsi que le dépistage des maladies algemene gezondhcids- en· voedingstoestand en staat van zinde­ 
conta~ieuscs, n<!tam111cnt de la tubcrculo~c, du _ paludisme e_t des 

1 

!i)k!Jeid der krijgsg-evang-cnen te contrôleren~ zomede bcsme(telijke 
affections vénériennes. A cet effet, les methodes les plus efficaces ziekten, 111 het bijzonder tuberculose, malaria en gcslachtsz,cktcn, 
disponibles seront employées, par exemple la radiographie op te sporen. T-: dien einde zal gebruik worden gemaakt van de
périodique en séries sur microfilm pour la détection de la tuber- ! meest doelmatige methoden waarover kan worden beschikt, zoals 
culose dès ses débuts. 1 het periodiek radiografisch kleinhecldonderzoek tot ontdekkin;! van 

tuberculose in haar eerste stadium. 

Article 32. Artikel 32.
Les prisonniers de guerre qui, sans avoir été attachés au Service _Van krijgsgevangenen die, hoewel niet aan de Geneeskundige 

de santé de leurs forces armées, sont médecins, dentistes, infirmiers Dienst der. gewapende macht verbonden, geneesheer, tandhcelkun- 
011 infirmières, pourront être requis par la Puissance détentrice dige, verpleger of verpleegster zijn, mag door de gevangenhoudende 
d'exercer leurs fonctions médicales dans l'intérêt des prisonniers Mogendheid worden verlangd, dat zij hun geneeskundige of ver­ 
de guerre dépendant de la même Puissance qu'eux-mêmes. Dans plegende functie uitoefenen in het belang van de krijgsgevangenen 
cc cas, ils continueront à être prisonniers de guerre, mais ils 'I die tot dezelfde Mogendheid als zij zelf behoren. ln dat geval 
devront cependant être traités de la même manière que les mem- . blijven zij krijgsgevangenen, maar moeten zij op dezelfde wijze 
bres correspondants du personnel médical retenus par la Puissance I worden behandeld als de overeenkomstige leden van he! J:"!!necs­ 
dL•tenlricc. lb seront exemptés de tout autre travail qui pourrait I kundig personeel, die door de ge_ vangenhoudende Mogcmlhcid zijn 
leur être imposé aux termes de l'article 49. aangehouden. Zij zijn dan vrijgesteld van iedere andere arbeid 

welke hun op -~rond van artikel 49 zou kunnen worden opgelegd. 

CHt,l'!TllE IV. - Personnel médical cf religieux rele mi pour assister 
fes prisonniers de guerre. 

Article :l:l. 
l.cs 111e111hres du personnel sanitnire et religieux retenus au 

pouvoir de 1~ Puissance détentr:cc en vue d'assister les prisonniers 
de g11ern>, ne seront pas cnnsidérès comme prisonniers <l~ guerre. 
Tnutclois, ils bènóficiemnt :111 moins de tous les avantages et de 
l;i protection de la présente Convention, ainsi que de toutes les 
lacilités nécessaires pour leur permettre d'appnrtcr leurs soins 
médicaux d leurs secours religieux aux prisonniers de guerre. 

lb continueront à exercer, dans Ic cadre des lois et règlements 
militaires de la Puissance détentrice, sous l'autorité de ses services 
compétents el en accon! avec leur conscience professionnelle, leurs 
fonctions médicales 011 spir itucllrs au profit des prisonniers de 
guerre appartenant de préférence aux Iorccs armées dont ils relè­ 
vent. lls jouiront, en outre, pour l'exercice de leur mission médicale 
011 spirituelle, des Iacilités suivantes : 

a) Ils seront autorisés ii visiter périodiquement les prisonniers 
de guerre se trouvant daim des détachements de travall ou 
dans des hôpitaux situés it l'extérieur du camp. L'autorité 
détentrice mettra i1 leur disposition, il cet effd, les moyens \ 
etc transport nécessaires. 1 

1-IOOFDSTUK IV. - Genreskundig personeel en grestclijkt•11, 
rra11gi:/1011de11 voor- hulp rri lnjsiatu; aan krijgsgevangenen. 

Artikel 33. 
Leden van het geneeskundig personeel en geestelijken, aange­ 

houden door de gevangenhoudende Mogendheid ten einde hulp en 
bijstand te verlenen aan krijgsgevangenen, zullen niet als krijgs­ 
gevangenen worden beschouwd. Niettemin zullen zij ten minste alle 
voordelen en de bescherming van dit Verdrag genieten, alsmede alle 
faciliteiten welke nodig zijn voor het verlenen van hun geneeskundige 
hulp en geestelijke bijstand aan de kriigsgevangeneu. 
ln het kader van de militaire wetten en reglementen van etc 

gevangenhoudende Mogendheid en onder het toezicht van de 
bevoegde diensten van deze Mogendheid, zullen zij, in overeen­ 
stemming met hun ethische opvattingen omtrent hun. beroep, hun 
geneeskundige of geestelijke werkzaamheden voortzetten ten behoeve 
van de kri_jgsgcvangencn, bij voorkeur van de strijdkrachten waartoe 
zij behoren. Voor de vervulling van hun geneeskundige of geeste­ 
lijke taak genieten zij bovendien de volgende faciliteiten : 

a) Zij zijn gemachtigd op geregelde tijden de krijgsgevangenen 
die zich in werkgroepen of hospitalen buiten het kamp bevinden, 
te bezoeken. De gcvangenhondeudc Mogendheid 1.,11 voor dit 
doel <le benodigde vervoermiddelen te hunner beschikking 
stellen. 
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h) Dans chaque camp, Ic médecin militaire Ic plus ancien dans 
le grade Ic plus élevé sera responsable auprès des autorités 
mititaires Ju camp pour tout cc qui concerne les activités 
.!11 personnel sanitaire retenu. A cet effet, les Parties au 
rontlit s'entendront dès Ic début des hostilités au sujet de 
l.i correspondance des grades de leur personnel sanitaire, y
c11m1),is i:dui des sociétés visées à l'article 2ô de la Conven­ 
tion de Genève 1}1)11r l'amélioration du sort des blessés et 
des mulades dans les forces armées en campagne du 
12 aoî11 !~1-l!I. Pour toutes les questions relevant de leur 
mission, cc mèdec'n, ainsi d'ailleurs que les aumôniers, auront 
accès direct auprès Lies autorités compétentes du camp . 
Celles-ci leur donneront toutes les facilités uécessalrcs pour 
la correspondance ayant trait ù ces questions. 

c) Bien qu'il soit soumis à la discipline intérieure du camp dans 
lequel il se trouve, le personnel retenu ne pourra être astreint 
à aucun travail étranger à sa mission médicale ou religieuse. 

Au cours des hostilités, les Partes au conflit s'entendront au 
sujet d'une relève èvcntuelle du personnel retenu et en fixeront 
h::- modalités. 
Aucune des dispositions qui précèdent ne dispense la Puissance 

détentrice des ohligations qui lui incombent à l'égard des prison­ 
niers de i::ucrrc dans les domaines sanitaire cl spirituel. 

Cll,\rlTRI: V. -- Religion, aclivités inicllrctuellcs el physiques. 
Article 34. 

Toute latitude sera laissée aux prisonniers tic guerre pour 
l'exercice tic leur religion, y compris l'assistance aux offices de 
leur culte, â condition qu'ils se conforment aux mesures de dlsci­
pline courantes -prescrites par l'autorité mllltaire. 
Des locaux convenables seront réservés aux offices religieux. 

Article 35.
Les aumôniers qui tombent aux mains de la Puissance ennemie 

et qui seront restés ou retenus en vue d'assister les prisonniers 
de guerre, seront autorisés à leur apporter les secours de leur 
ministère et à l'exercer librement parmi leurs coreligionnaires en
accord avec leur conscience religieuse. Ils seront répartis entre les 
dilfèrcuts camps et détachements de travail où se trouvent des 
prisonniers de guerre appartenant aux mêmes forces armées, par­ 
lant la rnèrne langue ou appartenant it la même religion. Ils .béné­
Iicieront des facilités nécessaires, et, en particulier, des moyens 
de transport prévus à l'article 33, pour visiter les prisonniers de 
~nerrc à l'extérieur de leur camp. Ils jouiront de la liberté de cor­ 
resporulance, sous réserve de la censure, pour les actes religieux 
de leur ministère, avec les autorités ecclésiastiques du pays de 
détention et les organisations religieuses internationales. Les lettres 
et caries qu'ils enverront dans cc bui viendront s'ajouter au contin­ 
~ent prévu à l'article 71. 

Article 35.
Les prisonniers de guerre qui sont ministres d'un culte sans 

avoir été aumôniers clans leur propre armée recevront l'autori­ 
sation, quelle que soit la dénomination de leur culte, d'exercer
pleinement leur ministère parmi leurs coreligionnaires. Ils seront 
traités à cel effet comme des aumôniers retenus par la Puissance 
détentrice. Ils ne seront astreints à aucun autre travail. 

Article 37.
Lorsque des prisonniers de l!Ucrrc ne disposeront pas du secours 

d'un aumônier retenu 011 d'un prisonnier ministre de leur culte, u11 
ministre appartenant soit à leur confession, soit à une confession 
similaire ou, à défaut, un laïque qualifié, lorsque cela est possible 
;;u point tie vue confessionnel, sera dèsiglll' il la dematulc des pri­ 
sonniers intéressés pour remplir cet office. Cette désignation, sou­ 
mise ;1 l'approbation tic la Puissance détentrice, aura lieu en accord 
a\·cc la communautè des prisonniers Intéressés cl, là oit cela sera 
nécessaire, avec l'approbation de l'autorité religieuse locale de la 
mème confession. La personne ainsi désignée devra se conformer 
à tous les règlements établis par la Puissance détentrice d:111s 
l'intérêt lie la discipline et de la sécurité militaire. 

Article :-18.
Tout en respectant les préférences individuelles de chaque pri­ 

sonnier, la Puissance détentrice encouragera les activités intcllec­
tuellcs, éducatives, récréatives et sportives des prisonniers de 
guerre; elle prendra les mesures néccssnircs pour en assurer l'exer­ 
cice, en mettant il leur disposition de!'. locaux adéquats et l'équipe­ 
ment nécessaire.
Les prisonniers de guerre devront avoir la possibilité de se 

Ilvrer à des exercices physiques, y compris sports et jeux, et de
hèni:firil'r du plein air. Des espaces libres suffisants seront 
réserves fr cd usage dans fous les camps. 

b) ln ieder kamp is de oudste militaire arts in de hoogste rang 
tegenover de militaire autoriteiten van het kamp verantwoor­ 
delijk voor de werkzaamheden van het aangehouden genees­ 
kundig personeel. Te dien einde zullen de Partijen bij het 
conflict zich van het uitbreken der vijándelijkheden af met 
elkander verstaan omtrent de overeenstemming van de rangen 
van haar geneeskundig personeel, met inbegrip van het per­ 
soneel van de verenigingen, bedoeld in artikel 26 van het 
Verdrag van Genève voor de verbetering van het lot der 
gewonden en zieken, zich bevindende bij de strijdkrachten te 
velde, van 12 Augustus 1949. Voor alle aangelegenheden, voort­ 
vloeiende uit hun taak, hebben deze arts en de geestelijken recht­ 
streeks toegang tot de. bevoegde autoriteiten van het kamp. Deze 
zuilen hun alle faciliteiten verlenen, nodig voor de met deze 
aangelegenheden verband houdende correspondentie, 

c) Het aangehouden personeel, hoewel onderworpen aan de interne 
discipline van het kamp waarin het zich bevindt, mag niet tot 
enige werkzaamheid, buiten zijn geneeskundige of geestelijke 

_taak vallend, worden gedwongen. 
Gedurende de vijandelijkheden zullen de Partijen bij het conflict 

zich met elkander verstaan omtrent een mogelijke aflossing van het 
aangehouden personeel en de regeling daarvan vaststellen. 
Geen der voorgaande bepalingen ontheft de gevangenhoudende 

Mogendheid van de verplichtingen welke op haar rusten met betrek­ 
king tot de geneeskundige en geestelijke verzorging van de krijgs­ 
gevangenen. 

Hoornsrux V._:_ Godsdienst, studie en lichaamsoeieningcn. 
Artikel 34. 

Krijgsgevangenen genieten volledige vrijheid om hun godsdienst­ 
plichten te vervullen, waaronder begrepen het bijwonen van hun 
eredienst, mits zij zich gedragen naar de door de militaire autori­ 
teiten voorgeschreven maatregelen van orde. 

Behoorlijke lokaliteiten zullen voor de godsdienstoefeningen ter 
beschikking worden gesteld. 

Artikel 35. 
De tot de strijdkrachten behorende geestelijken die in handen van 

de vijandelijke Mogendheid vallen en die gebleven of aangehouden 
zijn om krijgsgevangenen bij te staan, zijn bevoegd hun geestelijke 
bijstand te' verlenen en hun ambt vrijelijk onder hun geloofsgenoten 
uit te oefenen overeenkomstig hun.godsdienstige gewetensplicht. Zij 
zullen worden verdeeld over de verschillende kampen en werle­ 
groepen waarin zich · hrijgsgcvangenen bevinden, die tot dezelfde 
krijgsmacht behoren, dezelfde taal spreken of dezelfde godsdienst 
belijden. Zij zullen de nodige faciliteiten genieten en in het bijzonder 
gebruik kunnen maken van de in artikel 33 bedoelde vervoermiddelen, 
ten einde de krijgsgevangenen buiten hun kamp te bezoeken. 
Onverminderd de censuur, genieten zij voor hun ambtelijke aangele­ 
genheden vrijheid van correspondentie met de kerkelijke autoriteiten 
van het gevangenhoudende land en internationale godsdienstige 
organisaties. De brieven en briefkaarten welke zij tot dat dol'! ver­ 
zenden, vallen buiten de aantallen, bedoeld in artikel 71. 

Artikel 36. 
Krijgsgevangenen die bedienaars van een eredienst zijn, zonder 

aan hun eigen strijdkrachten als geestelijken verbonden te zijn 
geweest, zijn bevoegd, welke hun gezindte ook moge zijn, hun 
ambt vrijelijk onder hun geloofsgenoten uit te oefenen. Zij zullen 
te dien einde op dezelfde wijze worden behandeld als de door de 
gevangenhoudende Mogendheid aangehouden geestelijken. Zij mogen 
niet tot enige andere arbeid worden verplicht. 

Artikel 37.
Wanneer krijgsgevangenen niet beschikken over de bijstand van 

een aangehouden geestelijke der strijdkrachten or van een krijgs­ 
gevangen bedienaar van hun eredienst, zal, op verzoek van de 
belanghebbende krijgsgevangenen, een geestelijke die hun eigen 
dan wel een aanverwant geloof belijdt, of, bij gebrek daarvan, een 
daartoe bekwame leek, indien zulks uit confessioneel oogpunt moge­ 
lijk is, worden aangewezen om deze taak te vervullen. Deze aan­ 
wijzing, welke onderworpen is aan de goedkeuring van de gevangen­ 
houdende Mogendheid, zal geschieden met instemming van de 
gemeenschap der betrokken krijgsgevangenen en, waar nodig, met 
goedkeuring van de plaatselijke geestelijke overheid van dezelfde 
geloofsbelijdenis. De aldus aangewezene moet zich gedragen naar 
alle voorschriften, door de gevangenhoudende Mogendheid vastge­ 
steld in het belang van de orde en tucht en de militaire veiligheid . 

Artikel 38. 
Vrijheid latend aan de persoonlijke voorkeur van iedere krijgs­ 

gevangene, zal de gevanpenhondendo Mogendheld bezigheden van 
intellectuele, opvoedende, ontspannende eu sportieve aard onder de
krijgsgevangenen aanmoedigen; zij zal de nodige maatregelen nemen 
om de uitoefening daarvan te verzekeren door geschikte lokaliteiten 
en het benodigd materieel te hunner beschikking te stellen. 

. Krijgsgevangenen moeten gelegenheid hebben zich aan lichaarns­ 
oefeningen, sport en spel inbegrepen, te wijden en v<111 de buiten­ 
lucht te genieten. Daartoe zal in alle kampen worden voorzien in 
voldoende open ruimten, · 
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CHAPITRF. Vl. - Discipline. 
Article 39.

Chaque camp de prisonniers de guerre sera placé sous l'auto­ 
rité di recte d'un officier responsable appartenant aux forces
armées régulières de la Puissance détentrice. Cet officier possédera
Ic texte de la présente Convention, veillera à ce que ses disposi­
tions soient connues du personnel qui est sous ses ordres et sera
responsable de son application, sous le contrôle de son gou­
vernement.

Les prisonniers de guerre, à l'exception des officiers, devront
Ic salut et les marques extérieures de respect prévus par les règle­
ments en vigueur dans leur propre armée á tous les offiders de
la Puissance détentrice.

Les officiers prisonniers de guerre ne seront tenus de saluer que
les olficiers de grade supérieur de cette Puissance; toutefois, ils
devront Ic salut au commandant du camp quel que soit son grade.

Article 40,
Le port des insignes de grade et de nationalité, ainsi que des

décorations, sera autorisé.
Article 41.

Dans chaque camp, le texte de la présente Convention, de ses
annexes et Ic contenu de tous accords spéciaux prévus á l'arti­
cle 6, seront atlichès, dans la langue des prisonniers de f!uerre,
á des emplacements oi, ils pourront être consultés par tous les
prisonniers, Ils seront communiquC:-s. sur demande, aux prisonniers
qui se trouveraient dans l'impossibilité de prendre connaissance du
texte affiché.

Ll'S règlements, ordres, avertissements et publications de toute
nature relatifs à la conduite des prisonniers de guerre leur seront
communiqués dans une langue qu'ils comprennent; ils seront affi­
chés dans les conditions prévues ci-dessus, et des exemplaires en
seront transmis à l'homme de confiance. Tous les ordres et com­
mandements adressés individuellement â des prisonniers devront
également être donnés dans une langue qu'ils comprennent.

Article 42.
L'usage des armes contre les prisonniers de guerre, en parti­ 

enlier contre ceux qui s'évadent ou tentent de s'évader, ne consti­
tuera qu'un moyen extrême qui sera toujours préi:êuë de som­
mations appropriées aux circonstances.

HOOFDSTUK VI, - Krijgstucht. 
Artikel 39.

leder krijgsgevangenkamp zal worden geplaatst onder het recht­
streeks gezag van een verantwoordelijk officier, die behoort tot de
geregelde krijgsmacht van de gevangenhoudende Mogendheid. Deze
officier moet in het bezit zijn van de tekst van dit Verdrag, moet
zorg dragen, dat de bepalingen daarvan bekend zijn aan het per­
soneel dat onder zijn bevelen staat, en zal, onder toezicht van ,:ijn
Regering, verantwoordelijk zijn voor de toepassing van het Verdrag.

Met uitzondering van· de officieren, zijn krijgsgevangenen de
militaire groet en de uiterlijke eerbewijzen, voorgeschreven in de
voor hun eigen gewapende macht van kracht zîjncle reglementen,
verschuldigd aan alle officieren van de gevangenhoudende Mogend-
heid. .

Krijgsgevangen officieren zijn alleen gehouden de militaire groet
te brengen aan officieren van hogere rang van de gevangenhoudende
Mogendheid; echter zijn zij die groet verschuldigd aan de kamp­
commandant, onverschillig welke rang hij bekleedt,

Artikel 40.
Het dragen van onderscheidingstekenen van rang en nationaliteit,

evenals van decoraties, is geoorloofd,
Artikel 41.

ln ieder kamp zal de tekst van dit Verdrag en van de bijlagen,
zomede de inhoud van alle bijzondere overeenkomsten, bedoeld in
artikel 6, in de taal van de krijgsgevangenen, worden aangeslagen
op plaatsen waar alle krijgsgevangenen deze kunen lezen. Op ver­
zoek zullen afschriften worden verstrekt aan de krijgsgevangenen die
niet in de gelegenheid zijn van de aangeslagen tekst kennis te
nemen.

Voorschriften, orders, waarschuwingen en bekendmakingen van
iedere aard, betrekking hebend op het gedrag der krijgsgevangenen,
zullen hun worden medegedeeld in een voor hen begrijpelijke taal;
zij zullen op de hierboven voorgeschreven wijze worden aangeslagen
en exemplaren daarvan zullen aan de vertrouwensman Ier hand
worden gesteld. Alle orders en bevelen, tot krijgsgevangenen per­
soonlijk gericht, moeten eveneens worden gegeven in een voor hen
begrijpelijke taal.

Artikel 42.
Het gebruik van wapens tegen krijgsgevangenen, in het bijzonder 

tegen krijgsgevangenen die ontvluchten of pogen te ontvluchten, mag
niet dan als uiterst middel worden toegepast en moet steeds worden
voorafgegaan door sommaties welke in overeenstemming zijn met
de omstandigheden.

CHAPITRE Vil. - Grades âes prisonniers de guerre. 
Article 43.

Dès l'ouverture des hostilités, les Parties au conflit se com­
muniqueront réciproquement les titres et grades de toutes les per­
sonnes mentionnées à l'article 4 de la présente Convention, en vue
d'assurer l'é!(alité de traitement entre les prisonniers de grade
équivalent; si des titres et grades sont créés postérieurement, ils
feront l'objet d'une communication analogue.

La -Puissance détentrice reconnaitra les promotions de grade
dont les prisonniers de guerre feraient l'objet et qui lui seront
régïll ièrement notifiées par la Puissante dont ils dépendent,

Article 44.
Les officiers et assimilés prisonniers de guerre seront traités

avec les égards dus ä leur grade et á leur âge,

En vue d'assurer le service des camps d'officiers, des soldats
prisonniers de guerre des mêmes forces armées, et autant que
possible parlant la même langue, y seront détachés, en nombre 
suffisant, en tenant compte du grade des officiers et assimilés; ils
ne pourront être astreints à aucun autre travail.

La gestion de l'ordinaire par les officiers eux-mêmes sera favo­
risée de toute manière.

Article 45.
Les prisonniers de guerre autres que les officiers et assimilés

seront traitês avec les i:!-(ards dus à leur grade et à leur âge.

La gestion de l'ordinaire par les prisonniers eux-mêmes sera
favorisée de toute manière.

CIIAPITRP. VIII. - Transfert <les prisonniers de guerre 
après leur arrivée dans m1 camp. 

Article 46.
La Puissance détentrice, en décidant le transfert des prisonniers

de guerre, devra tenir compie des intérêts des prisonniers eux­
mêmes, en vue, notamment, de ne pas accroître les difficultés de
leur rapatriement.

HOOFDSTUK VII. - Rangen 11a11 krijgsgevangenen. 
Artikel 43.

Bij het uitbreken der vijandelijkheden zullen de Partijen bij het
conflict elkander mededeling doen van de titels en rangen van alle
personen, vermeld in artikel 4 van dit Verdrag, ten einde gelijkheid
in de behandeling van gevangenen van overeenkomstige rang te
verzekeren, indien titels en rangen later worden ingesteld, zal
daarvan op gelijke wijze mededeling worden gedaan.

De gevangenhoudende Mogendheid zal de bevorderingen in rang
erkennen, welke aan krijgsgevangenen zijn toegekend en waarvan
haar behoorlijk mededeling is gedaan door de Mogendheid tot 
welke zij behoren, ·

Artikel 44.
Officieren en met hen gelijkgestelde krijgsgevangenen moeten

worden behandeld met de aan hun rang en leeftijd verschuldigde
achting.

Ten einde de bediening in officierskampen te verzekeren, zullen
daarbij krijgsgevangen soldaten van dezelfde krijgsmacht, en
zoveel mogelijk dezelfde taal sprekend, in voldoend aantal worden
gedetacheerd, met inachtneming van de rang der officieren en met
hen gelijkgestelden; aan deze oppassers mag geen andere arbeid
worden opgedragen.

Het voeren van de huishouding door de officieren zelf moet
zoveel mogelijk worden bevorderd.

Artikel 45.
Krijgsgevangenen, niet behorend tot de officieren of met hen

gelijkgestelden, moeten worden behandeld met de aan hun rang en
leeftijd verschuldigde achting,

Het voeren van de huishouding door de krijgsgevangenen zelf
moet zoveel mogelijk worden bevorderd.

HOOFDSTUK VIII.
Overbrengen van krijgsgevange,ze11 11a hun aankomst i11 een kamp. 

Artikel 46.
Wanneer de gevangenhoudende Mogendheid. besluit krijgsge­

vangenen over te brengen, moet zij rekening houden met de belangen
van de krijgsgevangenen zelf, ten einde in het bijzonder de moei­
lijkheden van hun repatriëring niet te vergroten.
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Le transfert des prisonniers de guerre s'effectuera toujours avec
humanité et dans des conditions qui ne devront pas être moins
favorubles que celles dont bénéficient les troupes de la Puissance
détentrice dans leurs déplacements. li sera toujours tenu compte 
des conditions climatiques auxquelles les prisonniers de guerre
sont accoutumés et les conditions du transfert ne seront en aucun
ms préjudiciables á leur santé.

La Puissance détentrice fournira aux prisonniers de guerre, pen­
dant le transfert, tic l'eau potable et tie la nourriture en suffisance
pour les maintenir en bonne santé, ainsi que les vêtements, le
logement et les soins médicaux nécessaires. Elle prendra toutes
les précautions utiles, notamment en cas de voyage par mer ou
par la voie des airs, pour assurer leur sécurité pendant le trans­ 
fcrt et elle établira, avant leur départ, la liste complète des pri­
sonniers transférés.

Article 47.
Les prisonniers dt! guerre malades ou blessés ne seront pas 

transférés tant que leur guérison pourrait être compromise par Ic 
voyage, à moins que leur sécurité ne l'exige impérieusement.

Si. le front se rapproche d'un camp, les prisonniers de guerre
de cc camp ne seront transférés que si leur transfert peut s'effec­ 
tuer dans des conditions suffisantes de sécurité, ou s'ils courent
de plus grands risques à rester sur place qu'à ètre transférés

Article 48.
En cas de transfert, les prisonniers de g:uerre seront avisés

officiellement de leur départ et de leur nouvelle adresse postale;
cet avis leur sera donne assez tôt pour qu'ils puissent préparer
leurs bagages et avertir leur famille.

Ils seront autorisés à emporter leurs effets personnels, leur
correspondance et tes colis arrivés â leur adresse; le poids de
ces effets pourra être limite, si les circonstances du transfert
l'exigent, à cc que le prisonnier reut raisonnablement porter, mais
en aucun ms Ic poids autorisé ne dépassera vingt-dnq kilos.

La correspondance et les colis adressés à leur ancien camp leur
seront transmis sans délai. Le commandant du camp prendra
d'entente avec l'homme de confiance, les mesures nécessaires pour
assurer le transfert des biens collectifs tics prisonniers de guerre
et des bagages que les prisonniers ne pourraient emporter avec 
eux en raison d'une limitation prise en vertu du deuxième alinéa
du présent article.

Les frais causés par les transferts seront à la charge de la
Puissance détentrice.

SECTION Ill. -- TRi\VAIL OF$ l'RfSONNIE:l<S Dl, liUF.URE•.
Article ,m. 

La Puissance détentrice pourra employer les prisonniers de
guerre valides comme travailleurs, en tenant compie de leur âge.
de leur sexe, de leur grade ainsi que de leurs aptitudes physiques,
et en vue notamment de les maintenir tians un bon élat dt santé
physique et morale.

Les sous-officiers prisonniers de guerre rie pourront être astreints
qu'à des travaux de surveillance. Ceux qui n'y seraient pas 
astreints pourront demander un autre travail qui leur convienne
et qui leur sera procuré dans la mesure du possible.

Si les officiers 011 assimilés demandent un travail qui leut­
convienne, celui-ci leur sera procuré dans la mesure du possible.
Ils ne pourront en aucun cas être astreints au travail.

Article 50.
En dehors des travaux en rapport avec l'administration, l'amé­

nagement ou l'entretien de leur camp, les prisonniers de guerre
ne pourront être astreints qu'à des travaux appartenant aux caté­
gories énumérés ci-après :

a) agriculture;
Il) industries productives, extractives, ou manufacturières,

à l'exception des industries métallurgiques, mécaniques et
chimiques, des travaux publics et des travaux du b.'ttiment de
caractère militaire 011 à destination militaire;

c) transports et manutention, sans caractère ou desfinntion mili-
taire;

d) activités commerciales ou artistiques;

e) services domestiques;
f) services publics sans caractère ou destination militaire.

En cas de violation des prescrpitions ci-dessus, les prisonniers
de guerre seront autorisés i\ exercer leur droit de plainte, confor­
mément à l'article 78.

Article 51.
Les prisonniers de guerre devront bénéficier de conditions de

travail convenables, particulièrement en ce <111i concerne le loge­
ment, la nourriture, l'habillement et ie matériel; ces conditions ne

Het overbrengen van krijgsgevangenen moet steeds op mens­ 
llevende wijze geschieden en onder omstandigheden welke niet
minder gunstig mogen zijn dan die waaronder troepen van de 
gevangenhoudende Mogendheid worden verplaatst. Er moet steeds 
rekening worden gehouden nfet de klimatologische omstandigheden
waaraan de krijgsgevangenen gewend zijn, en de omstandigheden
waaronder de overbrenging plaats vindt, mogen in geen geval 
schadelijk zijn voor hun gezondheid. 

De gevangenhoudende Mogendheid moet gedurende tle overbren­
ging drinkwater en voedsel in voldoende hoeveelheid aan de krijgs­
gevangenen verschaften om hen in goede gezondheid le houden,
zomede de nodige kleding, huisvesting en geneeskundige verzorging.
Zij zal alle vereiste voorzorgen nemen om hun veiligheid gedurende
het overbrengen te waarborgen, in het bijzonder ingeval de reis
over zee of door de lucht geschiedt, en zal vóór hun vertrek een
volledige lijst opstellen van ue gevangenen die worden overgebracht.

Artikel 47.
Zieke of gewonde krijgsgevangenen mogen i1iet worden overge­

bracht zolang hun herstel door de reis in gevaar zou kunnen worden
gebracht, tenzij hun veiligheid zulks gebiedend vereist.

Indien het gevechtstront een kamp nadert, mogen de krijgsge­
vangenen in dit kamp aleen dan worden overgebracht indien hun
overbrenging kan plaats vinden onder omstandigheden welke vol­
doende kans op veiligheid bieden, of indien zij groter gevaar lopen
door ter plaatse te blij\·en dan door te worden overgebracht.

Artikel 48. 
ln geval van overbrenging zullen krijgsgevangenen officieel in

kennis worden gesteld met hun vertrek en nieuw postadres: deze
mededeling zal hun zó tijdig worden gedaan, dat zij hun bagage
kunnen pakken en hun familie waarschuwen.

Hun zal worden toegestaan hun persoonlijke bezittingen, hun cor­
respondentie en de door hen ontvangen pakketten mede te nemen;
het gewicht van deze goederen mag, indien de omstandigheden van
de overbrenging ;;ulks vereisen, worden beperkt tot hetgeen de
krijgsgevangene redelijkerwijze kan dragen; in geen geval mag
het gewicht vijf en twintig kilogram te boven gaan.

Correspondentie en postpakketten, aan hun vroeger kamp geadres­
seerd, zullen hun onverwijld worden nagezonden. De kampcom­
mandant zal, in overleg met de vertrouwensman, de nodige maat­
regelen nemen om te voorzien in he! vervoer van de gemeenschap­
pelijke goederen der krijgsgevangenen en van de bagage welke zij
niet kunnen rnedencmen ten gevolge van beperkingen, opgelegd op
grond van het tweede lid van dit artikel.

De vervoerkosten zullen ten laste komen van de gevangen­
houdende Mogenc.lheid.

AFDELING Ill. - _ARBEID VAN KRIJGSGEVANGENEN.
Artikel 49. 

De gevangenhoudende Mogendheid mag gezonde krijgsgevan­
genen voor arbeid gebruiken, rekening houdend met hun leeftijd,
sekse, rang en lichamelijke geschiktheid, en in het bijzonder met
het doei om hen lichamelijk en geestelijk in goede gezondheid te
houden. '

Aan krijgsgevangen onderofficieren mogen alleen toeziende
werkzaamheden worden opgedragen. Degenen die daartoe niet zijn
aangewezen, kunnen om andere passende arbeid vragen, welke hun
dan, voor zover mogelijk, zal worden verschaft.

Indien officieren of met hen gelijkgestelden om passende arbeid
vragen, zal hun die, voor zover mogelijk, worden verschaft. ln geen
geval mogen zij tot het verrichten van arbeid worden verplicht.

Artikel 50.
Naast werkzaamheden in verband met de administratie, de inrich­

ting of het onderhoud van hun kamp, mogen krijgsgevangenen tot
geen znderc werkzaamheden worden verplicht dan die welke behoren
tot één van de volgende categorieën ;

a) landbouw;
IJ) grondstoffen-winnende of -bewerkende iudustricë-r: verwer­

kende industrieën, met uitzondering van metaal-, machine- en
chemische industrieën; openbare werke-i en bouwwerken welke
g-ccn militaire aard of bestemming hebben;

r) vervoer en opslag van goederen, zonder militair karakter of
militaire. bestemming;

ri) werkzaamheden op het gebied van de handel, ambacht ol
kunstnijverheid;

e) huishoudelijke diensten;
f) openbare nutsbedrijven zonder militair karakter of militaire

bestemming. 
ln geval van schending van bovenstaande bepalingen, zijn de

krijgsgevangenen bevoegd hun recht van beklag uit te oefenen,
overeenkomstig artikel 78.

Artikel 51.
De arbcirlsvoorwaorde-r voor krijgsgevangenen moeten behoorlijk

zijn, in hel bijzonder wat betreft huisvesting, voeding, kleding en
materiaal; deze voorwaarden mugen niet achterstaan bij die waar-
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devront pas être inférieures à celles qui sont réservées aux nationaux 
de la Puissance détentrice employés à des travaux similaires; il 
sera également tenu compte des conditions climatiques. 

La Puisance détentrice qui utilise le travail des prisonniers de 
guerre assurera, dans les régions oil ces prisonniers travaillent, 
l'application des lois nationales sur la protection du travail et, 
plus particulièrement, des règlements sur la sécurité des ouvriers. 

Les prisonniers tie guerre devront recevoir une formation et 
être pourvus de moyens de protection appropriés au travail qu'ils 
doivent accomplir et semblables à ceux prévus pour les ressor­ 
tissants de la Puissance détentrice. Sous réserve des dispositions 
de l'article 52, les prisonniers pourront être soumis aux risques 
normaux encourus par la rnain-d'œuvre civile. 

En aucun cas, les conditions cle travail ne pourront être rendues 
plus pénibles par des mesures disciplinaires. 

Article 52.
A moins qu'il ne soit volontaire, aucun prisonnier de guerre ne I Geen krijgsgevangene ma-g worden gebruikt voor werkznamheuen 

pourra être employé à des travaux de caractère malsain ou dan- .1 van ougexonde of gevaarlijke aard, tenzij vrijwillig. 
gereux. 

Aucun prisonnier de guerre ne sera affecté à 1111 travail pouvant Geen krijgsgevangene mag worden gebruikt voor arbeid welke 
être considéré comme humiliant pour un membre des forces armées als vernederend zou worden beschouwd voor een lid van de gewa-
de la Puissance détentrice. pende macht der gevangenhoudende Mogendheid. 
L'enlèvement des mines ou· d'autres engins analogues sera con- Het ruimen van mijnen en ander, soortgelijk oorlogstuig wordt 

sidéré comme un travail dangereux. beschouwd als gevaarlijk werk. · 

Article 53.
La durée du travail · journalier des prisonniers de guerre, y

compris celle du trajet d'aller et de retour, ne sera pas excessive et 
ne devra, en aucun cas, dépasser celle qui est admise pour des 
ouvriers civils Lie la région, ressortissants de la Puissance déten­ 
trice, employés au même travail. 

Il sera obligatoirement accordé aux prisonniers de guerre, au 
milieu du travail quotidien, un repos d'une heure au moins; ce
repos sera le même que celui qui est prévu pour les ouvriers de 
la Puissance détentrice si ce dernier est de plus longue durée.
li leur sera également accordé un repos de vingt-quatre heures 
consécutives chaque semaine, de préférence le dimanche ou le 
jour de repos observe dans leur pays d'origine. De plus, tout 
prisonnier ayant travaillé une année bénéficiera d'un repos de
huit jours consécutifs pendant lequel son indemnité de travail lui 
sera payée. 

Si des méthodes de travail telles que le travail aux pièces sont 
employées, elles ne devront pas rendre excessive la durée du 
travail. 

Article 54.
L'indemnité de travail due aux prisonniers de guerre sera fixée 

selon les stipulations de l'article 62 de la présente Convention. 

Les prisonniers de guerre qui sont victimes d'accidents de travail 
011 qui contractent une maladie au cours ou à cause de leur travail 
recevront tous les soins que nécessite leur état. En outre." la
Puissance détentrice leur remettra un certificat médical leur per­ 
mettant de faire valoir leurs droits auprès de la Puissance dont ils 
dépendent, et elle en fera tenir un double à I' Agence centrale des 
prisonniers de guerre prévue à l'article 123.

Article 55.
L'aptitude au travail des prisonniers de guerre sera contrôlée 

périodiquement par des examens médicaux, au moins une fois 
par mois. Dans ces examens, il devra être tenu particulièrement 
compte de la nature des travaux auxquels les prisonniers de guerre 
sont astreints. 

Si un prisonnier de 'guerre s'estime incapable de travailler, il 
sera autorisé à se présenter devant les autorités médicales de son 
camp; les médecins pourront recommander que les prisonniers qui, 
à leur avis, sont inaptes au travail, en soient exemptés. 

Article 56.
Le régime des détachements de travail sera semblable à celui des 

camps de prisonniers de guerre. 
Tout détachement de travail continuera à être placé s011s le 

contrôle d'un camp de prisonniers de guerre· et à en dépendre 
administrativement. Les nutorités militaires et Ic commandant de
cc camp seront responsables, sous le contrôle de leur gouvernement, 
de l'observation, dans Ic détachement de travail, des dispositions 
de la présente Convention. 

Le commandant du camp tiendra à jour une liste des détachements 
de travail dépendant de son camp et la communiquera aux délégués 
de la Puissance protectrice, du Comité international de ln Croix­
Rouge ou d'autres organismes venant en aide aux prisonniers de 
guerre, qui visiteraient Ic camp. 

onder soortgelijke arbeid wordt verricht door onderdanen vare <le 
gevangenhoudende Mogendheid; eveneens moet rekening worden 
gehouden met klimatologische omstandigheden. 

IJe gevangenhoudende Mogcmlheiù die van de arbeid van krijgs­ 
gevangenen gebruik maakt, zal in de streken waar deze gevangene-i 
arbeiden, zorg dragen, tlat de nationale wellen op het gebied van 
de arbeidsbescherming en, meer in hel bijzouder, de voorschriften 
ter beveiligi:lg van arbeiders behoorlijk worden toegepast. 

Oc krijgsgevangenen moeten voor net werk worden opgclciLi en 
worden voorzien van de beveiligingsmiddelen, passend bij de door 
heu te verrlchten arbeid en overeenkomend met die welke voor­ 
geschreven zij :i voor de onderdanen van de gevangcnhoudeude 
Mogendheid. Onvermiuderu Je bepalingen van artikel 52, mogen 
krijgsgevangenen worden blootgesteld aan de normale risico's welke 
burgerwerklieden lopen. 

ln geen geval moge:1 de arbeidsomstandigheden werden verzwaard 
door krijgstuchtelijke maatregelen. 

Artikel 5'.l.

Artikel 53. 
De duur van de ,Ja,gelijkse arbeid der krijgsgevangenen, waaronder 

begrepen de tijd voor de heen- c11 terugweg, mag niet overmatig 
lang zijn en in geen geval langer dan die welke geoorloofd is voor 
burgerwerktieden ter plaatse, onderdanen van de gcvangenho11de11Je 
Mogenciheitl die dezelfde arbeid verrichten. 

Aan krijgsgevangenen moet, in het midden van de dagelijkse 
arbeidstijd, een rusttijd van ten minste één uur worden toegestaan; 
deze rusttijd zal gelijk zijn aan die welke is vastgesteld voor de 
arcbiders van de gevangenhoudende Mogendheid, indien deze van 
langere duur is. Ook zal hun wekelijks een rusttijd van vier en 
twintig uur aan één stuk worden toegestaan, bij voorkeur op 
Zondag of op de in hun land van herkomst geldende rustdag. 
Bovendien zal iedere krijgsgevangene die een jaar heeft gewerkt, 
acht achtereenvolgende dagen rust genieten, gedurende welke lijd 
zijn werkvcrgoeding hem zal worden uitbetaald. 

Indien werkmethoden zoals stukwerk worden toegepast, mogen 
deze de werkduur niet overmatig lang maken. 

Artikel 54. 
De aan krijgsgevangenen verschuldigde werkvergoeding zal wor­ 

den vastgesteld overeenkomstig de bepalingen vau artikel 62 van 
dit Verdrag, 

Krijgsgevangenen die het slachtoffer zijn van een arbeidsongeval 
of ziek worden gedurende of ten gevolge van hun arbeid, zullen 
alle verzorging ontvangen welke hun toestand noodzakelijk maakt. 
Bovendien zal de gevangenhoudende Mogendheid hun een genees­ 
kundig attest verstrekken om hen in staat k stellen hun rechten 
te doen gelden bij <le Mogendheid tot welke zij behoren, en een 
duplicaat daarvan doen toekomen aan het Centraal Bureau voor 
Krijgsgevangenen, bedoeld in artikel 123.

Artikel 55. 
De geschiktheid van krijgsgevangenen 0111 le arbeiden moet op 

gezette lijden en ten minste éénmaal per maand door geneeskundig 
onderzoek worden gecontrôleerd. Bij dat onderzoek moet in het 
bijzonder rekening worden gehouden met de aard der werkzaam­ 
heden welke van de krijgsgevangenen worden verlangd. 

hidien een krijgsgevangene zich niet in staat acht te arbeiden, 
zal hem worden toegestaan zich te melden bij de geneeskundige 
autoriteiten van zijn kamp; de i.(Cneesheten kunnen aanbevelen, dat 
krijgsgevangenen die naar hun mening niet geschikt zijn om te 
arbeiden, daarvan worden vrijgesteld, 

Artikel 54.i.
Oc organisatie en administratie van werkgroepen moeten overeen­ 

stemmen met die van krijgsgcvangcnk:impen. 
Iedere werkgroep zal onder hel toezicht van een krijgsgevangen­ 

kamp en daarvan administratief afhankelijk blijven. De militaire 
autoriteiten en de commandant van dat kamp zullen, onder leiding 
van hun Regering, verantwoordelijk zijn voor de naleving van de 
bepalingen van dit Verdrag in de werkgroepen. 

De kampcommandant zal dagelijks· een lijst bijhouden van de 
werkgroepen welke tot zijn kamp behoren, en daarvan mededeling 
doen aan · de gedclegcrrdcn van de beschermende Mog-endhcid, het 
lnternaüonaal Comité van het Rode Kruis of andere organisaties 
tot hulpverlening aan krijgsgevangenen, die het kamp mochten 
bezoeken. 
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Article 57.

Le traitement des prisonniers de guerre travaillant pour le compte
de particuliers, même si ceux-ci en assurent la garde et la pro­
tection sous leur propre responsabilité, sera au moins égal á celui
qui est prévu par la présente Convention; la Puissance détentrice,
les autorités militaires et le commandant du camp auquel appar­
tiennent ces prisonniers assumeront l'entière responsabilité de l'entre­
tien, des soins, du traitement et du paiement de l'indemnité de
travail de ces prisonniers de guerre.

Ces prisonniers de guerre auront le droit de rester en contact
avec les hommes de confiance des camps dont ils dépendent.

SECTION IV.
RESSOURCES PÉCUNIAIRES DES PRISONNIERS DE GUERRE. 

Article 58.
Des le dèbut des hostilités et en attendant de s'être mise d'accord

à ce sujet avec la Puissance protectrice; la Puissance détentrice
pourra fixer la somme maximum en espèces ou sous une forme
analogue que les prisonniers de guerre pourront avoir' sur eux.
Tout excédent légitimement en leur possession, retiré ou retenu,
sera, de mème que tout dépôt d'argent effectué par eux, porté à
leur compte et ne pourra être converti en une autre monnaie sans
leur assentiment.

Quand les prisonniers de guerre seront autorisés à faire des achats
011 â recevoir des services, contre paiements en espèces, à l'exté­
rieur du camp, ces paiements seront effectués par les prisonniers
eux-mêmes ou par l'administration du camp, qui portera ces paie­
ments au débit du compte des prisonniers intéressés. La Puissance
détentrice édictera les dispositions nécessaires à ce sujet.

Article 59.
Les sommes en monnaie tie la Puissance détentrice retirées aux

prisonniers de guerre, conformément à l'article 18, au moment où
ils sont faits prisonniers, seront portées au crédit du compte de
chacun d'eux, conformément aux dispositions de l'article 64 de la
présente section.

Seront également portées au crédit de cc compte les sommes
en monnaie de la Puissance détentrice qui proviennent de la con­
version des sommes en d'autres monnaies, retirées aux prisonniers
de guerre à ce même moment.

Article 60.
La Puissance détentrice versera à tous les prisonniers de guerre

une avance de solde mensuelle, dont Ic montant sera Iixé par la
conversion dans la monnaie de Iatllte Puissance des sommes sui­
vantes :

Catégorie 1 : prisonniers de grade inférieur à sergent : huit
francs suisses;

Catégorie Il sergents et autres sous-oificicrs ou prisonniers de
grade équivalent : douze francs suisses;

Catégorie 11! officiers jusqu'au grade de capitaine ou prisonniers 
de grade équivalent : _cinquante francs suisses;

Catégorie IV : commandants ou majors, lieutenants-colonels,
colonels ou prisonniers de grade équivalent :
soixante francs suisses;

Catégorie V : officiers généraux ou prisonniers de grade équi­
valent : soixante-quinze francs suisses.

Toutefois, les Parties au conflit intéressées pourront modifier par
accords spéciaux le montant des avances de solde dû aux prison­
niers de guerre des différentes catégories énumérées ci-dessus.

En outre, si les montants prévus au premier alinéa ci-dessus
étaient trop élevés comparés à la solde payée aux membres des
forces armées de la Puissance détentrice ou si, pour toute autre
raison, ils devaient causer un embarras sérieux à cette Puissance,
celle-ci, en attendant la conclusion d'un accord spécial. avec la
Puissance dont dépendent les prisonniers de guerre en vue de
modifier ces montants : · · 

11) continuera de créditer les comptes des prisonniers tic guerre
des montants indiqués au premier alinéa;

h) pourra temporairement limiter à des sommes qui sont raison­
nables les montants, prélevés sur les avances de solde, qu'elle
mettra à la disposition des prisonniers de guerre pour leur
usage; toutefois, pour les prisonniers de la catégorie !, ces
sommes ne seront jamais inférieures à celles que verse la
Puissance détentrice aux membres de ses propres forces armées, 

Les raisons d'une telle limitation seront communiquées sans
délai à la Puissance protectrice.

Artikel 57.
De behandeling van krijgsgevangenen die voor particulieren

arbeiden, zal, ook Indien deze hen onder eigen verantwoordelijkheid
bewaken en beschermen, ten minste gelijk zijn aan die welke dit
Verdrag voorschrijft; de gevangenhoudende Mogendheid, de mili­
taire autoriteiten en de commandant van het kamp waartoe deze
gevangenen behoren, zullen de volle verantwoordelijkheid dragen
voor het onderhoud, de verzorging, de behandeling en de betaling
van de werkvergoeding van· deze krijgsgevangenen.

Deze krijgsgevangenen hebben het recht in verbinding te blijven
.met de vertrouwensmannen in de kampen waartoe zij behoren.

AFDELING IV. - GELDMIDDELEN VAN Kl~IJGSnEVANHENEN. 
. Artikel 58.

Bij het uitbreken der vijandelijkheden en in afwachting van een
overeenkomst dienaangaande met de beschermende Mogendheid,
kan de gevangenhoudende MogendheiQ vaststellen welk bedrag
krijgsgevangenen ten hoogste aan contant geld of in een soortge­
lijke vorm bij zich mogen hebben. Alle daarbovengaande bedra­
gen welke op wettige wijze in hun bezit waren en welke hun ont­
nomen of onthouden zijn, zullen, evenals alle door hen in bewaring
gegeven bedragen, op hun rekening worden geboekt en mogen
zonder hun toestemming niet in een andere muntsoort worden
omgerekend.

Wanneer het krijgsgevangenen geoorloofd is tegen contante
betaling buiten het kamp inkopen te doen of voor zich diensten
te doen verrichten, zullen deze betalingen worden gedaan door
de krijgsgevangenen zelf of door de kampadministratie, die deze
ten laste van de rekening van de betrokken krijgsgevangene zal
brengen. De gevangenhoudende Mogendheid zal terzake de nodige
voorschriften geven. _

Artikel 59.
Contante bedragen in de muntsoort van de gevangenhoudende

Mogendheid, welke aan krijgsgevangenen, overeenkomstig arti­
kel 18, op het ogenblik van hun gevangenneming zijn ontnomen,
zullen op de rekening van ieder afzonderlijk worden tegoedge­
schreven, overeenkomstig de bepalingen van artikel 64 van deze
Afdeling.

Op deze. rekening zullen eveneens worden tegoeclgeschreven de
contante bedragen in de muntsoort van de gevangenhoudende
Mogendheid, welke verschuldigd zijn op grond van de omrekening
van contante bedragen in andere muntsoorten, welke tegelijkertijd
aan de krijgsgevangenen zijn ontnomen.

Artikel 60.
De gevangenhoudende Mogendheid zal aan alle krijgsgevangenen

een maandelijks voorschot verstrekken op de bezoldiging, waarvan
het bedrag zal worden vastgesteld door omrekening in de muntsoort
van genoemde Mogendheid van de volgende bedragen :

Groep I : krijgsgevangenen beneden tic rang van sergeant :
acht .Zwitserse francs;

Groep II sergeanten en andere onderofficieren of krijgsgevan­
genen van overeenkomstige rang : twaalf Zwitserse
frank;

Groep Ill officieren tot en met· de rang van kapitein of krijgs­
gevangenen van overeenkomstige rang : vijftig
Zwitserse frank;

Groep IV majoors, luitenant-kolonels, koÏonels of krijgsgevan­
genen van overeenkomstige rang : zestig Zwitserse
frank;

Groep V : opperofficieren of krijgsgevangenen van overeenkom­
komstige rang : vijf en zeventig Zwitserse frank.

De betrokken Partijen bij het conflict kunnen echter· bij bijzon­
dere overeenkomst wijziging brengen in het bedrag van de voor­
schotten op de bezoldiging welke aan krijgsgevangenen van de
verschillende hierboëen opgesomde groepen verschuldigd is.

Indien de bedragen, genoemd in het eerste lid van dit artikel, te
hoog zouden zijn vergeleken bij de bezoldiging welke wordt betaald
aan de leden van de krijgsmacht van de gevangenhoudende Mogend­
heid, of indien zij, om welke reden ook, deze Mogendheid in ernstige
moeilijkheden mochten brengen, zal de gevangenhoudende Mogend­
heid bovendien, in afwachting van het sluiten van een bijzondere
overeenkomst met de Mogendheid tot welke tie krijgsgevangen
behoren, ten einde deze bedragen le wijzigen :
a. voortgaan tic in het eerste lid genoemde bedragen op de reke­

ningen van de krijgsgevangenen tegoed te schrijven;
b. tijdelijk de bedragen welke van de voorschotten op de bezol­

.diging worden uitbetaald, mogen beperken tot een redelijk
bedrag, hetwelk zij de krijgsgevangenen ten eigen gebruike ter
beschikking zal stellen; voor de krijgsgevangenen van groep I
mogen deze bedragen echter nimmer minder zijn dan die welke
de gevangenhoudende Mogendheid aan de leden van haar eigen
krijgsmacht betaalt.

De redenen van een zodanige beperking zullen onverwijld aan
de beschermende Mogendheid worden medegedeeld.
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Une indemnité de travail sera également versée par les autorités
dètentrices aux prisonniers de guerre affectés d'une manière perma­
nente á des fonctions 011 â un travail artisanal en rapport avec
l'administration, l'aménagement intérieur ou l'entretien des camps,
ainsi qu'aux prisonniers requis d'exercer des fonctions spirituelles 011
médicales au profit de leurs camarades.

Article 61. 1 Aftikel 6t
Li Puissance dêtentrice acceptera les envois d'argent que la ! De gevangenhoudende Mogendheid zal ter verdeling de geld-

Puissance dont dépendent les prisonniers de guerre leur fera par- ' zendingen in ontvangst nemen, welke de. Mogendheid tot welke de
venir á titrc lie supplément de solde, ä condition que les montants · krijgsgevangenen behoren, hun als aanvulling op hun bezoldiging
soient les mêmes pour chaque prisonnier de la même catégorie, ! mocht doen toekomen, mits de bedragen voor iedere krijgsgevan­ 
qu'ils soient verses á tous les prisonniers <le cette catégorie : gene van dezelfde groep gelijk zijn, mits zij aan alle krijgsgevan­ 
<tépcndant de cette Puissance, et qu'ils soient portés, dès que I genen van deze groep, die tot die Mogendheid behoren, worden
(l<J%ihic, au créuit des comptes individuels des prisonniers, conter- i verstrekt en mits zij zo spoedig mogelijk op de persoonlijke rekening
mémcn! aux llb;positions de l'article ti4. Ces suppléments de solde ; van de krijgsgevangene worden tegoedgeschreven, overeenkomstig
,!c dispenseront la Puissance dètentrice d'aucune des- obligations qui ; de bepalingen van artikel 64. Deze aanvullingen op de bezoldiging
lui incombcut aux termes de la présente Convention. 1 zullen de gevangenhoudende Mogendheid niet ontheffen van enige

verplichting krachtens dit Verdrag.
Article 62. Artikel 62.

L1:s prisonniers de guerre recevront, directement des autorités i Krijgsgevangenen zullen rechtstreeks van de gevangenhoudende
d~tcntrices, une indemnité de travail équitable, dont le taux sera autoriteiten een billijke werkvergoeding ontvangen, waarvan het
fixé par ces autorités, mais qui ne pourra jamais être inférieure bedrag door genoemde autoriteiten zal worden vastgesteld, maar
à 1111 quart de franc suisse par journée entière de travail. La Puis- welke nooit minder mag zijn dan een kwart Zwitserse frank voor
sauce détentrice fera connaitre aux prisonniers ainsi qu"à la een volle werkdag. De gevangenhoudende Mogendheid zal aan de
Puissance dont ils dépendent, par l'entremise de la Puissance pro- hijgsgev\111genen, alsmede aan de Mogendheid tot welke deze beho­
tectrice, le taux <les indemnités de travail journalières qu'elle aura ren, door tussenkomst van de beschermende Mogenuheict, mede­
fixé. deling doen van het bedrag van de werkvergoeding per dag dat zij

heeft vastgesteld.
Evenzo zal een werkvergoedlng door de gevangenhoudende auto­ 

riteiten worden verstrekt aan krijgsgevangenen die vast belast zijn
met een functie of als handwerksman worden gebruikt in verband
met de administrate, de inieriie inrichting of het onderhoud van
de kampen, alsmede aan de gevangenen die aangewezen zijn om
geestelijke of geneeskundige werkzaamheden ten bate van hun
kameraden te verrichten.

De werkvergoeding van de vertrouwensman, van zijn medewer­
kers en van zijn eventuele raadslieden zal worden betaald uit het
fontis dat uit de winsten van de cantine wordt gevormd. riet bedrag
daarvan zal worden vastgesteld door de vertrouwensman en goed­
gekeurd door de kampcommandant. Indien een zodanig fonds niet
bestaat, zullen de gevangenhoudende autoriteiten aan deze gevan­
genen een billijke wcrkvergoecling verstrekken..

Artikel 63.
Krijgsgevangenen zijn gerechtigd geldzendingen te ontvangen,

welke aan hen persöonlijk of gezamenlijk zijn gericht.
Iedere krijgsgevangene zal de beschikking hebben over het batig

saldo van zijn rekening, zoals bepaald in het-volgend artikel, binnen
de grenzen, vastgesteld door de gevangenhoudende Mogendheid
die de gevraagde'betalingen zal doen. Onverminderd de financiële
of monetaire beperkingen welke de gevangenhoudende Mogendheid
noodzakelijk acht, zijn krijgsgevangenen gerechtigd betalingen in
het buitenland te doen verrichten. ln dat geval ml de gevangen­
houdende Mogendheid in het. bijzonder voorrang verlenen aan de
betalingen welke de gevangenen doen aan de personen voor wie
zij moeten zorgen.

[n ieder geval mogen krijgsgevangenen, indien de Mogendheid
tot welke zij behoren, daarin toestemt, betalingen doen verrichten
in hun eigen land op de volgende wijze : de gevangenhoudende
Mogendheid zal aan genoemde Mogendheid, door tussenkomst van
de 'beschermende Mogendheid, een _kennisgeving doen toekomer, 
welke alle noodzakelijke bijzonderheden bevat omtrent de krijge 
gevangenen en de begunstigden, alsmede de grootte van het to::
betalen bedrag, uitgedrukt in de muntsoort van de gevangenhou­
dende Mogendheid; deze kennisgeving zal worden ondertekend door
de betrokken krijgsgevangene en gecontrasigneerd door de kamp­
commandant. De gevangenhoudende Mogendheid zal dit bedrag van
de rekening van de gevangene afschrijven; de aldus afgeschreven
bedragen zal zij tegoedschrijven op de rekening van de · Mogend­
heid tot welke de gevangenen behoren.

Voor de toepassing van de voorgaande bepalingen kan de gevan­
genhoudende Mogendheid met vrucht het model-reglement in bijla­ 
gen V van dit Verdrag raadplegen.

Artikel 64.

L'indemnité de travail de l'homme de confiance, de ses auxiliaires
et, èventuellement, de ses conseillers sera prélevée sur le fonds
alimenté par les bénéfices de cantine; le taux en sera fixé par
i'homme de confiance et approuvé par Ic commandant du camp. Si
cc funds n'existe pas, les autorités détentrices verseront à ces
prisonniers une indemnité de travail équitable.

Article 63.
Les prisonniers de guerre seront autorisés à recevoir les envois

d'argent qui leur seront adressés individuellement ou collectivement.
Chaque prisonnier de guerre disposera du solde créditeur de

son compte, tel qu'i! est prévu à l'article suivant, dans les limites
fixées par la Puissance détentrice, qui effectuera les paiements
demandés, Sous réserve des restrictions financières ou monétaires
qu'elle estime essentielles, les prisonniers de guerre seront auto­
risés à effectuer des paiements à l'étranger. Dans cc cas, la
Puissance détentrice Iavorlsern spécialement les paiements que les
prisonniers adressent aux personnes qui sont à leur charge.

En tout ét;,it <le cause, les prisonniers de guerre pourront, si la
Puissance dont ils dèpendent y consent, faire exécuter des paiements
tians leur pruim: pays scion la procédure suivante ; la Puissance
détentrice fera parvenir à ladite Puissance, par l'entremise de la
Puissance protectrice, un avis qui comprendra toutes indications
utiles sur l'auteur et le bènèficinire du paiement ainsi que le montant
lie la somme à payer, exprimé en monnaie de la Puissance déten­
trice; cet avis sera si;.:né par Ic prisonnier intéressé et contresigné
par Ic commandant -du ca1111). La Puissance détentrice débitera
k compte du prisonnier de cc montant; les sommes ainsi débitées
seront portées par clic au crédit de la Puissance dont dépendent
les prisonniers. 

Pour appliquer les prescriptions qui précèdent, la Puissance
détentrice pourra utilement consulter le règlement-type figurant
dans l'annexe V de la présente Convention.

Article 64.
l.a Puissance détentrice tic11dra pour chaque prisonnier de

gul'.m.'. 1111 compte qui contiendra au moins les indications
suivantes : 

1. les montants dus au prisonnier ou reçus par lui à titre
d'avance ile solde, d'indemnité de travail 011 à tout autre
titre: les sommes, en monnaie de la Puissance détentrice,
retirées au prisonnier; les sommes retirées au prisonnier et
converties. sur sa demande, en monnaie dl! la dite Puissance;

2. les sommes remises au prisonnier en espèces 011 sous une
forme .inaloguc; les paiements faits pom son compte et à sa
demande; les sommes transférées selon Ic troisième alinéa de
l'article précèdent.

Article 65. 
Toute écriture passée au compte d'un prisonnier de guerre

sera c<rntreslgni·e ou paraphèe par lui ou par l'homme de confiance
,tgissant en son nom,

De gevangenhoudende Mogendheid zal voor iedere krijgsgevan­
gene een rekening aanhouden, welke ten minste de volgende gege­
vens zal bevatten :

1. cle bedragen, aan de gevangene verschuldigd of door hem
ontvangen ais voorschot op de bezoldiging, als werkvergoeding
of uit welke andere hoofde ook; de bedragen in de muntsoort
van de gëvangcnhoudende Mogendheid, welke aan de gevan­
gene zijn ontnomen; de bedragen welke aan de gevangene zijn
ontnomen en op zijn verzoek zijn omgerekend in de muntsoort
van genoemde Mogendheid; .

2. clc in contant geld of in een soortgelijke vorm aan de krijgs­
gevangene gedane betalingen; de voor zijn rekening en op
zijn verzoek gedane betalingen; de volgens liet derde· lid van
het voorgaand artikel overgemaakte bedragen.

Artikel 65.
Iedere op de rekening van een krijgsgevangene ingeschreven

post zal worden gecontrasigneerd of geparafeerd door hem zelf
of door de vertrouwensman die in zijn naam handelt.
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Les prisonniers de guerre recevront en tout temps des facilités 
rnisonnables pour consulter leur compte et en recevoir une copie; 
lé compte pourra être vérifié é14alcmcnr par les représentants de 
la Puissance protectrice lors des visites de camp, 

l.ors du transten Ùl'S prisonniers de. i:uerrc d'un camp dans un 
autre, kur compte personnel les suivra. En cas de transfert d'une 
Puissance détentrice á une autre, les sommes leur appartenant 
qui nt: sont pas dans !a monnaie de ia Puissance détentrice les 
suivront: une attestation leur sera délivrée pour Ioules les autres 
sommes qui resteraient ;:w crédit de leur compie. 

l.es Parties au conflit intéressées pourront s'entendre pour se 
c •• nununlquer, par l'entremise de la Puissance protectrice et â des 
nuervalles détermines, k's relevés lies comptes des prisonniers 
de ktu:rrc. · 

Article r~;. 
Lorsque la captivité du prisonnier de guerre prendra lin, par 

libération ou rapatriement, la Puissance détentrice lui délivrera 
1II1c déclaration signée par 1111 officier compétent et attestant le 
solde crèditeur qui lui est di, à la fin de sa captivité. D'autre part, 
Lt Puissance détentrice fera parvenir á la Puissance don! dépendent
les prisonniers de guerre, par l'entremise de la Puissance protec­ 
trice, lies listes donnant toutes les indications sur les prisonniers 
dunt la captivité ,1 pris lin par rapatriement, libératlon, évasion,
décès ou toute autre manière, et artcsraut nota111111c1I! les soldes 
créditeurs de leurs comptes.Chaque feuille de ces listes sera 
authentifiée par 11I1 représentant autorisé de la Puissance détentrice. 

Les Puissances intéressées pourront, par accord spécial, modifier 
tout on partie des dispositions prévues ci-dessus. 

La Puissance dont Ic prisonnier de guerre di-pend sera respon­ 
sable du soin de régler avec lui Ic solde créditeur lui restant dû 
par la Puissance détentrice â la fin di! sa capnvlté.

Article 67.

Les avances de solde versées aux prisonniers de gncrré confer­ 
mèrnent à l'article 60 seront considérèes comme laites au nom de
la Puissance dont ils dépendent; ces avances de solde, ainsi que 
tous les paiements exécutés par la dite Puissance en vertu de 
l'article li], troisième alinéa, et de l'article ôS, feront l'objet
d'nrranuements entre les Puissances intéressées, â la fin des 
hostilités.

Article m. 
Toute demande d'indemnité laite par un prisonnier de guerre 

en raison d'1111 accident ou d'une autre invalidité résultant du
travail sera communiquée à la Puissance dont il dépend par 
l'entremise tic la Puissance protectrice, Conformément aux dispo­ 
sitions tic l'article 54, la Puissance détentrice remettra dans tous 
les cas an prisonnier de ;.:uerrc une déclaration attestant la nature 
de ia blessure ou de I'invaliditè, les circonstances dans lesquelles 
elk s'est produite et les renseignements relatifs aux soins médicaux
0II hospitaliers qui lui ont été donnés. Cette déclaration sera 
signée par un officier responsable de la Puissance détentrice et les 
renseignements d'ordre médical seront certifiés conformes par un 
médecin du Service de santé. 

De krijgsgevangenen LUllC:IJ u: <Hl'ÇU UJU\, l'Ç\H;upn;; 1,1 ••. 111teiten 
genieten om hun rekening te raadplegen of daarvan een afschrift 
te verkrijgen; de rekening mag eveneens worden gecontrôleerd door
de vertegenwoordigers van de beschermende Mogendheid tijdens hun 
bezoeken aan het kamp. 

Bij het overbrengen van krijgsgevangenen van het ene kamp 
naar het andere, zal hun persoonlijke rekening hen volgen. 
ln geval van overdracht van de ene gevangenhoudende Mogend­ 
heid aan een andere Mogendheid zullen hen de bedragen volgen, 
welke hun toebehoren en niet luiden in de muntsoort van de gevan­ 
genhoudende mogendheid: voor alle andere bedragen welke op het 
tegoed van hun rekening mochten blijven staan, zal hun een bewijs 
worden gegeven. 

De betrokken Partijen bij het conflict kunnen overeenkomen 
elkander, door tussenkomst van de beschermende Mogendheitl en 
met bepaalde tussenpozen, in kennis Ic stellen met de stand von 
tic rekeningen der krijgsge~·angenen. 

Artikel 66.

Bij het einde der krijgsgevangenschap, door invrijheidstelling of 
repatriëring, zal ile gevangenhoudende Mogendheid aan de krijgs­ 
gevangene een door een bevoegd officier ondertekende verklaring 
afgeven, waaruit het hem toekomend batig saldo blijkt. Bovendien 
zal de gevangenhoudende Mogendheid aan de Mogendheid tot welke 
de krijgsgevangenen behoren, door tussenkomst van de bescher­ 
mende Mogendheid, lijsten doen toekomen, welke alle bijzonder­ 
heden bevatten over de gevangenen wier gevangenschap is geëindigd 
door repatriëring, invrijheidstelling, ontvluchting, overlijden of op 
enige andere wijze, en waaruit in het bijzonder blijkt het batig 
saldo van hun rekeningen. Iedere bladzijde van deze lijsten zal 
worden gewaarmerkt door een bevoegd vertegenwoordiger van de 
gevangenhoudende Mogendheid. 

De betrokken Mogendheden kunnen bij bijzondere overeenkomst 
bovenstaande bepalingen geheel of gedeeltelijk wijzigen. 

De Mogendheid tot welke de krijgsgevangene behoort, is cr voor 
verantwoordelijk het batig saldo dal hem door de gevangenhou­ 
dende Mogendheid hij hel einde van zijn gevangenschap is ver­ 
schuldigd, mei hem af te rekenen. 

Artikel 67.

De overeenkomstig artikel 60 nan krijgsgevangenen verstrekte 
voorschotten op hun bezoldiging zullen worden geacht te zijn 
gedaan namens de Mogendheid tot welke zij behoren; inzake deze
voorschotten op de bezoldiging, benevens inzake alle krachtens 
artikel 63, derde lid, en artikel 68 door genoemde Moge1u.lheid 
gedane betalingen, zullen tussen de betrokken Mogendheden bij 
het einde der vijandelijkheden regelingen worden getroffen. 

Artikel 68.

L, Puissance détentrice communiquera également â la Puissance 
dont t!él)i'.mlcnt les prisonniers de guerre toute demande d'indem­ 
nité présentée par un prisonnier au sujet lies effets personnels, 
s,1I11I11t·s 011 objets de valeur, qui lui ont été retirés aux termes de 
l'article 18 et qui ne lui ont pas été restitués lors de son rapa­ 
triement, de mème que toute demande d'indemnité relative à une 
perte que Ic prisonnier attribue il la lame de !a Puissance déteu­ 
trin 01I d'1111 de ses agents. En revanche, la Puissance détentrice
remplacera à ses frais les effets personnels dont le prisonnier 
aurait besoin durant sa captivitè. Dans tous les cas, la Puissance 
détentrice remettra au prisonnier une déclaration signée par un
officier responsable et donnant toutes les informations utiles sur 
les raisons pour lesquelles ces effets, sommes 0II objets de valeur 
ne lui ont pas été restitués. Un duplicatn de cette déclaration sera 
adressé il la Puissance dont dépend Ic prisonnier par l'entremise 
de I' Agence centrale des prisonniers de guerre prévue à l'arti­ 
cle 123. 

leder door een krijgsgevangene gedaan verzoek om scliadevergoc­ 
ding wegens enig letsel of enige invaliditeit, veroorzaakt door arbeid, 
zal worden medegedeeld aan de Mogentlheid tot welke hij behoort, 
door tussenkomst van de beschermende Mogen,lhcit!. Overeen­ 
komstig de bepaling-en van artikel 54 zal de gevangenhoudende 
1\\ogcndhcid in alle gevallen aan de krijgsgevangene een verklaring 
afgeven, waaruit blijkt de aard van de verwonding of invaliditeit, 
de omstandigheden waaronder deze is ontstaan, en dl' bijzonder­ 
heden over de g-cneeskundige of hospitaalbehandeling welke hem is 
verleend, Deze verklaring zal door een verantwoordelijk officier w111 
de gevangenhoudende Mogendheid worden ondertekend en de 
bijzonderheden van medische nard zullen door een arts van de 
Geneeskundige Dienst worden gewaarmerkt. 

Oc gevangenhoudenûe Mogendheid zal eveneens aan de Mogend­ 
heid tot welke de krijgsgevangenen behoren, mededelini:; doen van 
ieder verzoek om schadevergoeding dat door een g;èvangcne is 
ingediend ter zake 1•aI1 persoonlijke bezittingen, geldbedragen of 
voorwerpen van waarde, welke hem krachtens artikel 18 zijn ont­ 
nomen en hem hij zijn repatrléring niet zijn teruggegeven, alsmede 
van ieder verzoek om schadevergoeding in verband met een verlies 
dat de krijgsgevar11,(e11c aan een Fout van de gevangenhoudende 
Mogendheid of van één van haar ondergeschikten toeschrijft. Niet­ 
temin zal de gevangenhoudende Mogendheid op haar kosten de 
persoonlijke bezittingen vervangen, welke de gevangene tijdens zijn 
gevangenschap nodig heeft. ln alle gevallen zal de gevangen­ 
houdende Mo,;cndhcitl aan de gevangene een door een verantwoor­ 
dclijk officier ondertekende verklaring afgeven, welke alle nodige 
inlichtingen bevat omirent de redenen waarom deze bezittingen, 
geldbedragen of voorwerpen van waarde hem niet zijn terugge­ 
geven. Een afschrift van deze vcrklarlng zal worden gezonden' a-an 
de Mogendheid tot welke de gevangene behoort, door tussenkomst 
van het Centraal Bureau voor Krijgsgevangenen, bedoeld in 
artikel 123. 

i
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SECTION v. -- Hl't.A·_no~~, '_'l':S 1•,n_1?}1'NIEl!S DE liUEW!E 1 
AVEC 1. EX rERll..l.-,!.

Article 69.
Dl:S qu'elle aura en son pouvoir des prisonniers de guerre, la I Zodra zij krijgsgcrangcncn in haar macht heeft, zal de ;.:evan• 

Puissance détentrice portera à- leur connnissauce ainsi qu'à celle .r:cnhomlcll(lc Mogendheid aan hen en aan de Mogendheid 101 welke
de la Puissance dont ils dèpendent, par l'entremise de la Puissance .zij behoren, door tussenkomst van de beschermende Mogcndhcill,
prorectricc, les mesures prévues pour l'exécution des dispositious I tic man,r<')!den ter kennis brengen, welke zij tot nilvocrin;: van de 
de la présente section; elle notifiera de mème toute modification b~p~ii~~cn van deze Ar,kling heeft ~enomcn. Evenzo zal zij iedere 
apportec n ces mesures. w111.1i:mg III deze maatregeten ter kennis van lie betrokken Partijc11

brengen, 
Artikel 70. 

AFDELING V. 
llF.Tl!EKKIN<,t."I Df.R KRIJliSGE\'ANf.F.NF.i'i Ml:.'1" l>F. IIUITENWERELO.

Artikel 6'J.

Article 70. 
Chaque prisonnier de guerre sera mis en mesure, dès qu'il mira

été fait prisonnier ou, au plus tard, mie semaine après son arrivée 
dans 1111 camp, même s'il s'a!!it d'un camp de transit, et de même 
en cas de n.nladic ou de transfert dans un lazaret ou dans un 
autre camp, d'adresser directement à sa famille, d'une part, et à 
r ;\g-cncc centrale des prisonniers de guerre prévue â l'art ide 123, 
d'autre part, une carte ètnblie s.i possible scion Ic modèle annexé
il la présente Cn11\'cntio11, les informant de sa captivité. de son 
adresse d de son Hat de santé. l.es dites cartes seront transmises 
avec toute la rapidité possible et ne pourront être retardées
daucunc manière. 

Article 71.
Les prisonniers de guerre seront autorisés il expédier ainsi qu'à

recevoir des lettres et des cartes. Si la Puissance détentrice estime 
nécessaire de limiter cette correspondance, clic devra au moins 
autoriser l'envoi tic deux lettres et quatre cartes par mois, établies
autant que possible selon les modèles annexes à la présente 
C.om•cntion (et ceci saus compter les caries prévues il l'article 70).
D'autres limitations ne pourront être imposées que si la Puissance 
protectrice a tout I icn dt! les estimer dans l'intérêt des prisonniers 
eux-mêmes, vu les difiic11ltés que la Puissance dètentrice rencontre 
dans Ic. recrutement (1'1111 nombre sulfisnnt de traducteurs qualiiiès
pour effectuer la censure nécessaire. Si la correspondance adressée
aux prisonniers doit être restreinte, cette décision ne pourra être 
prise que par la Puissance dont ils dépendent, èventuetlement à 
la demande de la Paissance détentrice. Ces lettres et cartes devront
ètre acheminées par les 111oyc11s les plus rapides dont dispose la 
Puissance détentrice: elles ne pourrout être retardées ni retenues 
1w11r tics raisons de dislpliue.

Les prisonniers de guerre qui sont depuis longtemps sans 
nouvelles de leur Iarnille 011 qui se trouvent dans l'impossibilité
d'en recevoir ou de lui en donner par la voie ordinaire, de même 
que ceux qui sont séparés Lies leurs par des distances considérables, 
seront autorisés i, expédier des télégrammes dont les taxes seront 
passées au débit de leur compie auprès de la Puissance détentrice 
ou payées avec l'argent dont ils disposent. Les prisonniers béné­ 
ficieront également d'une telle mesure en cas d'urgence. 

En règle générale, la correspondance des prisonniers sera 
rédigée dans leur langue maternelle. Les Parties au conflit pour­
ront autoriser la correspondance en d'antres langues. 

Les sacs contenant le courrier des prisonniers seront soigneuse­
ment scellés, étiquetés de façon il indiquer clairement leur contenu 
et adressés aux bureaux de poste de destination. 

Article 72.
Les prisonniers de ~uerre seront autorisés à recevoir par voie 

postale 011 par tout autre moyen des envois individuels ou collectifs 
contenant notamment des denrées allmentaires, des vêtements, des 
médicaments et ties articles destiuès à satisfaire à leurs besoins 
en matière de rclizion, d'études ou de loisirs, y compris des livres, 
des objets dt: culte, du matériel scientifique, des formules d'examen, 
des instrumcuts de musique, des accessoires de sport et du matériel 
permettant ;111x prisonniers dt: poursuivre leurs études ou d'exercer 
une activité artistique. 

Ces envois ne pourront en aucune façon libérer la Puissance 
détentrice des ohlii::ations qui lui incombent en vertu tic la présente 
Convention. . 

Les seules restrictions qui pourront être apportées á ces envois 
seront celles qui seront proposées par la Puissance protectrice, 
dans l'intèrèt des prisonniers de ;!UCrre eux-mêmes, on, en ce qui
concerne Ici: rs envois rcspectils seulement, en rnison de l'cncom­ 
brcrncnt exceptionnel des moyens de transpnrt el de conununication, 
p;ir le Comité intcrnatiouat de la Croix-Rouge ou lont autre orga­ 
nisme venant en aide aux prisonniers de g-ucrn:. 

l.es modalités relatives à l'expédition des envois individuels 011
collectifs feront l'nhjet, s'Il y a lieu, d'accords spéciaux entre les 
Puissances intcrcssècs, qui ne pourront en uucnn cas retarder la 
distribution tics envois de secours aux prisonniers de guerre. tes
envois de vivres 011 de vètcmcnts ne contiendront pas de livres; les 
secours médicaux seront, en génl'.·ral, envoyés dans des colis col­
lectifs. 

Zodra hij gcvani:-en l!Cnomcn is of uiterlijk één weck na annkomst 
ici een kamp, zelfs indien hei een doorgan~:skamp betreft, en evenzo 
in i:eva! •:a11 ziekte of overbrenging naar een ziekenverblijf oi naar
een ander kam;,. zal iedere krij!(sge,·an~ene in de 1,!Clcgenhcid 
worû•!'l g~S!'!l:I enerzijds aan 1.ijn f,rn1i!ie en andërzijds aan het 
t:e11traal Bureau voor Kriii~~evangcncn, bedoeld in artikel 12:~, 
rcchtsrrceks c::11 briefkaart te zenden, z:> mogelijk overecnkomstiz 
het als bijlai:-c aan dit Verdrag gehecht model, welke hen inlic:ht ,,~·•.'• 
zijn J,!ev:11lJ.!1mnc111inl!, aures en gcwmlhcitl'-tocsta!ul. Bedoelde brief­
kaarten moeten met de i!rootst mogelijke spoed worden doorue­ 
zonden c11 mogen op geen enkele wijze worden opgehouden. 

Artikel 71.
Krijgsgevangenen zijn gerechtigd zowel brieven en briefkaarten 

te verzenden als te ontvangen. Indien de gevangenhoudende 
Mogcmlhdd tot noodzakelijk acht deze correspondentie te beperken, 
1110~1 lij mnaudelijks de verlèmlill!! toestaan van ten minste t~\·t:1: 
or.,:·:cn •:n vier briefkaarten, zoveel mogelijk overeenkomstig t,,.
ars n,11age aan dit Vcr<ir,1~ ~ehechl•~ modellen, onjrerckend o~ 
briefkaarten, bedoeld in artikel 70. Verdere beperkingen mogen 
aueen woruen upJ.!CICl!tl inthen ue bescncnnenue Mo!!'cmlheid alle
reden heeft deze in het belang van de krijgsgevangenen r.elf t,.: 
achten, gezien tie moeilijkhede» welke de gevangenhoudende 
Mngcrnlhcid ont moel hij het . vinden van een voldoend aantal
bevoegde vertalers \'OOr het uitoefenen van de noodzakelijke censuur. 
Indien de aan krijl,!Sl,!evangenen gerichte correspondentie moet 
worden beperkt, mal! deze beslissing slechts worden genomen door 
<Ic Mogcndlwid tot wélke zij behoren, eventueel op verzoek van tic 

, gc\•angenhomlcnde Mogendheid. Deze brieven en briefkaarten 
moelen met de snelste middelen waarover de /!l:\',111gcnho11dende
,\\ogendhcid beschikt, worden vervoerd: zij mogen niet worden opge­ 
houden of achtergehouden bij wijze van tochtmaatregel.

l(rijgs;:-cvanitCll(:11 die sedert lang zonder bericht van hul? naaste 
Iamilielcden zijn, of die niet in de !!cle!!enheid zijn lanis de gewone 
weg bericht van hen Ic ontvangen of aan hen Ic zenden, evenals
degenen die zii:h zeer ver van de hunnen bevinden, zijn gcred1tigd 
telegrammen te zenden, waarvan de kosten ten laste van hun 
rekening bij de gevangenhoudende Mogemlheid zullen worden 
gcbradlt of betaald met het geld waarover zij beschikken. Deze 
maatregel zal eveneens voor hen van toepassing 1.ijn in de drin­ 
gcmlc gevallen. 

ln den regel zal de correspondentie van krijgsgcvait!!'Cnen in 
hun moedertaal worden ge\'oerd. De Partijen bij hel conflict kun­ 
nen correspondentie in andere talen toestaan. 

De zakken welke de post van krijgsic1•angencn bevatten, moelen 
zorgn1ldig verzegeld zijn en van etiketten voorzien, waaruit duide­ 
lijk hun inhoud blijkt, en moeten gcadrcsscc:rd zijn a,111 de post­ 
kantoren van bestemming. 

Artikel 72. 
Krijgsgevangenen zijn gered1lig-d per post of or, iedere andere 

wijze persoonlijke of collectieve zendingen te ontvangen, welke 
in het bijzonder bevatten levensmiddelen, kleding, i.:eneeskundigc 
hcnodigdhcden en voorwerpen lol voorziening in hun behoeften op 
i:r,dsdien;;tig terrein of op het gebied van ontwikkeling of ont­ 
spanning, waaronder heg-repen boeken, voorwerpen vnor de ere­ 
dienst, wetenschappelijk materiaal, examenopgaven, muziekinstru­ 
menten, sportbenodigdheden eu al hetgeen de gev.ingenen in staat 
stelt hnn studie voort Ic zetten of de kunst te beoefenen. · 

Deze zendingen zullen de ge1·ange11houdendc Mogendheid in genen
dele ontheffen van de verplichtingen welke krachtens dit Verdrag 
op haar rusten. 

De enige beperkingen welke aan deze zendingen mogen worden 
,,pgelei:d, zijn die welke worden voorgesteld door de beschermende 
l\logcndhcid in het belam; van de krijgsievangencn zelf, dan wel 
door het Internationale Comité van het Rode Kruis of cnii.:c audere 
organisatie tot hulpverlening aan de krijgsJ,tevangencn, uitslui­ 
tend mei betrekking tot hun eigen zendingen, wegens buiten­ 
gewone overbelasting van Lie vervoer- en verbindinpsmiddclcn. 

Oc wijze van verzending van persoonlijke of collectieve zen­ 
dingen zal, w nodig, worden geregeld bij bijzondere overeenkomst 
tussen de betrokken Mogendheden, welke in geen geval vertra­ 
ging in de uitreiking: van zendingen tot hulpverlening aan tic krij)!s­ 
J.!Cvangenen mag veroorzaken. Zendingen van levensmiddelen of 
kleding mogen geen boeken bevatten: geneeskundig-~• benodigd­
heden zullen in het algemeen in collectieve pakketten worden ver­ 
zonden. 



- 53 --
Article 73.

A défaut d'accords spéciaux entre les Puissances intéressées sur 
les modalités relatives à la réception ainsi qu'a la distributlon des 
envois de secours collectifs, le règlement concernant les secours 
collectifs annexé à lil présente Convention sera appliquè.

Les accords spéciaux prévus ci-dessus ne pourront en aucun cas 
restreindre le droit des hommes de confiance de prendre possession 
des envois de secours collectifs destinés aux prisonniers de guerre, 
de procéder it leur distribution et d'en disposer. dans l'intérêt des 
prisonniers. 

Ces accords ne pourront pas I10I1 · plus restreindre le doit 
qu'auront les représentants de la Puissance protectrice, du Comité 
international de la Croix-Rouge ou de tout autre organisme venant 
en aide aux prisonniers qui serait chargé <le transmettre ces envois 
collcrtiis, d'en contrôler la distribution it leurs destinataires. 

Article 74.
Tous les envois de secours destinés aux prisonniers de ~uemi 

seront exempts (ie tous droits d'entrée, de douane et autres. 
La correspondance, les envois de secours et les envois autorisés 

d'argent adressés aux prisonniers de guerre ou expédiés par eux,
par voie postale, soit directement, suit par l'entremise des Bureaux 
de renscicnemcnrs prévus à ·l'artide 122 et de t'Agence centrale 
des prisonniers de guerre prévue il l'article 123, seront exonérés 
de toutes taxes postales, aussi bien dans les. pays d'origine et de 
destination que dans les pays intermédiaires. 

Les frais de transport des envois de secours destinés aux prison­ 
niers de guerre, qui, en raison de leurs poids ou pour tout autre 
motif, ne peuvent pas leur être transmis par voie postale, seront 
á la charge de la Puissance détentrice dans tous les territoires pla­ 
cés sous son contrôle, Les autres Puissances parties il la Convention 
supporteront les frais de transport dans leurs territoires respectifs. 

En l'absence d'accords spéciaux entre les Puissances intéressées, 
les frais résultant d11 transport de ces envois, qui ne scmicnt pas 
couverts par les franchises prévues ci-dessus, seront á la charge 
de l'expéditeur.

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de réduire autant 
que possible les taxes télègraphiqucs pour les télégrammes expédiés
par les prisonniers de guerre 011 qui leur sont adressés. 

Article 75.
A11 ms oit les opérations militaires empêcheraient les Puissances 

intéressées de remplir l'obligation qui leur incombe d'assurer le 
transport des envois prévus aux articles 70, 71, 72 et 77, les Puis­ 
sances protectrices intéressées, Ic Comité international de la Croix­ 
Rouge ou tout autre organisme agréé par les Parties au conflit, 
pourront entreprendre d'assurer le transport de ces envois avec 
les moyens adéquats (wagons, camions, bateaux ou avions, etc.).
A cet effet, les Hautes Parties contractantes s'efforceront de leur 
procurer ces moyens de transport et d'en autoriser 1;1 circulation, 
notamment en accordant les sauf-conduits nécessaires .. 

Ces moyens de transport pourront l'ire également utilisés pour 
acheminer : · 

a) la correspondance, les listes et les rapports échangés entre 
!'Agence centrale de renseignements prévue á l'article 12:l et 
les Bureaux nationaux prévus à l'article 122;

/J) la correspondance et les rapports concernant les prisonniers 
de guerre que les Puissances protectrices, le Comité inter­ 
national de la Croix-Rouge ou tout autre organisme venant 
en aide aux prisonniers échangent soit avec leurs propres 
délégués, soit avec les Parties au conflit. 

Les présentes dispositions ne restreignent en rien Ic droit de toute 
Partie au conflit d'organiser, si elle le prl'fèrc, d'antres transports 
cl de délivrer des sauf-conduits aux conditions qui pourront être 
convenues. 

En l'absence d'accords spéciaux, les frais occasionnés par l'emploi 
de ces moyens de transport seront supportés proportionnellement 
par les Parties au conflit dont les ressortissants bénéficient Je ces
services. 

Article 76.
Ln censure de la correspondance adressée aux prisonniers de 

guem: ou expédiée par eux devra être faite dans le plus brei d1ilai 
possible. Elle ne pourra être effectuée que par les Etats expéditeur 
et destinataire, et une seule fois par chacun d'eux. 

Le contrôle des envois destinés aux prisonniers de gucrn: ne 
rlevrn pas s'effectuer tians des conditions telles qu'il compromette
!a conservation des denrées qu'ils contiennent et il se km, a moins
qu'il ne s'agh,sc d'un écrit 011 d'un imprimé, en présence du dc~ti­ 
nataire ou d'1111 camarade dC1111ent mandaté par lui. La remise des
envois individuels nu collectifs aux prisounlers ne pourra l'ire retar­ 
dfr sous prétexte de difficultés de censure. 

Artikel 73. 
13îj gebreke van bijzondere overeenkomsten tussen de betrokken 

Mogendheden over tie wijze van ontvangst en verdeling van rol­ 
lectieve zendingen tot hulpverlening, zal het reglement betreffende 
collectieve zendingen, hetwelk als bijlage aan dit Verdrag is gehecht, 
van toepassing zijn.

Bovenbedoelde bijzondere overeenkomsten mogen in geen gev.11 
het recht van de vertrouwensman beperken om bezit te nemen van 
de voor krijgsgevar1gene11 bestemde collectieve zendingen tul hulp­ 
verlening, over te gaan tot de verdeling daarvan en daarover te 
beschikken in het belang van de gevangenen. 

Deze overeenkomsten mogen evenmin liet recht beperken van de 
vertegenwoordigers van de "beschermende Mogemli1cid, het luter­ 
nationaal Comité van het Rode-Kruis of enige andere ,:;1 ~a:;fsalie 
tol hulpverlening aan krijgsgevan!-{enen, belast met hei verzenden 
van deze collectieve zendingen, om toe te zieu op de vcrllding 
daarvan onder. de geadresseerden. 

A rtikel 7,1, 
Alle zendingen tot hulpverlening aan krijgsge\'a11gencn zullen 

vrijgesteld zijn van invoerrechten, accijnzen en andere rechten. 
Correspondentie, zendingen tot hulpverlening en toejrestane gdd­ 

zendingen, gericht aan of verzonden door krijgsi:c\'a11r,enc11, per 
post, hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van de lnfunnatie­ 
bureaux, bedoeld in artikel 122, en van het Centraal Bureau voor 
Krijgsgevangenen, bedoeld in artikel 123, zullen vrijgesteld zijn van 
port, zowel in het land van herkomst en dat van bestemming, als in 
de landen van doorvoer. 

De vervoerkosten van zendingen tot hulpverlenlng mm krijgs­ 
gevangenen, welke, ten gevolge van haar gewicht of om enige 
andere reden, hun niet per post kunnen worden toegezonden, wllcn 
ten laste komen van de gevangenhoudende Aloge11dheid in ;,lie 
gebieden welke zich onder haar gezag bevinden. De u\'crigc 
Mogendheden <lie partij zijn bij het Verdrag, zullen de vervoer­ 
kosten in haar onderscheiden gebieden dragen. 

13ij gebreke van bijzondere overeenkomsten tussen de betrokken 
Mogendheden, zullen de uit het vervoer van Lieze zcndingen voort­ 
vloeiende kosten welke niet worden gedekt door bovenhcdoelde 
vrijstellingen, ten laste van de afzender komen. 

De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen cr zoveel mogelijk naar 
streven d~ tarieven, berekend voor telegrammen welke door krijgs­ 
gevangenen verzonden of aan hen gericht worden, te verlagen. 

Artikel 75.
Ingeval militaire operaties de betrokken Mogendheden zouden 

beletten de op haar rustende verplichting na te komen 0111 het ver­ 
voer van de zeudingcu, bedoeld in de artikelen 70, ïl, 72 en Tl, te 
verzorgen, mogen de betrokken beschermende Mogcmlhetlen, het 
Internationale Comité van hel Rode-Kruis of enige andere organi­ 
satie welke daarvoor toestemming van de Partijen bi,i het cnnflirt 
heeft ontvangen, trachten hel vervoer van deze zendingen Ic doen 
plaats vinden met passende middelen (spoorwegwagons, vracht­ 
auto's, vaartuigen of 1•Fcgmige11, enz.}. De !loge Verdragsluitende 
Partijen zullen trachten hun tot dat doel deze vervoermiddelen Ic 
verschaffen en het verkeer cr van toc te staan, in t;i•t bijzonder 
door het verstrekken van de noodzakelijke vrijgeleiden. 

Deze vervoermiddelen mogen eveneens worden gebruikt om te 
vervoeren : 

a) de correspondentie, lijsten en rapporten, uitg,:wisseld tussen 
het Centraal lnformatlchureau, bedoeld in artikel 12], en ,k
Nationale Bureaux, bedoeld in artikel 122;

b) de correspondentie en rapporten betreffende krij~sgcvanf!encn, 
welke de beschermende Mo;tcmlhct.len, liet lntcruationate 
Comité van het Rode-Kruis of enige andere organisatie tot 
hulpverlening aan de krijgsgevangenen, uitwisselen hetzij met 
hun eigen gcdclcgccnlen, hetzij met de Partijen bij het conllict.

Deze bepalingen beperken in genen dele het recht vau iedere 
Partij hij het conflict om, indien zij zulks verkiest, het vervoer op
andere wijze te organiseren en vrijgeleiden te verstrekken op <>VH­ 
een te komen voorwaarden. 

. Bij gebreke van hiizonderc overeenkomsten, zullen de kosten, ver­ 
oorzaakt door het gebruik v,1I1 deze vervoermiddelen. naar even­
redigheid worden gedragen door de Partijen bij het conllict, wier 
onderdanen daarvan profijt trekken. 

J\ rtikel 76. 
De censuur van aan krijg-sgcvangcncn gerichte of door hen ver­ 

zonden cnrrespondcntie moet zo snel mogelijk g-eschicdcn. Deze
mag slechts worden uitgevoerd door de Staat van verzeudinp en 
van bestemming en slechts éénmaal door ieder van hen. 

Het onderzoek van voor krijgs!,!evangenl'n bestemde zrmlingen 
mag niet op zodanige wijze !!CSchiedcn, dat de daarin 11:inwczigc 
levensmiddelen aan bederf worden blootucsreul en zal, behoudens 
in geval vM1 geschreven ol gedrukte stukken, worden uitgevo!'rd 
\11 ictrcnwoordiglteid van de 1,:e:1dr~sl';<:erile of van een door hem 
gevolrnad1tigd 111edc-krijgs_r;:cva11g-enc. De uitreiking van persoon­ 
lijke ol collectieve zcmlin.~c11 aan krijgsgevangenen ma)! niet worden 
vertraagd onder voorwendsel van moeilijkheden bij de censuur. 
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Toute interdiction de correspondance édictée par les Parties au leder verbod om te corresponderen, door de Pal'fijen bij het 
conllit, pour des raisons militaires ou politiques, ne. pourra être que .

1 

conflict om militaire of politick.e re. denen uitgevaardigd, mag slechts 
temporaire et d'une Jurée aussi brève que possible. van tijdelijke aard en van zo kort mogelijke duur zijn. 

Article 77. Artikel 77.
Les Puissances détentrices assureront toutes facilités pour la 

transmission, par l'entremise de la Puissance protectrice ou de
l'i\gcnœ centrale des prisonniers tic guerre prévue à l'article 123,
des actes, pièces et documents, destinés aux prisonniers de guerre 
011 qui émanent d'eux, en particulier des procurations ou lies testa­ 
ments. 

Dans tous les cas, les Puissances détentrices faciliteront aux 
prisonniers de guerre l'établissement _de ces documents: elles les 
autoriseront en particulier à consulter un juriste et prendront les 
mesures nécessaires pour faire attester l'authenticité de leur signa- 
ture. · 

SECTION Vl. - RAPPORTS DES PRISONNIERS DE GUERRE 
AVEC LES AUTORITÉS.

Cfti1P111œ I"'. --- Plaintes des prisonniers de guerre 
1'11 raison d11 régime de la captivité. 

Article 78.
Les prisonniers de guerre auront le droit de présenter aux auto­ 

rites militaires au pouvoir desquelles ils se trouvent des requêtes 
concernant Ic régime de captivité auquel ils sont soumis. 

Ils auront i-g,ilcmcnt, sans restriction, Ic droit de s'adresser soit 
par l'entremise de l'homme de confiance, soit directement s'ils l'estl­ 
ruent nécessaire, aux représentants des Puissances protectrices, 
pour leur indiquer les points sur lesquels ils auraient des plaintes 
á tormuler à l'égard du régime de la captivité. 

Ces requêtes et plaintes ne seront· pas limitées ni considérées 
connue faisant partie du contingent de correspondance mentionné 
it l'article 71. Elles devront être transmises d'urgente. Elles ne 
pourront donner lieu à aucune p1111itio11, même si elles sont rccon­
nues I10I1 fondées. 

Les hommes de confiance pourront envoyer mix représentants 
tics Puissances protectrices des rapports périodiques sur la situa­ 
tion dans les camps et les besoins des prisonniers de guerre. 

Ctt,\PITRE ll. - Représentants des prisonniers de guerre. 
Article 79.

Dans tous les lieux où se trouvent des prisonniers de guerre, à 
l'exception de ceux où se trouvent des officiers, les prisonniers 
éliront librement et an scrutin secret, tous les six mois, et de même 
en cas de vacance, des hommes de confiance chargés de les repré­ 
senter auprès des autorités militaires, des Puissances protectrices, 
du Comité international de la Croix-Rouge et de tout autre orga­ 
nisme qui leur viendrait en aide. Ces hommes de confiance seront 
rééligibles. 
Dans les camps d'officiers et assimilés ou dans les camps mixtes, 

l'officier prisonnier de 'guerre le plus ancien dans le grade le 
plus élevé sera reconnu comme l'homme de confiance. Dans les 
camps d'officiers, il sera assisté d'un ou de plusieurs conseillers 
choisis par les officiers; dans les camps mixtes, ses assistants 
seront choisis parmi les prisonniers de guerre autres que les 
officiers et élus par eux. 

Dans les camps de travail pour prisonniers de guerre, des 
officiers prisonniers de guerre de même nationalité seront placés 
afin de remplir les fonctions administratives du camp incombant 
aux prisonniers de guerre. En outre, ces officiers pourront être 
élus aux postes d'hommes de confiance conformément aux dispo­ 
sitions du premier alinéa du présent article. Dans ce cas, les assis­ 
tants de l'homme de confiance seront choisis parmi les prisonniers 
de g-uerre autres que des officiers. 
Tout homme de confiance élu devra être agréé par la Puissance 

détentrice avant de pouvoir entrer en fonction. Si la Puissance 
détentrice refuse d'agréer un prisonnier de guerre élu par ses 
compagnons de captivité, elle devra donner à la Puissance protec­ 
trice les raisons de son refus. 

Dans tous les cas, l'homme de confiance sera de même nationalité, 
langue et coutumes que les prisonniers de guerre qu'il représente. 
Ains', les prisonniers de guerre répartis dans des sections diffé­ 
rentes d'un camp scion leur nationalité, langue ou coutumes, auront, 
pour chaque section, leur propre homme de confiance, conter­ 
meurent aux dispositions des alinèas précédents. 

Article 80.
Les hommes de confiance devront contribuer au bien-être 

physique, moral et intellectuel des prisonniers de guerre. 
En particulier, si les prisonniers décidaient d'organiser entre 

eux un système d'assistance mutuelle, cette organisation serait 
de 1~ compétence des hommes de confiance, indépendamment des 
tâches $p(·ci;des qui leur sont confiées par d'autres dispositions de 
la présente Convention. 

De gevangenhoudende Mogendheden zullen alle faciliteiten ver­ 
lenen voor de verzending, door tussenkomst van de beschermende 
Mogendheid of van het Centraal Bureau voor Krijgsgevangenen, 
bedoeld in artikel 123, van akten, stukken en documenten, bestemd 
voor krijgsgevangenen of door hen verzonden, in het bijzonder 
van volmachten of testamenten. 

ln alle gevallen zullen de gevangenhoudende Mogendheden voor 
de krijgsgevangenen het opstellen van deze documenten vergemak­ 
kelijken; zij zullen hun in het bijzonder toestaan een rechtsgeleerde 
te raadplegen en de nodige maatregelen nemen om hun handteke­ 
ning te doen legaliseren. 

AFDELING Vl. - BETR!ôKKINGEN TUSSEN KRIJGSOEVANOI\NEN 
EN DE AtrrORITEITEN.

HOOFDSTUK 1. - Klachten van krijgsgevangenen 
over hel regiem van de gevangenschap. 

Artikel 78. 
Krijgsgevangenen hebben het recht bij de militaire autoriteiten 

in wier macht zij zich bevinden, verzoeken in te dienen met betrek­ 
king tot het regiem van de gevangenschap, waaraan zij zijn onder­ 
worpen. 

Evenzo hebben zij ·onbeperkt het recht, hetzij door tussenkomst 
van hun vertrouwensman, hetzij rechtstreeks, indien zij zulks nood­ 
zakelijk achten, zich te wenden tot de vertegenwoordigers van de 
beschermende Mogendheden, om hun aandacht te vestigen op de 
punten waarover zij zich mochten hebben te beklagen met betrek­ 
king tot hel regiem der gevangenschap. 

Deze verzoeken en klachten mogen niet worden beperkt, noch 
worden geacht deel uit te maken van het aantal brieven en brief­ 
kaarten, bedoeld in artikel 71. Zij moeten met spoed worden door­ 
gezonden. Zij mogen geen aanleiding geven tot enigerlei bestraf­ 
fing, zelfs niet indien zij als ongegrond worden aangemerkt. 

De vertrouwensmannen kunnen aan de vertegenwoordigers van 
de beschermende Mogendheden periodieke rapporten over de toe­ 
stand in de kampen en de behoeften van de krijgsgevangen zenden. 

HooroSTUK Il. -- Vertegenwoordigers van de krijgsgevangenen. 
Artikel 79.

Op alle plaatsen waar zich krijgsgevangenen bevinden, met uit­ 
zondering van die waar zich officieren bevinden, zullen de gevan­ 
genen iedere zes maanden, en voorts in geval van een vacature, 
bij vrije en geheime stemming vertrouwensmannen kiezen, die tot 
taak zullen hebben hen te vertegenwoordigen bij de militaire auto­ 
riteiten, de beschermende Mogendheden, het Internationale Comité 
van het Rode-Kruis en iedere andere organisatie tot hulpverlening 
aan de krijgsgevangenen. Deze vertrouwensmannen zijn herkiesbaar. 
ln kampen van officieren en met hen gelijkgestelden of in 

gemengde kampen, zal de oudste krijgsgevangen. officier in de 
hoogste rang als vertrouwensman worden erkend. ln de officiers­ 
kampen zal 'hij worden bijgestaan door één of meer door de offi­ 
cieren gekozen raadslieden; in de gemengde kampen zullen zijn 
medewerkers worden uitgezocht onder de krijgsgevangenen die 
geen officier zijn, en door dezen worden gekozen. 
ln werkkampen voor krijgsgevangenen zullen krijgsgevangen 

officieren van dezelfde nationaliteit worden geplaatst, om de kamp­ 
administratie te voeren, waarvoor de krijgsgevangenen verant­ 
woordelijk zijn. Bovendien kunnen deze officieren tot vertrouwens­ 
man worden gekozen overeenkomstig de bepalingen van het 
eerste lid van dit artikel. ln dat geval zullen de medewerkers van 
de vertrouwensman worden gekozen uit de krijgsgevangenen die 
geen officier zijn. 

iedere gekozen vertrouwensman moet door de gevangenhoudende 
Mogendheid worden aanvaard vóór hij zijn functie kan uitoefenen. 
Indien de gevangenhoudende Mogendheid weigert een krijgs­ 
gevangene die door zijn mede-gevangenen is gekozen, te aanvaar­ 
den, moet zij de redenen voor haar weigering aan de beschermende 
Mogendheid mededelen. 
ln alle gevallen moet de vertrouwensman dezelfde nationaliteit, 

taal en gewoonten hebben als de krijgsgevangenen die hij ver­ 
tegenwoordigt. De krijgsgevangenen die naar hun nationaliteit, 
taal of gewoonten in verschillende afdelingen van een kamp zijn 
ingedeeld, zullen derhalve voor iedere afdeling hun eigen ver­ 
trouwensman hebben, overeenkomstig de bepalingen van de 
voorgaande leden. 

Artikel 80.
Vertrouwensmannen moeten het lichamelijk, moreel en geestelijk 

welzijn der krijgsgevangenen bevorderen. 
ln het bijzonder ingeval de gevangenen mochten besluiten in 

hun midden een systeem van onderlinge bijstand le organiseren, 
zal deze organisatie tot de bevoegdheid van de vertrouwensman 
behoren, naast de bijzondere werkzaamheden waarmede hij inge­ 
volge andere bepalingen van dit Verdrag is belast. 
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tes hommes de confiance rie seront pas responsables, du seul , Vertrouwensmannen
fait de leurs fonctions, des infractions commises par les prisonniers , verantwoordelijk voor
de guerre. 1 

Article 81. 1 Artikel 81.
l.1.'S hommes de confiance ne seront astreints à aucun autre .1 Vertrouwensmannen mogen niet tot enige andere arbeid worden

tra\'ail, si l'accomplissement de leur fonction devait en être rendue ! verplicht, indien de uitoefening van hun functie daardoor zou
plus difficile. 1 worden bemoeilijkt.

Les hommes de confiance pourront désigner parmi les prisonniers . Vertrouwensmannen kunnen onder de - gevangenen de mede-
les assistants qui leur sont nécessaires. Toutes facilités matérielles l werkers aanwijzen, die zij nodig mochten hebben. Alle nodige
leur seront accordées et notamment certaines libertés de mouvement I faciliteiten zullen hun worden verleend, in het bijzonder een zekere
nécessaires à l'accomplissement de leurs tâches (visites de déta- 'I mate van bewegingsvrijheid, vereist voor de vervulling van hun
chemcnts de travail, réception des envois de secours, etc.). taak (bezoeken aan werkgroepen, het .in ontvangst nemen van

; zendingen tot hulpverlening, enz.).
Les hommes de confiance seront autorisés à visiter les locaux I Vertrouwensmannen zijn gerechtigd de lokaliteiten waarin krijgs-

"ù sont internés les prisonniers de g-ucrn: et ceux-ci auront Ic gevangenen zijn geïnterneerd, te bezoeken: iedere krijgsgevangene
droit de consulter librement leur homme de confiance. heeft het recht zijn vertrouwensman vrijelijk te raadplegen.

Toutes facililés seront également accordées aux · hommes de Evenzo zullen alle faciliteiten worden verleend aan de ver-
confiance pour leur correspondance postale et télégraphique avec trouwensmannen voor hun correspondentie per post en telegraaf met
les autorités détentrices, avec les Puissances protectrices, le de gevangenhoudende áutoriteiten, de beschermende Mogendheden,
Comité international de la Croix-Rouge et leurs délégués, avec I het Internationaal Comité van het Rode-Kruis en hun gedelegeerden,
les Commissions médicales mixtes, ainsi qu'avec les organismes I met de gemengde geneeskundige Commissies, alsmede met de
ttni viendraient en aide aux prisonniers de guerre. Les hommes I organisaties tot hulpverlening aan krijgsgevangenen. Vertrouwens­
de confiance des détachements de travail jouiront des mêmes mannen van werkgroepen zullen dezelfde faciliteiten genieten voor
facilités pour leur correspondance avec l'homme de confiance du hun correspondentie met de vertrouwensman van het hoofdkamp.
camp principal. Ces correspondances ne seront pas limitées ni Deze correspondentie mag niet worden beperkt, noch worden
considérées comme faisant partie du contingent mentionné à beschouwd als een deel van het in artikel 71 genoemd aantal
l'article 71. brieven en briefkaarten. •

Aucun homme de confiance ne pourra être transféré sans que Geen vertrouwensman mag worden overgeplaatst zonder dat
le temps raisonnablement nécessaire lui ait été laissé pour mettre hem een redelijke tijd is gelaten zijn opvolger op de hoogte te
son successeur au courant des affaires en cours. stellen van de lopende .zaken. .

En cas de destitution, les motifs de cette décision seront corn- In geval van ontheffing zullen de redenen daarvoor aan de
muniquès it la Puissance protectrice. beschermende Mogendheid worden medegedeeld.

CIIM'lTlfü Ill. - Sanctions pénates et disclptinaircs. HOOFDSTUK Ill. -- Straf rechtelijke en krijgsiuchietijke sancties. 
/. Dispositions génèrales. I. Algemene bepalingen.

Article 82. Artikel 82.

zijn, enkel uit hoofde van hun functie, niet
vergrijpen, begaan door krijgsgevangenen.

Les prisonniers de guerre seront soumis aux lois.. règlements
e1 ordres ~énéraux en vigueur dans les forces armées de la Puis­
sance détentrice. Celle-ci sera autorisée à prendre des mesures
judiciaires ou disciplinaires à l'égard de tout prisonnier de guerre
ayant copunis une infaction à ces lois, règlements ou ordres géné­
raux. Cependant, aucune poursuite ou sanction contraires aux
dispositions du présent chapitre ne seront autorisées.

Krijgsgevangenen zullen onderworpen zijn aan de bij de gewa­
pende macht van de gevangenhoudende Mogendheid van kracht
zijnde wetten, reglementen en orders; de gevangenhoudende
Mogendheid is gerechtigd strafrechtelijke of krijgstuchtelijke maat­
regelen te nemen tegen een krijgsge.vangene die deze wetten,
reglementen of orders heeft overtreden. Evenwel is geen ver­
volging of bestraffing in strijd met de bepalingen van dit hoofdstuk
geoorloofd.

Si des lois, règlements 011 ordres généraux de la Puissance I Indien een wet, reglement of order van de gevangenhoudende
détentrice déclarent punissables des actes commis par un prisonnier Mogendheid handelingen, begaan door eert krijgsgevangene, straf­
de guerre alors que ses actes ne le sont pas quand ils sont commis baar stelt, terwijl deze feiten niet strafbaar zijn wanneer zij worden
par un membre des forces armées de la Puissance détentrice, ils

1
. begaan door een lid van de gewapende macht van de gevangen­

ne pourront comporter que des sanctions disciplinaires. houdende Mogendheid, mogen zodanige handelingen slechts krijgs-

1 

tuchtelijke straffen ten gevolge hebben.
Article 83. Artikel 83.

Lorsqu'il s'agira de savoir si une infraction commise par un De gevangenhoudende Mogendheid zal zorg dragen, dat de
prisonnier de f!ucrre doit être punie disciplinairement ou judi- , bevoegde autoriteiten de grootste lankmoedigheid betrachten bij
ciaircment, la Puissance détentrice veillera â ce que les autorités haar beslissing of een vergrjip waarvan een krijgsgevangene wordt
compétentes usent de la plus grande indulgence dans l'appréciation verdacht, strafrechtelijk of krijgstuchtelijk moet worden afgedaan
de la question et recourent à des mesures disciplinaires plutôt I en dat zij, waar mogelijk, eerder krligstucbtelijke dan strafrechte­
qu'il des poursuites judiciaires, chaque fois que cela sera possible. lijke maatregelen nemen.

Article 84.
Seuls les tribunaux militaires pourront juger un prisonnier de

guerre, it moins que la législation de la Puissance détentrice
n'autorise expressément des tribunaux civils à juger un membre
tics forces armées de celle Puissance pour la même infraction
,111e celle pour laquelle le prisonnier de guerre est poursuivi.

En aucun cas, un prisonnier de guerre ne sera traduit devant
quelque tribunal que ce soit qui n'offrirait pas les garanties
essentielles d'indépendance et d'impartialité généralement reconnues
d. 1:11 particulier, dont la procédure ne lui assurerait pas les droits
et moyens de la défense prévus â l'article 105.

Artikel 84.
Een krijgsgevangene zal uitsluitend door een militair gerecht

worden berecht; tenzij de bestaande wetten van de gevangenhou­
dende Mogendheid uitdrukkelijk aan de burgerlijke rechter de
bevoegdheid verlenen een lid van de gewapende macht van de
gevangenhoudende Mogendheid te berechten voor hetzelfde vergrijp
als waarvoor de krijgsgevangene wordt vervolgd.

ln geen geval mag een krijgsgevangene worden berecht door
enig gerecht dat niet de essentiële waarborgen van onafhankelijk­
heid en onpartijdigheid biedt, welke algemeen worden erkend, en,
in hel bijzonder, in zijn procedure aan de verdachte niet de rechten
en middelen van verdediging waarborgt, welke zijn voorzien in
artikel 105.

Article ll5. Artikel 85.
Les prisonniers de guerre poursuivts en vertu de la législation Krijgsgevangenen die worden vervolgd op grond van de wetten

tk la Puissance détentrice pour des actes qu'ils ont commis avant van de gevangenhoudende Mogendheid voor handelingen, begaan
d'avoir été faits prisonniers resteront, même s'ils sont condamnés, vóór hun gevangenneming, blijven, zelfs indien zij zijn veroordeeld
au benefice de la présente Convention. onder de bescherming van dit Verdrag. •

Article 86. Artikel 86.
Un prisonnier de guerre ne pourra être puni qu'une seule fois Een krijgsgevangene mag slechts éénmaal worden gestraft voor

c,: raison du même fait 011 du même chef d'accusation. hetzelfde feit of op dezelfde telastlegging.
Article 87. Artikel 87.

1.,$ prisonniers de guerre ne pourront être frappés par !es I Krijgsgevangenen mogen door de milltalre autoriteiten en gerech-
nutorités militaires et les tribunaux de la Puissance dètentrice ten van de gevangenhoudende Mogendheid niet worden veroordeeld
d'~,ulrc:; peines que celles qui sont prévues pour les. mêmes faits

I 
tot andere straffen dan d_ic welke voor leden vari. cte gewapende

a l (·.l!anl tirs membres des forces armées de celte Puissance. I macht van deze Mogendheid z1Jn gesteld wanneer ZIJ dezelfde feiten
· hebben begaan.

1 
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Pour fixer la peine, les tribunaux ou autorités de la Puissance Bij het bepalen van de straf moelen de gerechten of autoriteiten
détentrice prendront en considération, dans la plus large mesure van de gevangenhoudende Mogen<lheid, in zo ruim mogelijke mate,
possible, Ic fail que Ic prévenu n'étant pas un ressortissant de rekening houden met het feit, dat de verdachte, geen onderdaan
la Puissance détentrice n'est lié â. elle par aucun devoir de fidélité zijnde van de gevangenhoudende Mogêndhcid, niet door enige plicht
et qu'il se trouve en son pouvoir â la suite de circonstances indè- 1 van trouw jegens haar is gebonden en dat hij zich in haar macht
pendantes de sa propre volonté. Ils auront la faculté d'atténuer : bevindt door omstandigheden onafhankelijk van zijn eigen wil. De
librement la peine prévue pour l'infraction reprochée au prisonnier genoemde gerechten en autoriteiten zijn vrij om de straf, gesteld
et ne seront pas tenus, ä cet effet, <l'appliquer le minimum de op hel vergrijp waarvan de krijgsgevangene wordt beschuldigd, te
cette peine. verminderen . en zijn derhalve niet gehouden de voorgeschreven

minimum-straf op te leggen.
Sont interdites toute peine collective pour des actes individuels, Collectieve bestraffing wegens individuêle handelingen, lijfstraf-

teute peine corporelle, toute incarcération dans des locaux non Ien, opsluiting in lokaliteiten zonder daglicht en, in het algemeen,
éclairés par la lumière du jour et, d'une manière générale, toute . iedere vorm van marteling of wreedheid zijn verboden.
forme quelconque de torture ou de cruauté. ! Geen krijgsgevangene mag door de gevangenhoudende Mogend-

1J1: plus, aucun prisonnier de guerre ne pourra. être privé de i heid van zijn rang worden berooid of worden verhinderd zijn onder-
son ~rade par la Puissance détentrice, ni empêché d'en porter les I scheidingstekenen te dragen. ·
insii.:nes.

Article SS.
A grade équivalent, les officiers, sous-officiers ou soldats

prisonniers de guerre, subissant une peine tlisciplinairc ou judiciaire,
ne seront pas soumis ä un traitement plus sévère que celui prévu,
en cc qui concerne la même peine, pour les membres des forces
armées de la Puissance détentrice.

Les prisonnières tie guerre ne seront · pas condamnées à une
peine plus sévère, ou, pendant qu'elles subissent leur peine, traitées
plus sévèrement que les femmes appartenant aux forces armées
de l.i Puissance détentrice punies pour une infraction analogue.

En aucun cas, les prisonnières de guerre ne pourront être con­
d;111111ées à une peirie plus sévère, ou, pendant qu'elles subissent
leur peine, traitées plus sévèrement qu'un homme membre des
forces armées de la Puissance détentrice, puni pour une infraction
analogue.

1.cs prisonniers de guerre rie pourront, après avoir subi des
peines disciplinaires ou [udiciaires qui leur auront été infligées,
être traités différemment des antres prisonniers.

Il. Krijgstuchtelijke sancties. 
Artikel 89.

De krijgstuchtelijke straffen welke op krijgsgevangenen mogen
worden toegepast, zijn :

1. een boete van ten hoogste 50 % van het voorschot op de
bezoldiging Cil van de werkvergoeding, bedoeld in de arti­
kelen 60 en 62, gedurende een tijdvak van niet meer dan dertig 
dagen; 

2. intrekking van voorrechten welke boven de in dit Verdrag
voorgeschreven behandeling zijn verleend;

3. corvéediensten lot ten hoogste twee uur per dag;
4. arrest. 
De onder 3 genoemde straf mag niet op officieren worden toe­

gepast.
ln geen geval mogen krijgstuchtelijke straffen onmenselijk, ruw

of gevaarlijk voor de gezondheid van de krijgsgevangenen zijn.
Artikel 90.

De duur van één enkele straf mag in geen geval dertig dagen
overschrijden. De gehele tijd in voorlopig arrest doorgebracht, in
afwachting van het verhoor inzake een krijgstuchtelijk vergrijp of
van het opleggen van een krijgstuchtelijke straf, zal op de aan een
krijgsgevangene opgelegde straf in min~ering worden gebracht.

Met maximum van dertig dagen, als hierboven voorgeschreven,
nrng niet worden overschreden, zelfs niet indien een krijgsgevangene
zich op het ogenblik dat hij wordt gestraft, voor meer dan één ver­
grijp mocht hebben te verantwoorden, onverschillig of deze feiten
al dan niet met elkander in verband staan.

Il ne s'écoulera pas pins d'un mois entre la décision disciplinaire I Tussen het aanzeggen van een krijgstuchtelijke slra.f en de tenuit-
et son exécution. voerlcgging daarvan mag niet meer dan één maand verlopen.

,'\u cas où un prisonnier de guerre serait frappé d'une nouvelle I Wanneer aan een krijgsgevangene een nieuwe krijgstuchtelijke
peine disciplinaire, un délai <le trois jours au moins séparera I straf wordt opgelegd, zal tussen de tenuitvoerlegging van deze twee
l'exécution de chacune des peines, dès que la durée de l'une d'elles I straffen een termijn van ten minste drie dagen verlopen, indien de
sera de dix jours ou plus. duur van één dezer straffen tien dagen of meer bedraagt.

Article 01. Artikel 91. .
L'évasion d'un prisonnier de guerre sera considérée comme I De ontvluchting van een krijgsgevangene zal als geslaagd worden

réussie lorsque : beschouwd wanneer : .
1. il aura rejoint les lorres armées de la Puissance dont il dépend 1 1. hij zich bij de. gewapende macht van de Mogendheid tot welke

ou celles d'une Puissance alliée; 1 hij behoort, of bij die van een bondgenoot heeft gevoegd;
2. il ;111ra quitté le territoire placé sous Ic pouvoir de la Puissance 2. hij het grondgebied dat onder de macht staat van tic gcvan-

détentrice ou d'une Puissance alliée à celle-ci; genhoudendc Mogendheid of van een bondgenoot van deze
Mogenclheid, heeft verlaten;

3. hij zich aan boord van een schip heeft begeven, dat de vlag
voert van de Mogendheid tot welke hij behoort, of van een
hondgrnoot en hetwelk zich in de territoriale wateren van de
gevangenhoudende Mogcndhcitl bevindt, mits dit schip niet
onder het gezag van laatstgenoemde Mogendheid staal.

Il. Sanctions disciplinaires.
Article 89.

Les peines disciplinaires applicables aux prisonniers de guerre
seront ;

1. l'amende jusqu'à concurrence de 50 pour cent de l'avance
de solde et de l'indemnité de travail prévues aux articles 60
et 62, et cela, pendant une période qui n'excédera pas trente
jours;

2, la suppression d'avantages accordés en sus du traitement
prévu par la présente Convention;

3. les corvées n'excédant pas deux heures par jour;
-1. les arrêts.
Toutefois, la peine visce sous chiffre 3 ne pourra pas être

nppliquée aux officiers.
En aucun cas, les peines disciplinaires ne seront inhumaines,

brutales ou dangereuses pour la santé des prisonniers de guerre.
Article 90.

La durèc d'une même punition ne dépassera jamais trente
jours. En ms de faute disciplinaire les périodes de détention
préventive subies avant I'audieuce ou Ic prononcé de la peine
seront déduites de la peine prononcée.

l.c maximum de trente jours prévu ci-dessus ne pourra pas
ètre dépassé, même si un prisonnier de guerre avait à répondre
disciplinairement de plusieurs faits au moment où il est statué
ä son ég-ard, que ces faits soient connexes ou non.

Artikel 88. 
Krijgsgevangen olllcleren, onderofficieren en manschappen, die

een krijgstuchtelijke or gerechtelijke straf ondergaan, mogen niet
aan ·een strengere behandeling worden onderworpen dan die welke
bij dezelfde straffen voor leden van de gewapende macht van de
gevangenhoudende Mogendheid van overeenkomstige rang wordt
toegepast.

Vrouwelijke krijgsgevangenen mogen niet . zwaarder worden
gestraft, noch, wanneer zij een straf ondergaan, strenger worden
behandeld dan voor een soortgelijk vergrijp gestrafte vrouwelijke
leden van de gewapende macht van de gevangenhoudende Mogend­
heid.

ln geen geval mogen vrouwelijke krijgsgevangenen zwaarder
worden gestralt, noch, wanneer zij een straf ondergaan, strenger
worden behandeld dan voor een soortgelijk vergrijp gestrafte man­
nelijke leden van de gewapende macht van de gevangenhoudende
Mogendheid.

Krijgsgevangenen die een krijgstuchMijke of gerechtelijke straf
hebben ondergaan, mogen niet verschillend van de andere krijgs­
gevangenen worden behandeld.

:l. il aura rejoint 1111 navire ballant pavillon de la Puissance
dont il dépend ou d'une Puissance alliée et qui se trouverait
dans les eaux territoriales de la Puissance détentrice, à con-1
dition que cc navire ne soit pas placé sous l'autorité de cette
dernière. l 
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Les prisonniers de guerre qui, après avoir réussi leur évasion 
au sens du présent article, seraient de nouveau faits prisonniers, 
ne seront passibles d'aucune peine pour leur évasion antérieure. 

Article 92. 
Un prisonnier de guerre <111i tente de s'évader et <tui est repris 

avant d'avoir réussi son évasion, an sens de l'article UI, ne sera 
passible pour cet acte, même en cas de récidive, que d'une peine 
disciplinaire. 

Le prisonnier repris sera remis aussitôt que possible aux 
autorités militaires compétentes. 

Krijgsgevangenen wier .,.,,.,ùchting in de zin van dit artikel is 
geslaagd en die wederom ~evangcn worden genomen, zullen op 
geen enkele wijze strafbaar zijn voor hun vroegere ontvluchting. 

Artikel 92.
l::en krijgsgevangene die poogt te ontvluchten en wordt gegrepen 

voordat zijn onlvluchting is geslaagd in de zen van artikel. 91, mag 
slechts krijgstuchtelijk worden gestraU, zelfs in geval van recidive. 

Een krijgsgevangene die wederom gevangen wordt genomen, zal 
onvenvijld ter beschikking van de bevoegde militaire autoriteiten 
worden gesteld. . 

En dérogation à l'article 88, quatrième alinéa, les prisonniers I ln ahvijkinl,! van hel bepaalde in arlikel &!, vienle lid, mogen 
de guerre punis à Ia suite d'une évasion non réussie pourront krijgsgevangenen die wegens een niet-geslaagde ontvluchting wor­ 
être S?ttmis à 111i , r~gime de surveillance ~pécial, à co_mlilio~ lien gestraft, aan e~n speciale be\\:akin; worden. onderwo~pen, mits 
toutefois que ce regime n'affecte pas leur état de sanie, q11'1l I deze hun gezondheid mei ongunstig beînvloedt, III een krijgsgevan­ 
soit subi dans un camp de prisonniers de guerre et qu'il ne I grnkamp wordt toegepast en geen enkele waarborg welke dit 
comporte Ia suppression d'aucune tics garanties qui leur sont Verdrag hun biedt, teniet doet. 
accordées par la présente Convention. 

Article 93. 
L'évasion, ou la tentative d'évasion, même s'il y a récidive,

ne sera pas considérée comme une circonstance aggravante dans 
Ic cas où le prisonnier de guerre serait déféré aux tribunaux 
pour une infraction commise au cours de l'évasion 01I de la 
tentative d'évasion. 

Conformément aux stipulations de l'article 83, les infractions 
commises par Jes prisonniers de guerre dans Ic seul dessein de 
faciliter leur évasion et qui n'auront comporté aucune violence 
contre les personnes, qu'il s'agisse d'infractions contre la propriété 
publique, de vol sans dessein d'enrichissement, de l'établissement 
et de l'usage de faux papiers, de port d'habits civils, ne donneront 
lieu qu'à des peines disciplinaires. 

Les prisonniers de guerre qui auront coopéré à une évasion 
ou à une tentative d'évasion ne seront passibles de ce chef que 
d'une peine disciplinaire. 

Article 94. 
Si un prisonnier de guerre évadé est repris, notification en 

sera faite, scion les modntltés prévues à l'article 122, à la Puissance 
dont il dépend, pour autant que son évasion aura été notifiée. 

·Article 95. 
Les prisonniers de guerre prévenus de fautes disciplinaires 

ne seront pas maintenus en détention préventive ùans l'attente 
de· la décision, à moins que la même mesure ne soit applicable 
aux membres des forces armées de la Puissance dètentrjce pour 
des infractions analogues ou que les intérèts supérieurs du main­ 
tien de l'ordre et de la discipline dans le camp ne l'exigent. , 

Pour Ions les prisonniers de guerre, la détention préventive
e11 cas de fautes disciplinaires sera réduite au strict minimum et 
n'excédera pas quatorze jours. 

Les dispositions des articles 97 et 98 du présent chapitre 
s'appliqueront aux prisonniers de guerre en détention préventive 
pour fautes disciplinaires. 

Article 96. 
Les faits constituant une faute contre la discipline feront l'objet 

d'une enquête immédiate. 
Sans préjudice de la compétence des tribunaux et des autorités 

militaires supérieures, les peines disciplinaires ne pourront être 
prononcées que par un officier muni de pouvoirs disciplinaires 
en sa qualité de commandant de camp, ou par II1I officier respon­ 
sable qui le remplace ou à qui il a délégué ses pouvoirs disci­ 
plinaires. 

En aucun cas, ces pouvoirs ne pourront être délégués à III1 
prisonnier de guerre ni exercés par un prisonnier de guerre. 

Avant tout prononcé d'une peine disciplinaire, Ic prisonnier 
de guerre inculpé sera informé avec précision des faits qui lui 
sont reprochés. II sera mis à même d'expliquer sa conduite et 
de se défendre. Il sera autorisé à foire entendre des témoins et 
à recourir, si· nécessaire, aux offices d'un interprète qualifié. La 
décision sera annoncée au prisonnier de guerre et à l'homme de 
confiance. 

Le commandant du camp devra tenir un registre des peines 
disciplinaires prononcées; ce registre sera tenu à la disposition 
des représentants de la Puissance protectrice. 

Article 97. 
Les prisonniers de guerre ne seront en aucun cas transférés 

dans des établissements pénitentiaires (prisons, pénitenciers, 
bagnes, etc.) pour y subir des peines disciplinaires. 

Artikel 93.
Ontvluchting of poging daartoe zal, zelfs in geval van recidive, 

niet als ten verzwarende omstandigheid worden beschouwd indien 
d<: krijgsgevaogene wordt verwezen naar een gerecht wegens een 
tijdens deze ontvluchting of I>0gi11g daartoe gepleegd vergrijp. 

Overeenkomstig het beginsel, neergelegd in artikel 83, mogen 
vergrijpen welke door krijgsgevangenen zijn begaan uitsluitend 
met het oogmerk hun ontvluchting te vergemakkelijken en welke 
geen lichamelijke gewcld1>legi11g inhouden, zoals vergrijpen tegen 
publiek eigendom, het wegnemen van enig goed zonder het oogmerk 
zich te verrijken, het opmaken of gebruiken van valse papieren, 
het dragen \'l'ln burgerkleding, slechts krijgstuchtelijk worden 
gestraft. 

· Krijgsgevangenen die behulpzaam zijn geweest bij een ontvluch­ 
ting of poging daartoe, mogen uit dien hoofde slechts krijgstuch­ 
telijk worden gestraft 

Artikel 94. 
Indien een ontvluchte krijgsge,·angene wederom gevangen wordt 

genomen, zal de .Mogendheid tot welke hij behoort, daarvan in 
kennis worden gesteld op lie in artikel 122 omschreven wijze, voor 
zover van zijn ontvluchting kennis is gegeven. 

Artikel 95. 
Krijgsgevangenen, verdacht van een vergrijp legen clc krijgs­ 

tucht, zullen tijdens het onderzoek niet in voorlopig arrest worden 
gehouden, tenzij een lid van de gewapende macht van tie gevangen­ 
houdende Mogendheid, indien verdacht van een soortgelijk vergrijp, 
evenzo in voorlopig arrest zou worden gehouden of indien de orde 
en krijgstucht in het kami> zulks vereisen. 

De tijd welke een krij~sgcvangenc in afwachting van de afdoe­ 
ning van een krijgstuchtelijk vergrijp in voorlopig arrest door­ 
brengt, zal tot het uiterste minimum worden beperkt en de duur 
van veertien dagen niet overschrijden. 

De bepalingen van de artikel 97 en 98 van dit hoofdstuk zullen 
van toepassing zijn op krijgsgevangenen die zich in voorlopig arrest 
bevinden in afwachting van de afdoening van krijgstuchtelijke 
vergrijpen. 

Artikel 96. 
Feiten welke krijgstuchtelijke vergrijpen inhouden, zullen onmid­ 

dellijk worden onderzocht. 
Onverminderd de bevoegdheid van gerechten en hoge militaire 

autoriteiten, mag een krijgstuchtelijke straf alleen worden opgelegd 
door een officier die krijgstuchtelijke stralbevoegdheden heeft in 
zijn hoedanigheid van kampcommandant, of door een verantwoor­ 
delijk officier die hem vervangt, ol aan wie hij zijn krijgstuchtelijke 
bevoeghedcn heeft gedelegeerd. 

1 n gcc1I geval mogen deze bevoegdheden worden !-(1.'dclegcerd 
aan of worden uitgeoefend door een krijgsgevangene. 

Voordat een krijgstuchtelijke straf wordt opgelegd, moet aan de 
verdachte nauwkeurig worden medegedeeld van welke feiten hij 
wordt beschuldigd. Mem zal de gelegenheid worden gegeven uitleg 
te geven van zijn gedrag, zich te verdedigen, getuigen te doen 
horen en, 1.0 notlif!, de hulp van een bevoegd tolk in te roepen. De 
beslissing zal aan de krijgsgevangene en aan diens vertrouwens­ 
man worden aangezegd. 

De kampcommandant moet een register van opgelegde krijgs­ 
tuchtelijkc straffen aanhouden, hetwelk ter inzake moet zijn voor 
vertegenwoordigers van de beschermende Mogendheid. 

Artikel 97.
ln geen geval mogen krijgsgevangenen naar strafinrichtingen 

(huizen van bewaring, gevangenissen, tuchthuizen, inrichtingen voor 
dwangarbeid, enz.) worden overgebracht om daar krijgstuchtelijke 
straffen te ondergaan. 

Tous les locaux dans lesquels seront subies les peines disci-1 Alle lokaliteiten waarin krijgstuchtelijke straffen worden onder- 
plinaires seront conformes aux exigences de l'hygiène prévues à g-aan, moeten aan de in artikel 25 bedoelde eisen van hygii!ne 
l'article 25. Les prisouuiers de guerre punis seront mis à même beantwoorden. Een krijgsgevangen~ di_c een straf ondergaat, moet 
cle se tenir en état de propreté, selon les dispositions de l'article w. j in ile gelegenheid worde~ gesteld 1-r~h Hl een staat van zimlelijkheid 

te houden, ovcreenkomsltg de bepalingen van artikel 29. 
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Les officiers et assimilés ne seront pas détenus dans les mêmes

locaux que les sous-officiers ou hommes de troupe.
Les prisonnières de guerre subissant une peine disciplinaire

seront détenues dans des locaux distincts de ceux des hommes
et seront placées sous Ia surveillance immédiate de femmes.

Article 98.
Les prisonniers de guerre . détenus à la suite d'une peine

disciplinaire continueront à bénéficier des dispositions de la présente
Convention, sauf dans la mesure oit leur détention même les rend
inapplicables. Toutefois, le bénéfice des articles 78 et 126 ne
pourra en aucun cas leur être retiré.

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement ne pourront
être privés des prérogatives attachées à leur grade.

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement auront la
faculté de prendre chaque jour de l'exercice et d'être en plein
air pendant au moins deux heures.

Ils seront autorisés, sur leur demande, à .se présenter à la
visite médicale quotidienne; ils recevront les soins que nécessite
leur état de santé et, le cas échéant, seront évacués sur l'infirmerie
du camp ou sur un hôpital.

Ils seront autorisés à lire et à écrire, ainsi qu'à expédier et à 
recevoir des lettres. En revanche, les colis et les envois d'argent
pourront ne leur être délivrés qu'à l'expiration de la peine; ils
seront confiés, en attendant, à l'homme de confiance, qui remettra 
à l'infirmerie les denrées périssables se trouvant dans ces colis.

Een krijgsgevangene die een vrijheidsstraf ondergaat als krijgs­ 
tuchtelijke straf, zal de voordelen van de bepalingen van oit Vcrùrag
blijven genieten, behoudens voor zover deze door het feit van zijn
opsluiting noodzakelijkerwijze niet toegepast kunnen worden. ln
geen geval mogen hem de rechten, voortvloeiend uit de artikelen 78
en l2ö, worden onthouden.

Aan i-rij~stuchtelijk gestrafte krijgsgevangenen mogen de bijzon­
dere rechten, verbonden aan hun rang, niet worden ontnomen.

Aan krijgstuchtelijk gestrafte krijgsgevangenen zal worden toe­
gestaan dagelijks lichaamsbeweging te nemen en in de open lucht
te vertoeven gedurende ten minste twee uur.

Op hun verzoek zal hun worden toegestaan zich op het dagelijks
ziekenrapport te melden; zij zullen de verzorging ontvangen, welke
hun gezondheidstoestand noodzakelijk maakt, en, zo nodig, worden
opgenomen in het ziekenverblijf van het kamp of in een hospitaal.

Hun z al worden toegestaan te lezen en te schrijven, alsook
brieven te verzenden en te ontvangen. Pakketten en geldzendingen
kunnen hun echter worden onthouden tot na het einde van de
straf; deze zullen intussen aan de vertrouwensman worden toe­
vertrouwd, die aan het ziekenverblijf de aan bederf onderhevige
levensmiddelen welke zich in die pakketten bevinden zal overhan­

, 1 digen. 
Ill. Poursuites judiciaires.

Article 99.
Aucun prisonnier de guer~c ne pourra être poursurvi ou con­

damné pour un acte qui n'est pas expressément réprimé par la
législation de la Puissance détentrice ou par le droit international
qui sont en vigueur au jour où cet acte a été commis.

Aucune pression morale ou physique ne pourra être exercée
sur un prisonnier <le guerre pour l'amener à se reconnaitre coupable
du fait dont il est accusé.

Aucun prisonnier de guerre ne pourra être condamné sans avoir
eu la possibilité de se défendre et sans avoir été assisté par un
défenseur qualifié.

Article 100.
Les prisonniers r.le guerre et les Puissances protectrices seront

informés aussitôt que possible des infractions passibles de la
peine r.le mort en vertu de la législation de la Puissance détentrice.

Par la suite, aucune infraction ne pourra être rendue passible de
la peine de mort sans l'accord de la Puissance dont dépendent
les prisonniers.

La peine de mort ne pourra être prononcée contre un pri­ 
sonr.icr que si I'attcntion r.lu tribunal, conformément à l'article 87,
deuxième alinéa, ,, été spécialernent appelée sur le fait que Ic
prévenu, n'étant pas un ressortissant de la Puissance détentrice,
n'est lié à elle par aucun devoir de fidélité et qu'il se troûve en
son pouvoir à la suite de circonstances indépendantes de sa propre
volonté.

Article 101.
Si la peine de mort est prononcée contre un prisonnier de guerre,

le jugement ne sera pas exécuté avant l'expiration d'un délai d'au
moins six mois à partir du moment où la communication détaillée
prévue il l'article 1()7 sera parvenue à la Puissance protectrice à 
l'adresse indiquée.

Article 102.
Un jugement ne pourra ètre valablement rendu contre un prison­

nier tie guerre que s'il a été prononcé par les mêmes tribunaux
et suivant la même procédure qu'à l'égard des personnes apparte­
nant aux forces armées de la Puissance détentrice et si; en outre,
les dispositions du présent chapitre ont été observées.

Article 103.
Toute instruction judiciaire contre 1111 prisonnier de guerre sera

conduite aussi rapidement que Ic permettront les circonstances et
de telle inçon que Ic procès ait lieu le plus tôt possible. Aucun
prisonnier de guerre ne sera maintenu en détention préventive, à
moins que la nième mesure ne soit applicable aux membres des
forces armées de la Puissance détentrice pour des infractions
analogues, 011 que l'intérêt de la sécurité nationale Ill! l'exige.
Cette· détention préventive ne durera en aucun cas plus Lie trois
mois.

La durée de la détention préventive d'un prisonnier de guerre
sera dMuite de celle de la peine privative de liberté à laquelle il
aura été condamne: il en sera d'ailleurs tenu compte nu moment de
fixer la peine.

Durant lem détention préventive, les prisonniers de guerre
continueront de bénéticicr des dispositions des articles !J7 et fl8 
du présent chapitre.

Officieren en met hen gelijkgestelden mogen niet in dezelfde ver­ 
blijven worden ondergebracht als onderofficieren of manschappen. 
Vrouwelijke krijgsgevangenen die een krijgstuchtelijke straf 

ondergaan, zullen in verblijven, atgeschelden van die der mannen, 
worden ondergebracht en onder rechtstreeks toezicht van vrouwen 
staan.

Artikel 98. 

Ill. Rechtsvervolging. 
Artikel 99. .

Geen krijgsgevangene mag worden berecht of veroordeeld voor
een feit dat niet verboden is door de wet van de gevangenhoudende
Mogendheid of door het internationale recht, van kracht op het
tijdstip waarop <lit feit werd begaan.

Geen psychische of physieke dwang mag op een krijgsgevangene
worden uitgeoefend om hem te bewegen zich. schuldig te verklaren 
aan het feit dat hem ten laste is gelegd.

Geen krijgsgevangene mag worden veroordeeld zonder de gele­
genheict te hebben gehad zijn verdediging te voeren en door een
bevoegde raadsman te zijn bijgestaan.

Artikel 100. 
De krijgsgevangenen en de beschermende Mogenùheden zullen

zo spoedig mogelijk op de hoogte worden gebracht van de feiten
waarop bij de wetten van de gevangenhoudende Mogendheid de
doodstraf is gesteld.

Daarna mag op andere feiten de doodstraf niet worden gesteld
zonder de goedkeuring van de Mogendheid tot welke de krijgs­
gevangenen behoren.

De doodstra I mag niet worden uitgesproken tegen een krijgs­
gevangene, tenzij, in overeenstemming met artikel in, tweede lid,
de aandacht van het gerecht in het bijzonder is gevestigd op hi.'t 
feit, dat de verdachte, geen onderdaan zijnde van de gevangen­
houdende Mogendheid, niet door enige plicht van trouw jegens haar
is gebonden en dat hij zich in haar macht bevindt door umstandig­
heden onafhankelijk van zijn eigen wil.

Artikel 101.
Indien de doodstraf tegen een krijgsgevangene wordt uitgesproken,

zal het vonnis niet worden tenuitvocrgelegd, alvorens een termijn
is verlopen van ten minste zes maanden van het tijdstip al, waarop
tie beschermende Mogendheic.1, op het door haar opgegeven adres,
de in artikel 107 bedoelde gedetailleerde mededeling heelt ont-
vangen.

Artikel 102.
Een vonnis tegen een krijgsgevangene heeft alleen rechtskracht

indien dit is gewezen door dezelfde gerechten en volgens dezelfde
procedure als gold het een zaak van leden van de gewapende macht
van de gevangenhoudende Mogendheid en indien bovendien de
bepalingen van dit hoofdstuk in acht zijn genomen.

Artikel 103.
Het gerechtelijk vooronderzoek betreffende een krijgsgevangene zal

zo snel de omstandigheden zulks veroorloven wor-Ien gevoerd en
op zodanige wijze, dat zijn berechting zo spoedig mogelijk plaats
vindt. Een krijgsgevangene zal in afwachting van zijn berechting
niet in voorlopig arrest worden genomen, tenzij een lid van de
gewapende macht van de gevangenhoudende Mogcnùhdd, indien
verdacht van een soortgelijk feil, evenzo in voorlopig arrest zou
zijn gesteld, of indien de nationale veiligheid zulks vereist. in
geen geval mag dit voorlopig arrest de duur van drie maanden
overschrijden.

De tijd, door een krijgsgevangene in voorlopig arrest doorgebracht,
zal op de hem opgelegde vrijheidsstraf in mindering worden gebracht
en bij het bepalen van de straf in aanmerking worden genomen.

Zolang krijgsgevangenen zich in voorlopig arrest bevinden, zullen
zij de voordelen van de bepalingen van de artikelen il7 en U8 van dit
hoofdstuk blijven genieten.
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Article 104.

Dans tous les cas où la Puissance détentrice aura décidé
d'entamer des poursuites judidaires contre un prisonnier de guerre,
elle en avisera la Puissance protectrice aussitôt que possible et
au moins trois semaines avant l'ouverture des débats. Ce· délai de
trois semaines ne courra qu'à partir du moment où cet avis sera
parvenu à la Puissance protectrice, il l'adresse préalablement
indiquée par cette dernière à la Puissance détentrice.

Cet avis contiendra les indications suivantes :
1) les nom et prénoms du prisonnier de guerre, son grade, son

numéro matricule, sa date de naissance, et, s'il y a lieu, sa
profession;

2) Ic lieu d'internement ou de détention;
3) la spécification du ou des chefs <l'accusation, avec la mention

des dispositions légales applicables: 

-1) l'indication du tribunal qui jugera l'affaire ainsi que celle
de la date et du lien prévus pour l'ouverture des débats.

La même communication sera faite par la Puissance détentrice
à l'homme de confiance du prisonnier de guerre.

Si, à l'ouverture des débats, la preuve n'est pas apportée que
la Puissance protectrice, le prisonnier de guerre et l'homme de
confiance intéressé ont reçu l'avis mentionné ci-dessus au moins
trois semaines avant l'ouverture des débats, ceux-ci ne pourront
avoir lieu el seront ajournés.

Article 105.
Le prisonnier de guerre aura le droit d'être assisté par un de

ses camarades prisonniers, d'être défendu par 1111 avocat qualifié
de son choix, de faire citer des témoins et de recourir, s'il l'estime
nécessaire, aux offices d'un interprète compétent. li sera avisé de
ces droits en temps utile, avant les débats, par la Puissance
détentrice.

Si Ic prisonnier de guerre n'a pas choisi de défenseur, la Puissance
protectrice lui en procurera un; clic disposera d'au moins une
semaine â cet effet. A la demande de la Puissance protectrice, la
Puissance détentrice lui remettra une liste de personnes qualifiées
pour assurer la défense. Au cas oil ni le prisonnier de guerre ni la
Puissance protectrice n'aurait fait choix d'un défénseur, la Puissance
détentrice désignera d'office un avocat qualifié pour- défendre le
prévenu. ·

Pour préparer la défense du prévenu, le défenseur disposera
d'un délai de deux semaines au moins avant l'ouverture des débats,
ainsi que des facilités nécessaires; il pourra notamment rendre
librement visite au prévenu et s'entretenir sans témoins avec lui.
Il pourra s'entretenir avec tous les témoins .à décharge, y compris
des prisonniers tic guerre. Il bénéficiera de ces facilités jusqu'à
l'expiration des délais de recours.

Le prisonnier de guerre prévenu recevra, assez tôt avant l'ouver­
ture des débats, communication, dans une langue qu'il comprenne,
de l'acte d'accusation ainsi que des actes qui sont, en général,
communiqués au prévenu en vertu des lois en vigueur dans les
armées de la Puissance détentrice. La même communication devra
être laite tians les mêmes conditions it son défenseur.

Les représentants de la Puissance protectrice aurönt le droit
d'assister aux débats sauf si ceux-ci devaient, exceptionnellement,
avoir lieu à huis-clos dans l'intérêt de la sûreté de l'Etat; dans ce
cas la Puissance détentrice en avisera la Puissance protectrice,

Article 106.
Toul prisonnier de guerre aura le droit, dans les mêmes conditions

que les membres des forces armées de la Puissance détentrice, de
recourir en appel, en cassation ou en révision, contre tout juge­
ment rendu it son endroit. Il sera pleinement informé de ses droits
de recours ainsi que des délais requis pour les exercer.

Article 107.
Tn11t jugement rendu à l'égard d'un prisonnier de guerre sera

immcdiatemcnt porté à la connaissance de la Puissance protectrice,
sous forme d'une communication sommaire, indiquant également si
le prisonnier a le droit de recourir en appel, en cassation ou en
rcvlsion. Cette communication sera faite aussi à l'homme de
confiance intéressé. Elle sera faite également au prisonnier de
guerre et dans 11I1e langue qu'il comprenne, si le jugement n'a
pas été prononcé en sa présence. De plus, la Puissance déten­
trice communiquera immédiatement à la Puissance protectrice la
décision du prisonnier de guerre d'user ou 110I1 de ses droits de 
recours.

Artikel 104. 
ln alle gevallen waarin de gevangenhoudende Mogendheid heeft

beslist een gertchtelijke vervolging tegen een krijgsgevangene in
te stellen, zal zij de beschermende Mogendheid daarmede zo spoedig
mogelijk en ten minste drie weken vóór de aanvang van de
terechtzitting in kennis stellen, Deze termijn van drie weken gaat
in op de dag waarop deze kennisgeving de beschermende Mogeml­
heid bereikt op het adres dat de laatste tevoren aan de gevangen­
houdende Mogendheid heeft opgegeven.

De genoemde kennisgeving moet de volgende gegevens bevatten :
1. geslachtsnaam en voornamen van de krijgsgevangene, zijn rang,

zijn leger-, stamboek- of ander contrôlenummer, zijn geboorte­
datum en zijn beroep, indien hij dat heeft;

2. plaats van internering of bewaring;
:-1. gespecificeerde telastlegging waarop de· krijgsgevangene is

gedagvaard, met vermelding van de toepasselijke wetsbepa­
lingen;

4. opgave van het gerecht dat de zaak zal behandelen, zomede van
de datum en de plaats waarop de aanvang· van de terecht-
zitting is vastgesteld. , '

Dezelfde kennisgeving zal door de gevangenhoudende Mogendheid
worden gedaan aan de vertrouwensman van de krijgsgevangene.

Indien bij de aanvang van de terechtzitting geen bewijs wordt
overgelegd, dat bovengenoemde kennisgeving ten minste drie weken
voordien door de beschermende Mogendheid, de krijgsgevangene
en de betrokken vertrouwensman is ontvangen, kan de terecht­
zitting geen voortgang vinden en moet deze worden geschorst.

Artikel l05.
De krijgsgevangene heeft recht op bijstand van één van zijn

medegevangenen, op verdediging van een bevoegd raadsman van
zijn eigen keuze, op het doen oproepen van getuigen en,
indien hij zulks nodig acht, op de diensten van een bevoegd tolk.
Hij zal tijdig vóór de terechtzitting door de gevangenhoudende
Mogendheid worden ingelicht omtrent deze rechten.

Indien de krijgsgevangene geen raadsman heeft gekozen, zal de
beschermende· Mogendheid daarin voorzien, waartoe zij ten minste
één week de tijd moet hebben. De gevangenhoudende Mogcmlhcid
zal aan de beschermende Mogendheid op haar verzoek een lijst
met namen van bevoegde raadslieden doen toekomen. Ingeval
JlOCh de knjgsgevangenc noch de beschermende Mogendheid een
raadsman heeft gekozen, zal de gevangenhoudende Mogendheid een
bevoegd raadsman aanwijzen om de verdediging te voeren.

De raadsman die ten behoeve van de krijgsgevangene Lie verdedi­
ging voert, moet kunnen beschikken over een termijn van ten minste

.twee weken vóór de aanvang van de terechtzitting en zal tevens de
nodige faciliteiten genieten om de verdediging van Lie verdachte
voor te bereiden. Hij mag, in het bijzonder, de verdachte vrijelijk
bezoeken en zich onder vier ogen met hem onderhouden. Hij mat
zlcn eveneens onderhouden met alle getuigen à décharge, mec
jnbcgrip van krijgsgevangenen. Hij heeft recht op deze faciliteiten
tot de termijnen voor hoger beroep zijn verlopen.

De dagvaarding, evenals de stukken welke in het algemeen ter
kennis van -een verdachte worden gebracht ingevolge de voor d~
gewapende macht van de gevangenhoudende Mogendheid van kracht
zijnde wetten, zullen aan de krijgsgevangene, in een voor hem
begrijpelijk taal en tijdig vóór de aanvang van de terechtzitting,
worden medegedeeld. Dezelfde inlichtingen moeten onder dezelfde
omstandigheden worden gegeven aan de raadsman die de verdedi­
ging van de krijgsgevangene voert.

De vertegenwoordigers van de beschermende Mogendheid hebben
het recht de behandeling van de zaak ter terechtzitting bij te wonen,
tenzij deze, bij uitzondering, met gesloten deuren plaats heeft in
het belang van de veiligheid van de Staat. ln dat geval zal tie
gevangenhoudénde Mogendheid de beschermende Mogendheid dien­
aangaande inlichten.

Artikel 106.
Iedere krijgsgevangene heeft, op dezelfde wijze als de leden van

de gewapende macht van de gevangenhoudende Mogendheid, het
recht van appel, cassatie of revisie van ieder vonnis dat tegen hem
is uitgesproken, Hij zal. volledig worden ingelicht omtrent deze'
rechtsmiddelen en omtrent de termijnen waarbinnen deze kunnen
worden aangewend.

Artikel 107,
leder vonnis dat tegen een krijgsgevangene is uitgesproken,

moet onmiddellijk aan de beschermende Mogendheid worden mede­
gedeeld, in de vorm van. een beknopte kennisgeving, waarin tevens
wordt vermeld of de krijgsgevangene het recht heeft in appel te
gaan of revisie aan te vragen. Deze mededeling -zal eveneens aan
de betrokken vertrouwensman van de krijgsgevangene worden
gezonden; zij zal tevens aan de krijgsgevangene worden gezonden
in een voor hem begrijpelijke taal, indien het vonnis niet in zijn
tc~enwoorclighei~I is uit~espr?_ken. De gevangenhoudende Mogend•
heid zal bovendien onm1dtlelh1k aan de beschermende Mogendheid
mededeling doen van de beslissing van de krijgsgevangene of hij
al dan niet van deze rechtsmiddelen gebruik zal maken,
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F.n outre, en cas ue condamnation devenue définitive et, s'il s'agit 
de la peine de mort, en cas de condamnation prononcée en première 
instance, la Puissance détentrice adressera, aussitôt que possible, 
il la Puissance protectrice, une communication détaillée contenant 

1) Ic texte exact lin jugement; 
:!) un rapport résumé de l'instruction et des débats, soulignant 

c1: pnrticulier les éléments de l'accusation et de la défense; 

:1) lïmiicalion, Ic ens échéant, de l'établissement ou sera purgée 
la peine. 

L<.'S communlcntions prévues aux alinéas précédents seront faites 
à I;, Pu:%,1,1,e protectrice à l'adresse qu'elle aura fait connaitre au 
préalable ù fa Puissance détentrice. 

Article 108.
Les peines prononcées contre les prisonniers de guerre en vertu 

Lit: jug:1:mcms régulièrement devenus exécutoires seront purgées 
dans les 111~1111:s établissements et dans les mêmes conditions que 
puur les membres des lorces armées de la Puissance détentrice. 
Ces conditions seront dans tous les cas conformes aux exigences de 
ll1ygiênc et de l'humanité. 

Une prisonnière de guerre contre laquelle une tel11: peine aura 
été prononcée sera placée dans des locaux séparés et sera soumise 
à la surveillance de fc1•mL'S. 

En tout ms, les prisonniers de guerre condamnés à une peine 
privative de liberté resteront an bénéfice des dispositions des 
articles 7X cr 126 de la présente convention. En outre, ils seront 
autorisés à recevoir et à expédier de la correspondance, á recevoir 
au moins 1111 colis lie secours 1>.1r mois et à prendre régulièrement 
lie l'exercice en plein air; ils recevront les soins médicaux nécessités 
par leur état de santé ainsi que l'aide spirituelle qu'ils pourraient 
désirer. Les punitions qui devraient leur être infligées seront 
conformes am: dispositions de l'article 87, troisième alinéa. 

TITRE IV. - FIN DE LA CAPTIVITE. 

SECTION I'•. -· RAPATRIEMF.Nr DIRliCT
ET ilOSPll'AI.ISATION f.:-1 PAYS NEUTRF..

Article J QtJ.
Les Parties ,1:1 conflit seront tenues, sous réserve du troisième 

alinéa du présent article, de renvoyer dans leur pays, sans égard 
au nombre ni au grade ci après les avoir mis en état d'être trans­ 
portés, les prisonniers Lie guerre grands malades cl grands blessés, 
conformément an premier alinea de l'article suivant. 

Pendant la durée des hostilités, les Parties au conflit s'efforceront, 
avec Ic concours des Puissances neutres intéressées, d'organiser 
l'hospuaiisation en pays neutre des prisonniers blessés 011 malades 
vises par le deuxième alinéa de l'article suivant; elles pourront, 
en outre, conclure des accords en vue du rapatriement direct ou de 
l'internement en pays neutre des prisonniers valides ayant subi une 
iongue captivité.

Aucun prisonnier de guerre blessé ou malade prévu pour le 
rapatriement aux termes tin premier alinéa du présent article ne 
pourra être rapatrié contre sa volonté pendant les hostilités. 

Article 110.
Seront rapatriés directement :
1) les blessés et les malades incurables, dont l'aptitude intel­ 

lectuelle 011 physique parait avoir subi une diminution con­ 
sidèrablc;

2) les blessés et les malades qui, d'après les prévisions médicales, 
ne sont pas susceptibles de guérison dans l'espace d'une année, 
don! l'état cxigc un traitcmeut et dont l'aptitude intellec­ 
tuelle 0;1 physique paraît avoir subi une diminution con­ 
sidérnblc;

:{) les blessés d les malades guéris dont l'aptitude intellectuelle 
011 physique parait avoir suhi une diminution considérable et 
permanente. 

Pourront ètre hospitalisés en pays neutre : 
1) les blessés et les malades dont la guérison peut être envisagée 

dans l'année qui snit la date de la blessure 011 Ic début de 
la maladie, si 1111 traitement en pays neutre laisse prévoir une 
gm;rîson plus certaine el plus rapide; 

2) les prisonniers de guerre dont la santé intellectuelle ou 
physique est, scion les prévisions médicales, menacée sérieuse­ 
ment pu le maintien en captivité, mais q11'11nc hospitalisation 
en pays neutre pourrait soustraire à cette menace. 

l.es conditions que devront remplir les prisonniers de guerre 
hospit;ilis,~s en pays neutre pour être rapatriés seront fixées, de
nième que leur statut, par accord entre les Puissances inté- 

Voorts zal, wanneer een vonnis in kracht van gewijsde is 
gegaan of, in geval van de doodstraf, hel vonnis in eerste aanleg 
is uitgesproken, de gevangenhoudende Mogendheid zo spoedig 
mogelijk aan de beschermende Mogendheid een gedetailleerde mede­ 
deling zenden; inhoudende : 

1) de woordelijke tekst van het vonnis; 
2) een kort verslag van hef vooronderzoek en van de behande­ 

ling ter terechtzitting, waarbij in het bijzonder aandacht 
wordt geschonken aan de hoofdzaken van het requisitoir e11 
de verdediging; 

3) kennisgeving, in de daarvoor in aanmerking komende geval­ 
len, van de plaats waar de. straf zal worden ondergaan. 

De in de voorgaande leden bedoelde mededelingen zullen aan
tie beschermende Mcgendheld worden gezonden aan het adres d,,t 
tevoren min de gevangenhoudende Mogendheid is opgegeven. 

Artikel 108.
De aan krijgsgevangenen opgelegde vrijheidsstraffen welke fen 

uitvoer kunnen worden gelegd, zullen worden ondergaan in
dezelfde inrichtingen en onder dezelfde omstandigheden als bepaald 
voor leden van de gewapende macht van de gevangenhoudende 
Mogendheid. Deze omstandigheden moeten in alle gevallen beant­ 
woorden aan de eisen van hygiëne en menselijkheid. 

Vrouwelijke krijgsgevangenen tegen wie een zodanig vonnis is 
uitgesproken, zullen in afzonderlijke verblijven worden . onderge­ 
bracht en onder toezicht van vrouwen· staan. 
ln ieder geval zullen krijgsgevangenen die tot een vrijheidsstraf 

zijn veroordeeld, de rechten behouden, voortvloeiend uit de artike­ 
len 78 en 126 van dil Verdrag. Bovendien hebben zij het recht 
brieven en briefkaarten te ontvangen en te verzenden, ten minste 
één pakket per maand te ontvangen, geregeld lichaamsbeweging 
in de open lucht te nemen, de geneeskundige verzorging te ont­ 
vangen, welke hun gezondheidstoestand noodzakelijk maakt, en de 
geestelijke bijstand te genieten, welke zij mochten verlangen. De
straffen welke hun opgelegd mochten worden, moeten in overeen­ 
stemming djn met de bepalingen van artikel 87, derde· lid. 

TITEL IV. - EINDE DER GEVANGENSCHAP. 

AFDELING 1. - RECHTSTREEKSE TERUGZENDING 
NMR rlET El()EN LAND EN ONDERBRENGING OP ONZIJDIO OE8IED.

Artikel 109.
Onverminderd het bepaalde in het derde lid van dit artikel, zijn 

de Partijen bij het conflict, gehouden de ernstig zieke en zwaar 
gewonde krijgsgevangenen, ongeacht hun aantal of rang, en na 
hen in staat gebracht te hebben om te worden vervoerd, naar hun 
land terug te zenden, overeenkomstig het eerste liù van het vol­ 
gend artikel. 

Gedurende de vijandelijkheden zullen de Partijen bij hé! conflict, 
met medewerking van de betrokken onzijdige Mogendheden, er 
naar streven de onderbrenging op onzijdig gebied te bewerkstel­ 
ligen van gewonde of zieke krijgsgevangenen, bedoeld in het tweede 
lid van het volgend artikel; bovendien kunnen z:j overeenkomsten 
sluiten tot rechtstreekse terugzending naar het eigen land of inter­ 
nering op onzijdig gebied van gezonde krijgsgevangenen die een 
lange gevangenschap hebben ondergaan. 
Geen gewonde of zieke krijgsgevangene die krachtens het eerste 

lid van dît artikel in aanmerking komt voor repatriëring, mag 
tegen zijn wil naar het eigen land worden teruggezonden gedu­ 
rende de vijandelijkheden. 

Artikel 110.
Naar het eigen land zullen rechtstreeks worden teruggezonden : 
J) ongeneeslijk gewonden en zieken wier geestelijke of lichame­ 

lijke toestand in ernstige mate blijkt achteruit te zijn gegaan; 

2) gewonden en zieken wier herstel, naar genceskumlig inzicht, 
niet binnen een jaar is te verwachten, wier toestand behan­ 
deling vereist en wier geestelijke of lichamelijke toestand in 
ernstige mate blijkt achteruit te zijn gegaan; 

3) herstelde gewonden en zieken wier geestelijke of lichamelijke 
toestand in ernstige mate en blijvend blijkt achteruit te zijn 
gegaan. 

Op onzijdig gebied kunnen worden ondergebracht : 
1) gewonden en zieken wier herstel kan worden verwacht in 

het jaar, volgend op _het tijdstip van verwonding of het begin 
van de ziekte, indien een behandeling op onzijdig gebied 
vooruitzicht op een zekerder en sneller genezing biedt; 

2) krijgsgevangenen wier geestelijke of lichamelijke gezondheid, 
naar geneeskundig inzicht, ernstig wordt bedreigd door het 
voortduren van de gevangenschap, doch wier onderbrenging 
op onzijdig gebied deze bedreiging zou kunnen afwenden. 

De voorwaarden waaraan krijgsgevangenen die op onzijdig 
gebied lijn ondergebracht, moeten voldoen ten einde te worden 
gerepatrieerd, zullen, evenals hun status, brj overeenkomst tussen 
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ressées. En général, seront rapatriés les prisonniers 
hospitalisés en pays neutre qui appartiennent aux 
suivantes : 

1) ceux dont l'état de santé s'est aggravé de manière ii remplir 
les conditions du rapatriement direct: 

2) ceux dont l'aptitude intellectuelle ou physique demeure, après 
traitement, considèrablement diminuée.

A dèlaut d'accords spéciaux passés entre les Parties au conflit 
intéressèes en vue de dètermiuer les cas d'invaliditè 011 de maladie 
entrainant le rapatriement direct ou l'hospitalisation c11 pays neutre, 
ces cas seront fixés conformément aux principes contenus dans 
l'accord-type concernant Ic rapatriement direct et l'hospitalisation 
en pays neutre des prisonniers de guerre blessés et malades et 
dans Ic règtement roncernaut les commissions médicales mixtes 
annexés â la présente Convention. · 

de guerre: de betrokken Mogendheden worden vastgesteld. ln het algemeen 
catégories I zullen van lie op onzijdig gebied ondergebrachte krijgsgevangenen 

de volgende categorieën worden gerepatrieerd : 
1) zij wier gezondheidstoestand zozeer achteruit is gegaan, dat 

zij voldoen aan de voorwaarden, gesteld voor rechtstreekse 
terugzending naar het eigen land; 

2) zij wier geestelijke of lichamelijke gezondheidstoestaml, zelfs 
na behandeling, ernstig aangetast blijft. 

Indien geen bijzondere overeenkomsten worden gesloten tussen 
de betrokken Partijen bij het conflict voor het vaststellen van de 
gevallen van invaliditeit of ziekte, waarin rechtstreekse terugzen­ 
ding naar het eigen land of onderbrenging op onzijdig gebied 
plaats vindt, zullen deze gevallen worden bepaald overeenkomstig 
de beginselen, vervat in de model-overeenkomst betreffende recht­ 
streekse terugzending naar het eigen lamt en onderbrenging op 
onzijdig gebieu van gewonde en zleke krijgsgevangenen, alsmede 
in het reglement betreffende gemengde geneeskundige Commis- 
sies, welke als bijlagen aan dit Verslag zijn gehecht. 

Artikel 111.Article 111.
La Puissance ëétentrlce, la Puissance dont dépendent les prison­ 

niers de guerre et une Puissance neutre agréée par ces deux 
Puissances s'efforceront de conclure des accords qui permettront 
l'internement des prisonniers de guerre sur le territoire de ladite 
Puissance neutre jusqu'à la cessation des hostilités. 

Article 112.
Dès Ic début du conflit, des Commissions médicales mixtes seront 

désigni:es en vue d'examiner les prisonniers malades el blessés,
et de prendre toutes décisions utiles à leur égard. 1.n drsignation, 
les devoirs el le fonctionnement de ces Commissions seront con­ 
formes aux dispositions du règlement annexé à la présente Con­ 
vention. 

Cependant, les prisonniers qui, de l'avis des autorités médicales 
de la Puissance détentrice, sont manifestement de grands blessés 
ou de grands malades, pourront être rapatriés s.111s devoir être 
examines par une Commission médicale mixte. 

Article 113. 
Outre ceux qui auront ê!c désignés par les autorités médicales

de la Puissance détentrice, les prisonniers blessés ou malades 
appartenant aux catégories énumérées ci-après auront la faculté de 
se présenter à l'examen des Commissions médicales mixtes prévues
â l'article précédent : 

1) les blessés et les malades proposés par 1111 médecin compatriote 
ou ressortissant d'une Puissance partie au conflit alliée â la 
Puissance dont ils dépendent, exerçant ses fonctions dans le 
camp:

2) les blessés et les malades proposés par leur homme de 
confiance; 

3) les blessés et les malades qui ont été proposés par la Puissance 
dont ils dépendent, ou par un organisme reconnu par celte 
Puissance, qui viendrait en aide aux prisonniers. 

Les prisonniers de guerre qui n'appartiennent pas à l'une des 
trois catégories ci-dessus pourront néanmoins se présenter à
l'examen des Commissions médicales mixtes, mais ne seront examinés 
qu'après ceux desdites catégories.

Le médecin compatriote des prisonniers de guerre soumis â
l'examen <le la Commission médicale mixte et leur homme de
confiance seront autorisés à assister à cet examen.

Article 114.
Les prisonniers de guerre victimes d'accidents, á l'exception

des blessés volontaires, seront mis, en cc qui concerne Ic rapatrie­ 
ment ou éventuellement l'hospitalisation en pays neutre, au bénéfice 
tics dispositions de la présente Convention. 

Article 115.
Aucun prisonnier de guerre frappé d'une peine disciplinaire, 

qui se trouverait dans les conditions prévues pour Ic rapatriement 
ou l'hospitalisation dans un pays neutre, ne pourra être retenu pour 
la raison qu'il n'a pas subi sa peine. 
Les prisnnuiers de guerre poursuivis ou condamnés judiciairement, 

qui seraient prévus pour le rapatriement 011 l'hospitalisation en 
pays neutre, pourront bénéficier tic ces mesures avant la fin de 
la procédure ou de l'exécution de la peine, si la Puissance détentrice 
y consent 
Les Parties au conflit se communiqueront les noms de ceux qui 

seront retenus jusqu'à ln lin de la procédure ou de l'exécution de 
la peine. 

De gevangenhoudende Mogendheid, de Mogendheid lot welke de 
krijgsgevangenen behoren, en een door deze beide Mogendheden 
aanvaarde onzijdige Mogendheid zullen er naar streven overeen­ 
komsten te sluiten, welke lie internering van krijgsgevangenen op 
het gebied van genoemde onzijdige Mogendheid tot liet einde van 
de vijandelijkheden mogelijk maken. 

Artikel 112. 
Bij het uitbreken der vijandelijkheden zullen gemengde genees­ 

kundige Commissies worden benoemd om zieke en gewonde krijgs­ 
gevangenen te onderzoeken en ten aanzien van hen alle gewenste 
beslissingen te nemen. De benoeming, taak en werkwijze van deze 
Commissies moeten in overeenstemming zijn met de bepalingen van 
het als bijlage aan dit Verdrag gehecht reglement. 

Krijgsgevangenen die, naar tic mening van de geneeskundige 
autoriteiten van de gevangenhoudende Mogendheid, kennelijk 
zwaar gewond of ernstig ziek zijn, kunnen echter worden gerepa­ 
trieerd zonder dal zij door een gemengde geneeskundige Commis­ 
sie behoeven h! worden onderzocht. 

Artikel 113. 
Naast degenen die door de geneeskundige autoriteiten van de 

gevangenhoudende Mogendheid zijn aangewezen, zijn gewonde of 
zieke krijg-sgevangcncn, behorend tot de hieronder genoemde cate­ 
gorieën, gerechtigd zich voor onderzoek door de gemengde genees­ 
kundige Commissies, bedoeld in hel voorgaand artikel, a,111 te 
melden : 

1) gewonden en zieken, voorgedragen door een geneesheer die 
dezelfde nationaliteit bezit of onderdaan is van een Partij hij 
het rnnfliht, bondgenoot van de Mogemlheid tot welke zij 
behoren, en die zijn functie in het kamp uitoefent; 

2} gewonden en zieken, voorgedragen door hun vertrouwens­ 
man; 

3) gewonden en zieken, voorgedragen door de 1\\ogendl1cid tot 
welke zij behoren, of door een door deze Mogendheid erkende 
organisatie tot hulpverlening aan de gevangenen. 

Krijgsgevangenen die niet behoren tot één van de drie hoven­ 
genoemde categorieën, 'kunnen zich niettemin voor onderzoek door 
de gemengde geneeskundige Commissies aanmelden, maar zullen 
eerst worden onderzocht na degenen die tot bedoelde categorieën 
behoren. 

De geneesheer van dezelfde nationaliteit als de krijgsgevangenen 
die aan het onderzoek van de gemengde geneeskundige Commissie 
worden onderworpen, en hun vertrouwensman zijn gerechtigd dit 
onderzoek bij te wonen. 

Artikel 114.
Krijgsgevangenen die het slachtoffer zijn van een ongeval, met 

uitzondering van h1;:11 die zich moedwillig hebben verwond, zullen, 
wat betreft repatriëring of eventueel onderbrenging op onzijdig 
gebied, de voordelen van de bepalingen van dit Verdrag genieten. 

Artikel 115. 
veen krijgsgevangene die krijgstuchtelijk is gestraft en wiens 

toestand hem in aanmerking doet komen voor · repntriëring of 
onderbrenging op onzijdig gebied, mag worden achtergehouden 
op grond van het feit, dat hij zijn straf niet heeft ondergaan. 

Gerechtelijk vervolgde of veroordeelde krijgsgevangenen die in 
aan~~rking ~otttlcn komen voor repatriëring of onderbrenging- op 
onzijdig gebied, kunnen van deze maatregelen genieten vóór het 
ein~le van het proces of van de tenuitvocrlcgging van de straf, 
ind'en de gtivan)!cnho11dcndc Mogendheid daarin toestemt. 

De Partijen hij hel conflict zullen elkander de namen mede­ 
delen van degenen die zijn achtergehouden tot het einde v:111 het. 
proces nf van de tcnuitrncrlcgging van de straf. 
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Article 116. 
Les frais de rapatriement des prisonniers de guerre ou de leur

transport tians 1111 pays neutre seront à la charge de la Puissance
dont dépendent ces prisonniers, à partir de la frontière de la
Puissance détentrice.

Article 117.
Aucun rapatrié ne pourra être employé à un service militaire

act il. 

SECTION Il.
LIH!:RATION ET l!Af'ATRIEMEN"r 01:5 PRISONNIŒS DE OUERRE

A I.A Fli': Df.S HOSTILITÉS.
Article 118. 

Les prisonniers de guerre seront libérés et rapatriés sans délai
après la fin des hostilités actives.

En l'absence de dispositions à cet effet dans une convention passée
entre les Parties an conflit pour mettre fin aux hostilités, ou à 
défaut d'une telle convention, chacune des Puissances détentrices
établira clic-même et exécutera sans délai 1111 plan lie rapatriement
con forme au principe énoncé à l'alinéa précédent.

Dans l'un et l'autre cas, les mesures adoptées seront portées à
la counnissance des prisonniers de guerre.

Les lrnis de rapatriement des prisonniers lie guerre seront en 
tous cas répartis d'une manière équitable entre la Puissance
détentrice et la Puissance dont dépendent les prisonniers. A cet
effet, les principes suivants seront observés dans celte répartition :

a) lorsque ces deux Puissances sont limitrophes, la Puissance
dont dépendent les prisonniers de guerre assumera les frais
de leur rapatriement â partir de la frontière de la Puissance
uétcntrice:

fJ) lorsque ces deux Puissances ne sont pas limitrophes, la Puis­
sance détentrice assumera les Irais de transport des prison­
niers de guerre sur son territoire jusqu'à sa frontière ou à son
port d'embarquement le plus proche de la Puissance dont ils
dépendent. Quant au reste des frais entraînés. par le rapatrie­
ment, Jes Parties intéressées se· mettront d'accord pour les
répartir équitablement entre clics. l.a conclusion d'un tel
accord ne pourra en aucun cas justifier te moindre délai dans
Ic rapatriement des prisonniers de .guerre.

Article 1 19. 
Les rapatriements seront effectués dans des conditions analogues

i, celles qui sont prévues par les articles 46 à 48 inclus de I;,
présente Convention pour lé transfert des prisonniers de guerre Cl
en tenant compte tics dispositions <le l'article 118 ainsi que de celles
qui suivent.

Lors du rapatriement, les objets <le valeur retirés aux pri­
sonniers de guerre, conformément aux dispositions de l'article 18,
et les sommes en monnaie étrangère qui n'auraient pas été conver­
ties dans la monnaie de la Puissance détentrice leur seront resti­
tués. Les objets de valeur et les sommes en monnaie étrangère
qui, pour quelque raison que cc soit, n'auraient pas été restitués
aux prisonniers de guerre lors de leur rapatriement, seront remis
au Bureau de renseignements prévu par l'article 122.

Les prisonniers dl'. guerre seront autorisés à emporter leurs 
effets personnels, leur correspondance et les colis arrivés à leur
adresse; Ic poids de ces effets pourra ètre limité, si les circonstau­
ces du rapatriement l'exigent, à cc, que Ic prisonnier peut raisonna­
blement porter; en tout cas, chaque prisonnier sera autorisé à
emporter au moins vingt-cinq kilos.

Les antres effets personnels du prisonnier rapatrié seront gardés
par l,1 Puissance détentrice; celle-ci les lui fera parvenir dès qu'elle
aura conclu avec ia Puissance dont dépend le prisonnier un accord 
fixant les modalités de leur transport et Ic paiement des Irais qu'il
occasionnera.

Les prisonniers de guerre qui seraient sous Ic coup d •e pour­
suite pénale pour 1111 crime r111 1111 délit de d roi! péna (lourront
être retenus jusqu'à la fin de la procédure et, Ic ca-: échéant,
jusqu'à l'expiration de la peine. Il en sera de mème de eer t qui sont
condamnés pour un crime 011 délit de droit pénal, 

Les Parties au conflit se communiqueront les noms .les prison­
niers de guerre qni seront retenus jusqu'à la fin de l,1 procédure
ou de l'exécution de la peine.

Les Parties m1 conflit s'entendront puur instituer des commis­
sions en vue de rechercher les prisonniers dispersés et d'assurer leur
rapatrlement dans Ic plus bref délai. 

Artikel 116. 
Oc kosten van repatriëring van krijgsgevangenen of van hun 

vervoer naar een onzijdig land zullen van de grens van de gevan­
genhoudende Mogendheid af ten laste komen van de Mogendheid
tot welke deze gevangenen behoren.

Artikel 117.
Geen gerepatrieerde krijgsgevangene mag voor actieve mili­

taire dienst worden gebruikt.

Al"DELINO Il. - INVRIJHf:IDS-rF.I.I.ING EN HEPATRltRING

VAN KiUJG5'iEVANüENEN 81) HF.T F.INDE DER VIJANDF.LIJKIIEDEN.

Artikel 118. 
Krijgsgevangenen zullen na het staken der vijandelijkheden

·onverwijld in vrijheid worden gesteld en worden gerepatrieerd.
Bij afwezigheid van bepalingen dienaangaande in een overeen­

komst welke tussen de Partijen bij het conflict wordt gesloten om een
einde aan de vijandelijkheden te maken, of bij gebreke van een
zodanige overeenkomst, zal ieder der gevangenhoudende Mogend­
heden zelf onverwijld een rcpatriëringssehema opstellen, overeen­
komstig het in het voorgaand lid neergelegd beginsel, en dit ten
uitvoer leggen.

ln beide gevallen zullen de genomen maatregelen ter kennis van
de krijgsgevangenen worden gebracht.

De kosten van repatriëring der krijgsgevangenen zullen in ieder
ecval op -billijke wijze worden verdeeld tussen de gevangenhou­
dende Mogendheid en de Mogendheid tot welke de krijJ?Sgevan­
genen behoren. Te dien einde zullen de volgende beginselen bij
deze verdeling in acht worden genomen :

a) wanneer deze beide Mogendheden aan elkander grenzen, zal
de Mogendheid tot welke de krijgsgevangenen behoren, de
kosten dragen van hun. repatriëring van de grens van de
gevnngenho11dende Mogendheid af;

IJ) wanneer deze beide Mogendheden niet aan elkander grenzen,
zal de gevangenhoudende Mogendheid de kosten dragen van

. het vervoer van de krijgsgevangenen op haar grondgebied
tot haar grens of tot haar inschepingshaven welke het dichtst
gelegen is bij de Mogendheid tot welke zij behoren. De
betrokken Partijen zullen onderling een overeenkomst sluiten
tot billijke verdeling van de overige repatriëringskosten. Het
sluiten van een zodanige overeenkomst zal nimmer enig
oponthoud in de repatriëring van de krijgsgevangenen kunnen
rechtvaardigen.

Artikel 119.
Repatriëring zal plaats vinden onder omstandigheden, overeen­

komend met die, hedoelcl in de artikelen 46 tot en met 48 van dit
Verdrag betreffende het overbrengen van krijgsgevangenen, en
met inachtneming van de bepalingen van artikel 118 en van de
hierna volgende bepalingen.

Bij repatriëring zullen alle voorwerpen van waarde welke over­
eenkomstig artikel 18 aan de krijgsievangenen zijn ontnomen, en
de bedragen in vreemd geld welke niet zijn omgerekend in de
muntsoort van de gevangenhoudende Mogendheid, aan hen worden
teruggegeven. Voorwerpen van waarde en bedragen in vreemd :::eld,
welke, om welke reden ook, aan de krijgsgevangenen bij hnn
repatriëring niet zijn teruggegeven, zullen worden gezonden aan
het Informatiebureau, bedoeld in artikel 122.

Het is de krijgsgevangenen geoorloofd hun persoonlijke bezit­
tingen, hun correspondentie en de door hen ontvangen pakketten
mede le nemen. Het gewicht van deze voorwerpen mag, indien de
omstandigheden van de repatriëring zulks vereisen, worden beperkt
tot hetgeen de krijgsgevangene redelijkerwijze kan dragen; in ieder
1?eval is het iedere krijgsgevangene geoorloofd ten minste vijf en
twintig kilogram mede te nemen.

De overige persoonlijke bezittingen van de gerepatrieerde krijgs­
gevangene zullen worden bewaard door de gevanzenhoudende
Mogendheid, die deze aan hem zal toezenden zodra zij met de
Mogendheid tot welke de gevanJ:[ene behoort, een overeenkomst
heeft gesloten lot regeling van de wijze van het vervoer en de
betaling van de daaraan verbonden kosten.

Krijgsgevangenen die wegens een misdrijf strafrechtelijk worden
vervolgd, mogen worden achtergehouden tot het einde van het
proces, eventueel tot het einde van de straf. Hetzelfde zal gelden
voor krijgsgevangenen die wegens een misdrijf zijn veroordeeld.

De Partijen hij het conflict zullen elkander de namen mededelen
van de krijgsgevangenen die worden achtergehouden tot het einde
van het proces of van de tenuitvocrleguimr van de straf.

Bii overeenkomst tussen de Partijen hij het conflict zullen com­
missies worden ingesteld ten einde verspreide krijgsgevangenen op
te sporen en hun rcpntrii'ring binnen de kortst mogelijke tijd te
verzekeren.
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SECTION Ill. - Di,CFS DES PlllSONNIEllS DE GUF.llRE_­

Article 120.
Les testaments des prisonniers de guerre seront établis de 

manière à satisfaire aux conditions <le validité requises par la légis­ 
lation de leur pays d'origine, qui prendra les mesures nécessaires 
pour porter ces conditions à la connaissance de la Puissance déten­ 
trice. A la demande du prisonnier de guerre et en tout cas après 
sa mort, le testament sera transmis sans délai à la Puissance pro­ 
tectrice et une copie certifiée conforme sera remise à l'Agence een­
trnlc de renseignements. 

Les certificats de décès, conformes au modèle annexé à la pré­ 
sente· Convention, 011 des listes, certifièes conformes par un officier 
responsable, de tous les prisonniers Je guerre morts en captivité, 
seront adressés dans le plus bref délai au Bureau Je renseigne­ 
ments des prisonnièrs de guerre institué conformément à I'arti­ 
cle 122. Les renseignements d'identité dont la liste est donnée au 
troisième alinéa de l'article 17, Ic lieu cl la date du décès, la cause 
du décès, Ic lieu et la date de l'inhumation ainsi que tous les rensei­ 
gnements nécessaires pour identifier les tombes devront figurer 
dans ces certificats ou clans ces listes. 
L'enterrement ou l'incinération devront être précédés d'un examen 

médical du corps afin de constater le décès, de permettre la rédac­ 
tion d'un rapport et, s'il y a lieu, d'étahlir l'identité du décédé. 

Les autorités détentrices veilleront à ce que les prisonniers de 
guerre décédés en captivité soient enterrés honorablement, si pos­ 
sihlc scion les rites de la religion à laquelle ils appartenaient, et 
que leurs tombes soient respectées, convenablement entretenues et 
marquées tie façon à pouvoir toujours être retrouvées. Chaque fois 
que cela sera possible, les prisonniers de guerre décédés qui dépen­ 
daient de la même Puissance seront enterrés au même endroit 

Les prisonniers de guerre décédés seront enterrés individuelle­ 
ment, sauf cas de force majeure qui imposerait une tombe collective. 
Les corps ne pourront être incinérés que si d'impérieuses raisons 
d'hygiène ou la religion du décédé l'exigent ou encore s'il en a 
exprimé Ic désir. En cas d'incinération, il en sera fait mention avec 
indication des motifs sur l'acte de décès. 

Afin que les tombes puissent toujours être retrouvées, tous les 
renseignements relatifs aux inhumations et aux tombes devront être 
enregistrés par un Service des tombes créé par la Puissance déten­ 
trice. Les listes des tombes et les renseignements relatifs aux pri­
sonniers de (!uerre inhumés <lans les cimetières 011 ailleurs seront 
transmis à la 'Puissance dont dépendaient ces prisonniers de guerre. 
li incombera à la Puissance contrôlant Ic territoire, si elle est partie 
à la Convention, de prendre soin de ces tombes et d'enregistrer tout 
transfert ultérieur des corps. Ces dispositions s'appliquent de même 
aux cendres qui seront conservées par le Service des tombes jusqu'à 
ce que le pays d'origine fasse connaître les dispositions définitives 
<111'il désire prendre à cc sujet. 

Article 121. 
Tout décès 011 toute blessure grave d'un prisonnier de p;11crre 

c;111sC:·s ou suspects d'avoir été causés par une sentinelle, par un 
autre prisonnier de guerre ou par toute autre personne, ainsi que 
tout décès dont la cause est inconnue, seront suivis immédiatement 
d'une enquête officielle de la Puissance détentrice 

Une communication à ce sujet sera faite immeciatement à la 
Puissance protectrice. Les dépositions des témoins seront recueillies, 
notamment celles des prisonniers de 1,11errc; un rapport" les con­ 
tenant sera communiqué à ladite Puissance. 

Si l'enquête établit ln culpabilité d'une ou de plusieurs person­ 
nes, la· Puissance détentrice prendra toutes mesures pour la pour­ 
suite judiciaire du 011 des responsables. 

TITRE V. - BUREAU DE RENSEIGNEMENTS 
ET SOCIETES DJ:: SECOURS 

CONCERNANT LES PRISONNIERS DE GUERRE. 
Article 122.

Dès le début d'un conllit et dans tous les cas d'occupation, cha­
c1111e des Parties au conflit constituera un Bureau officiel de ren­ 
seiguemcnts sur les prisonniers de guerre se trouvant en son pou­ 
voir; les Piûssances neutres ou non belligérantes qui auront reçu 
sur leur tcrrttoirc des personnes appartenant a l'une des catégories 
"is(·<:, ;1 l'article ,1 ,wiront de même à l'égard de ces personnes. 
La Puissance intéressée veillera à cc que Ic Bureau de renseigne-
111c11t~ dispose des locaux, chi matériel et du personnel nécessaires 
nour qu'il puisse fonctionner de manière efficace. Elle tea libre 

AFDF.LINO Ill, -- ÜVF.RI.IJDF.N VAN KRIJliSC.EVANGENF.N. 

Artikel 120. 
Testamenten van krijgsgevangenen moeten zodanig worden-opge­ 

maakt, dat wordt voldaan aan de voonvaarden van gcldighcill, 
vereist in gevolge de wetgeving van hun land van herkomst, hetwelk 
de nodige maatregelen zal nemen om deze voorwaarden ter kennis 
te brengen van de gevangenhoudende Mogendheid. Op verzoek van 
de krijgsgevangene en in ieder geval na zijn dood zal het testament . 
onverwijld aan de beschermende Mogendheid en een gewaarmerkt 
afschrift aan het Centraal Informatiebureau worden toegezonden. 

Verklaringen van overlijden, overeenkomstig het als bijlage aan 
dit Verdrag gehecht model, of door een veranhvoordelijk officier 
gewaarmerkte lijsten van alle in gevangenschap overleden krijgs­ 
gevangenen zullen ten spoedigste worden toegezonden aan het Infor­ 
matiebureau voor Krijgsgevangenen, opgericht overeenkomstig arti­ 
kel· 122. Deze verklaringen of lijsten moeten bevatten de in het 
derde titi van artikel 17 opgesomde identiteitsgegevens, de plaats en 
datum van overlijden, de doodsoorzaak, de plaats en datum van 
begraven, benevens alle voor de. identificatie van de graven 
benodigde inlichtingen. . 

Het begraven of verbranden moet worden voorafgegaan door een 
geneeskundig onderzoek van het lichaam, ten einde de <lood vast te 
stellen, het opstellen van een verslag mogelijk te maken en, zo nodig, 
de overledene te identificeren. 

De gevangenhoudende autoriteiten zullen zorg dragen, dat de in 
gevangenschap overleden krijgsgevangenen op eerbiedige wijze, zo 
mogelijk volgens het ceremonieel van de godsdienst welke zij 
beleden, worden begraven en dat hun graven worden ontzien, 
behoorlijk Ônderhouden en zodanig aangeduid, dat zij te allen tijllc 
kunnen worden teruggevonden. Indien mogelijk zullen ove:rledcn 
krijgsgevangenen die tot dezelfde Mogendheid behoorden, op een­ 
zelfde plaats worden begraven. 

Overleden krijgsgevangenen zullen ieder afzonderlijk worden 
begraven, tenzij overmacht een gemeenschappelijk graf noodzakelijk 
maakt. De lijken mogen alleen worden verbrand indien gebiedende 
hygiënische redenen of de godsdienst van de overledene zulks 
vereisen, dan wel deze de wens daartoe Ic kennen heeft gegeven. 
ln geval van verbranding zal dil met opgave van redenen in de 
overlijdensakte worden vermeld. 

Ten einde de graven te allen tijde te kunnen terugvinden, moeten
alle gegevens betreffende begrafenissen en graven worden g-ere­ 
gistrcero door een Gravendienst, ingesteld .door de ge\•angcn­ 
houdende Mogendheid." De lijsten der graven en de gegevens over 
op kerkhoven of ciders begraven krijgs~evangencn zullen worden 
toegezonden aan de Mogendheid lot welke deze krijgsgevangenen 
behoorden. De MoJ?endheii.l die het grondgebied in haar macht heelt, 
is, indien zij partij is bij dit Verdrag, verantwoordelijk voor de 
verzorging van deze graven en voor de registratie van iedere latere 
overbrenging der stoffelijke ovérschotten. Deze bepalingen zijn, in 
zeval van verbranding, eveneens van toepassing op de as, welke 
door de Gravendienst zal worden bewaard tot het land van herkomst 
zijn wensen te kennen geeft ten aanzien van de uiteindelijk te nemen 
maatregelen. 

Artikel 121. 
leder geval van dood of ernstige verwonding- van een krijgs­ 

i;:-evang-enc, veroorzaakt of vermoed te zijn veronrzaakt door een 
schildwacht, een andere krijgsgevangene nf cnii:?: ander persoon, 
evenals ieder overlijden waarvan de oorzaak onbekend is, zal onmid­ 
dellijk worden gevoli:?:d door een officieel onderzoek van de zijde van 
de gevangenhoudende Mogendheid. 

Een mededeling daaromtrent xal terstond aan de beschermende 
Mogendheid worden gezonden. De verklaringen van getuigen, in het 
bijzonder van krijgsgevangenen, zullen worden verzameld; een rap­ 
port, bevattende deze verklaringen, zal aan genoemde Mogendheid 
worden gezonden. 

Indien door het onderzoek de schuld van één of meer personen 
wordt vastgesteld, zal de gevangenhoudende Mogendheid alle maat­ 
regelen nemen voor de gùechlelijke vervolging van de verantwoor­ 
c!elijkc persoon of personen. 

TITEL V. - INFORMATIEl3UREAUX EN VERENIGINGEN 
TOT HULPVERLENING AAN KRIJGSGEVANGENEN. ·- 

Artikel 122.
Bij het uitbreken van een conflict en in alle gevallen van bezetting 

zal ieder der Partijen hij het conflict een offideel Informatiebureau 
betreffende zich in haar macht bevindende krijgsgevangenen 
oprichten; omdjdige of niet-oorlogvoerende Mogendheden die op 
haar grondgebied personen, behorend tot één van de in artikel 4 
"l'll''('''](i<' • .. ·,1ic,!oriel'n, hebben toegelaten, zullen op dezelfde wijze 
tr.·n ;,;inzk11 van deze personen handelen. De betrokken Mogendheid 
,nt zorl!" uracen. dnl hel Inlormatiebureau de beschikkiug heeft over 
de nodii:c lokaliteiten, materiaal en personeel ten einde het Bureau 
doeltreffend te doen werken. Hel staat haar vrij daarbij krijgs- 
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d'y employer des prisonniers de guerre en respectant les conditions gevangenen tewerk te stellen met inachtneming van de bepalingen, 
stipulées à la section de la présente Convention concernant le tra- neergelegd in de Afdeling van dit Verdrag betreffende arbeid van 
vail (les prisonniers de guerre. krijgsgevangenen'. 

Dans le plus bref délai possible, chacune des Parties au. conflit Binnen de korst mogelijke tijd zal ieder der Partijen bij het 
donnera à son Bureau les informations dont il est fait état aux conflict aan haar Informatiebureau verstrekken de in het vierde, 
quatrième, cinquième et sixième alinéas du présent article, au sujet vijfde en zesde lid van dit artikel bedoelde inlichtingen betreffende 
lie toute personne ennemie appartenant à l'une des catégories visées ieder in zijn handen gevallen vijandelijk persoon die behoort tot één 
;1 l'article 4 et tombées en son pouvoir. Les Puissances neutres ou van de in artikel 4 genoemde categorieën. Onzijdige of niet-oorlog­ 
non belligérantes agiront de même à l'égard des personnes de I voerende Mogendheden zullen op dezelfde Wijze handelen ten aanzien 
ces catégories qu'elles auront reçues sur leur territoire. 1 van tot deze categorieën behorende personen die zij op haar grond-

gebied hebben toegelaten. 
Le Bureau fera parvenir d'urgence par les moyens les plus rapi- Het Bureau zal met spoed en met de snelste middelen deze inlich- 

des ces informations aux Puissances intéressées, · par l'entremise, .

1 

tingen doen toekomen aan de belanghebbende Mogendheden, door 
d'11111: part, des Puissances protectrices et, d'autre part, de I' Agenœ tussenkomst zowel van de beschermende Mogendheden als van het 
centrale prévue à l'article 123. Centraal Bureau, bedoeld in artikel 123.

Ces informations devront permettre d'aviser rapidement les Deze inlichtingen moeten het mogelijk maken de belanghebbende 
ramilles intéressées. Pour autant qu'elles sont en possession· du verwanten spoedig te verwittigen. Voor zover deze inlichtingen in 
Bureau de renseignements, ces informations comporteront pour het bezit van het Informatiebureau zijn en onverminderd de bepa­
chaque prisonnier de guerre, sous réserve des dispositions de l'arti- lingen van artikel 17, ·zullen zij voor iedere krijgsgevangene 
cle 17, les nom, prénoms, grade, numéro matricule, lieu et date inhouden zijn geslachtsnaam, voornamen, rang, leger-, stamboek- of 
complète de naissance, indication de la Puissance dont il dépend, ander contrölenummer, plaats en volledige datum van geboorte, aan­ 
prénom du père et nom de la mère, nom et adresse de la personne duiding van de Mogendheid tot welke hij behoort, voornaam van 
qui doit être informée, ainsi que l'adresse à laquelle la correspon- zijn vader en geslachtsnaam van zijn moeder, naam en adres van de 
dance peut l'ire adressée au prisonnier. in te lichten persoon, alsmede het adres waarheen correspondentie 

aan de gevangene kan worden gericht. . 
Het Informatiebureau zal van de verschillende betrokken over­ 

heidsdiensten de inlichtingen ontvangen aangaande gevallen van 
overplaatsing, invrijheidstelling, repatriëring, ontvluchting, opne­ 
ming in een hospitaal en overlijden en deze op de hierboven in het 
derde lid vermelde wijze doorgeven.

Evenzo zullen geregeld, zo mogelijk wekelijks, inlichtingen over 
de gezondheidstoestand van ernstig zieke of zwaar gewonde krijgs­ 
gevangenen worden doorgegeven. 

Het Informatiebureau zal tevens belast zijn met de beantwoording 
van alle tot dit Bureau gerichte vragen betreffende krijgsgevangenen, 
het inbegrip van de in gevangenschap overledenen; het zal' ieder 
onderzoek instellen, nodig tet· verl(rijging van de gevraagde 
gegevens welke het niet tot zijn beschikking mocht hebben. 
Alle schriftelijke mededelingen van het Bureau zullen worden 

gewaarmerkt door een handtekening of een stempelafdruk. 
Het Informatiebureau zal bovendien belast zijn met het ver­ 

zamelen en verzenden van alle persoonlijke voorwerpen van waarde, 
waaronder begrepen geldbedragen in een andere muntsoort dan 
die van de gevangenhoudende Mogendheid en voor de naaste 
verwanten van belang zijnde bescheiden, door de krijgsgevangenen 
achtergelaten bij hun repatriëring, invrijheidstelling, ontvluchting 
of overlijden. Deze voorwerpen zullen worden verzonden in door 
het Bureau verzegelde pakketten, vergezeld van verklaringen, hou­ 
dende nauwkeurige opgave van de identiteit der personen aan 
wie deze voorwerpen toebehoorden, alsmede van de volledige 
inhoud van het pakket. De overige persoonlijke bezittingen van 
deze gevangenen zullen overeenkomstig tussen de belanghebbende 
Partijen bij het conflict getroffen regelingen worden teruggezonden. 

Artikel J 23.
Een Centraal Informatiebureau betreffende Krijgsgevangenen zal 

op onzijdig gebied worden opgericht. Het Internationale Comité 
van het Rode Kruis zal, indien het zulks noodzakelijk acht, aan de 
belanghebbende Mogendheden voorstellen doen met betrekking tot 

, . . de. organisatie van een zodanig Bureau. 
Cette. ~gencc sera cl!arge~ de concentrer !ous les rensetgn~- Dît Bureau zal belast zijn met liet verzamelen van alle inlich-

ments rnter_essant. l~s prrsonmers ,de guerre quelle pourra obtenir tin gen betreffende krijgsgevangenen, welke het langs officiële of 
pa r. les voies o~f1c1elles 011 nri\ee~;. elle les l~ans~ettra le plus particuliere wegen kan verkrijgen; het zal deze inlichtingen zo 
ra~1dement poss!ble ,au pays d origine des pnsonruers ou a _ la snel mogelijk doorgeven aan het land van herkomst van de gevan­
Pu1ssanc~ dont Ils d~~e~1dent. Elle recevra de la par( c\es Parties genen of aan de Mogendheid tot welke zij behoren. Het Bureau zal 
au conflit tontes facilités pour effectuer ces transmissions. van de Partijen bij het conflict alle faciliteiten ontvangen om het 

. . . doorgeven van deze inlichtingen mogelijk te maken. 
Les (lauks P~rtie.s _contractantes,. et en ra,rt,cuher celles dont les I De Hnge Verdragsluitende Partijen, en in het bijzonder zij wier

~es~ort1s~ants b.en~hc1ent _de,s sei:v1~es t(t: 1 Agence centr_ale, so.nt I onderdanen genieten van de diensten van het Centraal Bureau, 
invitees a fournir a celle-ci 1 apptn ilnancier dont elle aurait besom. worden uitgenodigd daaraan de geldelijke steun te verlenen, welke 

het nodig mocht hebben. 
Deze bepalingen mogen niet worden uitgelegd als zouden zij de 

menslievende werkzaamheden van het Internationale Comité van 
liet Rode Kruis e11 van de verenigingen tot hulpverlening, bedoeld 
in artikel 125, beperken. 

Artikel 124.

Le Bureau de renseignements recevra des divers services com­ 
pétents les indications relatives aux mutations, libérations, rapatrie­ 
ments, évasions, hospitalisations, décès, et les transmettra Lie la 
manière prévue au troisième alinéa ci-dessus, • 

De même, des renseignements sur l'état de santé des prisonniers 
de guerre malades 011 'blessés gravement atteints seront transmis 
régulièrement, et si possible chaque semaine, 

Le Bureau de renseignements sera également chargé de répondre 
à toutes les demandes qui lni seraient adressées concernant les pri­ 
sonniers de guerre, y compris ceux qui sont morts en captivité; 
il procédera aux enquêtes nécessaires, afin de se procurer les ren­ 
seignements demandés qu'il ne posséderait pas. 
Toutes les communications écrites faites par le Bureau seront 

authentifiées par une· signature on par un sceau. 
Le Bureau de renseignements sera, en outre, chargé de recueillir 

et de transmettre aux Puissances intéressées tous les objets person­ 
nels de valeur y compris les sommes en une autre monnaie que 
celte de la Puissance détentrice cl les documents présentant de 
l'importance pour les proches parents, laissés par les prisonniers 
de guerre lors de leur rapatriement, libération, évasion ou décès. 
Ces objets seront envoyés dans des paquets scellés par le Bureau; 
seront joints à ces paquets des déclarations établissant avec pré­ 
cision l'identité des personnes auxquelles les objets appartenaient,
ainsi qu'un inventaire complet du paquet.' Les autres effets person­ 
nels des prisonniers en question seront renvoyés conformément aux 
arrangements conclus entre les Parties au conflit intéressées. 

Article 123.
Une Agenœ centrale de renseignements sur les prisonniers de 

gucrr\: sera créée en pays neutre. Le Comité international de la 
Croix-Rouge proposera aux Puissances intéressées, s'il le [uge néces­
saire, l'organisation d'une telle Agence. 

Ces dispositions ne devront pas être interprétées comme restrei­ 
gnant l'activité humanitaire du Comité intemational de la Croix­ 
Rnugc et des sociétés de secours mentionnées a l'article 125.

. Article 124. 
Les Bureaux nationaux de renseignements et I'Agence centrale 

de renseignements jouiront de la franchise de port en matière 
postale, ainsi que de toutes les exemptions prévues h l'article 74 et, 
dans toute la mesure du possible, de la franchise télégraphique ou, 
tout au moins, d'importantes réductions de taxes. 

Article 125.
Sous réserve des mesures qu'elles estimeraient indispensables 

nour garantir leur sécurité 011 faire race à tonie autre nécessité 
ralsonnablc, les Puissances détentrices réserveront Ic meilleur accueil 
aux organisations religieuses, sociétés de secours ou tout autre orga-

De nationale lnformatlebureaux en het Centraal Informatiebureau 
zullen vrijdom van port voor poststukken genieten, alsmede alle 
in artikel 74 bedoelde vrijstellingen en, vonr zover mogelijk, vrijdom 
van telegraafkosten of ten minste belangrijk verlaagde tarieven. 

Artikel 125.
Behoudens de maatregelen welke de gevángenhoudcnde Mogend­ 

heden noodzakelijk mochten achten om haar veiligheid te waar­ 
borgen of uit hoofde van enige andere redelijke noodzaak, zullen 
zij aan godsdienstige organisatlcs, verenigingen tot hulpverlening 
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nisme t111i viendrait en aide aux prisonniers de guerre. Elles leur 1 
accorderont toutes lacilités nécessaires, ainsi qu'à leurs délégués
dûment accrédités, pour visiter les prisonniers, pour leur distribuer
des secours, du matériel de toute provenance destiné á des fins
religieust.'S, éducatives, récréatives ou pour les aider á organiser
leurs loisirs à l'intérieur des camps. Les sociétés ou organismes
précités peuvent soit être constitués sur Ic territoire de la Puissance
dvtcntrice. soit dans un autre pays, soit encore avoir un caractère
international.

La Puissance détentrice pourra limiter Ic nombre des sociétés et 1 
organismes dont les délégués seront autorisés a exercer leur activité 1 
sur son territoire et sous son contrôle, it condition toutefois qu'une
telle limitntion n'empêche pas d'apporter une aide elficace et suffi- ,
saute à tous lts prisonniers de guerre.

La situation pnrticnlière du Comité international de la Croix-Rouge j 
dans cc domaine sera en tout temps reconnue et respectée.

Au moment où seront remis à des prisonniers de guerre des
secours ou du matériel aux fins ci-dessus indiquées, 011 du moins
dans 1111 brei délai, des reçus signés par l'homme de confiance de
ces prisonniers e! se rapportant á chaque envoi seront adressés à la
société Lie secours 011 â l'organisme expéditeur. Des reçus concernant
ces envois seront remis simultanément par les autorités administra­
tives qui 0111 la garde des prisonniers.

TITRE VJ. - EXECUTION DE LA CONVENTION. 

SECTION I". - DiSPOSITlONS <if.Nf:RALES. 

Article 126.
l.es représentants ou tes délégués des Puissances protectrices

seront autorisés â se rendre dans tous les lieux où se trouvent des
prisonniers de guerre, notamment dans les lieux d'internement, de
•lc:tcntion et de travail; ils auront accès à tous les locaux utilisés par
les prisonniers. Ils seront également autorisés à se rendre dans les
lieux de départ, de passage ou d'arrivée des prisonniers transférés.
fis pourront s'entretenir sans témoin avec les prisonniers, et en
particulier avec leur homme de confiance, par l'entremise d'un
interprète si cela est nécessaire.

Toute liberté sera laissée aux représentants et aux délégués des
Puissances protectrices quant au choix des endroits qu'ils désirent
visiter: la durée et la fréquence de ces visites .ne seront pas limitées.
Elles ne sauraient être interdites qu'en raison d'impérieuses nécessi­ 
tés militaires et seulement à titre exceptionnel et temporaire.

La Puissance détentrice et la Puissance dont dépendent les pri­
sonniers de guerre à visiter pourront s'entendre, Ic cas échéant,
pour que des compatriotes de ces prisonniers soient admis à partici­ 
per aux visites.

Les dêlègnés du Comité international de la Croix-Rouge bénéfi­
cieront des mêmes prérogatives. La désignation de ces délégués sera
soumise à l'agrément de la Puissance au pouvoir de laquelle se trou­
vent les prisonniers de guerre â visiter.

of enige andere organisatie die de krijgsgevangenen ter hulp mocht
komen, evenals aan haar gevolmachtigde gedelegeerden, alle nodige
Faciliteiten verlenen voor het bezoeken van de. gevangenen, voor
het verdelen onder hen van zendingen tot hulpverlening of van
materiaal van iedere herkomst, bestemd voor goedsdienstige,
opvoedkundige of ontspanningsdoeleinden, of om hen te helpen
bij het besteden van hun vrije tijd in de kampen. Deze verenigingen
of -organlsatles kunnen. worden opgerièht hetzij op het grondgebiëd
van de gevangenhoudende Moiendheid, hetzij in een ander land,
terwijl zij ook een internationaal karakter kunnen hebben.

De gevangenhoudende Mogendheid mag het aantal der vereni­
gingen of organisaties wier gedelegeerden toestemming hebben om
hun werkzaamheden op haar grondgebied en onder haar toezicht
uit te oefenen, beperken, mits echter een zodanige beperking niet
belet, dat aan alle krijgsgevangen doeltreffende en voldoende hulp
wordt geboden.

De bijzondere positie van het Internationale Comité van het
Rode Kruis op dit gebied zal te allen tijde worden erkend en
geëerbiedigd. ·

Op het ogenblik waarop aan krijgsgevangenen zendingen tot
hulpverlening of materiaal voor de bovenaangegeven doeleinden
worden verstrekt, of ten minste spoedig daarna, zullen voor iedere

• zending door de vertrouwensman van deze gevangenen getekende
ontvangstbewijzen worden gezonden aan de zendende verenigingen
tot hulpverlening of organisatie. Tegelijkertijd zullen door de admi­
nistratieve autoriteiten, belast met de bewaking der gevangenen, ont­
vangstbewijzen betreffende deze zendingen worden afgegeven.

TITEL VJ. - TENUITVOERLEGGING VAN HET VERDRAG. 

AFDELING 1. - ALGEMENE BEPALINGEN. 

Artikel 126.
De vertegenwoordigers of gedelegeerden van de beschermende

Mogendheden zijn gerechtigd zich naar alle plaatsen waar zich
krijgsgevangen bevinden, te begeven, in het bijzonder naar plaatsen 
waar deze geïnterneerd, gevangen of werkzaam zijn; zij zullen
toegang hebben tot alle bij de gevangenen in gebruik zijnde lokali­
teiten. Zij zijn eveneens gerechtigd zich te begeven naar de plaat­
sen van vertrek, doortocht of aankomst van gevangenen <lie wor­
den overgebracht. Zij mogen zich zonder getuigen met de gevan­
genen, en in het bijzonder met hun vertrouwensman, onderhouden,
zo nodig door tussenkomst van een tolk.

De vertegenwoordigers en gedelegeerden van de beschermende
Mogendheden zullen alle vrijheid genieten in de keuze van de
plaatsen welke zij wensen te bezoeken; de duur en de frequentie
van deze bezoeken mogen niet worden beperkt. Bezoeken mogen
slechts om redenen van dwingende militaire noodzaak worden ver­
boden en dan alleen bij uitzondering en als tijdelijke maatregel.

De gevangenhoudende Mogendheid en de Mogendheid tot welke
dt: te bezoeken krijgsgevangenen behoren, kunnen, zo nodig, over­
eenkomen, dat het aan landgenoten van deze gevangenen zal
worden toegestaan aan deze bezoeken deel te nemen.

De gedelegeerden van het Internationale Comité van het Rode
Kruis zullen dezelfde voorrechten genieten. De benoeming van deze
gedelegeerden is onderworpen aan de goedkeuring van de Mogend­
heid in wier macht de te bezoeken krijgsgevangenen zich bevin-

1 

den.
Article 127. Artikel 127,

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à diffuser Ic plus 1 De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich de tekst van
largement possible. en temps de paix et en temps de guerre, le dit Verdrag, zowel in tijd van vrede als in tijd van oorlog, zo ruim
texte de b pn:Sl'nle Convention dans leurs pays respectifs, et mogelijk in haar onderscheiden landen te verspreiden en in het
nntaunncnt à en incorporer l'étude clans les programmes d'instruction ,

1 

bijzonder de bestudering daarvan in de programma's van de mili­
militaire et, si possible, civile, de felle manière que les principes en taire en, zo mogelijk, burgerlijke opleiding op te nemen, zodnt
soient connus de l'ensemble de leurs forces armées cl de la popu- de beginselen daarvan aan al haar strijdkrachten en de gehele
lation. bevolking bekend worden. -·

l.i-s autorités militaires ou autres qui, en tc1111)s de guerre, assu- De militaire of andere autoriteiten · die in tijd van oorlog de
mcraient ties responsabilités à l'égard des prisonniers <le guerre, verantwoordelijkheid voor krilgsgevangenen op zich nemen, moeten
dcvrnnt posséder le texte de la Convention et être instruites spé- in hel bezit zijn van de tekst van het Verdrag en speciaal omtrent
cialement de ses dispositions. zijn bepalingen zijn onderricht.

Article 128. Artikel 128.
Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entre-

. mise du Conseil fëdt;ral suisse et, pendant les hostilités, par l'entre­
mise des Puissances protectrices les traductions officielles tic la
présente Convention. ainsi que les lois et règlements qu'elles pour­
ront rire amenées à adopter pour en assurer l'application.

Article 12!1.
Les l lauti-s Parties contractantes s'engagent à prendre toute

mesure K·gisla1ive nécessaire pour fixer les sanctions pénales adé­
ouates il appliquer aux personnes ayant commis, ou donné l'ordre
de commettre, l'une ou l'autre des infractinns graves à la présente
Convention définies à l'article suivant.

De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen elkander door tussen­
komst van de Zwitserse Bondsraad en, tijdens de vijandelijkheden,
door tussenkomst van de beschermende Mogendheden de officiële
vertalingen van dit Verdrag mededelen, benevens de wetten en
voorschriften welkt: zij mochten aannemen om de toepassing daar­ 
van te verzekeren,

Artikel 129.
De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich alle wette­

lijke regelingen tot stand te brengen, nodig onr doeltreffende straf­
bepalingen vast te stellen voor personen die één der ernstige
inbreuken op dit Verdrag, omschreven in het volgend artikel,
hebben gepleegd, dan wel bevel tot het plegen daarvan hebben
gegeven.
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Chaque Partie contractante aura l'obligation de rechercher h:s 
personnes prévenues d'avoir commis, ou 1l'ávoir ordonné de eorn­ 
mettre, l'une 011 l'autre de ces inlractions graves; et elle devra les 
d1:férer à Sl-S propres tribunaux, quelle que soit leur nationalité. Elle 
pourra aussi, si elle le préfère, et scion les conditions prévues par 
sa propre législation, les remettre pour jugement à une autre Partie 
contractante intéressée â la poursuite, pour autant que celte Partie 
contractante ait retenu contre les dites personnes des charges s11m­ 
santcs. 

Chaque Partie contractante prendra les mesures nécessaires pour 
faire cesser les actes contraires aux dispositions _de la présente Con­ 
vention, autres que les infractions graves detinies á l'article suivant. 

Eu toutes circonstances, les inculpés bénéficieront de garantîes
de procédure et de libre défense qui ne seront pas inlèrieures á celles
prévues par les articles 105 cl suivants de la présente Convention. 

Article t 30.
Les infractions graves visées à l'article précédent sont celles qui 

comportent l'un 01I l'autre des actes suivants. s'ils sont commis 
coutre des personnes 01I des biens protégés par la Convention : 
l'homicide intentionnel, !a torture ou les traitements inhumains, 
y compris les expériences biologiques, Ic fait de causer intention­ 
nellement de grandes souffrances ou de porter des atteintes gravl'S 
fi l'intègritê physique ou à la santé, Ic fait Je contraindre 1111 pri­
sounier de guerre à servir dans les forces armées de la Puissance 
ennemie, ou celui de Ic priver de son droit d'être jugé n:gulièremcnt 
et impartialement scion les prescriptions Je la présente Convcutlon. 

Article 131. 
Aucune Partie contractante ne pourra s'exonérer elle-même, ni 

exonérer une autre Partie contractante, des responsabiütés encou­ 
rues par elle-même 011 par une autre Partie contractante co raison 
tics infractions prévues à l'article précédent. 

Article 132. 
A la demande d'une Partie au conflit, une enquête devra être 

ouverte, selon Ic mode à fixer entre les Parties intéressées, au sujet 
de Ioule violation alléguée de la Convention. 

Si 1II1 accord sur là procédure d'enquête 11'1.-st pas rèalisè, les 
Parties s'entendront pour choisir 1m arbitre, qui décidera de la 
procédure à suivre. 

Une fois la violatlcn constatée, les Parties an conflit y mettront 
tin et la réprimeront Ic plus rapidement possible. 

SECTION Il. - 01SPOSITI01'S l'INAl.l'S.
Article 133. 

l.a présente Convention est établie en français et en anglais. 
Les deux textes sont également authentiques. 

I.e Conseil fédéral suisse fera établir des traductions officielles 
lie la Convention en langue russe et en langue espagnole. 

Article 134. 
La présente Convention remplace la Convention du 2ï juil­ 

let 1921) dans les rapports entre les Hautes Parties contractantes.
Article 135. 

Dans les rapports entre Puissances liées par ia Convention de 
La Haye concernant les lois cl coutumes de la guerre sur terre, 
qu'il s'agisse de celle du W juillet 18!)!) ou de celle du 18 octo­ 
bre 1 \107, et qui pa rtici pent â la présente Convention, celle-ci com­
plétera le. chapitre Il du Hèglcml'nt annexé aux susdites Conventions
de La Haye.

A rticle 136. 
La présente Convention, qui portera la date de cc jour, pourra, 

jusqu'au 12 février 1950, être signée au nom des Puissances repré­ 
sentées il la Conférence qui s'est ouverte â Genève Ic 21 avril 1949, 
ainsi que des Puissances non représentées il cette Conférence qui 
participent à la Convention du 27 juillet 1!)29. 

Article 137. 
La présente Convention sera ratifiée aussitôt que possible et 

les ratifications seront déposées à Berne.
fi sera dressé du dépôt de chaque instrument de ratification un 

procês verbal dont une copie, certifiée conforme, sera remise par 
Ic Conseil fédéral suisse à toutes les Puissances au nom desquelles
la Convention aura èté signée ou l'adhésion notifiée. 

Article 138. 
l.a présente Convention entrera en vigueur six mois après que 

deux instruments de ratification au moins auront été déposés. 

iedere Hoge Verdragsluitende Partij is verplicht personen die 
ervan verdacht worden één van deze ernstige inbreuken te hebben 
gepleegd, dan wel bevel tot het plegen daarvan. te hebben gegeven, 
op te sporen en moet hen, ongeacht hun nationaliteit, voor haar 
eigen gerechten brengen. Zij kan hen ook, indien zij daaraan de 
voorkeur geeft, en overeenkomstig de bepalingen van haar eigen 
,vetgcving, Ier berechting overleveren aan een andere bij de ver­ 
volging belang hebbende Hoge Verdragsluitende Partij, mits deze 
Verdragsluitende Partij een met voldoende bewijzen gestaafde 
telastlegging welke een vervolging rechtvaardigt, tegen de betrok­ 
ken personen inbrengt 

Iedere Hoge Verdragsluitende Partij zal maatregelen nemen, 
nodig om de met de bepalingen van dit Verdrag strijdige hande­ 
lingen welke niet vallen onder de in het volgend artikel omschreven 
ernstige inbreuken, tegen te gaan. 

Onder alle omstandigheden zullen de verdachten de waarborgen 
genieten voor een behoorlijke berechting en verdediging, welke 
niet minder gunstig mogen zijn dan die, voorgeschreven in arti- 
kel 105 en volgende van dit Verdrag. · 

Artikel 130. 
De ernstige inbreuken, bedoeld in het voorgaand artikel, zijn clic 

welke één der volgende handelingen in zich sluiten, indien deze 
worden !,!epleegd tegen door het Verdrag beschermde personen of 
goederen : opzcttelljke levensberoving, marteling of onmenselijke 
behandeling, waaronder begrepen biologische proefnemingen, het 
opzettelijk veroorzaken van hevig lijden, van ernstig lichamelijk 
letsel, dan wel van ernstige schade aan de gezondheid, een krijgs­ 
gevangene te dwingen om Ic dienen hij de strijdkrachten van de 
vijandelijke Mogendheid, of op:ccttelijk een krijgsgevangene hel 
recht le onthouden op een regelmatige en onpartijdige berechting 
overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag. 

Artikel 131. 
Geen der Moge Verdragsluitende Partijen mag zich r.clf of een 

andere Hoge Verdragsluitende Partij onttrekken aan enige op haar 
of op een andere Hoge Verdragsleitende Partij rustende aanspra­ 
kelijkheid op grond. van de in het voorgaand artikel bedoelde 
inbreuken. 

Artikel. 132. 
Op verzoek van een Partij bij het conflict moet, op een door de 

belanghebbende Partijen overeen te komen wijze, een onderzoek 
worden ingesteld naar iedere beweerde schending van het Verdrag. 
Indien geen overeenstemming over de procedure van het onder­ 

zoek wordt bereikt, zullen de Partijen zich met elkander verstaan
over de keuze van een scheidsrechter, die omtrent de te volgen 
procedure zal beslissen. 
Wanneer de schending is vastgesteld, zullen de Partijen bij het 

conflict daaraan een einde maken en deze zo spoedig mogelijk 
bestraffen. 

AFDELING Il. - Si.OTBF.PAI.INGfN. 
Artikel 133. 

Dit Verdrag is opgesteld in de franse en de Engelse taal. Beide 
teksten zijn gelijkelijk authentiek. 

De Zwitserse Bondsraad zal officiële vertalingen van het Verdrag 
in de Russische en de Spaanse taal doen opstellen. 

Artikel 134. 
Dit Verdrag vervangt in de betrekkingen tussen de Hoge Verdrag­

sluitende Partijen het Verdrag v,1I1 27 Juli 1929. 
Artikel 135. 

ln de betrekkingen tussen de Mogendheden die gebonden zijn 
door het. Haagse Verdrag nopens de wetten en gebruiken van 
den oorlog Ic land, hetzij dat van 29 Juli 18!19, hetzij dat van 
IS Octobcr l!l07, en die partij zijn bij dit Verdrag, zal dil Verdrag
Hoofdstuk Il van het als bijlage aan voornoemde Haagse Verdragen 
gehecht Reglement aanvullen. 

Artikel 136. 
Dit Verdrag, hetwelk de datum van deze dag draagt, kan tot 

12 Februari 1950 worden ondertekend uit naam van alle Mogend­ 
heden die vertegenwoordigd waren op de Conferentie welke te 
Genève op 21 April 1949 werd geopend, zomede uit naam van de 
niet op deze Conferentie vertegenwoordigde Mogendheden clic partij 
zijn bij het Verdrag van 27 Juli 1929. , 

Artikel 137. 
Dit Verdrag zal zo spoedig mogelijk worden bekrachtigd en de 

akten van bekrachtiging zullen worden neclcrgclegd 1e Bern. 
Van de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging zal een 

proces-verbaal worden opgemaakt, waarvan een voor eensluidend 
gewaarmerkt afschrift door de Zwitserse Bondsraad zal worden 
toegezonden aan alle Mogendheden uit wier naam het Verdrag 
is ondertekend of de toetreding is medegedeeld. 

Artikel 138. 
Dit Verdrag zal in werking treden zes maanden nadat ten minste 

twee akten van bekrachtiging zijn ncdcrgelegd. 
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Ultérieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie r Daarna zal het Verdrag voor iedere Hoge Verdragsluitende

contractante six mois après te dépôt de son instrument de ratifi-1 Partij in werking treden zes maanden na het neuerteggen van haar
cation. akte van bekrachtiging.

Article 139. Artikel 139.
Dès la date de son entrée en vigueur, la présente Convention

sera ouverte à l'adhésion de toute Puissance au nom de laquelle
cette Convention n'aura pas été signée.

Article 140.
Les adhésions seront notifiées par écrit au Conseil fédéral suisse

et produiront leurs effets six mois après la date à laquelle elles
lui seront parvenues.

Le Conseil fédéral suisse communiquera les adhésions a toutes 
les Puissances au nom desquelles la Convention aura été signée
ou l'adhésion notifiée.

Article 141.
Les situations prévues aux articles 2 et 3 donneront effet immé­

diat aux ratifications déposées et aux adhésions notifiées par les
Parties au conflit avant 011 après le début ·des hostilités 011 de
l'occupation. La communication des ratifications ou adhésions
reçues des Parties au conflit sera faite par ic Conseil fédéral suisse
par la voie la plus rapide.

Article 142.
Chacune des Hautes Parties contractantes aura ia faculté de

dénoncer la présente Convention.
La dénonciation sera notifiée par écrit au Conseil fédérai suisse. 

Celui-ci cornmnnlquera la notification aux Gouvernements de tonics
les Hautes Parties contractantes.

La dénonciation produira ses effets un an après sa notification
au Conseil fédéral suisse. Toutefois la dénonciation notifiée alors
que la Puissance dénonçantc est impliquée dans un conflit ne pro- !
duira aucun effet aussi longtemps que ia paix n'aura pas été
conclue et, en tout cas, aussi longtemps que les opérations de
libèration et de rapatriement des personnes protégées par la pré­
sente Convention ne seront pas terminées.

La dénonciation vaudra seulement a l'égard de la Puissance dénon­
cante. Elle n'aura aucun effet sur les obligations que les Parties
au conflit demeureront tenues de remplir en vertu des principes
du droit des gens tels qu'ils résultent des usages établis entre
nations civilisées, des lois de l'humanité et des exigences -de la
conscience publique.

Article 143.
Le Conseil Iédèral suisse fera enregistrer la présente Convention

au Secrétariat des Nations Unies. Le Conseil fédéral suisse infor­
mera également le Secrétariat des Nations Unies de toutes les
ratifications, adhésions et dénonciations qu'il pourra recevoir au
sujet de la présente Convention.

EN FOI DE QUOI les soussignés, ayant déposé leurs pleins pouvoirs
respectifs, ont signé la présente Convention.

FAIT à Genève, le 12 août 1949, en langues française et anglaise,
l'original devant être déposé dans les archives de la Confédération
suisse. Le Conseil fédéral suisse transmettra une copie certifiée
conforme de la Convention à chacun des Etats signataires, ainsi
qu'aux Etats qui auront ~dhéré à la Convention.

Pour l'Afghanistan :
M. OSMAN AMIRI.

Pour ta République Populaire
d'Albanie :

Avec les réserves aux articles 10,
12 et 85, ci-jointes (!). 

J. MALO. 

Pour l'Argentine :
Avec la réserve ci-jointe (2).

OUll.1.P.RMO A. SPEIWNI.
Pour l'Australie :

NORMAN R. MHîHF.Lt .. 
sous réserve de ratification (:{),

Pour l'Autriche :
Dr. Rtm. 8UJr'.f!OORN.

Pour la Belgique :
MAIJHIŒ BoUHQlllN. 

Pour la République Socialiste
Soviétique de Biélorussie :

Avec les réserves t 0, 12 et 85,
ci-jointes (4).

Le Chef de la délégation
de la R. S. S. B.,
j. KOUTEINIKOV.

Pour la Bolivie :
0. MWEll<OS.

Pour Ic Brésil :
JoÄo PINTO DA SILVA. 

Général
FLOIHANO Dlô LIMA BRAYNER.

Van de datum van zijn inwerkingtreding al zal dit Verdrag
openstaan voor toetreding door jedere Mogendheid, uit wier naam
het Verdrag niet is ondertekend.

Artikel 140.
Toetredingen zullen schriftelijk worden medegedeeld aan de Zwit­

serse Bondsraad en worden zes maanden na de datum waarop zij
d•? Bondsraad hebben bereikt, van kracht.

De Zwitserse Bondsraad zal de toetredingen mededelen aan alle
Mogendheden uit wier naam het Verdrag is ondertekend of de
toetreding is medegedeeld.

Artikel 141.
De in de artikelen 2 en 3 bedoelde omstandigheden zullen de door

de Partijen bij het conflict voor of na het begin van de vijandelijk­
beden of van de bezetting nedergelegde akten van bekrachtiging
en medegedeelde toetredingen onmiddellijk in werking doen treden.
De Zwitserse Bondsraad zal langs de snelste weg mededeling doen
van de van Partijen bij het conflict ontvangen akten van bekrach­
tiging of toetredingen.

Artikel 142.
leder der Hoge Verdragsluitende Partijen heeft de bevoegdheid

dit Verdrag op te zeggen.
Opzegging zal schriftelijk ter kennis worden gebracht van de

Zwitserse Bondsraad. Deze zal daarvan mededeling doen aan de 
Regeringen van alle Hoge Verdragsluilende Partijen.

De opzegging wordt van kracht één jaar nadat daarvan kennis is
gegeven aan de Zwitserse Bondsraad. Echter zal een opzeging waar­
van kennis is gegeven terwijl de opzeggende Mogendheid in een con­
flict is betrokken, in geen enkel opzicht gevolg hebben, zolang de 
vrede niet is gesloten en in ieder geval niet zolang de werkzaam­
heden voor de invrijheidsstelling en repatriëring van de door dit
Verdrag beschermde personen niet zijn beëindigd.

De opzegging zal slechts gelden ten aanzien van de opzeggende
Mogenheid. Zij zal geen enkele invloed hebben op de verplichtingen 
welke de Partijen bij het conflict gehouden zijn te blijven vervullen
krachtens de beginselen van het volkenrecht, zoals deze voort­
vloeien uit de tussen beschaafde volken gevestigde gebruiken, de
wetten der menselijkheid en de eisen van het openbaar rechtsbe­
wustzijn.

Artikel 143.
De _Zwitserse Bondraad zal dit Verdrag doen registreren bij het

Secretariaat van de Verenigde Naties. De Zwitserse Bondsraad zal
eveneens aan het Secretariaat van de Verenigde Naties medede­
ling doen van alle bekrachtigingen, toetredingen en opzeggingen,
welke de Bondsraad ontvangt in verband met dit Verdrng.
TER 00l~K0NDE WMflVAN de ondergetekenden, na hun onder­

scheiden volmachten le hebben overgelegd, dit Verdrag hebben
ondertekend.

GE0AAN te Genève, de twaalfde Augustus negentienhonderd negen
en veertig, in de Franse en de Engelse taal, in een enkel exemplaar,
hetwelk zal worden nedcrgclegd in het Archief van de Zwitserse
Bond. De Zwitserse Bondsraad zal een voor eensluidend gewaar­
merkt afschrift van het Verdrag doen toekomen aan ieder der onder­
tekenende Staten, zomede aan de Staten die tot het Verdrag zijn toe­
getreden.

Voor Afghanistan :
M. OSMAN A~\IRI.

(l) Voir p. 120.
(2) Voir Jl. 120.
(:{) En signant, le plrni\1olc11tiairc australien n dédnré que son 

go11vcrnc111enl 8c réservait e droit de formuler des réserves â l'épo­
que de la ratification.

(4) Voir p. 121.

Voor de Volksrepubliek Albanië :
Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden ten aanzien

van de artikelen IO, 12 en 85 (1).
J. MAI.O.

Voor Argentinië :
Ouder het hierbij uemaakte

voorbehoud (2).
GUILI.ER.\10 A. SPERONI. 

Voor Australië :
Onder voorbehoud

van bekrachtiging (3) ..
NORMAN R. MtciflEl.1 ..

Voor Oostenrijk :
Or. Ruo. BLUEflO0RN.

Voor België :
. MAURICE 80URQUIN.

Voor de Socialistische
Sowjet-Republiek Wit-Rusland

Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden ten aanzien

van çle artikelen 10, 12 en 85 (4).
lioold van de Delegatie

van de S. S. R. \V., 
j. KOl.lTEINIKOV. 

Voor Bolivia :
0. MEDEIROS. 

Voor Brazilië :
jOÄO PINTO 0A SILVA. 

Generaal
J:LORIANO DE LIMA BRAYNER. 

(1) Zie blz. 120.
(2) Zie blz. 120.
(3) Bij de ondertekening verklaarde de Australische gcvolmach­

liude, dat zijn Reuerin.: zlch het recht voorbehield bij de bekrach­
tiging voorbehouden Ic maken.

(4) Zie blz. 121.
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Pour la République Populaire 
de Bulgarie :

Avec les réserves ci-jointes (1). 
K. B. SVETL0V.

Pour le Canada :
MAX. H. WERSH0F.

Pour Ceylan :
V. COOMARASWAMY. 

Pour le Chili :
F. CISTERNAS ÛRTIZ.

Pour la Chine : 
\VU NAN-JU. 

Pour la Colombie 
RAFAEL ROCHA SCHLOSS. 

Pour Cuba : 
f DE LA LUZ LEÓN. 

Pour Ic Danemark 
GEORG COHN. 
PAUi. IPSEN.

BAGGF.. 

Pour l'Egypte : 
A. K. SAF\VAT. 

Pour l'Equateur : 
ALEX. GASTEL.IJ. 

Pour l'Espagne : 
Avec les réserves ci-jointes (2).

LIJIS CALDERÓN. 

Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
LEL.AND IIARRIS0N.

RAYMUND J. YiNGI.INü.

Pour l'Ethiopie : 
ÜACHAOU ZELi.EKE. 

Pour la Finlande : 
REINHOLD SVENTO. 

Pour ta France : 
G. CAHEN-SALVADOR. 

jACQUIN0T.

Pour ta Grèce :
M. PESMAZOOLOU. 

Pour te Guatemala : 
A. DUP0NT-WILLEMIN.

Pour la République Populaire 
Hongroise : 

Avec les réserves ci-jointes (3). 
ANNA KARA.
Pour l'Inde : 
D. B. DESA!.

Pour l'Iran :
A. H. MEYKADEH. 

Pour la République d'Irlande :
SE.~N MACBRIDE.

Pour Israël : 
M. K1IHANY.

Pour l'Italie :
GIACINTO AURITI.

ETTORE BAISTR0CCHI.
Avec les réserves ci-jointes (4).

Pour le Liban : 
MtKA0UI.

Pour le Liechtenstein 
Comte F. WILCZÈI<.

Pour le Luxembourg :
J. STURM. 

Avec la réserve ci-annexée
1 

(5). ! 

1 W. R. CASTRO. 1
Pour la Principauté de Monaco : 1

M. LOZÉ. Î

1 
1 

Pour le Mexique :
PEDRO DE ALBA.

Pour le Nicaragua' 
Ad -ref erend urn. 

LIFSCHITZ.

Pour la Norvège
ROLF AN.DERSEN. 

Pour la Nouvelle-Zélande 
G. R. LAKING.

Pour le Pakistan : 
S. M. A. FARUICI, M. 0. 

'A. H. SHAIKH. 

Pour le Paraguay :
CONRAD FEHR.

Pour les Pays-Bas :
J. Boscu DE ROSENTHAL. 

Pour le Pérou :
GONZALO PIZARRO. 

Pour la République 
des Philippines : 
P. SEBA51'1AN (6).

Pour la Pologne :
Avec les réserves ci-jointes (7).

JULIAN PRZYBOS. 

Pour le Portugal :
Avec les réserves ci-jointes (8).

G. CALDElnA COELHO. 

Pour ia République populaire
Roumaine :

Avec les réserves ci-jointes (9).
1. ÜRAGOMIR. 

Pour liè Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
ROBERT CRAIGIE. 
H. A. Srsurr,

W. 1-1. GARDNER. 

Pour le Saint-Siège :
PHILIPPE BERNARDIN!.

Pour El Salvador : 
ft A. BUSTAMENT!o. 

Pour la Suède : 
Sous réserve lie ratification 
par S. M. le Roi de Suède

avec l'approbation du Riksdag.
STAFFAN SöDERlll.OM. 

Pour la Suisse : 
MAX PETITPIERRE.

PLINI0 sou-.
Colonel div. DU PASQUIER.

PH. ZUTTER. 
H. MEULI.

Pour la Syrie :
OMAR EL DJABRI.

A. ÜENNA0UI.

(1) Voir p. 122. 
(2) Voir p. 123.
(3) Voir p. 124. 
(4) Voir p. 125. 
(5) Voir p. l 26.
(6) « Cette signature est sujette à la ratification par le Sénat

des Philippines conformément aux dispositions de leur Consti­ 
tution. » 

(5) Voir p. 126.
(7) Voir p. 126.
(8) Voir p. 127. 
(9) Voir J). 128. 

Voor de Bulgaarse 
Volksrepubliek : 

Onder de liierbij gemaakte 
voorbehouden (1). 
K. 8. SVETLOV.
Voor Canada : 

MAX. H. WERSHOF. 

Voor Ceylon :
V. COOMARASWMW. 

Voor Chili : .
f. CISTERNAS ÜRTIZ.

Voor China : 
Wu NAN-JU. 

Voor Columbia 
RAFAEL ROCHA SCHI.OSS. 

Voor Cuba : 
J. DE LA Luz LEÓN.
Voor Denemarken

GEORG COHN. 
PAUL IPSEN.

BAOOE. 

Voor Egypte : 
A. K. SAFWAT. 
Voor Ecuador : 
ALEX. ÜASTEI.Ö.
Voor Spanje :

Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden (2).
LUIS CALDERÓN. 

Voor de Verenigde Staten 
van Amerika : 

LELANO HI\RRIS0N.
R,\YMUND J. YINGLIN(i. 

Voor Ethiopië :
ÜACHA0U ZEI.LEKE. 
Voor Finland : 

REINHOLD SVENTO. 

Voor Frankrijk : 
jACQUIN0T.

G. CAHEN-SALVADOR. 
Voor Griekenland : 
M. PESMAZOGLOU. 

Voor Guatemala :
A .. ÜUPONT-Wll.LF.MIN.

Voor de
Hongaarse Volksrepubliek 

· Onder de hierbij gemaakte 
voorbehouden (3).

ANNA KARA.

Voor India :
D. J3. DESAI.
Voor Iran :

A. J-1. MEYKAOEH.
Voor de Republiek Ierland

SEAN MACBRIDE. 

Voor lsrae1 :
M. KI\HANY. 
Voor Italië : 

Onder het hierbij gemaakte 
voorbehoud (4).

GIACINTO AURITI. 
ETrORE BAISTR0CCHI.

Voor Libanon : •
M!KA0UI.

Voor Liechtenstein : 
Graaf F. WtLCZEK. 

Voor Luxemburg : 
Onder het hierbij gemaakte 

voorbehoud (5). 
J. S·ruRM. 

Voor Mexico : 
PEORO OE ALIJA. 
W. R. CAS"rRo. 

Voor het Vorstendom Monaco 
M. LOZÉ.

Voor Nicaragua :
Ad referendum. 

Lll'SCHITZ. 
Voor Noorwegen 
ROLF ANDERSEN. 

Voor Nieuw-Zeeland
G. R. LAKIN0.

· Voor Pakistan :
S. M. A. fARUKI, M. G.

A. H. SHAIKH.
Voor Paraguay : 
CONRAD FEHR. 

Voor Nederland ;
J. Bosca VAN ROSENTHAL. 

Voor Peru : 
GONZALO PJZARRO. 

Voor de Philippijnse Republiek : 
P. SEBASTIAN (6). 

Voor Polen : 
Onder de hierbij gemaakle 

voorbehouden (7). 
JULIAN PllZVBOS. 

Voor Portugal :
Onder de hierbij gemaakte

voorbehouden (8). 
0. CALDEIRA COl:LHO. 

Voor de 
Roemeense Volksrepubliek 
Onder de hierbij gemaakte 

voorbehouden (9).
1. DRAGOAIIR.

Voor het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië
en Noord-Ierland :
ROBERT CRAIGIE. 
H. A. STRUTT.

W. H. GARDNER. 

Voor de Heilige Stoel 
PHJI.IPPE BERNAROINI.

Voor Salvador : 
R. A. 8USTAMENTE. 

Voor Zweden : 
Onder voorbehoud van 

bekrachtiging door Zijne
Majesteit de Koning van Zweden

met goedkeuring 
van de Rijksdag. 

STAFFAN SöDF.RBI.OAI.

Voor Zwitserland ; 
MAX PETITPIERRE.

Kolonel eu PASQUIER.
PLINIO 80LLA. 
PH. ZUTTER. 

1-1. MEUI.I.

Voor Syrië : 
ÜMAR EL DJABRI.

A. GENNA0ül.

(1) Zie blz. 122. 
(2) Zie blz. 123. 
(3) Zie blz. 124. 
(4) Zie blz. 125. 
(5) Zie blz. 126. 
(5) Zie blz. 126. 
(6) « Deze ondertekening moet bekrachtigd worden door de 

Senaat van de Philippijnen overeenkomstig de bepalingen van 
haar Constitutie. >

(7) Zie blz. 126. 
(8) Zie blz. 127. 
(O) Zie blz. 128. 
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Pour la Tchécoslovaquie :
Avec la réserve ci-jointe.

TAUBER. 

Pour Ia Turquie
RAN,\ TAIWAN. 

Pour Ia République socialiste
soviétique d'Ukraine :

1\vec les réserves aux articles 10,
12 et 85, ci-jointes (2).

Par ddégation du Gouvernement
de la R. S. S. U.,

Professeur O. BOGOMOLETZ.

Pour l'Union des Républiques
Socialistes Soviétiques :

Avec les réserves aux articles JO,
12 et 85, ci-jointes (3).

Le Chef de la Délégation
de.l'U. R. S. S.,

N. St.AVINE( 
Pour l'Uruguay :
Conseiller Colonel

HECTOR J. BLANCO. 
Pour te Venezuela : 
A. POSSE DE RIVAS. 

Pour la République Fédérative
Populaire de Yougoslavie :

Avec la réserve ci-jointe (4).
MILAN RISTJÓ. . 

ANNEXE 1. 

Accord-type concernant le rapatriement direct
et l'hospitalisation en pays neutre

des prisonniers de guerre blessés et malades.

(Voir article 110.)

1. - PRINCIPES POUR LE RAPATRIEMENT DIRECT 

OU L'HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE.

A. Rapatriement âirect. 
Seront rapatriés directement :
1. Tous les prisonniers de guerre atteints des infirmités suivan­

tes, résultant de traumatismes.: perte d'un membre, paralysie;
infirmités articulaires ou autres, à condition que l'infirmité
soit pour le moins la perte d'une main ou d'un pied ou qu'elle
soit équivalente à la perte d'une main 011 d'un pied. ·

Sans qu'il soit, pour autant, porté préjudice à une inter­
prétation plus large, les cas suivants seront considérés comme
équivalent à la perte d'une main ou d'un pied :

a) Perte de la main, de tous les doigts ou du pouce et de
l'index d'une main; perte du pied ou de tous les orteils
et des métatarsiens d'un pied.

/J) Ankylose, perte de tissu osseux, rétrécissement cicatri­
ciel abolissant la fonction d'une des grandes articulations
ou de toutes les articulations digitales d'une main.

c) Pseudarthrose des os longs.
d) Difformités résultant de fractures ou autre accident et

comportant un sérieux amoindrissement de l'activité et 
de l'aptitude a porter des poids.

2. Tous les prisonniers de guerre blessés dont l'état est devenu
chrnniqnc au point que le pronostic semble exclure, malgré
les traitements, le rétablissement dans l'année qui suit la date
de la blessure, comme par exemple en cas de :

a) Projectile dans Ic cœur, même si la Commission médi­
cale mixte, lors de son examen, n'a pu constater de
troubles graves.

h) Eclat métallique dans le cerveau ou dans les poumons,
111&mc si la Commission médicale mixte, lors de son
examen, ne peut constater de réaction locale ou géné­
rale.

c) Ostéomyélite dont la guérison est imprévisible a11 cours
de l'année qui suit la blessure et qui semble devoir abou­
tir à l'ankylose d'une articulation ou à d'autrés altéra­
tions équivalant à la perte d'une main ou d'un pied.

tf) Blessure pénétrante et suppurante des grandes articula­
tions.

(t) Voir p. IW. 

~
2i Voir p. iso. 
3 Voir p. 131.
4 Voir p. 132.

Voor Tsjechoslowakije :
Onder de hierbij' gemaakte

voorbehouden ( t). 
TAUBER. 

Voor Turkije
R.~NA T Arm AN. 

Voor de Socialistische
Sowjet-Republiek Oekraïne
Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden ten aanzien

van de artikelen 10, !2 en 85 (2).
Gevolmachtigde

van de S. S. R. O.,
Professor o. BOGOMOLETZ.

Voor de Unie· van Socialistische
Sowjet-Republieken :

Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden ten aanzien

van de artikelen 10, 12 en 85 (3).
.Hoofd van de Delegatie

van de U. S. S. R.,
N. SLAVIN. 

Voor Uruguay :
De Raad Kolonel

HECTOR J. BLANCO. 

Voor Venezuela :
A. POSSE DE RIVAS. 

Voor de federale Volksrepubliek
Zuidslavië :

Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden (4). 
MILAN RISTlé. 

BIJLAGE. 1.

Model-overeenkomst . betreffende rechtstreekse terugzending
naar het eigen land en onderbrenging op onzijdig gebied

van gewonde en zieke· krijgsgevangenen.

(Zie artikel 110.)
1. - BEGINSELEN VOOR DE RECHTSTREEKSE 
TERUGZENDING NAAR HET EIGEN LAND 

OF DE ONDERBRENGING OP ONZIJDIG GEBIED.

A. Rechtstreekse terugzending naar het eigen land. 
Naar .het eigen land zullen rechtstreeks worden teruggezonden
1. Alle krijgsgevangenen, lijdende aan de volgende gebreken als

gevolg van trauma : verlies van één der ledematen, verlam­
ming, gewricht-. of andere afwijkingen, mits het gebrek ten
minste bestaat uit het verlies van een hand of een voet ol
gelijk te stellen is met het verlies van een hand of een voet. 

Onverminderd een ruimere interpretatie, worden de vol­
gende gevallen gelijkgesteld met het verlies van een hand of
een voet : ·
a) Verlies van een hand, van alle vingers of van de duim

en wijsvinger van één hand; verlies. van een voet of
van alle tenen- en het middenvoetsgedeelte van één
voet.

b) Gewrichtsverstijving, verlies van benig weefsel, litteken­
contractie waardoor de functie van één der grote
gewrichten of van alle vingergewrichten van èén hand
verloren is gegaan.

c) Pseudarthrose van de lange pijpbeenderen.
d) Misvormingen, veroorzaakt door fracturen, of andere

letsels welke ernstige vermindering der algemene functie
en van het vermogen tot het dragen van vrachten met
zich brengen.

2. Alle gewonde krijgsgevangenen wier toestand in zoverre
chronisch is geworden, dat de prognose - ondanks behan­
deling - herstel binnen een jaar na de verwonding schijnt
uit te sluiten, wals bijvoorbeeld in gevallen van :

a) Projectiel in' het hart, zelfs indien de gemengde genees­
kundige Commissie, tijdens haar onderzoek, geen
ernstige stoornissen kan vaststellen.

. h) Metaalsplinter in de hersenen of longen, zelfs indien de
gemengde geneeskundige Commissie, tijdens haar onder­
zoek, geen plaatselijke of algemene reactie kan vast­
stellen.

c) Osteomyelitis, indien herstel in de loop van het jaar,
volgend op de verwonding, niet te verwachten is en
welke waarschijnlijk de verstijving van een gewricht of
andere afwijkingen, gelijk te stellen met het verlies van
een hand ol voet, ten gevolge zat hebben.

ci) Perforerende en etterende verwonding vau de grote
gewrichten.

li) Zie blz. 1 Z9. 
2~ Zie blz 130.
3 Zie blz. 131.
4 Zie blz. 132.
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e) Blessure du crâne avec perle ou déplacement de tissu 

osseux.
/) Blessure 011 brûlure de la face avec perle de tissu et 

lésions fonctionnelles. 
g) Blessure rJe la moelle épinière. 
Il} Lèsinn des nerfs périphériqccs dont les séqucltes équi­

valent ä la perte d'une main ou d'un pied et dont la 
guérison demande plus d'une année après la blessure, 
par exemple : blessure du plexus brachial 011 lombo­ 
sacré, des nerfs médian ou sciatique, ainsi que la bles­ 
sure combinée des nerfs radial et cubital ou des nerfs. 
péronier commun et tibial, etc. La blessure isolée des 
nerfs radial, cubital, péronier 011 tibial ne justifie pas
le rapatriement, sauf en cas de contractures ou de trou­ 
bles neurotrophiques sérieux. 

i) Blessure de l'appareil urinaire compromettant sérieuse­ 
meut son fonctionnement. 

3. Tous les prisonniers de guerre malades dont l'état est devenu 
chronique au point <111e Ic pronostic semble exclure, malgré 
les traitements, le rétablissement dans l'année qui suit le 
début de la maladie, comme par exemple en cas de : 

a)" Tuberculose évolutive, de quelque organe que cc soit, 
qui ne peut plus, selon les pronostics médicaux, être 
guérie ou au moins sérieusement améliorée par un traite­ 
ment en pays neutre. 

/1) La pleurésie exsudafive. 
r) Les maladies graves des organes respiratoires, d'étiologie 

non tuberculeuse, présumées incurables, par exemple : 
emphysème pulmonaire grave (avec ou sans bronchite); 
asthme chronique (*); bronchite chronique (*) se pro­ 
longeant pendant plus d'une année en captivité; bron­ 
cheetasic (•); etc. 

11) Ll'S affections chroniques graves di: lil circulation, par
exemple : affections valvulaires et du myocarde (*)
ayant manifesté des signes de décompensation durant la 
cnptlvitè, même si la Commission médicale mixte, lors 
de son examen, ne peut constater aucun de ces signes:
affections du péricarde et des vaisseaux (maladie de
Buerger, anévrismes des grands vaisseaux); etc. 

<') Les affections chroniques graves des organes digestifs, 
par exemple : ulcère de l'estomac 011 du duodénum; suite 
d'mtervention chirurgicale sur l'estomac faite en capti­
vitè: gastrite, entérite ou colite chroniques durant plus 
d'une année et affectant l,(ravement l'état général; 
cirrhose 'hépatique; cholécystopathie chronique (*);· etc. 

/) tes affections chroniques graves des organes génito­ 
urinaires, par exemple : maladies chroniques du rein 
avec troubles consécutifs; néphrectomie pour un rein 
tuberculeux; pyélite chronique ou cystite chronique; 
hydro ou pyonéphrose: affections gynécologiques chro­ 
niques graves; grossesses et affections obstétricales, 
lorsque l'hospitalisation en pays neutre est impos­ 
sible; etc. 

g) Les maladies chroniques graves du système nerveux cen­ 
tral et périphèrique, par exemple toutes les psychoses 
et psychonévroses manifestes, telles que hystérie grave, 
sérieuse psychonévrose de captivité, etc., dûment consta­ 
tées par un spécialiste (*); toute épilepsie dûment 
constatée par Ic médecin du camp (*); artériosclérose 
cérébrale; névrite chronique durant plus d'une année; 
etc. 

fz) Les maladies chroniques graves du système neuro-végé­
tatil avec diminution considérable de l'aptitude intellec­
tuelle ou corporelle, perte appréciable de poids et 
asthénie générale. 

i) La cécité des deux yeux 011 celle d'un œil lorsque la vue 
de l'autre œil est moins de 1, malgré l'emploi de verres 
correcteurs; la diminution de l'acuité visuelle ne pouvant 
être corrigée ä 1/2 pour un œil au moins (*); les 
autres affections oculaires graves, par exemple : glau­ 
come; iritis; chlornrditc; trachome; etc. 

J.) Les troubles de l'audition tels que surdité complète 
unilatérale, si l'autre oreille ne perçoit plus la parole 
ordinaire à 1111 mètre de distance (•); etc. 

(*) L1 décision de la Commission médicale mixte se fondera 
en bonne partie sur les observations des médecins de cam/1 et des 
médecins compatriotes des prisonniers de guerre ou sur 'examen 
de médecins spécialistes appartenant à la Puissance détentrice. 

c) Verwonding van de schedel met verlies of verplaatsing 
van beenweefsel. 

/) Verwonding of verbranding van het gelaat met verlies 
van weefsel en functiestoornissen. 

g) Verwonding van het ruggemerg. 
h) Beschadiging van perifere zenuwen, waarvan de gevel­ 

, gen gelijk te stellen zijn met het verlies van een hand 
of voet en waarvan de. genezing meer dan een jaar, 
gerekend van tie verwondingsdatum af, zal vergen, 
bijvoorbeeld : verwonding van de brachiale of Iumho­ 
sacrale plexus, de nervus medianus of ischiadica, evenals 
gecombineerde beschadiging van de nervus radialis en 
cubitalis of van de nervus peroneus communis en nervus 
tibialis, enz. De afzonderlijke verwonding van de nervi 
radialis, cubitalis, peroneus communis of tibialis recht­ 
vaardigt alleen repatriëring indien zij gepaard gaat met 
contracturen of ernstige neurotrophische stoornissen. 

r) Verwonding van de urinewegen met ernstige functie­ 
stoornissen. 

3. Alle zieke krijgsgevangenen wier toestand in zoverre chronisch 
is geworden, dat de prognose - ondanks behandeling - her­ 
stel binnen een [aar na het begin der ziekte schijnt uit te 
sluiten, zoals bijvoorbeeld in gevallen van : 

a) Voortschrljdcnde tuberculose van enig orgaan, welke, 
volgens geneeskundige prognose, niet kan gc11e1.c11 noch 
ten minste belangrijk kan verbeteren door behnndeliug 
in een onzijdig lamt. 

b) Pleuritis exsudativa. 
c) Ernstige ziekten van de ademhalingsorganen vau niet­ 

tuberculeuze aard. en ongeneeslijk geacht, bijvoorbeeld : 
ernstig Iongemphyseem (met of zonder bronchitis); chro­ 
nische asthma (~); chronische bronchitis ("'), welke reeds 
meer dan een· jaar in gevangeuschap heeft geduurd; 
bronchiectasieën (*); enz. 

li) Ernstige chronische aandoeningen van het circulatie­ 
systeem, bijvoorbeeld : klcpgcbrekcn en myocarditis ("') 
welke verschijnselen van decompensatie hebben vertoond 
gedurende de gevangenschap, zelfs indien de gemengde 
geneeskundige Córnmissie, tijdens haar ondetz oek, geen 
van deze verschijnselen kan aantonen; aandoeningen van 
het pericard en van .de vaten (ziekten van Buerger, aneu- 
risme van tic grote vaten); enz. · 

e) Ernstige chronische aandoeningen van de spijsverterings­ 
organen, bijvoorbeeld ulcus van maag of duodenum, 
gevolgen van een gedurende de gevangenschap verrichte 
maagoperatie; chronische gastritis, enteritis of colitis 
welke meer dan één jaar heeft geduurd en de algemene 
.gezondheidstoestand ernstig aantast; levcrcirrhosc; chro­ 
nisch gnlblnaslijden (*); enz. 

/) Ernstige chronische aandoeningen van het urogenitaal 
apparaat, bijvoorbeeld : chronische ziekten van de nier 
met daaruit voortvloeiende stoornissen; ncphrectomie 
wegens niertuberculose: chronische pyelitis of cystitis; 
hyrdoncphrose of pyonephrose , ernstige chronische 
gynaecologische aandoeningen; normale zwangerschap en:
obstetrische aandoeningen, wanneer onderbrenging op 
onzijdig gebied onmogelijk is; enz. 

J() Ernstige chronische ziekten· van het centrale of perifere 
zenuwstelsel, bijvoorbeeld alle duidelijke psychosen en 
psychoneurosen, zoals ernstige hysterie, ernstige gevan­ 
genschaps-psychoneurosc, enz., hehoorlijk vastgesteld door 
een specialist ("); alle vormen van epilepsie, behoorlijk 
vastgesteld door de kamparts (*), arteriosclerose van de 
hersenvaten; meer dan een jaar durende chronische 
neuritis; enz. 

h) Ernstige chronische ziekten van het ncurovegetaticvc 
stelsel met belangrijke vermindering van de geestelijke of 
lichamelijke vermogens, belangrijk gewichtsverlies en 
algemene zwakte. 

i) Blindheid van beide ogen of van één oog wanneer de 
visus van het andere oog minder dan 1 bedraagt ondanks 
het gebruik van corrigerende glazen; vermindering v<111 
lie gezichtsscherpte in gevallen waarin het onmogelijk is 
deze door correctie te herstellen tot een scherpte van 1/2
op ten minste één oog (•); andere ernstige cogaan­ 
doeningen, bijvoorbeeld : glaucoom, iritis, chureoïditis; 
trachoom; enz. 

k) Stoornissen van het gehoor, zoals volledlgc halfzijdigc 
doofheid, indien het andere oor normale spraak op één 
meter ;i Istand niet onderscheidt (•); enz. 

(•) De bèslissl1!g van de gemengde geneeskundige Commissie zal 
grotendeels gegrond zijn op de waarnemingen van kampartsen en 
van geneesheren van dezelfde uafionaliteit als de krijgsgevangenen 
of op het onderzoek van geneeskundige specialisten van de gevangen­ 
houdende Mogendheid. 
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t) Les maladies _graves du métabolisme, par exemple : 
diabète sucré nécessitant un traitement ä l'insuline; ere. 

m) Les troubles graves des glandes â sécrétion interne, 
par exemple : thyrèotoxicose: hypolhyrêosc; maladie 
d'Addiscn; cachexie ,Ic Simmonds: tétanie; etc.

11) Les maladies graves cl chroniques du système hèmato- 1 
poïétique.

o) Les intoxications chroniques graves, par exemple : satur­ 
nisme, hydrargyrisme; morphinisme, cocainisme, alcoo­ 
lisme; intoxications par les gaz et par les radiations; etc. 

p) Les affections chroniques des organes locomoteurs avec 
troubles fonctionnels manifestes, par exemple : arthroses 
déformantes; polyarthrite chronique évolutive primaire et 
secondaire: rl111111alis111c avec manilcstntions cliniques 
graves; etc, 

q) Les affections cutanées chroniques et graves, rebelles au 
traitement. 

r) Tout néoplasme malin, 

s) Les maladies infectieuses chroniques graves persistant 
une année après te début, par exemple : paludisme avec 
altérations organiques pronöncèes: dysenterie amibienne 
ou bacillnire avec troubles considérables; syphilis viscê­
rale tertiaire, résistant. au traitement; lèpre; etc. 

!) Les avitaminoses graves 011 l'inanition grave. 

B. !-lospitnlîsaiion en pays neutre: 

Seront présentés en vue de l'hospitalisation en pays neutre 

1. Tous les prisonniers de guerre blessés 411i ne sont pas suscep­ 
tibles de guérir en captivité, mais (tui pourraient être guéris ou 
dont l'état pourrait être nettement amélioré s'ils étaient hospi­ 
talisés en pays neutre. 

2. Les prisonniers tie guerre atteints de toute forme de tuberculose 
411cl que soit l'organe affecté, dont le traitement en pays neutre 
amènerait vraisemblablement la guérison ou du moins une amé­ 
lioration considérable, exception faite de la tuberculose pri­ 
maire guérie avant la captivité. 

3. Les prisonniers de guerre atteints de toute affection justiciable 
d'un traitement des organes respiratoires, circulatoires, diges­ 
tifs, nerveux, sensoriels, génito-urinaires, cutanés, locomo­ 
teurs, etc., et dont celui-ci aurait manifestement de meilleurs 
résultats en pays neutre qu'en captivité.

4. Les prisonniers de guerre ayant subi une néphrectomie en 
captivité pour une affection rénale non tuberculeuse, ou 
atteints d'ostéomyélite en voie de guérison ou latente, ou de 
diabète sucré n'exigeant pas de traitement â l'insuline, etc. 

5. Les prisonniers de guerre atteints de névroses engendrées par 
la guerre 011 la captivité. 1 
Les cas de névrose de captivité qui ne sont pas guéris après 
irois mois d'hospitalisation en pays neutre 011 qui, après cc 
délai, ne sont pas manifestement en voie de guérison définitive, 
seront rapatriés. 

6. Tous les prisonniers de guerre atteints d'intoxication chronique 
(les ;:ai, les métaux, les alcaloïdes, etc.), pour lesquels les per­ 
spectives de guérison en pays neutre sont particulièrement 
favorables. 

7. Toutes les prisonnières de guerre enceintes et les prisonnières 
qui sont mères avec leurs nourrissons et enfants en bas âge. 

Seront exclus de l'hospitalisation en pays neutre 

1. Tous li.'s cas de psychoses dûment constatées. 

2. Toutes les affections nerveuses organiques ou fonctionnelles 
réputées incurables. 

3. Toutes les maladies contagieuses dans la période où elles sont 
trnnsmissiblcs, Il l'exception de la tuberculose,

I) Ernstige stofwisselingsziekten, .bijvoorbeeld : diabetis 
mellitus waarvoor insulinebehandeling nodig is; enz. 

m) Ernstige stoornis in de werking van de klieren met inwen­ 
dige secretie, bijvoorbeeld : thyreotoxicose; hypothyreose; 
ziekte van Addison; cachexie van Simrnonds; tetanie; enz. 

n) Ernstige en chronische ziekten van de bloedbereidende
organen. 

o) Ernstige chronische vergiftigingen, bijvoorbeeld : lood­ 
vergiftiging, kwikverglltigiag ; morphinisme: cocaînisme, 
alcoholisme; vergiftigingen veroorzaakt door gassen of 
straling; enz. 

p) Chronische aandoeningen van de bewegingsorganen met 
duidelijke functiestoornissen, bijvoorbeeld : arthrosis 
deforrnans; primaire en secundaire chronische voortschri]­
dende polyarthritis ; rhcuma met ernstige klinische ver­ 
schijnselen; enz. 

q} Ernstige chronische huidziekten, behandeling trotserend. 

r) Alle kwaadaardige nieuwvormingen. 

s) Ernstige chronische infectieziekten, meer dan één jaar 
durend na het begin daarvan, bijvoorbeeld : malaria met 
uitgesproken organische aandoening; bacillaire of arnoe­
benüysenterie mei belangrijke stoornissen; tertiaire visce­ 
rale syphilis, welke resistent is tegen behandeling; lepra; 
enz. 

t) Ernstige avitaminoscn of ernstige uitputting, 

B. Onderbrenging op osuijdig gebied. 

De volgende personen zullen in aanmerking komen voor onder- 
brenging op onzijdig gebied : · 

1. Alle gewonde krijgsgevangenen die waarschijnlijk niet zullen 
. herstellen in .gevangenschap, maar die kunnen genezen of wier 
toestand belangrijk kan verbeteren door onderbrenging op 
onzijdig gebied. 

2. Krijgsgevangenen, lijdende aan enige vorm van tuberculose 
onverschillig van welk orgaan, wier behandeling in een onzijdig 
land waarschijnlijk tot herstel of ten minste tot belangrijke 
verbetering zal leiden, met uitzondering van vóór de gevangen­ 
schap genezen primaire tuberculose. 

3. Krijgsgevangenen, lijdende aan behandeling vereisende aan­ 
doeningen van de adernhalings-, circulatie-, spljsverterings-, 
zintuigelijke, urogcnitale en bewegingsorganen, alsmede van 
het zenuwstelsel en de huid, enz., indien een zodanige behan­ 
deling kennelijk betere resultaten zal hebben in een onzijdig land 
dan in gevangenschap. 

4. Krijgsgevangenen die in gevangenschap een nephrectomic 
hebben ondergaan voor een niet-tuberculeuze nieraandoening; 
genezende of tot rust gekomen gevallen van osteomyelitis; 
diabetis mellitus welke geen insuline vereist; enz. 

5. Krijgsgevangenen, lijdende aan oorlogs- of gevangenschaps­ 
neurose. 

Gevallen van gevangenschapsneurose, welke na onderbrenging 
gedurende drie maanden in een onzijdig land niet genezen zijn 
of welke na dat tijdsverloop niet duidelijk op weg zijn naar 
volledig herstel, zullen worden gerepatriëerd, 

6. Alle krijgsgevangenen, lijdende aan chronische vergiftiging 
(gassen, metalen alkaloïden, enz.), voor wie de vooruitzichten 
op genezing in een onzijdig land bijzonder gunstig zijn. 

7. Alle vrouwelijke krijgsgevangenen die zwanger zijn of moeder 
zijn tezamen mei haar zuigelingen en kleine kinderen. 

De volgende gevallen zullen niet in aanmerking komen voor onder­ 
brenging op o'nzijdig gebied : 

1. Alle behoorlijk vastgestelde gevallen van psychose. 

2. Alle organische en functionele zenuwaandoeningen welke geacht 
worden ongeneeslijk te zijn. 

3. Alle besmettelijke ziekten gedurende de periode waarin zij op 
anderen overgebracht kunnen worden, met uitzondering van 
tuberculose. 
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ll. - OBSERVATIONS GENERALES.

L Les conditions fixées ci-dessus doivent, d'une manière générale,
être interprétées et appliquées dans un esprit aussi large que
possible.

Les états névropathiques et psychopathiques engendrés par la
guerre ou la captivité, ainsi que les cas de tuberculose à tous
les degrés, doivent surtout bénéficier de cette largeur d'esprit.
Les prisonniers de guerre avant subi plusieurs blessures, dont
aucune, considérée isolément, ne justifie le rapatriement, seront
examinés dans le même esprit, compte tenu du traumatisme
psychique dû au nombre des blessures.

2, Tous les cas incontestables donnant droit au rapatriement direct
(amputation, cécité ou surdité totale, tuberculose pulmonaire
ouverte, maladie mentale, néoplasme .matin, etc.) seront exa­
minés et rapatriés le plus tôt possible par les médecins de camp
ou par des commissions de médecins militaires désignées par la
Puissance détentrice.

' 

3, Les blessures et maladies antérieures à la guerre, et qui ne
se sont pas aggravées, ainsi que les blessures de guerre qui
n'ont pas empêché la reprise du service militaire, ne donneront
pas droit au rapatriement direct

4. Les présentes dispositions bénéficieront d'une interprétation et
d'une application analogues dans tous les Etats parties au
conflit. Les Puissances et autorités intéressées donneront aux 
Commissions médicales mixtes toutes les Iacilitès nécessaires à 
l'accomplissement de ICL!f tâche. '

5, Les exemples mentionnés ci-dessus sous chiffre I ne repré­
sentent que des cas typiques. Ceux qui ne sont pas exactement
conformes â ces dispositions seront jugés dans l'esprit des sti­
pulations de l'article 110 de la présente Convention et des
principes contenus dans le présent accord.

ANNEXE Il.

Règlement concernant les Commissions médicales mixtes,
(voir article 1 12)

Article J ",

Les Commissions médicales mixtes prévues à l'article 112 de la
Convention seront composées de trois membres, dont deux appar­
tiendront à un pays neutre, le troisième étant désigné par la Puis­
sance détentrice. Un des membres neutres présidera.

Article 2.

Les deux membres neutres seront désignés par le Comité inter­
national de la Croix-Rouge, d'accord avec la Puissance protectrice,
sur Ia demande de la Puissance détentrice. lis pourront être indiffé­
remment domiciliés dans leur pays d'origine, ou dans un autre pays
neutre ou sur le territoire de la Puissance détentrice.

Article 3.

Les membres neutres seront agréés par les Parties au conflit
intéressées, qui notifieront leur agrément au Comité international de
la Croix-Rouge et à la Puissance protectrice, Dès cette notification,
les membres seront considérés comme effectivement désignés.

Article 4.

Des membres suppléants seront également désignés en nombre 
suffisant pour remplacer les membres titulaires en cas de nécessité.
Cette désignation sera effectuée en même temps que celle des
membres titulaires, ou, du moins, dans le plus bref délai possible.

Il. - ALGEMENE OPMERKINGEN. 

1. De hierboven vastgestelde voorwaarden moeten, in het alge­
meen, in een zo ruim mogelijk geest worden uitgelegd en toe­
gepast.

Deze ruime uitlegging zal bovenal van toepassing zijn op neuro­
patische en psychopatische toestanden, ontstaan door de oorlog
of gevangenschap, evenals op gevallen van tuberculose in alle
stadia. Krijgsgevangenen met verscheidene verwondingen welke,
ieder afzonderlijk beschouwd, repatriëring niet zouden recht­
vaardigen, zullen in dezelfde geest worden onderzocht, waarbij
rekening moet worden gehouden met het psychisch trauma,
veroorzaakt door het aantal va11 de wonden,

2. Alle onbetwistbare gevallen welke recht geven op rechtstreekse
terugzending naar het eigen land (amputatie, volslagen blind­
heid of doofheid, open · longtuberculose, geestesstoornissen,
kwaadaardige nieuwvormingen, enz.) zullen zo spoedig moge­
lijk door de kampartsen of door militaire geneeskundige Com­
missies, benoemd door de gevangenhoudende Mogendheid, wor­ 
den onderzocht en gerepatriëenl.

3. Verwondingen en ziekten, welke reeds vóór de oorlog bestonden
en niet verergerd zijn, zomede oorlogsverwondingen welke her­
vatting van de militaire dienst niet hebben verhinderd, zullen
geen recht geven op rechtstreekse terugzending naar het 
eigen land.

4. Deze bepalingen zullen in alle- Staten, partij bij het conflict, oµ
overeenkomstige wijze worden uitgelegd en toegepast. De 
betrokken Mogendheden en autoriteiten zullen aan de gemengde
geneeskundige Commissies alle nodige laciljteiten verlenen voor
de vervulling van haar taak.

5. De hierboven onder 1. genoemde voorbeelden geven slechts
typische gevallen aan. Gevallen welke niet geheel overeenstem­
men met deze bepalingen, zullen worden beoordeeld in de geest
van artikel 110 van dit Verdrag en van de beginselen, neerge­
legd in deze Overeenkomst.

BIJLAG~ Il.

Reglement betreffende gemengde geneeskundige Commissies.
(zie artikel 112)

Artikel 1.

De gemengde geneeskundige Commissies, bedoeld in artikel 112
van he! Verdrag, zullen worden samengesteld uit drie leden, van wie
twee behoren lot een onzijdig land en het derde wordt benoemd
door de gevangenhoudende Mogendheid. Eén van de onzijdige leden
zal voorzitter zijn.

Artikel 2.

De twee onzijdige leden zullen worden benoemd door het Inter­
nationale Comité van het Rode-Kruis, in overleg met de bescher­
mende Mogendheid, op verzoek van de gevangenhoudende Mogend­
heid. Zij kunnen gevestigd zijn in hun eigen land, in een ander
onzijdig land of op het grondgebied van de gevangenhoudende
Mogendheid.

Artikel 3.

De onzijdige leden moeten worden aanvaard door de betrokken
Partijen bij het conflict, die van haar aanvaarding kennis zullen
geven aan het Internationale Comité van het Rode-Kruis en aan de
beschermende Mogendheid. Terstond na deze kennisgeving wordt
de benoeming van de onzijdige leden geacht Ic zijn ingegaan.

Artikel 4.

Ook zal een voldoend aantal plaatsvervangende leden worden
benoemd om de vaste leden in geval van nood te vervangen. Zij
zullen tegelijk met de vaste leden, of ten minste zo spoedig moge­
lijk, worden benoemd.
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Article 5.

Si, pour une raison quelconque, le Comité international de la 
Croix-Rouge ne peut procéder a la désignation des membres neutres, 
il y sera procédé par la Puissa~ce protectrice.

Article 6.

Dans la mesure du possible, l'un des deux membres neutres devra 
être chirurgien, et l'autre médecin. 

Article 7.

Les membres neutres jouiront d'une entière indépendance a
l'égard des Parties au conflit, qui devront leur assurer toutes faci­ 
lités dans l'accomplissement de leur mission. 

Article 8.
D'accord avec la Puissance détentrice, le Comité international de 

la Croix-Rouge fixera les conditions de service des intéressés, 
lorsqu'il fera les désignations indiquées aux articles 2 et 4 du pré­ 
sent règlement. 

Article 9.

Dès que les membres neutres auront été agréés, les èommissions 
médicales mixtes commenceront leurs travaux aussi rapidement que 
possible et, en tout cas, dans 1111 délai de trois mois à compter de la 
date de l'agrément. 

Article 10. 

Les Commissions médicales mixtes examineront tous les prison­ 
niers visés par l'article 113 de la Convention. Elles proposeront le · 
.rapatriemcnt, l'exclusion du rapatriement 011 l'ajoàrnement à un 
examen ultérieur. Leurs décisions seront prises à la majorité. 

Article I i.
Dans le mois qui suivra la visite, la décision prise par la Com­ 

mission dans chaque cas d'espèce sera communiquée à la Puissance 
détentrice, à la Puissance protectrice et au Comité international de
la Croix-Rouge, La Commission médicale mixte informera également 
chaque prisonnier ayant passé la visite .de la décision prise, et 
délivrera une attestation semblable au modèle annexé à la présente 
Convention à ceux dont elle .,iura proposé Ic rapatriement. 

Article 12.

La Puissance détentrice sera 'tenue d'exécuter les décisions de ta 
Commission médicale mixte dans un délai de trois mois après qu'elle 
en aura été dûment informée. 

Article 13.

S'il n'y .a aucun médecin neutre dans un pays où l'activité d'une 
Commission médicale mixte paraît nécessaire, et s'il est impossible, 
pour une raison quelconque, de désigner des médecins neutres rési­ 
dant dans un autre pays, la Puissance détentrice, agissant d'accord 
avec la Puissance protectrice, constituera une Commission médicale 
qui assumera les mêmes fonctions qu'une Commission médicale 
mixte, réserve faite des dispositions des articles 1, 2, 3, 4, 5 et 8
du présent règlement. 

Article 14. 
Les Commissions médicales mixtes fonctionneront en permanence 

et visiteront chaque camp à des intervalles ne dépassant pas six 
mois. 

ANNEXE Ill. 

RÈGLEMEN1' CONCERNhNT LES SECOURS COLLECTIFS 
AUX PRISONNIERS DE GllERRE.

(voir article 73)

Article 1.

Les hommes de confiance seront autorisés à distribuer les envois 
d<: secours collectifs dont ils ont la charge à tous les rrisonniers 
rattachés administrativement à leur camp; y compris ceux qui se 
trouvent dans les hôpitaux, 011 dans des prisons ou autres établis- 
sements pénitentiaires. · 

Artikel 5. 
Indien, om welke reden ook, het Internationale Comité van het 

Rode-Kruis niet kan overgaan tot de beneeming van onzijdige. leden, 
zal daartoe worden overgegaan door de Mogendheid die de belangen 
van dè te onderzoeken krijgsgevangenen beschermt. 

Artikel 6. 
Voor zover mogelijk moet één van de twee onzijdige leden chirurg 

zijn en de andere algemeen geneesheer. 
Artikel 7. 

De onzijdige leden zullen volkomen onafhankelijk zijn van de. 
Partijen bij het conflict, die hun alle faciliteiten voor de vervulling 
van hun taak moeten verlenen. 

Artikel 8.

lh overleg met de gevangenhoudende Mogendheid, zal het Inter­ 
nationaal Comité van het Rode-Kruis bij de benoeming, bedoeld in 
de artikelen 2 en 4 van dit reglement, de voorwaarden vaststellen 
waarop de betrokkenen hun taak zullen vervullen. 

Artikel 9,. 
Zodra de onzijdige leden zijn aanvaard, zullen de gemengde 

geneeskundige Commissies zo spoedig mogelijk, en in ieder geval 
binnen drie maanden na de datum der aanvaarding, hun werkzaam­ 
heden aanvangen. 

Artikel 10, 
De 'gemengde geneeskundige Commissies zullen alle in artikel 113 

van het Verdrag bedoelde gevangenen onderzoeken, Zij zullen 
repatriërlug, afwijzing daarvan of uitstel tot een Inter onderzoek 
voorstellen. Haar beslissingen zullen bij meerderheid worden 
genomen. 

Artikel J 1.

De door de Commissie in ieder afzonderlijk geval genomen beslis­ 
sing zal in de maand, volgend op haar bezoek, aan <le gevangen­ 
houdende Mogendheid, de beschermende Mogendheid en het Inter­ 
nationale Comité van hel Rooe-Kruis worden medegedeeld. De 
gemengde geneeskundige Commissie zal eveneens iedere krijgsge­ 
vangene die onderzocht i~ in kennis te stellen met de genomen 
beslissing en aan hen voor wie repatriëring is voorgesteld, een 
verklaring afgeven, overeenkomend met het als bijlage aan dit Ver­ 
drag gehecht model. 

Artikel 12.

De gevangenhoudende Mogendheid is gehouden de beslissingen 
van de gemengde geneeskundige Commissie uit te voeren binnen 
drie maanden nadat zij daarmede naar behoren in kennis is gesteld. 

Artikel 13.

Indien er geen onzijdig geneesheer is in een land waar de 
bemoeiingen van een gemengde geneeskundige Commissie nood­ 
zakelijk blijken, en indien het onmogelijk is, om welke reden ook, 
in een ander land gevestigde onzijdige geneesheren te benoemen, 
zal de gevangenhoudende Mogendheid, handelend in overleg met de 
beschermende Mogendheid, een geneeskundige Commissie instellen, 
die dezelfde taak als een gemengde geneeskundige Commissie op 
zich zal nemen, behoudens de bepalingen der artikelen 1, 2, 3, 4,
5 en 8 van dit -reglement.

Artikel 14. 

De gemengde geneeskundige Commissies zullen permanent in 
functie blijven en ieder kamp met tussenpozen van ten hoogste zes 
maanden bezoeken. 

BIJLAGE lil.

REGLEMENT BETREFFliNDJ:; COLLECTIEVE ZENDINGEN
AAN KRIJGSOEVANGENEN.

(Zie artikel 73).

Artikel 1.
De vertrouwensmannen zijn gerechtigd de collectieve zendingen 

tot hulpverlening, waarvoor zij vcrantwóordelijk zijn, te verdelen 
onder alle krijgsgevangenen die administratief bij hun kamp ;:ijn 
ingedeeld, met inbegrip van hen die zich in hospitalen, of in gevan­ 
genissen of andere strafinrichtingen bevinden. 
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Article 2.
La distribution des envois de secours collectifs s'effectuera scion 

les instructions des donateurs et conformément au plari établi par 
les hommes de confiance; toutefois, la distribution des secours rnédi-:
eaux se fera, de préférence, d'entente avec les médecins-chefs et 
ceux-ci pourront, dans les hôpitaux et lazarets, déroger aux dites 
instructions dans la mesure où les besoins de leurs malades le 
commandent. Dans Ic cadre ainsi défini, cette distribution se fera 
toujours d'une manière équitable. 

Article 3.
Afin de pouvoir vérifier la qualité ainsi que la quantité des 

marchandises reçues, et établir à ce sujet des rapports détaillés 
à lïntcntion des donateurs, les hommes de confiance ou leurs 
adjoints seront autorisés á se rendre aux points d'arrivée des envois 
de secours proches de leur camp. 

Article 4.

Les hommes de confiance recevront les facilités nécessaires pour 
vérifier si la distribution des secours collectifs dans toutes les 
subdivisions et annexes de leur camp s'est effectuée conformément 
á leurs instructions. 

Article 5.
Les hommes de confiance seront autorisés à remplir, ainsi qu'à 

faire remplir par les hommes de confiance des détachements de 
travail ou par les médecins-chefs des lazarets et hôpitaux, des 
formules ou questionnaires destinés aux donateurs et ayant trait 
aux secours collectifs (distribution, besoins, quantités, etc.), Ces 
formules et questionnaires, dûment remplis, seront transmis aux 
donateurs sans délai. 

Article 6.

Afin d'assurer une distribution régulière de secours collectifs aux 
prisonniers de guerre de leur camp et, éventuellement, de faire face 
aux besoins que provoquerait l'arrivée de nouveaux contingents de 
prisonniers, les hommes de confiance seront autorisés à constituer 
et à maintenir des réserves suffisantes de secours collectifs. lis
disposeront, à cét effet, d'entrepôts adéquats; chaque entrepôt sera 
muni de cieux serrures, l'homme de confiance possédant les clefs 
de l'une el le commandant du camp celles cle l'autre. 

Article 7.

Dans Ic cas d'envois collectifs de vêtements, chaque prisonnier 
de guerre conservera la propriété d'un jeu complet d'effets au 
moins. Si 1111 prisonnier possède plus d'un jeu de vêtements, l'homme 
de confiance sera autorisé à retirer à ceux qui sont le mieux par­ 
tagés les effets en excédent 011 certains articles en nombre supérieur 
à l'unité s'il est nécessaire de procéder ainsi pour satisfaire aux 
besoins des prisonniers moins bien pourvus. Il ne pourra pas 
iouteiois retirer un second jeu de sous-vêtements, de chaussettes, 
011 de chaussures, à moins qu'il n'y ait pas d'autre moyen d'en 
fournir à un prisonnier de guerre qui n'en possède pas. 

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes, et les Puissances détentrices 
en particulier, autoriseront, dans toute la mesure du possible et 
sous réserve etc la réglementation relative à l'approvisionnement de 
la population, tous achats qui seraient faits sur leur territoire en 
vue de distribuer des secours collectifs aux prisonniers de guerre; 
elles faciliteront d'une manière analogue les transferts de fonds 
et autres mesures financières, techniques ou administratives effec­ 
tuées en vue de ces achats. 

Article 9.

Les dispositions qul précèdent ne font pas obstacle au droit des 
prisonniers de guerre de recevoir des secours collectifs avant leur 
arrivée dans 1111 camp ou en cours de transfert, non plus qu'à la 
possibilité pour les représentants de la Puissance protectrice, du 
Comité international de la Croix-Rouge ou de tout autre organisme 
venant en aide aux prisonniers qui serait chargé de transmettre 
ces secours, d'en assurer la distribution á leurs destinataires par 
tous autres moyens qu'ils jugeraient opportuns. 

Artikel 2. 
De verdeling van collectieve zendingen tot hulpverlening zal 

geschieden overeenkomstig .de instructies van de schenkers en het 
door de. vertrouwensmannen opgesteld schema; de verdeling van 
zendingen van geneeskundige voorraden zal echter bij voorkeur 
plaats vinden in overleg met de met de leiding belaste artsen; deze 
mogen; in hospitalen en ziekenverblijven, van voornoemde instruc­ 
ties afwijken voor zover de behoeften van hun patiënten zulks 
vereisen, Binnen de aldus bepaalde grenzen moet deze verdeling 
altijd .billijk worden uitgevoerd. 

Artikel 3.
Ten einde de hoedanigheid en hoeveelheid van de ontvangen goe­

deren te kunnen onderzoeken en dienaangaande in bijzonderheden 
te kunnen rapporteren aan de schenkers, zijn de vertrouwensman­ 
nen of hun· medewerkers gerechtigd zich te begeven naar -de in de 
nabijheid van hun kamp gelegen aankomstplaatsen van zendingen 
tot hulpverlening. 

Artikel 4.

De vertrouwensmannen zullen de nodige faciliteiten ontvangen 
om te onderzoeken of de verdeling van collectieve zendingen in 
alle onderafdelingen en dépendances van hun kamp overeenkomstig 
hun instructies is uitgevoerd. 

Artikel 5.
De vertouwensmannen zijn gerechtigd formulieren of vragen­ 

lijsten, bestemd voor de schenkers en betrekking hebbend op collec­ 
tieve zendingen (verdeling; behoeften, hoeveelheden, enz.), in te 
vullen, alsmede. te doen invullen door de vertrouwensmannen van 
werkgroepen ef door de met cle leiding van ziekenverblijven en 

· hospitalen belaste artsen. Deze formulieren en vragenlijsten zullen 
na invulling onverwijld aan de schenkers worden gezonden. 

Artikel 6.
Ten einde een geregelde uitdeling van collectieve zendingen aan 

de krijgsgevangenen van hun kamp te verzekeren en eventueel te 
voorzien in de behoeften welke door de aankomst van nieuwe groe­ 
pen gevangenen mochten ontstaan, zijn de vertrouwensmannen 
gerechtigd passende voorraden van collectieve zendingen aan te 
leggen en in stand te houden. Te dien einde zullen zij de beschik­ 
king hebben over geschikte opslagplaatsen; iedere opslagplaats zal
voorzien zij van twee sloten; de vertrouwensman zal in het bezit 
zijn van de sleutels van het ene slot en de kampcommandant van 
die van het àndere. 

Artikel 7.
Ingeval collectieve zendingen van kledingsstukken beschikbaar 

zijn, zal iedere krijgsgevangene ten minste één volledig stel kleding 
in zijn bezit hebben. Indien een krijgsgevangene meer dan één 
stel kleding bezit is de vertrouwensman gerechtigd aan hen die het 
best zijn bedeeld, de overtollige stellen kleding of bepaalde kle­
dingsstukken welke zij daarboven bezitten, te ontnemen, ingeval 
zulks noodzakelijk i~ om te voorzien in de behoeften van minder 
goed bedeelde gevangenen. Hij mag echter geen tweede stel onder­ 
kleding, sokken- of schoenen afnemen, tenzij zulks de enige wijze 
is om een krijgsgevangene, die deze niet bezit, daarvan te voor­ 
zien. 

Artikel 8.

De Hoge Verdragsluitende Partijen, en de gevangenhoudende 
Mogendheden in het bijzonder, zullen, voor zover mogelijk en met 
inachtneming van de voorschriften betreffende de voedselvoorzie­ 
ning van de bevolking, alle aankopen toestaan, welke op haar
grondgebied mochten worden gedaan ten einde collectieve zendin­ 
gen aan krijgsgevangenen te doen. toekomen; zij zullen op overeen­ 
komstige wijze de overmaking van gelden en het nemen van andere 
financiële, technische of administratieve maatregelen met het oog 
op deze aankopen vergemakkelijken. 

Artikel 9.

De voorgaande bepalingen. 'maken geen inbreuk op het recht 
van krijgsgevangenen om collectieve zendingen te ontvangen vóór 
hun aankomst in. een kamp of gedurende overbrenging, noch op 
de mogelijkheid voor vertegenwoordigers van de beschermende 
Mogendheid, het Internationale Comité van het Rode-Kruis of enige 
andere organisatie tot hulpverlening aan gevangenen, die belast 
mocht zijn met het verzenden van deze zendingen, om de uitdeling 
daarvan aan de geadresseerden te verzekeren met alle andere mid­ 
delen welke zij geschikt mochten achten. 
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ANNEXE IV . 
• 4. CARTE D"IDENTITE 

(1•uu article 4),
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BIJLAGE IV.
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(zie artikel 4).
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{Indication du pays et de l'autorité
militaire qui délivrent la présente carte)

:Photographie:
du porteur) \

CARTE D'IDENTITE 

POUR PERSONNE 
SUIVANT LES FORCES ARMÉES 

Nom , •·•····
Prénoms . . , , , , .
Date et lieu de naissance .. , , , .
Suivant les forces armées en qualité de , ..

Date d'établissement
de la carte

Signature du porteur

Foto van 
de houder

............................... 

(Aanduiding van het land en van .de militaire
autoriteit die deze kaart verstrekken)

1 DEN TITEITSKAA RT 

VOOR EEN PERSOON 
OIE DE GEWAPENDE MACHT VOi.Or 

Geslachtsnaam . · .. , .. ·., , .
Voornamen , , .
Geboortedatum en -plaats , , , , .
Volgt de 'gewapende macht in zijn hoedanig-

heid vàn •. , •.. , ......• , , , .•.... , .. , ...• ,

Datum van verstrekking Handtekening van de houder

Remarques. - Cette carte devrait être établie, de préférence, en
cieux ou trois langues, dont une d'un usage international. Dimen­
sions réelles de la carte, qui se plie suivant .le trait pointillé
13 x 10 cm.

Opmerkingen - Deze kaart behoort bij voorkeur te worden opge­
steld in twee of drie talen, waarvan één internationaal gebruikelij~.
Werkelijke afmetingen van · de kaart, welke langs de stippellijn
wordt gevouwen ; 13 x 10 cm. 
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ANNEXf. IV.

B. CARTE DE CAPTURE. 

(voir article 10).

1. Recto J. Voorzij,/~ -
POSTE l'OUR PRISONNIERS DE GUERRE 1 franc de port 1

CARTE DE CAPTURE DE PRISONNIERS DE OUERRE 

- 1 

IMPORTANT tl

Cette carie doit être 
remplie par chaque pri-1
sonnier immédiatement
après qu'il aura été fait·
prisonnier et chaque
fois qu'il aura changé 
d'adresse, par suite de
son transfert dans un 
hôpital ou dans un
autre camp.

Cette carte est indé­
pendante de la carte
spéciale que le prison­ 
nier est autorisé â en­
voyer â s.a famille. 

AGENCE CENTRALE 
DES

PRISONNIERS DE GUERRE 

CO.\\ITË INTEIU'IATIONAL
DE LA CROIX-ROUGF.

GENEVE 
(SUISSE)

2. V,r,o 

Ecrire lisiblement
et en lettres capitales.

1. Puissance dont le
prisonnier dépend 

2. Nom 3. Prénoms (en toutes lettres) 4. Prénom du père

5. Date de naissance 6. Lieu de naissance .
7. Grade .
8. N• matricule .
9. Adresse de la famille .

* 10. Fait prisonnier le : (ou)
Venant de (camp 11•, hôpital, etc.) _ .

* 11. a) Bonne santé - b) Non blessé - c) Guéri - d) Con­
valescent - e) Malade - f) Légèrement blessé -
~) Grièvement blessé.

--------------------------------1 

l 2. Mon adresse actuelle : Numéro de prisonnier .
Désiguation du camp .

13. Date .. . .. .. .. .. . . . .. 14. Signature .
·-··--··----- ----· ----·----
* Biffer ce qui ne convient pas - Ne rien ajouter à ces indi­

cations - Voir explications au verso.

Remarques. - Cette formule devrait être établie en deux ou 
trois langues, notamment dans la langue maternelle du prisonnier
et clans celle de la Puissance détentrice. Dimensions réelles :
15 x 10.5 cm.

BIJLAGE IV.

B. KAART VAN GEVANGENNEMING. 

(zie artikel 70).

POST VOOR KRIJGSGEVANGENEN \ Vrij van port 1 

KAART VAN GEVANGENNEMING 
VAN EEN KRIJGSGEVANGENE 

.. ---· ·-·-···· ~~------· -·- 

BELANORIJK

Deze kaart moet door
iedere gevangene wor­
den ingevuld onmiddel­
lijk na· zijn gevangen­ 
neming en telkenmale 
bij adresverandering ten ;
~cvol~e van zijn over­
brcn~ing naar een hos­
pitaal of naar een ander 
kamp. 

Deze kaart staat los
van de speciale brief­
kaart welke de gevan­
gene gerechtigd is aan 
zijn familie te zenden.

CENTRAAL BUREAU 
VOOR KRIJGSGEVANGENEN 

INTERNATIONAAL CO.\IITP.
VAN HET ROOE-J<RUIS 

GENEVE 
(ZWITSERLAND)

2. AchtaziJdt 

Duidelijk en in
blokletters schrijven.

2. Geslachtsnaam

I. Mogendheid tot welke de
ge\·angene behoort .

3. Voornamen
(voluit)

4. Voornaam
van de vader

. ······ , '. 
5. Geboortedatum . . . . . . . . 6. Geboorteplaats . 
7. Rang . 
8. Leger-, stamboek- of ander 'contrôlenummer .
9. Adres van de naaste familie .

• 10 Gevangengemaakt op : (of) .
Komend van (kamp n', hospitaal, enz.)- _

*11. a) Gezond - b) Niet gew.ond - c) Genezen - d) Her­
stellend - c) Ziek ....:... /) Licht gewond - g} Zwaar
gewond.

-------·-------~-------·-····· -------
12. Mijn tegenwoordig adres Gevangennummer .

Aanduiding van hel kamp .
13. Datum . . . . . . . . . . . . 14. Handtekening .. _ .

----------------- ·----~· ·--- -- . -··---

* Doorhalen wat niet van toepassing is - Niels toevoegen -
Zie toelichting aan ommezijde. · 

Opmerkingen. - Dit formulier behoort te worden opgesteld in
twee. of drie talen, in het bijzonder in de moedertaal van de gevan­
gene en in die van de gevangenhoudende Mogendheid. Werkelijke
afmetingen : 15 X 10.5 cm.
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ANNEXF. IV.

C. CARTE ET LETTRE DE CORRESPONDANCE. 

(voir article 71).

1. Recto 

1. CARTE.

CORRESPONOANCE DES PRISONNIERS Ufö OUERRE

1 Franc de port 1 
CARTE POSTALE 

A, . 

Expéditeur : 

Nom et prénoms 

Date et lieu de nais- 
sance . 

N• de prisonnier 

Désignation du camp 

Pays d'expédition

Lieu de 'destination

Rue . 

Pays.

Département . 

2. Verso 

Date 

N'écrire que sur les lignes et trè·s lisiblement, 

Remarques. - Celte formule devrait être établie en deux ou 
trois langues, notamment dans la langue maternelle du prisonnier 
et dans celle de la Puissance détentrice. Dimensions réelles de la 
formule : 15 X 10 cm.

li1J~AGE IV. 

C. BRIEFKAART EN BRIEF. 
(zie artikel 71). ' 1. UIUEFKAART.

1. Voortijd. 

CORRESPONDENTIE VAN KRIJGSGEVANGENEN

BRIEFKAART 

Afzender : 1 
Geslachtsnaam en voor­ 

namen . • • • · · · · · · · · · .1 Plaats van bestemming 
Geboortedatum en 
-plaats •...........• 

Gevangennummer 

Aanduiding- van het 
kamp . 

Land van afzending 

Aan 

Vrij van port 

. ... -. ···················· ..... -···

- - - - - - - - . - - - . - . - - . 

Straat . . • .. 

Land •...................... 

Provincie of Departement 

2 .. 4chtrrziit1• 

Aanduiding van het kamp .........• Datum 

····· ········ ······ . 

..... ········ ········ .. ·················· . 

. •. . . . . . . . . . . . . ~ . 
······· ·- , ··- . 

.............. .. .. .. ········ ········· ·····-

............. ······ ······ . 

······· ······ ······ ············· 

..... ······•····· ········ ··············· . 

Op de stippellijnen en zo duidelijk mogelijk schrijven. 

Opmerkingen. - Dit formulier behoort te worden opgesteld in 
twee of drie talen, in het bijzonder in de moedertaal van de gevan­ 
gene en in die van de gevangenhoudende Mogendheid. Werkelijke 
afmetingen van het formulier : 15 x .IO cm. 
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Remarques. - Cette formule devrait être établie en deux ou trois langues, notamment dans la langue­
maternelle du prisonnier et dans celle de la Puissance détentrice. Elle se plie suivant les traits pointillés,
la partie supérieure se glissant dans la fente (marquée par un trait en *), et elle apparait alors comme
une enveloppe. Le verso, ligné comme le verso de la carte postale figurant ci-dessus (voir annexe IV 
Cl), est réservé à la correspondance du prisonnier et peut contenir environ 250 mots. Dimensions réelles
de la formule dépliée : 29 x 15 cm.
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Opmerkingen. - Dit formulier behoort te worden opgesteld in twee of drie talen, in het bijzonder in
de moedcrtàal van de gevangene en in de die van de gevangenhoudende Mogendheid. Het formùlier wordt
gevouwen langs de stjppellijnen. Wanneer het bovenste gedeelte dan in de opening (a11ngeduid door een
lijn in •) wordt geschoven. heeft het formulier de vorm van een enveloppe. De ommezijde, gelinieerd
overeenkomstig dè achterzijde van de briefkaart hierboven (zie l>ijlal(e IV Cl?1 is bestemd voor de cor­
respondentie van de gevangene en mag ongeveer 250 woorden bevatten. \'verkelijke afmetingen vnn
het dichtgevouwen formulier : 29 x 15cm. · 
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ANNËXE IV.
D. AVIS DE DECES. 

(voir article 120).

(Désignntion de l'autorité
compétente}

Puissance dont le
prisonnier dépendait .

AVIS DE DECES 

Nom et prénoms

Prénom du père

Lieu et date de naissance

Lieu et. date du décès
Grade et n• matricule (inscrip­

tions figurant sur la plaque
d'identitè) 

Adresse de la famille

ÜÎI et quant a-t-il été fait
prisonnier?

Cause et circonstances de la
mort

Lieu de sépulture

La tombe est-elle marquée et
pourra-t-elle être retrouvée
plus tant par la famille?

Des objets de succession sont­
ils conservés par la Puis­
sance détentrice ou expé­
diés en même temps que
cet avis <le décès?

S'ils sont expédiés, par quel
intermédiaire?.

Une personne ayant assiste
le défunt dans la maladie
ou à ses derniers moments
( médecin, Infirmier, minis­
tre d'un culte, camarade
prisonnier) pourrait - elle
donner, ci-contre ou ci-joint,
quelques détails sur les
derniers moments et l'ense­
velissement?

( Date, timbre et signature
de l'autorité compétente)

............ ' ,; .. 

Signature et adresse
de deux témoins :

Remarques. - Cette formule devrait être établie en deux ou
trois langues, notamment dans la langue maternelle du prisonnier
et dans celle de la Puissance détentrice. Dimensions réelles de la
formule : 21 x 30 cm.

ANNEXE IV. - E. Certificat de Rapatriement. 
(voir annexe Il, article 11)

CERTIFICAT DE RAPATRIEMENT. 

Dale :
Camp : 
Hôpital :
Nom:
Prénoms :
Date de naissance
Grade :
N° matricule :
N° du prisonnier
Blessure-Maladie :
Décision de la Commission

A 
B 
NC 

Le Président de la
Commission médicale mixte

rapatriement direct.
hospitalisation dans un pays neutre.

nouvel examen par la prochaine Commission.

BIJLAGE IV.
D. VERKLARING VAN OVERLIJDEN.

(zie artikel 120).

(Aanduiding van de. VERKLARING VAN OVERLIJDEN 
bevoegde autoriteit)

Mogendheid tot welke de
gevangene behoorde , .

Geslachtsnaam en voornamen

Voornaam van vader
Geboortedatum en· -plaats 
Overlijdensdatum en -plaats
Rang en leger-, stamboek-

of ander contrölenummer
(gegevens voorkomende op
het identiteitsplaatje)

Adres van de naaste familie
Waar en wanneer gevangen­

·genomen?
Doodsoorzaak en omstandig­

heden waaronder het over­
lijden · heeft plaats gevonden

Plaats van begraven
Is het graf aangeduid en kan

de familie het later terug­
vinden?

Worden de nagelaten bezit­
tingen door de gevangen­
houdende Mogendheid . be­
waard of worden zij tegelijk
met deze verklaring van
overlijden verzonden?

ln het laatste geval, door tus- ,,
senkomst van wie?

Kan degene die de overledene
gedurende zijn ziekte heeft
verzorgd of aanwezig is ge­
weest bij zijn laatste ogen­
blikken (geneesheer, ver­
pleger of verpleegster; be­ 
dienaar van een eredienst,
mede-krijgsgevangene) op
deze plaats of op een afzon­
derlijk vel papier enige bij­
zonderheden mededelen over
de omstandigheden waaron­
der de gevangene is overle­
den, en over de begrafenis?

(Datum! stempel
en hanc tekening

van de bevoegde autoriteit)

1 ••••••••••• ·: ••••••••••••• • .• 
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Hantekening en adres
van twee getuigen :

Opmerkingen. - Dit formulier behoort te worden opgesteld in
twee of drie talen, in het bijzonder in de moedertaal van de gevan­
gene en in die van de gevangenhoudende Mogendheid. Werkelijke
afmetingen van het formulier : 21 x 30 ~m.

BIJLAGE I v. - E. Verklaring voor Repatriëring. 
(zie bijlage 11, artikel 11)

VERKLARING VOOR REPATR!ERING. 

Datum :
Kamp :
Hospitaal :
Geslachtsnaam
Voornamen :
Geboortedatum
Rang :
Leger-, stamboek- of ander contrôrenurnmer
Gevangennummer :
Verwonding -ziekte :
Beslissing van de Commissie

Voorzitter van de
gemengde geneeskundige Commissie

rechtstreekse terugzending naar het eigen land.
onderbrenging in een onzijdig land.
nieuw onderzoek door de volgende Commissie.
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ANNEXE V.

Règlement•type relatif aux paiements
envoyés par les prisonniers de guerre dans leur propre pays,

(voir article 63)

l. L'avis mentionné à l'article 63, troisième alinéa, contiendra les
indications suivantes :

a) le numéro matricule prévu, à l'article 17, le grade, les
nom et prénoms du prisonnier de guerre auteur du 
paiement; ·

b) le nom et l'adresse du destinataire du paiement dans
le pays d'origine;

c) la somme qui doit être payée exprimée· en monnaie de
la Puissance détentrice.

2. Cet avis sera signé par le prisonnier de guerre. Si ce dernier
ne sait pas écrire, il y apposera un signe authentifié par un
témoin. L'homme de confiance contresignera également cet
avis.

3. Le commandant du camp ajoutera â cet avis un certificat
attestant que le solde créditeur du compte du prisonnier de
guerre intéressé n'est pas inférieur .à la somme qui doit être
payée.

4. Ces avis pourront se faire sous forme de listes. Chaque feuille
de ces listes sera authentifiée par l'homme de confiance et
certifiée conforme par le commandant du camp.

BIJLAGE V. 

Model-Reglement betreffende betâlinge11. door Krijgsgevangenen 
in hun eigen · land. 
(zie artik~I 63) 

t. De kennisgeving, · genoemd in - artikel 63, derde lid, moet
bevatten :
a) het in artikel 17 omschreven nummer, de rang, geslachts­

naam en voornamen van de krijgsgevangene die de beta­
ling doet;

b) de naam en het adres van de begunstigde in het eigen
land;

c) het te betalen bedrag, Uitgedrukt in de muntsoort van de
gevangenhoudende Mogendheid.

2. Deze kennisgeving zal door de krijgsgevangene worden onder­
tekend. Indien hij niet kan schrijven, zal een daarop door hem 
te plaatsen teken 'door een getuige worden gewaarmerkt. De
vertrouwensman zal deze kennisgeving bovendien contrasigne­
ren.

3. De kampcommandant zal bij deze kennisgeving een verklaring
voegen, waaruit blijkt, dat het te betalen bedrag niet het batig
saldo op de rekening van de betrokken krijgsgevangene over­
schrijdt.

4. Deze kennisgevingen mogen in de vorm van lijsten plaats vin­
den. Iedere bladzijde van deze lijsten zal door de vertrouwens­
man worden mede-ondertekend én door de kampcommandant
worden gewaarmerkt.
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CONVENTION DE GENEVE 
RELATIVE A LA PROTECTION DES PERSONNES CIVILES 

EN TEMPS DE GUERRE, DU 12 AOUT 1949. 

l.es soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements représentés 
á la Conférence diplomatique qui s'est réunie â Genève du 
21 avril au 12 août 19-19, en vut d'élaborer une convention pour 
la protection des personnes civiles en temps de guerre sont con­ 
venus de cc qui suif : 

TITRE 1·•. -- DISPOSITIONS GENERALES. 
Article I ".

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à respecter el à
faire respecter la présente. Convention en toutes circonstances. 

Article 2.
En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur di.'S Ic 

temps de paix, la présente Convention s'appliquera en cas de 
guerre déclarée 011 de tout autre conflit armé surgissant entre deux 
011 plusieurs des Mautes Parties contractantes, même si l'étal de 
f{ucrrc n'est pas reconnu par l'une d'elles. 
La Convention s'appliquera également dans tous les cas c'occu­ 

pation <le tout ou partie du territoire d'une Haute Partie contrac­ 
tante, même si cette occupation ne rencontre aucune résistance 
militaire. 

Si l'une des Puissances en conllil n'est pas partie à la présente 
Convention, les Puissances parties il celle-ci resteront néanmoins 
Uécs par elle dans leurs rapports réciproques. Elles seront liées 
en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci en 
accepte et en applique les dispositions. 

Article 3.
En cas de conflit armé ne présentant pas un caractère inter­ 

national et surgissant sur le territoire de l'une des Hautes Parties 
contractantes, chacune des Parties au conflit sera tenue d'appliquer 
au moins les dispositions suivantes : 

1. Les personnes qni ne participent pas directement aux hosti­ 
lités, y compris les membres de forces armées qui ont déposé 
les armes et les personnes qui ont été mises hors de combat 
par maladie, blessure, détention, on pour toute autre .::111se, 
seront, en toutes circonstances, traitées avec humanité, sans 
aucune distinction de caractère défavorable basée sur la race, 
la couleur, !a religion 011 la croyance, Je sexe, la naissance
ou la fortune, ou tout autre critère analogue. 

A cet effet, sont et demeurent prohibés, en tont temps et 
en tout lieu, à l'égard des personnes mentionnées ci-dessus : 
a) les atteintes portées à la vie et à l'intégrité corporelle, 

notamment le meurtre sous toutes ses formes, les muti­ 
lations, les traitements cruels, tortures et supplices; 

b) les prises d'otages; 
c} les atteintes à la dignité des personnes, notamment les 

traitements humiliants et dégradants; 
á) les condamnations prononcées et les exécutions effectuées 

sans un jugement préalable, rendu par 1111 tribunal régu­ 
lièrement constitué, assorti des garanties judiciaires 
reconnues comme indispensables par les peuples civilisés. 

2. Les blessés et les malades seront recueillis et soignés. 
Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comité inter­ 

national de la Croix-Rouge, pourra olfrir ses services aux Parties 
au conllit. 
Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part, de mettre en 

vigueur par voie d'accords spéciaux tout 011 partie des autres 
dispositions de la présente Convention. 

L'application Lies dispositions qui précèdent n'aura pas d'effet 
sur le statut juridique des Parties au conflit. 

VERDRAG VAN OENÉVE BETREFFENDE DE BESCHERMING 
VAN BURGERS IN OORLOGSTIJD, VAN 12 AUGUSTUS 1949. 

De ondergetekenden, Gevolmachtigden van de Regeringen, verte­ 
genwoortligd op de Diplomatieke Conferentie welke te Genève van 
21 April lot 12 Auguskls 1949 is bijeengekomen voor hel opstellen 
van een Verdrag voor de bescherming van burgers in oorlogstijd, 
zijn het volgende overeengekomen : 

TITEL 1. - ALGEMENE BEPALINGEN. 
Artikel 1.

De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich dit Verdrag 
onder alle omstandigheden te eerbiedigen en te doen eerbiedigen. 

Artikel 2. 
Onverminderd de bepalingen welke reeds in tijd van vrede in wer­ 

king moeten treden, is dit Verdrag van toepassing ingeval een oorlog 
is verklaard of hij ieder ander gewapend conflict dat ontstaat tussen 
twee of meer der Hoge Verdragsluitende Partijen, zelfs indien de 
oorlogstoestand door één der Partijen niet wordt erkend. 
liet Verdrag is eveneens van toepassing in alle gevallen van 

gehele of gedeeltelijke bezetting van het grondgebied van een Hoge 
Verdragsluitende Partij, 1.elfs indien deze bezetting geen gewapende 
tegenstand ontmoet. 

Indien één der in conflict zijnde Mogendheden geen partij is bij 
dit Verdrag, blijven de Mogendheden die wel partij zijn, niettemin 
in haar onderlinge betrekkingen hierdoor gebonden. Bovendien 
zullen zij door het Verdrag gebonden zijn ten opzichte· van bedoelde 
Mogendheid, indien deze de bepalingen daarvan aanvaardt en 
toepast. 

Article 4. 
Sont protégées par la Convention les personnes qui, à un moment 

quelconque et de quelque manière que cc soit, se trouvent, en cas 
de conflit ou d'occupation, au pouvoir d'une Partie au conflit 011 
d'une Puissance occupante dont clics ne sont pas ressortissantes. 

Les ressortissants d'un Etal qui n'est pas lié par la Convention 
ne sont pas protégés par elle. Les ressortissants d'un Etal neutre 
se trouvant sur le territoire d'un Etat belligérant et les ressortis­ 
sants d'un Etat co-belligérant ne seront pas considérés comme des 
personnes protégées aussi longtemps que l'Etat dont ils sont res­ 
sortissants ama une représentation diplomatique normale auprès 
de l'Etat au pouvoir duquel ils se trouvent. 

Les dispositions du Titre Il ont toutefois un champ d'application 
plus étendu, défini à l'article 13.

Artikel 3. 
ln geval van een gewapend conflict op het grondgebied van één 

der Hoge Verdragsluitende Partijen, hetwelk geen internationaal 
karakter draagt, is ieder der Partijen bij het conflict gehouden ten 
minste de volgende bepalingen toc te passen : 

1. Personen die niet rechtstreeks aan de vijandelijkheden deelne­ 
men, met inbegrip van personeel van strijdkrachten dat de 
wapens heelt nedergelcgd, en zij ·die buiten gevecht zijn gesteld 
door ziekte, verwonding, gevangenschap of enige andere oor­ 
zaak, moeten onder alle omstandigheden menslievend worden 
behandeld, zonder enig voor hen nadelig onderscheid, gegrond 
op ras, huidkleur, godsdienst of geloof, geslacht, geboorte of 
maatschappeliike welstand or enig ander soortgelijk criterium. 
Tc dien einde zijn en blijven te allen tijde en overal ten 

aanzien van bovengenoemde personen verboden : 
li) aanslag op het leven en lichamelijke geweldpleging, in 

het bijzonder het doden op welke wijze ook, verminking, 
wrede behandeling en marteling; 

h) het nemen van gijzelaars; 
c) aanranding van de persoonlijke waardigheid, in het bij­ 

zonder vernederende en onterende behandeling; 
11) het uitspreken en tenuitvoerleggen van vonnissen zonder 

voorafgaande berechting door een op regelmatige wijze 
samengesteld gerecht dat alle gerechtelijke waarborgen 
biedt, door de beschaafde volken als onmisbaar erkend. 

2. De gewonden en zieken moeten worden verzameld en verzorgd. 
Een onpartijdige humanitaire organisatie, zoals het lnternationale 

Comité van het Rode-Kruis, kan haar diensten aan de Partijen bij 
het conilict aanbieden. 

De Partijen bij Ilet conflict zullen er verder naar streven door 
middel van bijzondere overeenkomsten de andere of een deel der 
andere bepalingen van dit Verdrag van kracht te doen worden. 

De toepassing van bovenstaande bepalingen zal niet van invloed 
zijn op de juridische status van de Partijen bij het conflict. 

Artikel 4. 
Dit Verdrag beschermt personen die, op welk tijdstip en op 

welke wijze ook, in geval van een conflict of bezetting, zich in de 
macht bevinden van een Partij hij het conflict of van een bezettende 
Mogendheid, van welke zij geen onderdanen zijn. 

Onderdanen van een Staal die niet gebonden is door hel Verdrag, 
worden hierdoor niet beschermd. Onderdanen van een onzijdige 
Staat, clic zich bevinden op het grondgebied van een oorlogvoerende 
Staat, en onderdanen van een mede-oorlogvoerende Staat worden 
niet als beschermde personen beschouwd zolang de Staat van welke 
zij onderdanen zijn, een normale diplomatieke vertegenwoordiging 
heelt hij de Staal in wiens macht zij zich bevinden. 

Echter bestrijken de bcpalllngen van Titel Il, wat haar toepassing 
betreft, een ruimer terrein, zoals omschreven in artikel 13.
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Les personnes protégées par la Convention de Genève pour
l'amélioration du sort des blessés et des malades dans les forces
armées en campagne, du 12 août 1949, ou par celle de Genève pour
l'amélioration Liu sort des blessés, dès malades et des naufragés des
forces armées sur mer, du 12 août 1949, ou par celle de Genève rela­
tive au traitement des prisonniers de i:uerre, du 12 août 1949,
ne seront pas considérées comme personnes protégées au sens de
la présente Convention. ·

Personen, beschermd door het Verdrag van Genève voor de
verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich bevindende bij
de strijdkrachten te velde, van 12 Augustus 1949, of door het
Verdrag van Genève voor de betering van het lot der gewonden,
zieken en schipbreukelingen van de strijdkrachten ter zee, van
12 Augustus 1949, of door het Verdrag van Genève betreflende de
behandeling van krijgsgevangenen, van 12 Augustus 1949, worden
niet beschouwd als beschermde personen in de zin van dit
Verdrag.

Article 5. Artikel 5.
Si, sur Ic territoire d'une Partie au conflit, celle-ci a de sérieuses Indien, op het grondgebied van een Partij bij het conflict, deze

raisons de considérer qu'une personne protégée par la présente Partij ernstige redenen heeft om een bepaald door dit Verdrag
Convention fait individuellement l'objet d'une suspicion lél{itime beschermd persoon te verdenken van handelingen, schadflijk voor
d~ 5C livrer à une activité préjudiciable à la sécurité de l'Etat ou de veiligheid van de Staat, of indien vaststaat, dat hij zodanige
s'il est établi qu'elle se livre en fait à cette activité, ladite personne handelingen pleegt, zal deze persoon geen aanspraak kunnen maken
ne pourra se prévaloir des droits et privilèges conférés par la op de rechten en voorrechten krachtens dit Verdrag, welke, indien
présente Convention qui, s'ils étaient exercés en sa faveur, pour- hij deze zou genieten, nadeel zouden kunnen berokkenen aan de
raient porter préjudice à la sécurité de l'Etat. veiligheid van de Staat.

Si, dans un territoire occupé, une personne protégée par ta Indien, in bezet gebied, een bepaald .beschermd persoon in bewa-
Convention est appréhendée en tant qu'espion ou saboteur ou ring wordt gesteld als spion of saboteur, dan wel omdat hij onder
parce qu'elle fait individuellement l'objet d'une suspicion légitime gegronde verdenking slaat van een voor de veiligheid van de
de se livrer à une activité préjudiciable à la sécurité de ta Puissance bezettende Mogendheid schadelijke handeling. zal die persoon, in de
occupante, ladite personne pourra, dans les cas où la sécurité gevallen waarin de mililaire veiligheid zulks gebiedend vereist, wor­
militaire l'exige absolument, être privée des droits de communica- den geacht het recht zich met anderen in verbinding te stellen, als
tion prévus par la présente Convention. bedoeld in dil Verdrag, te hebben verbeurd.

Dans chacun de ces cas, les personnes visées par les alinéas ln elk dezer gevallen moelen de in de voorgaande leden bedoelde
précédents seront toutefois traitées avec humanité et, en cas de personen niettemin menslievend worden behandeld en, bij vervolging,
poursuites, ne seront pas privées de leur droit à un procès équitable mag hun het recht op een rechtvaardige en regelmatige berechting,
et régulier tel qu'il est prévu par la présente Convention. Elles als voorgeschreven in dit Verdrag, niet worden onthouden. Zij moe­
recouvreront également Ic bénéfice de tous les droits et privilèges ten voorts de volledige rechten en voorrechten \'311 een beschermd
d'une personne protégée, au sens de la présente Convention, à la persoon, in de zin van dit Verdrag, herkrijgen zodra zulks verenig­
date la plus proche possible eu égard â la sécurité de l'Etat ou de baar is met tic veiligheid van de Staat of van de bezettende Mogend-
la Puissance occupante, suivant Ic cas. heid, al naar het geval ligt.

Article 6. Artikel 6.
La présente Convention s'appliquera dès Ic début de tout conflit Dil Verdrag vindt toepassing van hel begin af van ieder conllict

"li occupation mentionnés à l'article 2. 1 (\f iedere bezetting, als bedoeld in artikel 2.
.nr Ic territoire des Parties au conflit, l'application de Ir, .; Op hel grondgebied van de Partijen bij het conflict houdt de toe-

vennen cessera à la fin générale des opérations militaires. passing van dît Verdrag op bij de algemene beëindiging van de
militaire operaties. ·

En territoire occupé, l'application de la présente Convention ln bezet gebied houdt de toepassing van dit Verdrag op één jaar
cessera 1II1 an après la fin générale des opérations militaires; néan- na de algemene beëindiging van de militaire operaties; niettemin
moins, la Puissance occupante sera liée pour la durée de t'occu- ,s de bezettende Mogendheid voor de duur van de bezetting -­
pation -- pour autant que cette Puissance exerce les fonctions de voor zover die Mogendheid de regeringsbevoegdheden in het betrok­
gouvernement dans te territoire en question - par les dispositions ken gebied uitoefent - gebonden door de bepalingen van de vol­
ties articles suivants de la présente Convention : 1 à 12, 27, 29 a gende artikelen van dit Verdrag : 1 tot 12, 27, 2!1 tot 34, 47, 49,
3-J, 47, ,I!}, 51, 52, 53, 59, 61 à 77 et 1·13. 51, 52, 53, 59, 61 tot 77, en 143.

Les personnes protégées, dont ta libération, Ic rapatriement 011 Beschermende personen wier invrijheidstelling, repatriëring of
l'établissement auront lieu après ces délais resteront dans l'inter- nieuwe vestiging plaats vinden na die termijnen, blijven in afwach-
vallc au bénéfice de la présente Convention. fing daarvan de voordelen van dît Verdrag genieten.

Article 7. Artikel 7.
En dehors des accords expressément prévus par les articles Onverminderd de overeenkomsten, uitdrukkelijk voorzien in de

11, 14, 15, 17, 36, JOB, 109, 132, 133 et 149, les Hautes Parties artikelen 11, 14, 15, 17, 36, IO.'I, ioe, 132, 133 en 149, kunnen de
contractantes pourront conclure d'autres accords spéciaux sur toute Hoge Verdragsluitende Partijen andere bijzondere overeenkomsten
question qu'il leur paraîtrait opportun de régler particulièrement. sluiten betreffende alle aangelegenheden waarvoor zij afzonderlijke
A1Jcu11 accord spécial ne pourra porter préjudice à la situation des regelingen wenselijk achten. Geen bijzondere overeenkomst mag de
personnes protégées, telle qu'elle est réglée par la présente Con- j positie yan beschermde personen, zoals in dit Verdrag geregeld,
vention, ni restreindre les droits qnc celle-ci leur accorde. 1 ongunstig beïnvloeden, noch de rechten welke dit hun toekent,

1 beperken.
Les personnes protégées resteront au bénéfice de ces accords j Beschermde personen zullen de voordelen van zodanige overeen-

aussi longtemps qnc la Convention leur est applicable, sauf stipu- komsten blijven genieten zolang het Verdrag öp hen van toepassing
latinus contraires contenues expressément dans les susdits accords is, tenzij uitdrukkelijk het tegendeel is bepaald in bovenbedoelde of
011 dans des accords ultérieurs, 011 également sauf mesures plus nadien gesloten overeenkomsten, dan wel gunstiger maatregelen
favorables prises à leur égard par l'une 01I l'autre des Parties au door één der Partijen ~ij het conflict ten aanzien van hen zijn geno-
conflit. men.

Article 8.
Les personnes protégées ne pourront en aucun cas renoncer

partiellement cm totalement aux ilruits que leur assurent la pré­
sente convention et, le cas échéant, les accords spéciaux vsés à 
l'article précédent.

Artikel 8.
Beschermde personen mogen onder geen enkele omstandigheid

geheel of gedeeltelijk afstand doen van de rechten welke dit
Verdrag en eventueel de bijzondere overeenkomsten, bedoeld in

1 

het 'voorgaand artikel, hun waarborgen.
Article 9. · Artikel 9.

La présente Convention sera appliquée avec le concours et sous· Dit Verdrag zal worden toegepast met de medewerking en onder
k contrôle des Puissances protectrices chargées de sauvegarder J het toezicht van de beschermende Mogendheden die belast zijn
les intérêts des Parties au conflit. A cet effet, les Puissances pro- met hel behartigen van de belangen van de Partijen bij het con­
tectrices pourront, en dehors de leur personnel diplomatique 011 flict. Tc dien einde kunnen de beschermende Mogendheden, naast
consulaire, désigner des délégués parmi leurs propres ressorts- haar diplomatiek of consulair personeel, gedelegeerden benoemen
sauts ou parmi les ressortissants d'autres Puissances neutres. Ces .uit haar eigen onderdanen of uit die van andere onzijdige Mogend­
délégués devront être soumis à l'agrément de la Puissance auprès heden. De benoeming van deze gedelegeerden moet worden onder­
de laquelle ils exerceront leur mission. worpen aan de goedkeuring van de Mogendheid bij welke zij hun

taak zullen vervullen.
De Partijen bij het conflict zullen zo veel mogelijk de taak van

de vërtegenwoordlgers of gedelegeerden van de beschermende
Mogendhed«.>n vergemakkelijken.

l.cs Parties au conflit faciliteront, dans ln plus large mesure
possible, l,1 tâche des représentants 01I délégués des Puissances
protectrices.
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Les représentants ou délégués des Puissances protectrices ne 
devront en aucun cas dépasser les limites de leur mission, telle 
qu'elle ressort Je la présente Convention; ils devront notamment 
tenir compte des nécessités impérieuses de sécurité de l'Etat auprès 
duquel ils exercent leurs fonctions. 

Article 10. 

Les dispositions etc la présente Convention ne font pas obstacle 
mix activités humanitaires que ic Comité international tic la Croix­ 
Rouge, ainsi que tout autre organisme humanitaire impartial, entre­
prendra pour la protection des personnes civiles et pour les secours 
à leur apporter, moyennant l'agrément tics Parties au conflit inté­ 
ressées. 

Article 11. 

Les Hautes· Parties contractantes pourront, en tout temps, 
s'entendre pour confier à I111 organisme présentant toutes garanties 
d'impartialité et d'efficacité les tâches dévolues par la présente 
Convention aux Puissances protectrices. 

Si des personnes protégées ne bénéficient pas ou ne bénéficient 
pins, quelle qu'en soit la raison, de l'activité d'une Puissance pro­ 
tectrice ou d'un organisme désigné conformément à l'alinéa premier, 
la Puissance détentrice devra demander soit à un Etat neutre, soit 
ù III1 tel organisme, d'assumer les fonctions dévolues par la pré­ 
sente Convention aux Puissances protectrices désignées par les 
Parties au conflit. 

Si une protection ne peut être ainsi assurée, la Puissance déten­ 
trice devra demander à un organisme humanitaire, tel que Ic Comité 
international de la Croix-Rouge, d'assumer les tâches humanitaires 
dévolues par la présente Convention aux Puissances protectrices 
0I1 devra accepter, sous réserve des dispositions du présent article, 
tes offres de services émanant d'un tel organisme. 

Toute Puissance neutre ou tout organisme invité par la Puis­ 
sance intéressée ou s'offrant aux fins susmentionnées devra, dans 
son activité, rester conscient de sa responsabilité envers ln Partie 
au conflit dont relèvent les personnes protégées par la présente 
Convention, et devra fournir des garanties suffisantes de capacité
pour assumer les fonctions en question et les .rcmplir avec impar­ 
tialité. 

li ne pourra être dérogé aux dispositions qui précèdent par 
accord particul.cr entre des Puissances dont l'une se trouverait, 
même temporairement, vis-à-vis de l'antre P11iss,111cc 0I1 de ses 
alliés, limitée clans sa liberté tic négociation par suite des événe­ 
ments militaires, notamment en cas d'une occupation cle ia totalité 
ou d'une partie importante de son territoire. 

Toutes les fois qu'il est fait mention clans la présente Conven­ 
tion de la Puissance protectrice, cette mention désigne également
les organismes qui la remplacent au sens du present article.

Les dispositions du present article s'étendront et seront adap­ 
tées au cas des ressortissants d'un Etat neutre se trouvant sur 
un territoire occupé ou sur le territoire d'un Etat heliigérant auprès 
duquel l'Etat dont ils sont ressortissants ne dispose pas d'une 
représentation diplomatique normale. 

Article 12.

Dans tous les cas où elles Ic jugeront utile dans l'intérêt des
personnes protégées, notamment en cas de désaccord entre les 
Parties au conflit sur l'application 0I1 l'interprétation des dispo­ 
sitions de la présente Convention, les Puissances protectrices 
prêteront leurs bons offices aux fins de règlement du différend. 

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur 
l'invitation d'une Partie ou spontanément, proposer aux Parties 
au conflit une réunion de leurs représentants et, en particulier, des 
autorités chargées du .sort des personnes protégées, éventuellement 
sur I1II territoire neutre' convenablement choisi. Les Parties ;111
conflit seront tenues de donner suite aux .propositions qui leur seront 
raites dans ce sens. Les Puissances protectrices pourront, le cas 
échéant, proposer ä l'agrément des Parties au conflit une persen­ 
nalité appartenant à une Puissance neutre, 011 une person­ 
nalité déléguée par le Comité international de la Croix-Rouge, qui 
sera appelée à participer /J celte réunion. 

De vertegenwoordigers of gedelegeerden . van de beschermende 
Mogendheden mogen in geen geval de grenzen van de hun krach­ 
tens dit Verdrag opgedragen taak overschrijden; zij moelen in 
het bijzonder rekening houden met de gebiedende eisen van veilig­ 
heid van de Staat bij welke zij hun taak vervuuen, 

Artikel 10. 
De bepalingen van dit Verdrag vormen geen belemmering voor 

de menslievende werkzaamheden welke, met toestemming van de 
betrokken Partijen bij het conflict, het Internationale Comité van 
het Rode Kruis of enige andere onpartijdige humanitaire organi­ 
satie OP, zich neemt voor de bescherming van burgers en voor 
aan hen te verlenen hulp. 

Artil<el 11.
De Hoge Verdragsluitende Partijen kunnen te allen tijde overeen­ 

komen de taak welke krachtens dit Verdrag op tic beschermende 
Mogendheden rust, toe te vertrouwen aan een organisatie die alle 
waarborgen van onpartijdigheid en doeltreffendheid biedt. 

Indien beschermde personen, om welke reden ook, niet of niet 
meer de voordelen genieten van de werkzaamheden van een 
beschermende Mogendheid of van een organisatie, aangewezen 
overeenkomstig het eerste lid, moet de gevangenhoudende Mogend• 
heid een onzijdige Staat of een organisatie, als bovenbedoeld, ver­ 
zoeken de taak op zich te nemen, welke krachtens dit Verdrag rust 
op door de Partijen bij hei conflict aangewezen beschermende 
Mogendheden. 

Indien op deze wijze niet i11 de bescherming kan worden voor­ 
zien, moet de gevangenhoudende Mogendheid een humanitaire 
organisatie, zoals het Internationale Comité van het Rode Kruis, 
verzoeken de menslievende- taak, anders krachtens dil Verdrag 
door beschermende Mogendheden uitgeoefend, op lich te nemen, 
dan wel, behoudens de bepalingen van dit artikel, het aanbod van 
de diensten door een zodanige organisatie aanvaarden. 

iedere onzijdige Mogendheid of iedere organisatie die door de 
belanghebbende Mogendheid wordt aangezocht dan wel zich met 
het bovenbedoeld oogmerk aanbiedt, moet zich bij haar optreden 
bewust blijven van haar verantwoordelijkheid ten opzichte van 
de Partij bij het conflict, tot welke de door .dit Verdrag beschermde 
personen behoren, en moet voldoende waarborgen bieden, dat zij 
ln staat is de betreffende taak op zich Ic nemen en deze op onpar­ 
tijdige wijze uit te voeren. 

Van de voorgaande bepalingen mag niet worden afgeweken bij 
bijzondere overeenkomst tussen Mogendheden van welke zich één 
ten gevolge van het verloop der krijgsverrichtingen, zelfs tijde­ 
lijk, ten opzichte van de andere Mogendheid of haar boncl;!enotcn 
in haar vrijheid van onderhandelen beperkt ziet, in het bijzonder 
ingeval het grondgebied van eerstbedoelde Mogendheid, of een 
belangrijk gedeelte daarvan, is bezet 

Waar in dit Verdrag wordt gesproken van een beschermende 
Mogendheid, wordt daaronder begrepen een vervangende organi­ 
satie in de zin van dit artikel.

De bepalingen van dit artikel hebben bovendien betrekking 
op en worden overeenkomstig toegepast in alle gevallen waarin 
onderdanen van een onzijdige staat zich in een bezet gebied of op 
het grondgebied van een oorlogvoerende Staat bevinden, terwijl 
-de Staat van welke zij onderdanen zijn, bij deze geen normale diplo­ 
matieke vertegenwoordiging heeft. 

Artikel 12.
ln alle gevallen waarin zij zulks in het belang van de beschermde 

personen raadzaarn achten, in het bijzonder bij meningsverschil 
tussen de Partijen bij het conflict over de toepassing of uitlegging 
van de bepalingen van dit Verdrag, zullen de beschermende Mogend­ 
heden haar goede diensten verlenen tot oplossing van het geschil. 
Tc dien einde kan ieder der beschermende Mogendheden, op uil­ 

nodiging van één Partij of op eigen initiatief, aan de Partijen bij 
het conflict een bijenkomst voorstellen l'art haar vertegenwoor­ 
digers, in het bijzonder van de autoriteiten die verantwoordelijk 
zijn voor beschermde personen, eventueel op passend gekozen onzij­ 
dig gebied. De Partijen bij het conflict zijn gehouden gevolg te 
geven aan de voorstellen welke haar lot dit doel worden gedaan. 
De beschermende Mogendheden kunnen, zo nodig, de Partijen bij 
het conflict voorstellen de benoeming van een bepaald persoon, 
behorend tot een onzijdige Mogendheid of afgevaardigd door het 
Internationaal Comité van het Rode Kruis, die zal worden uitgeno­ 
digd aan een zodanige bijeenkomst deel te nemen, goed te keuren. 
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TITRE IJ. - PROTECTION GENERALE DES POPULATIONS 

CONTRE CERTAINS EFFETS DE LA GUERRE. 

Article 13. 
Les dispositions du présent titre visent l'ensemble dès popula­ 

tiens des pays en conflit, sans aucune distinction défavorable, 
notamment de rare, de nationalité, de religion ou d'opinions por­ 
tiques et tendent à atténuer les souffrances engendrées par la 
guerre. 

Article 14.
Dès Ic temps de paix, les Hautes Parties contractantes et, après

l'ouverture des hostilités, les Parties au conflit, pourront créer sur 
leur propre territoire et, s'il en est besoin, sur les territoires occupés,
des zones et localités sanitaires et de sécurité organisées de manière 
a mettre a l'abri des effets ile la guerre les blessés et les malades, 
les infirmes, les personnes âgées, les enfants lie moins etc quinze 
ans, les femmes enceintes et les mères d'enfants de moins de sept 
ans. 

Dès Ic début d'un conflit et au cours de celui-ci, les Parties inté­ 
ressées pourront conclure entre elles des accords pour la recon­ 
naissance des zones el localités qu'elles auraient établies. Elles 
pourront à cet effet mettre en vigueur les dispositions prévues dans 
Ic projet d'accort! annexé à la présente Convention, en y apportant 
éventuellement les modifications qu'elles jugeraient nécessaires. 

Les Puissances protectrices et le Comité international de la 
Croix-Rouge sont invités a prêter leurs bons offices pour faciliter 
l'étabfisscment et la reconnaissance de ces zones et localités sani­ 
taires et de sécurité. 

Article 15.
Toute Partie au conflit pourra, so.t directement, soit par l'entre­ 

mise d'un Etat neutre ou d'un organisme humanltaire, proposer 
à la Partie adverse la création, dans les régions oit ont lieu des 
combats, de zoues neutralisées destinéès à mettre à l'abri des dan­ 
gers des combats, sans aucune distinction, les personnes suivantes : 

a) les blessés et les malades, combattants ou non-combattants: 
b) les personnes civiles qui ne participent pas aux hostilités et 

qui ne se livrent à aucun travail de caractère militaire pendant 
leur séjour dans ces zones. 

Dès que les Parties au conflit se seront mises d'accord sur la 
situation géogr.'.lphicfue, l'administration, l'approvisionnement et le 
contrôle de !a zone neutralisée env'sagée, un accord sera établi 
par écrit et signé par les représentants des Parties au conflit. Cet 
accord fixera Ic début et la durée de la neutralisation de la zone. 

Article 16.
Les blessés et les malades, ainsi que les infirmes et les femmes 

enceintes seront l'objet d'une protection et d'un respect particuliers. 
Pour autant que les exigences rn.litaires Ic permettront, chaque 

Partie au conflit favorisera les mesures prises pour rechercher les 
tués ou blessés, venir en aide aux naufragés et autres personnes 
exposées à un grave danger et les protéger contre le pillage et 
les mauvais traitements. 

Article 17.
Les Parties au conflit s'efforceront de conclure des arrange­ 

ments locaux pour l'évacuation d'une zone assiégée ou encerclée, 
Jes blessés,. des malades, des infirmes, des vieillards, des enfants 
et des femmes en couches, et pour Ic passage des ministres de 
toutes religions, du personnel et du matériel sanitaires à desti­ 
nation de cette zone, 

Article 18. 
Les hôpitaux civils organisés pour donner des soins aux blessés, 

aux malades, aux infirmes et aux femmes en couches ne pourront, 
en aucune circonstance, être l'objet d'attaques; ils seront, en tout 
temps, respectés et protégés par les Parties au conflit. 

Les Etats qui sont parties il 1111 con flit devront délivrer a tous 
les hôpitaux civils 1111 document attestant leur caractère d'hôpital 
civil et établissaut que les bâtiments qu'ils occupent ne sont pas 
utilisés il des fins qui, m1 sens de l'article 19, pourraient les priver 
dt'. protection. 

l.es hôpitaux civils seront signalés, s'ils y sont autorises par 
l'Etat, au moyen de l'emblème prévu à l'article ]8 Lie la Convention 
de Genève pour l'amélioration du sort des blessés et des malades 
dans les forces armées en campagne, du 12 août 19,19. 

Les Parties au conflit prendront, autant que les exigences mili­ 
taires Ic permettront, lés mesures nécessaires pour rendre nette­ 
ment visibles aux forces ennemies, terrestres, aériennes et mari- 

TITEL Il, - ALGEMENE BESCHERMING DER BEVOLKINGEN 
TEGEN BEPAALDE GEVOLGEN VAN DE OORLOG, 

Artikel 13.
De bepalingen van deze Titel zijn van toepassing op het geheel 

der bevolkingen van de bij een conflict betrokken landen, zonder 
enig voor haar nadelig onderscheld, in het bijzonder gegrond op ras, 
nationaliteit, godsdienst of politieke overtuiging, en hebben ten doel 
het door de oorlog veroorzaakt lijden te verzachten. 

· Artikel 14.
ln tijd van vrede kunnen de Hoge Verdragsluitende Partijen en, 

na hel uitbreken der vijandelijkheden, de Part1jen bij het conflict, 
op haar eigen grondgebied en, zo· nodig, in bezet gebied, hospitali­ 
satie- en veiligheidsgebieden en -plaatsen instellen, zodanig inge­ 
richt, dat zij aan gewonden, zieken, . gebrekkigen, ouden 
van dagen, kinderen beneden vijftien jaar, zwangere vrouwen en 
moeders van kinderen beneden zeven jaar bescherming bieden tegen 
het oorlogsgeweld. 

Bij het uitbreken van een conflict en tijdens de vijandelijkheden 
kunnen de betrokken Partijen overeenkomsten sluiten tot erkenning 
van: de gebieden en plaatsen welke zij hebben ingesteld. Zij kunnen 
te dien einde de bepalingen, opgenomen in de ontwerp-overeenkomst 
welke als bijlage aan dit Verdrag is gehecht, in werking doen treden, 
eventueel met de wijzigingen welke zij nodig mochten achten. 

De beschermende Mogendheden en. het Internationale Comité van 
het Rode-Kruis worden uitgenodigd hun goede diensten te ver­ 
lenen om de instelling en erkenning van deze hospitalisatie- en 
veiligheidsgebieden en -plaatsen te vergemakkelijken. 

Artikel 15.
Iedere Partij bij het conflict kan, hetzij rechtstreeks, hetzij door 

tussenkomst van een onzijdige Staat of van een humanitaire orga­ 
nisatie, aan de tegenpartij voorstellen om in streken waar gevech­ 
ten plaats vinden, geneutraliseerde gebieden in te stellen, welke 
ten doel hebben aan de volgende personen, zonder enig onderscheid, 
bescherming te bieden tegen het oorlogsgeweld : 

a) gewonden en zieken, zowel strijders als niet-strijders; 
//) burgers die niet aan de vijandelijkheden deelnemen en die, 

gedurende hun . verblijf in die gebieden, geen arbeid ver­ 
richten, welke een militair karakter draagt. 

Wanneer de betrokken Partijen overeenstemming hebben bereikt 
ten aanzien van de aardrjjkskundige ligging, het beheer, de voedsel­ 
voorziening en de contrôle van het beoogde geneutraliseerd gebied, 
zal een schriftelijke overeenkomst worden opgesteld en ondertekend 
door de vertegenwoordigers van de Partijen bij het conflict. ln 
deze overeenkomst zullen de aanvang en de duur van de neutra­ 
lisatie van het gebied worden vastgesteld. 

Artikel 16.
De gewonden en z.eken, evenals de gebrekkigen en de zwangere 

vrouwen, moeten in het bijzonder worden beschermd en ontzien,
Voor zover de militaire vereisten zulks toelaten, zal iedere Partij 

bij het conflict het nemen van maatregelen vergemakkelijken om 
de doden en gewonden op te zoeken, de schipbreukelingen en 
andere personen die aan ernstig gevaar blootstaan, te hulp te komen 
en hen te beschermen tegen plundering en slechte behandeling. 

Artikel 17.
De Partijen bij het conflict zullen streven naar het sluiten van 

plaatselijke overeenkomsten voor de evacuatie van gewonden, zie­ 
ken, gebrekkigen, ouden van dagen, kinderen en kraamvrouwen 
uit belegerde of omsingelde gebieden, alsmede voor het doorlaten 
van geestelijken van alle gezindten, van geneeskundig personeel 
en van geneeskundig materieel, bestemd voor die gebieden. 

Artikel 18.
Burgerzlckertinrichtingen, ingericht voor de verzorg.ng van de 

gewonden, zieken, gebrekkigen en kraamvrouwen, mogen onder geen 
omstandigheid het doelwit van aanvallen zijn, doch moeten te allen 
tijde worden ontzien en beschermd door de Partijen hij het conflict. 

Staten die Partij zijn bij een conilict, moelen alle burgerzlekcn­ 
inrichtingen voorzien van een bewijsstuk waaruit blijkt, dat zij 
burgerziekeninrichtingen zijn en dat de in gebruik zijnde gebouwen 
niet worden aangewend voor doeleinden welke deze inrichtingen 
zouden kunnen beroven van de bescherming overeenkomstig arti­ 
kel IY. 

Burgcrziekeninrlchttngen zullen worden aangeduid door middei 
van het embleem, bedoeld in artikel 38 van het Verdrag van 
Genève voor de vcrhctèring van het lot der gewonden en zieken, 
zich bevindende bij de strijdkrachten te velde, van 12 Augustus 1949,
doch uitsluitend indien zij daartoe door de Staat zijn gemachtigd. 

De Partijen hij het conflict zullen, voor zover de militaire ver­ 
eisten zulks toelaten, de nodige maatregelen nemen om tic ken­ 
tekenen waardoor de burgeraickeninrlchtlngcn worden aangeduid,



-85-

times. les emblèmes distinciifs signalant les hôpitaux 
•,m: d'écarter la possihilitf tie toute action agress.ve. 

En raison JcF- dangers que peut présenter pour les hôpitaux la 
proximité d'objectils militaires, il conviendra de veiller à ce qu'ils 
cn soient éloignés dans toute la mesure du poss'ble.

civils, en I duidelijk zichtbaar te maken voor de vijandelijke strijdkrachten 
te land, in de lucht en ter zee, ten einde iedere mogelijkheid van 
een vijandelijke aanval te voorkomen. 

Met het oog op de gevaren waaraan ziekeninrichtingen zijh 
blootgesteld, indien zij d.cht bij militaire objecten zijn gelegen, 
verdient het aanbeveling, dat deze inrichtingen zo ver mogelijk 
van zodanige objecten verwijderd zijn. 

Artikel 19.Article 19" 
l.a protection due aux hôpitaux civils ne pourra cesser que s'i!

en est fait usage pour commettre, en dehors des devoirs humani­ 
taires, des actes nuisibles à l'ennemi. Toutefois, la protection ne 
cessera qu'après une sommation f'xanl, dans tous les cas oppor­ 
tuns. un délai raisonnable et demeurée sans effet. 

Ne sera pas considéré comme acte nuisible Ic fait que des rnili­ 
taires blessés ou malades sont traités dans Cl'S hôpitaux ou qu'il 
s'y trouve des armes portatives et des munitions retirées il ces 
miltaires cl n'ayant pas encore été versées au service compétent. 

Article 20.
Le personnel régulièrement el uniquement affecté au fonction­ 

nement ou â l'administration des hôpitaux civils, y compris celui 
qui est chargt- de la recherche, de l'enlèvement, du transport et du
traitement des blessés d des malades civils, des infirmes et des 
lemmes en couches, sera respecté et protégé.
Dans ll's territoires occupés et les zones d'npérntions militaires, 

n: personnel ~c fera reconnaitre nu moven d'une carte d'identité 
attestant la qualité du titulaire, munie dé sa photographie et por­ 
tant Ic fmhre sec de l'autorité respousablc. et égalrment. pendant 
qu'il est 1:n service, par 1111 brassard timoré résistant ;i l'humiditè, 
porté au bras g;rnche. Ce brassard sera délivré par l'Etat et muni 
de l'emblème prévu à l'article 38 de la Convention de Genève pour 
l'amélinralion du sort des blessés et des malades dans les forces 
armées en t"ampai:11e, du 12 août 19-19. 

De bescherming waarop burgerziekeninrichtingen recht hebben, 
zal niet eindigen, tenzij daarvan, buiten haar mensl.evenüe taak, 
gebruik wordt gemaakt voor het plegen van voor de vijand scha­ 
delijke handelingen. De bescherming zal echter eerst eindigen na 
een sommatie waarbij, in alle daarvoor in aanmerking komende 
gevallen, een redelijke termijn is gesteld en waaraan geen gevolg 
is gegeven. 

Het feit, dat zieke of gewonde leden van de gewapende macht 
in deze inrichtingen worden verpleegd, of dal daarin aan deze 
strijders ontnomen draagbare wapens en mun.tie welke nog niet 
aan de bevoegde tak van dienst zijn afgeleverd, aanwezig zijn, 
zal niet worden beschouwd als een voor de vijand schadelijke 
handeling. 

Artikel 20.
Het vaste personeel, uitsluitend helast met het werk in en het 

beheer van burgerxiekeninrichtingen, . met inbegrip van het per­ 
soneel, belast met het opzoeken, verzamelen, vervoeren en behan­ 
delen van gewonde en zieke burgers, van gebrekk.gen en kraam­ 
vrouwen, moet worden ontzien en beschermd. 
ln bezet gebied en in gebieden waar militaire operaties plaats 

vinden, zal dit personeel zich kenbaar maken door middel van een 
'identiteitskaart welke de hoedanigheid van de houder vermeldt. en 
voorzen is van diens Iotogratie en van hel droogstempel van .dc
bevoegde autoriteit, en bovendien door middel van een gestempelde 
en legen vocht bestand zijnde armband, welke het bij het ver­ 
richten van zijn werkzaamheden om de linkerarm zat dragen. Deze 
armband zal worden verstrekt. door de Staat en voorzien zijn van 
het embleem, bedoeld in artikel 38 van het Verdrag van Genève 
voor de verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich 
bevindende bij de strijdkrachten te velde, yan 12 Augustus 1940.

Te>t1I autre personnel, affeclê nu fonctionnement 011 à l'adminis- 1l Ander personeel, belast met het werk · in en het beheer van 
trntion des hôpitaux civils, sera respecté et protêgé et aura droit burgerzlekeninrlchtingen, heeft het recht, hij het verrichten van 
an port du brassard comme ci-dessus prévu et sous les conditions i zijn werkzaamheden, te worden ontzien en beschermd en de arm­ 
prescrites au présent article, pendant l'exercice de ces fonctions. \ band le dragen, zoals bepaald en op de voorwaarden vervat i11 dit 
Sa carte d'identité indiquera les tâches qui lui sont dévolues. artikel. De identiteitskaart zal de werkzaamheden vermelden, welke 

hun zijn opgedragen. . 
La direction de chaque hôp:tal civil tiendra en tout temps à De directie van iedere xiekenlnrichtlng znl te allen tijde een 

la disposition ties autorités compétentes, nationales ou occupantes, dagelijks bijgehouden lijst van haar personeel ter beschikking 
la liste à jour de son personnel. houden van de bevoegde nationale dan wel bezettingsautoriteiten. 

Article 21. Artikel 21.
l.es transports de blessés et de malades civils, d'infirmes et de Transporten van gewonde en z'cke burgers, van gebrekkigen 

femmes cn couches ellcctuès sur terre par convois de véhicules en kraamvrouwen, uitgevoerd te land door konvooien van voer­ 
et trains-hôpitaux, ou, sur mer, (lar des navres affectés à ces tuigen e11 door hospitaaltreinen of, op zee, door in het bijzonder 
transports, seront respectés et protégés au même titre que les daarvoor bestemde schepen, moeten op dezelfde wijze worden ont­ 
hôpitaux prévus ä l'article 18 et se signaleront en arborant, avec zien en beschermd als de in artikel 18 bedoelde ziekeninrichtingen 
I'autorisntion de l'Etat, l'emblème distiuctil prévu à l'article 38 1 en zullen, met toestemming van de Staat, worden voorzien van
de la Convention tie Genève pour l'amélioration d11 sort des blessés het kenteken, bedoeld in artikel 38 van het Verdrag van Genève 
et tics malades dans les forces armées en campagne, du 12 août 19-Hl. [ voor <le verbetering l'an liet lot der gewonden en zieken, zich 

' bevindende \Jij de strijdkrachten te velde, van 12 Augustus l!l4!l. 
Article 22. 1 Artikel 22. 

Les aéronefs exclusivement employés pour le transport des 
blessés et des malades civils, des infirmes et des femmes en 
couches, ou pour le transport du personnel et du matériel sani­ 
taircs, ne seront pas attaqués. mais seront respectés lorsqn'ils
voleront à des altitudes, des heures et des roules spécialement 
convenues <l'un commun accord, entre toutes les Parties au conflit 
intéressées. 

Ils pourront être siznatisés par l'cmhlèrnc distinctif prévu à
l'article :t.~ de la Convention tic Genève pour l'amélioration du sort 
tics hlcssés el iles malades dans les forces armées en campagne, du 
12 aoù] Ht-l!l.

Sauf accord contraire, le survol du territoire 011 de territoires 
occupés par l'ennemi est interdit. 

Ces at:mrrds obéiront il tout ordre d'attcrrissarrc. En cas d'attcr­ 
ris~a':e ainsi imposé, l'aéronef cl ses occupants pourront continuer 
leur n1I, après examen éventuel. 

Article 23. 
Cha1111e liante Partie contractante accordera Ic Iibre passage 

de tout envoi de médicaments et de matériel sanitaire ain:;i que 
ües objets nécessaires au culte, destinés uniqnerncnt à la popula­ 
lion civile d'une autre Partie contractante, même ennemie. Elle auto­ 
riscra t;;!aknwnl Ic libre passaue dt tout envoi de vivres indispcn­
sables, de vêtements et de fortifiants réservés aux enfants de moins 
de 15 ans, aux lemmes cncc1111L::; ou en couches. · 

Vliegtuigen welke uitsluitend worden gebrukt voor het vervoer 
van gewonde en zieke burgers, van gebrekkigen en kraamvrouwen, 
dan wel voor het vervoer van geneeskundig personeel en materieel, 
mogen niet worden aangevallen, maar moeten worden ontzien 
zolang zij vliegen op hoogten, op tijden eu volgens routes, zoals 
deze uitdrukkelijk bij overeenkomst tussen alle betrokken Partijen 
bij liet conflict zijn vastgesteld. 
Zij mogen worden voorzien van tiet kenteken, bedoeld in arti­ 

kel :rn van Ilet Verdrag van Genève voor de verbetering van het 
lot der gewonden en zieken, z.ch bevindende bij de strijdkrachten 
te velde, van 12 Augustus 1!)40.
Tenzij anders overeengekomen, is het overvliegen van vijandelijk 

of door de vijand bezet gebied verboden. · 
Bedoelde vliegtuigen moeten aan iedere sommatie 0111 te landen 

J:(l!Volg geven. ln gevat van een zodanige gedwongen landing mag 
het vliegtuig met d~ inzittenden, na een eventueel onderzoek, zijn 
vlucht vervolgen. 

Artikel 23. 
Iedere Hoge Verdragsluitende Partij zal de vrije doorvoer toe­ 

staan van alle zendingen van geneeskundige voorraden c11 z.ekcn­ 
htrifihcnodigdhedcn, alsmede van voorwerpen, nodig voor de ere­ 
dienst, welke uitsluitend bestemd zijn voor burgers van een andere 
Houe Venlrnusluitendc Partij, zelfs indien deze haar tegc11st<1nder 
is. Zij zal eveneens etc vrije doorvoer toestaan van alle zendingen 
van ononthcc•·lijkc levensmiddelen, kleding en versterkende mid­ 
delen, bestemd voor kinderen beneden vijltien jaar, zwangere 
vrouwen C/1 kraamvrouwen, 
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L'obligation pour une Partie contractante d'accorder le libre pas-1 . De verplichting van een Hoge Verdragsluitende Partij om de vrije 
sage lies envois indiqués fi ralinéa précédent est subordonnée â doorvoer toe te staan van de in het voorgaand lid bedoelde zen­ 
la conditinn que cette Partie soit assurée de n'avoir aucune raison dingen Is onderworpen aan de voorwaarde, dat deze Partij over- 
sérieuse de craindre que : tuigd is, dat er geen ernstige redenen bestaan te vrezen : 

a) les envois puissent être détournés de leur destination, 011 a) Jat de-zendingen zullen worden onttrokken aan haar bestem- 
ming. 

b) que Ic contrôle puisse ne pas être efficace, ou 

c) que l'ennemi puisse en tirer 1111 avantage manifeste pour 
ses efforts militaires ou son économie, en substituant ces envois 
à des marcha-ulises qu'il aurait autrement dît fournir ou pro­ 
duire, ou en libérant des matières, produits ou services qu'il 
auralr autrement liû affecter â !a production de telles mar­ 
chaudises.

La Puissance qui autorise Ic passage des envois indiqués dans Ic 
premier alinéa du présent article, peut poser comme condition à
snn autorisation que la distributiun aux bénéficiaires soit faite sous 
Ic contrôle effectué sur place par les Puissa-ices protectrices. 

Ces envois devront être acheminés Ic plus vile possible et l'Etat 
qui autorise leur libre passage aura Ic droit de fixer les cunditions 
techniques auxquelles il sera autorisè. 

Article 24.

Les Parties au conflit prcndrunt les mesures uéccssaires 11011r <111c 
les enfants de moins de 15 ans, devenus orphelins 011 séparés de leur 
famille du fait de la• guerre, ne soie-it pas laissés à eux-mêmes, et 
pour que soient facilités, en tonics circonstances, leur eutreticn, la 
pratique de leur religion et leur éducation. Celle-ci sera si possible
confiée à des personnes de même tradition culturelle. 

Les Parties au conflit favoriseront l'accueil de ces enfants en pays 
neutre pendant la durée r.111 conilit, avec le consentement de la 
Puissance protectrice, s'il y en a une, et si elles ont la garantie 
que les principes énoncés au premier alinéa soient respectés. 

En outre, elles s'efforceront de prendre les mesures nécessaires 
pour que tous les enfants de moins de 12 ans puissent être 
identifiés, par le port d'une plaque d'identité 011 par tout autre 
moyen. 

Article 25.

Toute personne se trouvant sur Ic territoire d'une Partie au 
conflit <1t1 dans un territoire occupé par elle, pourra donner aux 
membres de sa famille, où qu'ils se trouvent, des nouvelles de 
caractère strictement familial et en recevoir. Cette correspondance 
se-ra acheminée rapidement et sans retard injustifié. 

Si. du lait des circonstances, l'échange de la correspondance 
familiale par la voie postale ordinaire est rendu difficile ou impos­ 
sible, les Parties au conflit intéressées s'adresseront à un inter­ 
mediaire neutre, tel que !'Agence centrale prévue à l'article 140,
pour déterminer avec lui les moyens d'assurer l'exécution de leurs 
obllgations dans les meilleures conditions, notamment avec Ic con­ 
cours des Sociétés nationales de la Croix-Rouge (du Croissant­ 
Rougc, du Urm et Soleil Rouges). 

Si les Parties au conflit estiment nécessaires de restreindre la 
correspondance familiale, clics pourront tout au plus imposer 
l'emploi de formules-type contenant vingt-cinq mots librement 
choisis et en limiter. l'envoi à une seule par· mois. 

Article 26.
Chaque Partie au conflit facilitera les recherches entreprises 

par les membres des familles dispersées par la guerre pour repren­ 
dre contact les uns avec les autres cl si possible se réunir. Elle 
Iavoriscrn notamment l'action des organismes qui se consacrent 
à cette tâche, it condition qu'elle les ait agréés et qu'ils se con­ 
forment aux mesures de sécurité qu'elle a prises. 

b) dat de controle niet doeltreffend zal zijn, of
c) dat de vijand daarvan kennelijk profijt zal trekken voor zijn 

militaire inspanning of. zijn economie, door deze zendingen in 
de plaats te stellen van goederen welke hij anders zelf zou 
hebben moeten verschaffen of produceren, of door materiaal, 
productiemiddelen of diensten vrij te maken, welke hij anders 
zelf zou hebben moeten aanwenden voor de productie van die 
goederen. 

De Mogendheid die de doorvoer van de in het eerste lid van dit 
artikel bedoelde zendingen toestaat, mag aan haar toestemming 
de voorwaarde verbinden, dat de uitdeling aan de begunstigden 
geschiedt onder het toezicht ter plaatse van de beschermende 
Mogendheden. 

Deze zendingen moeten zo spoedig mogelijk worden doorge­
zonden en de Mogendheid die de vrije doorvoer daarvan toestaat, 
heelt hel recht de technische regelingen voor· te schrijven, waar­ 
onder de t!oorvocr zal worden toegestaan. 

Artikel 24.

De Partijen bij het conflict zullen de nodige maatregelen nemen, 
opdat kinderen beneden vijftien jaar , die ten gevolge van de oorlog 
wees zijn geworden of van hun familie zijn gescheiden, niet aan hun 
lot worden overgelaten en opdat, onder alle omstandigheden, hun 
verzorging, de vervulling van hun !(OÜsdienstplichten en hun opvoe­ 
ding worden vergemakkelijkt. Hun opvoeding zal, voor zover moge­ 
lijk, worden toevertrouwd aan personen van gelijke culturele tra­ 
ditie. 

De Partijen hij het conflict zullen de opneming van deze kinderen 
in een onzijdig land voor de duur vau het conflict bevorderen, zulks 
met toestemming van de beschermende Mogendheid, indien deze 
bestaat, en mits er voldoende waarborgen zijn, dat de beginselen, 
omschreven ln ilet eerste lid, in acht zullen worden genomen. 

Bovendien zullen zij er naar streven de nodige maatregelen te 
nemen, opdat alle kinderen beneden twaalf jaar geïdentificeerd 
kunnen worden, hetzij door het dragen van een identiteitsplaatje, het­ 
;r,ij op andere wijze. 

Artikel 25. 

Alle personen die zich op het gromlgebiec.l van een Partij bij het 
conflict of in een door haar bezet !•ehied bevinden, zullen in de 
gelegenheid worden gesteld aan de leden van hun naaste familie, 
waar dezen zich ook bevinden, berichten van strikt persoonlijke 
aard te zenden en berichten van hen te ontvangen. Deze correspon­ 
dentie zal met spoed en zonder ongerechtvaardigde vertraging 
worden verzonden. 

Indien, ten gevolge van omstandigheden, de correspondentie tussen 
familieleden langs de normale weg rnoeiliik of onmogelijk is gewor­ 
den, zullen de betrokken Partijen bij het conflict zich wenden fot 
een onzijdig bemiddelaar, zoals het in artikel 140 bedoeld Centraal 
Bureau, ten einde in overleg daarmede te bepalen op welke wijze 
het nakomen van haar verplichtingen onder de gunstigste omstan­ 
digheden wordt gewaarborgd, in het bijzonder met medewerking 
van de nationale Rode Kruis (Rode Halve Maan, Rode Leeuw en 
Zon)' Verenigingen. 

1 ndien de Partijen hij het con niet het nodig oordelen de correspon­ 
dentie tussen familieleden te beperken, mogen zij niet verder gaan
clan het gehruik van standaard-Iorrnulieren voor te schrijven, welke 
vijf en twintijr woorden naar vrije keuze mogen bevatten, en het 
aantal van deze te verzenden formulieren tot één per maand le 
beperken. 

Artikel 26.
tedere Partij hij het conflict zal de nasporingen vergemakkelijken, 

welke worden· ingesteld door leden van. ten gevolge van de oorlog 
verspreide ge;,;innen om het contact met 'elkander weder op te nemen 
en w mogelijk het gezin te herenigen. Zij zal in het bijzonder de 
werkzaamheden bevorderen van organisaties die zich aan deze taak 
wijden. mits deze voor haar aanvaardbaar zijn en zich gedragen 
naar de door haar vastgestelde vcorschrllten met betrekking tot de 
velliuhcld,
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TITEL Ill. 

STATUS EN BEtlANDELINO VAN BESCHERMDE PERSONEN. 

SECTION I". -· ÜISPOSITIONS COMMUNES AUX Tf:RRllOIRES
DES PAl<iïES AU CONFLIT ET AUX TERRITOIRES OCCUPÉS. 

Article 27.

Les personnes protégées ont droit, en toutes circonstances, 
au respect de leur personn~, de leur honneur, d_e Jeurs droits 
familiaux, de leurs convictions et pratiques religieuses, de leurs 
habitudes et de leurs coutumes. Elles seront traitées, en tout temps, 
a ver humanité et protégées notamment contre tout acte de violence 
ou d'intimidation, contre les insultes cl la curiosité publique. 

Les femmes seront spécialement protégées contre toute atteinte 
à leur honneur, et notamment contre le viol, la contrainte à la pros­ 
titution et tout attentat à leur pudeur. 

Compte tenu des dispositions relatives à l'état de santé, á l'ilge 
et au sexe, les personnes protégées seront toutes traitées par la 
Partie au conflit au pouvoir de laquelle elles se trouvent, avec les 
mêmes égards, sans aucune distinction ,léfavorable, notamment de 
race, de religion ou d'opinions politiques. 
Toutefois, les Parties au conflit pourront prendre, á l'égard des 

personnes protégées, les mesures de contrôle ou de sécurité qui 
seront nécessaires du fait de la guerre. 

Article 28. 

Aucune personne protégée ne pourra être utilisée pour mettre, 
par sa présence, certains points ou "certalnes régions à l'abri des 
opérations militaires. 

Article 29.

La Partie au conflit au pouvoir de laquelle se trouvent des 
personnes protégées est responsable du traitèment qui leur est 
appliqué. par ses agents, sans péjudice des responsabilités indi­ 
viduelles qui peuvent être encourues. 

Article 30.
Les personnes protégées auront toutes facilités pour s'adresser 

aux Puissances protectrices, au Comité international tic la Croix­ 
Rouge, à la Société nationale de la Croix-Rouge (du Croissant· 
!fouge, du Lion et Soleil Rouges) du pays où elles se trouvent,
ainsi qu'à tout organisme qui pourrait leur venir en aide. 

Ces différents organismes recevront à cet effet, de la part des 
autorités, toutes facilités dans les limites tracées par les nécessités 
militaires ou de sécurité. 

En dehors des visites des délégués des Puissances protectrices et 
d11 Comité international de la Croix-Rouge prévues par l'article 143,
les Puissances détentrices 011 occupantes laciliteront autant que pos­ 
sible les visites que désireraient [aire aux personnes protégées les 
représentants d'autres institutions dont Ic but est d'apporter à ces 
personnes une aide spirituelle ou matérielle. 

Article 31. 

Aucune contrainte d'ordre physique ou momt ne peut être exercée 
à l'égard des personnes protégées; notamment pour obtenir d'elles, 
ou de tiers, des renseignements. 

Article 32. 

l.cs Hautes Parties contractantes s'interdisent expressément toute 
mesure de nature ti causer soit des souffrances physiques, soit 
l'extermination des personnes protégées en leur pouvoir. Cette inter­ 
diction vise 11011 seulement le meurtre, la torture, les peines corpo­ 
rcllcs, les mutilations et les expériences médicales ou scientifiques 
11011 néccssitèes par Ic traitement médical d'une personne protégée, 
mais ég,tlc,ment toutes autres brutalités, qu'elles soient le fait d'agents 
civils ou d'agents militaires, 

Article 33.
Aucune personne protégée ne peut être punie pour une infraction 

qu'elle n'a pas commise pcrsnnucllcruent. Les peines collectives, de 
111(•111c que tonte mesure d'intimidation nu de terrorisme, sont inter­ 
dites. 

Le pill,1ge est interdit. 
Les mesures de représnillcs à l'égard des personnes protégées el 

de leurs biens sont interdites. 

Article 3<1. 

La prise Ll'otagcs est interdite.

AFDELING 1. - GE . .\\F.f.NSCHAl'Pf.l.lJKf. BEPAI.INliEN 
VOOR Dl, liRON[)(i.éHlf.DEN VAI\I Dié. PAIITIJl:N JJIJ IIH CONFLICT 

f.N VOOR BEWlTf. GEBlf.OEN. 

Artikel 'J:/. 
Beschermde perso-icn hebben, onder alle omstandigheden, recht 

op eerbiediging van hun persoon, hun eer, hun lannlierechten, hun 
godsdienstige overtuiging en de waarneming van hun god3<1icnst­ 
plichten, en hun zeden en gewoonten. Zij moeten . te allen tijde 
menslievend worden behandeld en worden beschermd, in het bijzon­ 
der tegen iedere daad van geweld of vreesaanjaging, tc:!cn bcledi­ 
g\ngcn en de nieuwgierigheid van het publiek. 
Vrouwen moeten in het bijzonder worden beschermd tegen iedere 

aanslag op haar eer, met name tegen verkrachting, gcdwon;,::en 
prostitutie en iedere aanranding van haar eerbaarheid. 
Onverminderd de bepalingen betreffende de gezondheidstoestand, 

leeftijd en sekse, moeten alle beschermde personen door de Partij 
bij het conftict, in wier macht zij zich bevinden, gelijkelijk worden 
ontzien, zonder enig voor hen nmlelig onderscheid, gegrond in het 
bijzonder op ras, godsdienst of politieke overtuiging. 
De Partijen bij het conflict mogen echter ten nnnxien van 

beschermde personen die contrôle- of vei!ighcidsmaatregdcn nemen, 
welke ten gevolge van de oorlog nodi!'.{ mochten zijn. 

Artikel 28. 

Besd1ermde personen mogen niet worden gebruikt om door hun 
.inn•f;e;dghcid bepaalde punten of streken Ic vrijwaren voor mili­ 
taire operaties,

Artikel 29. 

De Partij bij het conflict, in wier macht zich beschermde per­ 
sonen bevinden, is verantwoordelijk voor de behandeling welke hun 
door haar beambten wordt ua11gcdaan, onverminderd de pcr:.00I1- 
lijkc annspra'celijkheld welke mocht bestaan. 

Artikel 30.
Beschermde personen zullen alle facilîteiten genkt•!n om zich te 

wenden tot de beschermende Mogendheden, hel lnternalinnalc
Comité van het Rode Kruis, de nationale l~ode Kruis ( Rode Halve
Maan, !folle Leeuw en Zon) VereniJ!ing van lwt land waar zij zich 
bevinden, zomede tot iedere organisatie die hun hulp :.:011 kunnen ver­ 
lenen. 

Deze verschillende organisaties zullen daartoe van de zijde der 
autoriteiten alle faciliteiten ontvangen, binnen de !,!renzen, !,!esteld 
door militaire noodznak of veilig:heidsover\VCg:În!,!en. 

Af;!czicn van tic in artikel 143 bedoelde bezoeken van tic gedele­ 
geerden van de beschermende Mogendheden en van hel Inter­ 
nationale Comité van het Rode Kruis, zullen de gevanr:cnhondcmle 
of bezettende Mo•!cndileden zoveel mogelijk bezoeken vergemak­
gelijkcn aan beschermde personen door de vertcuenwoordleers van 
andere orcanisaties die tot doel hebben l!P.Cstelijke bijstand of 
materiële hulp aan die personen te bieden. 

Artikel 31. 

Geen lichamelijke of morele dwang mag ten aanzien van 
beschermde personen worden uitgeoefend, in het bijzonder met hel 
doel om inlichtingen van hen of van derden te verkrijgen. 

Artikel 32. 

De Hoge Vcrdrazslultende Partijen komen nadrukkelijk overeen, 
dat het ieder van haar verboden is enige maatregel te nemen, welke 
lichamelijk lijden of uitroeiing van beschermde personen die zich in 
haar macht bevinden. veroorzaken. Dit verbod hetrcft niet alleen 
levensberoving, marteling, lijfstraffen, verminking en geneeskundige 
of wetenschappelijke proefnemingen welke de gcneeskundi,ic behan­ 
deling van een beschermd persoon niet vereist, maar oo'c alle andere 
vormen van ruwheid, door burger- dan wel militaire functionarissen 
toegepast. 

Artikel 33. 

Geen beschermd persoon mai.: worden gestraft voor een vergrijp 
dat hij niet persoonlijk heef! hcgaan. Collectieve straffen, evenals 

I alle maatn•r~ckn v.111 vrccsannjaging of terrorisme, zijn verboden. 
1 Plumlcrinu is verboden. 

Rcprcsaillemaalrcgelcn ten aanzien van beschermde personen r:r 
hun eigendommen zijn verboden, 

Artikel 34. 

Het nemen van gijzelaars is verboden. 
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SECTION ll. 

ETRANGERS SUR LE Tnll!ITOIRE D'UNE PARTIE AU CONPLIT.

Article 35.
Toute personne protégée qui désirerait quitter le territoire au 

début ou au cours d'un conflit, aura Ic droit de le faire, à moins que 
son départ ne soit contraire aux intérêts nationaux de l'Etat. IJ sera 
statué sur _sa demande de quitter le territoire scion une procédure 
régulière et la décision devra intervenir le plus rapidement possible. 
Autorisée à quitter le territoire, elle pourra se munir de l'argent néces­ 
saire à son voyage et emporter avec elle un volume raisonnable 
d'ctfcts d d'objets d'usage personnel. 

Les personnes à qui la pernussion de quitter le territoire est 
refusée auront le droit d'obtenir qu'un tribunal ou un collège admi­ 
nistratif compétent, créé à cet effet par la Puissance détentrice, 
reconsidère ce refus dans le plus bref délai. 

Si demande en est faite, des représentants de la Puissance protec­ 
trice pourront, à moins que des motifs de sécurité ne s'y opposent 
ou que les intéressés ne soulèvent des objections, obtenir communi­ 
cation des raisons pour lesquelles des personnes qui en avaient fait la
demande se sont vu refuser !'autorisation de quitter le territoire et, 
Ic plus rapidement possible, des noms de toutes celles qui se trou­ 
veraient dans ces cas. 

Article 36.
Les départs autorisés aux termes de l'article. précédent seront 

effectués dans des conditions satisfáisantes de sécurité, d'hygiène, 
de salubrité et d'alimentation. Tous les frais encourus, à partir de la 
sortie du territoire de la Puissance détentrice, seront à la charge du 
pays de destination ou, en cas de séjour en pays neutre, à la charge
de la Puissance dont les bénéficiaires sont les ressortissants. Les 
modalités pratiques de ces déplacements seront, au besoin, fixées 
par des accords spéciaux entre les Puissances intéressées. 

Sont réservés les accords spéciaux qui auraient pu être conclus 
entre les Parties ,111 conflit à propos de l'échange et du rapatrie­ 
ment de leurs ressortissants tombés m1 pouvoir de l'ennemi. 

Article 37.
Les personnes protégées se trouvant en détention préventive 01I 

purgeant une peine privative de liberté seront, pendant leur déten­ 
tion, traitées avec humanité. 

Elles pourront, dès leur libération, demander a quitter le terri­ 
toire, conformément aux articles précédents. 

Article 38.
Exception faite des mesures spéciales qui peuvent être prises en 

vertu de la présente Convention, notamment des articles 27 et 41, 
la situation des personnes protégées restera, en principe, régie par les 
dispositions relatives au traitement des étrangers en temps de paix. 
En tont cas, les droits suivants leur seront accordés : 

1. elles pourront recevoir les secours individuels ou collectifs qui 
leur seraient adressés; 

2. elles recevront, si leur état de santé le demande, 1III traitement
médical et des soins hospitaliers, clans la même mesuré que 
les ressortissants de l'Etat intéressé; 

3. elles pourront pratiquer leur religion et recevoir l'assistance spi­ 
rituelle des ministres de leur culte:

4. si elles résident dans une région particulièrement exposée aux 
danuers de la guerre, elles seront autorisées à se déplacer dans 
la 111ê111c mesure que les ressortissants de l'Etat intéressé; 

5. les enfants de moins de quinze ans, les femmes enceintes d les 
mères d'enfants de moins de sept ans bénéficieront, dans la 
111ê111c mesure que les ressortissants de l'Etat intéressé, de tout 
traitement préférentiel. 

Article 39.
Les personnes protégées qui auraient perdu, du fait du conflit, leur 

activité lucrative, seront mises en mesure de trouver 11I1 travail rérnu­
nuré et jouiront il cet effet, sous réserve de consldèrations de sécu­ 
rité et des dispositions de l'article 40, des mêmes avantages que les 
ressortissants de la Puissance sm le territoire de laquelle elles se 
trouvent. 

Si une Partie au conflit soumet une personne protégée à des 
mesures de contrôle qui la mettent claus l'impossibilité de pourvoir 
il sa subsistance, notamment quand cette personne ne peut pour des 
misons de sécurité trouver un travail rémunéré à des conditions rat­ 
sonnables, ladite Partie m1 conflit subviendra à ses besoins et à rèux '
des persen I1~s qui sont il sa charge. 

AFDELING Il. 
VREEMDl'.LINOEN OP HET fîRONDGf.~IF.O VAN ElèN PAR-ri] 

HIJ 111:T CONFI.ICT.

Artikel 35. 
• Alle beschermde .personen die het grondgebied bij het begin of in 

de loop van een conflict wensen te verlaten, hebben het recht zulks 
te doen, tenzij hun vertrek in strijd is met de nationale belangen van 
de Staat. Op de aanvragen van deze personen om het grondgebied 
te mogen verlaten moet worden beslist volgens een op regelmatige 
wijze vastgestelde procedure en de beslissing moet zo spoedig moge­ 
lijk worden genomen. Degenen aan wie is toegestaan het grond­ 
gebied te verlaten, mogen cle voor hun reis benodigde gelden en een 
redelijke hoeveelheid goederen en voorwerpen voor persoonlijk 
gebruik medenemcn. 

Personen aan wie toestemming tot het verlaten van het grond­ 
gebied is geweigerd, hebben er recht op, dal een bevoegd gerecht 
of een daartoe door de gevangenhoudende Mogendheid aangewezen 
administratief college, deze weigering zo spoedig mogelijk opnieuw 
in beschouwing neemt. 
Op verzoek zal aan de vertegenwoordigers van de beschermende 

Mogendheid - tenzij redenen van veiligheid zich daartegen ver­ 
zetten of de betrokken personen bezwaren hebben -- mededeling 
worden gedaan van de redenen tot alwijzing van de door deze per­ 
sonen ingediende verzoeken tot het verlaten van het !!ronclgebied 
en, zo spoedig mogelijk, van de namen \·aI1 alle personen aan wie 
toestemming is geweigerd. 

Artikel 36.
Bij het vertrek, toegestaan krachtens het bepaalde in het voor­ 

ga:ind artikel, moeten de veiligheid, hyJ?iëne, gezondheidszorg en 
voeding voldoende gewaarborgd zijn. Alle hieraan verbonden kosten 
worden, van het punt af waarop hel grondgebied van de gevangen­ 
houdende Mof!endheid wordt verlaten, gedragen door het land van 
bestemming of, in geval van vcrhlijf in een onzijdig land, door de 
Mogendheid van welke de betrokken personen onderdanen zijn. De
practische li itvoering van deze verplaatsingen kan, zo nodig, bij
bijzondere overeenkomsten tussen de betrokken Mogendheden 
worden vastgesteld. 

Het bovenstaande doet geen afbreuk aan de bijzondere over­ 
eenkomsten welke tussen Partiien bij het conflict _gesloten mochten 
zijn met betrekking tot de uitwisseling en repatriërinz van haar 
onderdanen die in vijandelijke handen zijn gevallen. 

Artikel 37. 
Beschermde personen die zich in voorlopige hechtenis bevinden 

of een vrijheidsstraf ondergaan, moeten gedurende hun gevangen­ 
houding menslievend worden behandeld. 
Zodra zij zijn vrijgelaten, kunnen zij, overeenkomstig d~ voor­ 

gaande artikelen, verzoeken het grondgebied te mogen verlaten. 
Artikel 38. 

Met uitzondering van de bijzondere maatregelen welke krach­ 
tens <lit Verdra-r, in het bijzonder op grond van de artikelen 27 en 
41, kunnen worden genomen, zal de positie van beschermde personen 
m beginsel beheerst blijven door dt! bepalingen betreffende de 
behandeling van vreerndellngen in vredestijd. ln ieder geval zullen 
hun de volgende rechten worden verleend : 

1. zij mogen de aan hen gerichte persoonlijke of collectieve zen­ 
dingen ontvangen; 

2. zij zullen, indien hun gezondheid zulks vereist, eenzelfde genees~ 
kundige behandeling en ziekenhuisverpleging ontvangen als de 
onderdanen van de betrokken Staat; 

3. zij zullen in staal worden gesteld hun j'.!"odsdienstplichtcn te ver­ 
vullen en geestelijke bijstand van de bedienaars van hun ere­ 
dienst te ontvangen; 

4. indien zij verblijven in een streek welke bijzonder aan oorlogs­ 
gevaren is blootgesteld, zullen zij evenzeer als de onderdanen 
van de betrokken Staat gerechtigd zijn die streek tl! verlaten; 

5. Kinderen beneden vijftien jaar, zwangere vrouwen en moeders 
van kinderen beneden zeven jaar zullen, wat hun behandeling
betreft, dezelfde voorrechten genieten als de onderdanen van 
de betrokken Staat. 

Artikel 39. 
Beschermde personen die, ten _gevolJ:[e van de oorlog-, hun brood­ 

winning hebben verloren, zullen in staat worden zcsteld betaalde 
arbeid te verkrijgen en zullen te dien einde, behoudens vcilighekls­ 
overwezincen en de bepalingen van artikel 40, dezelfde voordelen 
genieten als de onderdanen van de Mogendheid op wier grondgebied 
zij zich bevinden. 
lndien een Partij hij het conflict een beschermd persoon onder­ 

werpt aan contrôlcmnatrcgelcn welke het hem onmogelijk maken in 
Iiin o•,r!~rlm11d te voorzien. in het bijzonder wanneer deze persoon 
0I11 veiligheidsredenen wordt belet op redelijke voorwaarden botaaldc
;1rb,,id t•; vinden. zal hcdndde Partii voorzien in zijn onderhoud en
in dat v,II1 hen die v,II1 hem :ifhankdijk zijn. 
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Les personnes protégées pourront, dans tous lts cas, recevoir des
subsides de leur pays d'origine, de la Puissance protectrice ou des
sociétés lie bienfaisance mentionnées à l'article 30.

Article 40.
Les personnes protégées ne peuvent être astreintes au travail que

dans la même: mesure que les ressortissants de la Partie au conflit
sur k territoire de laquelle elles se trouvent.

Si les personnes protégées sont de nationalité ennemie, elles ne
pourront être astreintes qu'aux travaux qui sont normalement néces­
saires pour assurer l'alimentation, Ic logement, l'habillement, Ic
transport et la santé d'êtres humains et qui ne sont pas en relation
directe avec la conduite des opérations militaires.

Dans les cas mentionnés aux alinéas précédents, les personnes.
protégées astreintes au travail bénéficieront des mêmes conditions
de travail et des mêmes mesures de protection que les travailleurs
nationaux, notamment en ce qui concerne le salaire, la durée du
travail, l'équipement, la formation préalable et la réparation nes acci-,
dents du travail et <les maladies professionnelles.

En cas de violation des prescriptions mentionnées ci-dessus, les
personnes protégées seront autorisées à exercer leur droit de plainte,
conformément á I'article 30.

Article 41.
Si la Puissance au pouvoir de laquelle se trouvent les personnes

protégées n'estime pas suffisantes les autres mesures de contrôle
mentionnées tians la présente Convention, les mesures de contrôle
les plus sévères auxquelles elle pourra recourir seront la mise en
résidence lorcèe ou l'internement, conformément aux dispositions des
articles 42 et 43.

En appliquant les dispositions du deuxième alinéa- de l'ârticle 39
au cas de personnes contraintes d'abandonner leur résidence habi­
tuelle en vertu <l'une décision qui les astreint á la résidence forcée
dans un autre lieu, la Puissance détentrice se conformera aussi exac­
tement que possible aux règles relatives au traitement des internés
(section IV, titre lil de la présente Convention).

Article 42.
L'internement ou la mise en résidence forcée des personnes pro­

tégées ne pourra être ordonné que si la sécurité de la Puissance au
pouvoir de laquelle ces personnes se trouvent le rend, absolument
nécessaire.

Si une personne demande, par l'entremise des représentants de
la Puissance protectrice, son internement volontaire et si sa propre
situation le rend nécessaire, il y sera procédé par la Puissance au
pouvoir de laquelle clic se trouve.

Article 43.
Toute personne protégée qui aura été internée ou mise en rési­

dence forcée aura le droit d'obtenir qu'un tribunal ou un collège
administratif compètent, créé a cet effet par la Puissance détentrice,
reconsidère tians le plus bref délai la décision prise a son égard. Si
I'interucment ou la mise en résidence forcée est maintenu, le tribunal
ou le rnllèg:e administratif procèdera périodiquement, et au moins
deux fois l'an, à un examen du cas de cette personne en vue
d'amender en sa laveur la décision initiale, si les circonstances le
permettent.

Beschermde personen mogen, in alle gevallen, toelagen ontvangen.
. van hun land van herkomst, van de beschermende Mógendheiù of
van de in artikel 30 bedoelde. verenigingen tot hulpverlening.

Artikel 40.
Beschermde personen mogen uitslu_itend in dezelfde mate als de

onderdanen· van de Partij bij het conflict, op wier grondgebied zij
zich bevinden, tot arbeid worden verplicht.

Indien beschermde personen de nationaliteit van een vijandelijke
Staat bezitten, mogen zij uitsluitend worden verplicht tot werkzaam­
heden welke normaal nodig zijn om de voedselvoorziening, huisves­
ting, kleding, het vervoer en de gezondheid van. mensen te verze­
keren en welke niet rechtstreeks verband houden met het voeren
van militaire operaties..

ln de gevallen, genoemd in de twee voorgaande leden, zullen voor 
de tot arbeid verplichte beschermde personen dezelfde arbeidsvoor­
waarden err beschermingsmaatregelen gelden als voor de arbeiders

:van het land waar zij zich bevinden, in het bijzonder wat betreft
loon, arbeidstijden, kleding en uitrusting, vooropleiding en vergoe-
ding terzake van beroepsongevallen- en -ziekten. .

In geval van schending van bovenstaande bepalingen, zijn de
beschermde personen bevoegd hun recht van beklag uit te oefenen,
overeenkomstig 'artikel 30. .

Artikel 41.
Indien Lie Mogendheid. in wier macht zich beschermde personen

bevinden, de andere in dit Verdrag genoemde contrôlernaatregelen
niet voldoende acht, zijn de strengste contrôlemaatregelen welke ,ij
mag toepassen, die van het aanwijzen van een gedwongen verblijf­
plaats of internering, overéenkomstig de bepalingen van • de arti­
kelen 42 en 43.

Bij het toepassen van dé bepalingen van artikel 39, tweede lid, op
de gevallen waarin personen· hun gewone verblijfplaats moeten ver­
laten krachtens een beslissing waarbij hun een gedwongen verblijf­
plaats ciders wordt aangewezen, zal de gevangenhoudende Mogend­
heid zich zo nauwkeurig mogelijk houden aan de bepalingen welke
betrekking hebben op de behandeling van geïnterneerden (Afde­
ling IV, titel lil van dit Verdrag). -

Artikel 42.

A moins que les personnes protégées intéressées ne sy opposent,
la Puissance détentrice portera, aussi rapidement que possible, à la
connaissance de la Puissance protectrice les noms des personnes
protégées qui ont été internées ou mises en résidence forcée et les
noms de celles qui ont été libérées de l'internement ou de la résidence
forcée, Sous la même réserve, les décisions des tribunaux ou collèges
indiqués au premier alinéa du présent article seront également
notifiées aussi rapidement que possible à la Puissance protectrice.

Article 44,
En prenant les mesures de contrôle prévues par la présente

Convention, la Puissance détentrice ne traitera pas comme étrangers
ennemis, exclusivement sur la base de leur appartenance juridique:
il 1111 Etat ennemi, les réfugiés qui ne jouissent en fait de la pro­
tection d'a1tc1111 go11vcrncment.

Article 45.
Les personnes protégées ne pourront être transférées à une Puis­

sance non partie il la Convention.
Celte disposition ne saurait faire obstacle au rapatriement <les

personnes protégées ou ii. leur retour au pays de leur domicile
après la fin des hostilités,

De internering van of de aanwijzing van een gedwongen verblijf­
plaats voor beschermde personen mag alleen dan worden gelast
indien de veiligheid van de gevnngenhouûcnde Mogendheid zulks
volstrekt noodzakelijk maakt.

Indien een persoon, door tussenkomst van <le vertegenwoordigers
van de beschermende Mogendheid, uit vrije wil verzoekt te worden
geïnterneerd en indien 1.ijn toestand zulks noodzakelijk maakt, zal hij
door de Partij bij het conflict, in wier macht hij zich bevindt, worden
geïnterneerd.

Artikel 43.
leder beschermd persoon die geïnterneerd is of aan wie een

gedwongen verblijfplaats is aangewezen, heelt het recht te verzoe­
ken, dat een bevoegd gerecht of een daartoe door de gevangenhou­
dende Mogendheid aangewezen administratief college de te zijnen
aanzien genomen beslissing zo spoedig mogelijk aan een nieuw
onderzoek onderwerpt. Indien de internering of de aunwijziug vau
een gedwongen verblijfplaats wordt gehandhaafd, zal het gerecht
of het administratief college op gezette tijden, en ten minste twee­
maal per jaar, de zaak onderzoeken ten einde de oorspronkelijke
beslissing ten gunste van de betrokken persoon te wijzigen, indien
de omstandigheden zulks veroorloven.

Tenzij de betrokken beschermde personen zich daartegen ver­ 
zetten, zal de gevangenhoudende Mogendheid, zo spoedig mogelijk,
aan de beschermende Mogendheid mededeling doen van de namen
van de beschermde personen die geïnterneerd zijn of aan wie een
gedwongen verblijfplaats is aangewezen, en van hen die uit interne­
ring zijn ontslagen of wier gedwongen verblijf is beëindigd. De
beslissingen van de in het eerste lid van dit artikel genoemde gercch->
ten of colleges zullen eveneens, onder dezelfde voorwaarden, zo
spoedig mogelijk ter kennis van de beschermende Mogemlheid
worden gebracht.

Artikel 44.
Bij het toepassen van de in dit Verdrag bedoelde contrólemaat­

regelen zal de gevangenhoudende Mogendheid vluchtelingen die in
feite geen heschermim; van enige regering genieten, niet behan­
delen als vijandelijke vreemdelingen uitsluitend op grond van het
feit, dat zij rechtens tot een vijandelijke Staat behoren.

Artikel 45.
Beschermde personen mogen niet worden overgedragen aan een

Mogendheid die geen partij is bij dit Verdrag.
Deze bepaling vormt geen belemmering voor de repatriëring van

beschermde personen of voor hun terugkeer naar het land van hun
domicilie na hel einde der vijandelijkheden.
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Les personnes protegees ne pourront erre transierées par la

Puissance détentrice á une Puissance partie â la Convention qu'après
que la Puissance détentrice s'est assurée que la Puissance en ques­
tion est désireuse et á même d'appliquer la Convention; Quand les
personnes protégèes sont ainsi translérèes, la responsabifü_é de
l'application de la Convention incombera á la Puissance qui a
a1.:rcptê de les accueillir pendant Ic temps qu'elles lui seront confiées,
Néamnoins, au cas 0(1 cette Puissance nappliquerait pas les dis­
positions lie la Convention, sur tout point important, la Puissance
par laqueue les personnes protégées ont été transférées devra, á 
la ssure d une notificatio» de la Puissance protectrice, prendre des
mesures enicaccs pour remédier â la situation, ou demander que
les ,,ersunncs prolé~écs lui soient renvoyées. Il devra être satisfait
;1 cette demande.

Une personne protégée ne pourra, en aucun cas, être transférée
dans 1111 pays oit elle peut craindre des persécutions en raison de
ses opinions politjques ou religieuses.

Les dispositions de cet article ne font pas obstacle â l'extradition,
l'II vertu des traités dextraditlon conclus avant le début des hosti­
lités, de personnes protégées inculpées de crimes de droit commun,

Article 46.
Puur autant qu'elles n'auront pas été rapportées antérieurement,

les hresures rcsrrictives prises a 1·él!ard des personnes protégées
prendront lin aussi rapidement que possible après la fiu des
hostilités. ~

Les mesures restrictives prises á l'égard de leurs biens cesseront
aussi rapidement que possible après la fin des hostilités, confor­
mément á la législation de la Puissance détentrice.

SECTION Ill. - Trnrmornr:s OCCUPÉS.

Artlcte 47.
Les personnes protégées qui se trouvent dans un territoire occupé

·1c seront privées, en nul."1111 cas ni d'aucune manière, du bénéfice
de la présente Convention, soit en vertu d'un changement quel­
conque intervenu du fait de l'occupation dans les institutions 011
Ic gouvernement du territoire !!11 question, soit par u:i accord passé
entre les ,11iturités du territoire occupé et la Puissance occupante,
soit encore en raison de l'annexion par cette dernière de tout ou
partie du territoire occupé.

Article 48.
Les personnes protégées non ressortissantes de la Puissa-ice dont

Ic territoire est occupé, pourront se prévaloir du droit de quitter
Ic territoire aux conditions prévues à l'article 35 et les décisions
seront prises selon la procédure que la Puissance occupante doit
instituer conlormèmeut au dit article.

Article 49.
Les transferts forcés, en masse ou individuels, ai-rsi que les

déportations tic personnes protégées hors du territoire occupé dans
Ic territoire de la Puissance occupante ou dans celui de tout autre
Etat, occupé O!I non, s0111 interdits, quel qu'en soit Ic rnotil.

Toutelois, la Puissance occupante pourra procéder à l'évacuation
totale ou partielle d'une régio·1 occupée déterminée, si la sécurité
de la population 011 d'impérieuses raisons mijitaires l'exigent Les
évacuations ne pourront entrainer le déplacement de personnes
protégées qu'à l'intérieur du territoire occupé, sauf en cas d'impos­
sibilitè matérielle. La population ainsi évacuée sera ramenée dans
ses foyers aussitôt que les hostilités dans cc secteur aurot t pris
fin.

La Puissance occupante, en procédant à ces transferts ou à ces
èvacuations, devrr; faire en sorte, dans toute ia mesure du possible,
que les personnes protégées soient accueillies dans des installations
convenabes, que 1,:s dèplncemcnts soic-it effectués dans {les condi­
tions satlsfaisantes tic salubrité, d'hygiène, de sécurité et d'alimen­
talion d que les membres d'une mèrne famille ne soient pas séparés
k8 uns des autres. - 

La Puissance protectrice sera informée des transferts et éva­ 
cuations dès qu'ils auront eu lieu.

La Puissance occupante ne pourra retenir les personnes prote­ 
gl'.-cs dans une région particulièrement exposée aux dangers de
la guerre, sauf si la sécurité de la population ou d'impérieuses
raisons militaires l'exigent.

1.a Puissance occupante ne pourra procéder à la déportation
ou au transfert d'une partie (le sa propre population civile dans
k territoire occupé par elle.

Beschermde personen mogen door de gevangenhoudende Mogend­
heid slechts aan een Mogendheid die partij is bij dit Verdrag worden
overgedragen, en dan .alleen nadat de gevangenhoudende Mogend­
heid zich ervan heelt vergewist, dat die andere Mogendheid bereio
en in staat. is het Verdrag toe te passen. Wanneer. beschermde
personen onder die omstandigheden worden overgedragen, berust
de verantwoordelijkheid voor de toepassing van het Verdrag bij de
Mogendheid die zich berl!id heeft verklaard hen op te nemen, gedu­
rende de tijd, dat zij aan haar zijn toevertrouwd. Niettemin moet,
ingeval deze Mogendheid in gebreke blijft op enig belangrijk punt
de bepalingen van het Verdrag uit te voeren, de Mogendhèid die de
beschermde personen heeft overgedragen, op mededeling daarvan
door de beschermende Mogendheid, doeltreffende maatregelen nemen
om in de toestand afdoende verbetering te brengen dan wel ver­ 
zoeken haar de beschermde personen terug te zenden. Aan dit ver­
zoek moet worden voldaan.

Een beschermd persoon mag onder geen omstandigheid worden
overgedragen aan een land waar hij vervolging kan vrezen op
·grond van zijn polltieke of godsdienstige overtuiging.

De bepalingen van dit artikel vormen geen belemmering voor de
uitlevering - krachtens vóór het uitbreken der vijandelijkheden
gesloten uitleveringsverdragen - van beschermde personen,
beschuldigd van misdrijven tegen het gemene strafrecht.

Artikel 46.
Voor zover zulks niet eerder is geschied, zullen de ten aanzien van

beschermde personen genomen beperkende maatregelen zo spoedig
mogelijk na het einde dtt vijandelijkheden worden ingetrokken.

De ten aanzien van hun bezittingen genomen beperkende' maat­
regelen tullen;in overeenstemming met de wetten van de gevangen­
houdende Mogendheid, zo spoedig mogelijk na het einde der vijan­
delijkheden, worden ingetrokken.

AFDELING Ill. - Bl;zETTE GEBIEDEN. 

Artikel 47.
Beschermde personen die zich in bezet gebied bevinden, mogen, in

gem geval en op geen enkele wijze, worden beroofd van de voor­
delen van dit Verdrag, noch krachtens enige wijziging welke zich,
als gevolg van het feit der bezetting, in de instellingen of in de 
regering van liet bezette gebied heeft voorgedaan, noch door een
overeenkomst, gesloten tussen de autoriteiten van het bezette gebied
en de bezettende Mogendheid noch op 'grond van een annexatie
door de bezettende Mogendheid van het geheel of een deel van het
bezette gebied.

Artikel 48.
Beschermde personen die geen onderdanen zijn van de Mogend­

heid wier grondgebied bezet is, kunnen gebruik maken van het
recht het grondgebied te verlaten onder de voorwaarden, bedoeld in
artikel 35; de beslissingen dienaangaande zullen worden genomen
overeenkomstig de door de bezettende Mogendheid met inachtne­
ming van genoemd artikel vast Ic stellen procedure.

Artikel 49.
Gedwongen overbrenging van groepen of individuele personen,

alsmede deportatie van beschermde personen van het bezette
gebied naar het grondgebied van de bezettende Mogendheid clan
wel naar dat van een andere al of niet bezette Staal, zijn verboden,
welke de redenen daarvoor ook mogen zijn.

Niettemin mag de bezettende Mogendheid tot gehele of gedeelte­
lijke evacuatie van een bepaalde bezette streek overgaan, indien
de veiligheid van de bevolking of dwingende militaire _ redenen
zulks vereisen. Deze evacuaties mogen geen verplaatsing van
beschermde personen buiten het bezette gebied medebrengen,
tenzij het om materiële redenen onmogelijk is een zodanige ver­
plaatsing te vermijden. De op deze wijze geëvacueerde personen
moeten naar hun haardsteden worden teruggevoerd zodra de
vijandelijkeheden in die streek zijn geëindigd,

De bezettende Mogendheid die tot deze overbrenging of eva­
cuatie overgaat, zal, zovél .in haar vermogen ligt, zorg dragen,
dat de beschermde personen behoorlijk worden ondergebracht, dat
de overbrenging, wat hygiëne, gezondheid, veiligheid en voeding
betreft, onder bevredigende omstandigheden wordt uitgevoerd en
dat de leden van eenzelfde familie niet van elkander worden
gescheiden.

De beschermende Mogendheid zal in kennis worden gesteld
met iedere overbrenging en evacuatie, zodra deze hebben plaats,
gevonden. . '

De bezettende Mogendheid mag beschermde personen niet
dwingen te blijven in een bijzonder aan oorlogsgevaren bloot­
gestelde streek, tenzij de veiligheid van de bevolking of dwingende
militaire redenen zulks vereisen.

De bezettende Mogendheid mag niet overgaan tot deportatie of
overbrenging van een gedeelte van haar eigen burgerbevolking
naar het door haar bezette gebied.

1 



- 91 

Une section spéciale du bureau créé en vertu des dispositions
de l'article 136 sera chargée de prendre toutes les mesures néces­
saires pour identifier tes enfants dont l'identité est incertaine. Les
indications que l'on posséderait sur leurs père et mère ou sur
d'autres proches parents seront toujours consignées.

Article 50. I Artikel 50.
La Puissance occupante facilitera, ~vee le concours des_ autorités · J?e bezettende Mo~endheid _za_l, -met de medewer~ing van de

nationales et locales, 1~ ~on f~nchonnement des établissements 1 ~ation_ale en pla~tschJke autonteiten, het goed fun~ti.onneren van 
consacrés aux soins et a I éducatlon des enfants. mstelhngen, gew1Jd aan de zorg voor en de opvoeding van kinde­

ren, vergemakkelijken.
Elle prendra toutes les mesures nécessaires pour faciliter l'iden- 1..>e bezettende Mogendheid zal alle nodige maatregelen nemen

tification des enfants et l'enregistrement de leur filiation. Elle ne om de identificatie van kinderen en de registratie van hun betrek­
pourra en aucun cas, procéder â une modificalion de leur statut king fot 'hun naaste familie te vergemakkelijken. Zij mag in geen
person~el ni les enrôler dans des formations ou organisations geval hun persoonlijke staat wijzigen, noch heh doen dienst nemen
dépendant d'elle. in haar ondergeschikte formaties ·of organisaties.

Si les institutions locales sont défaillantes, la Puissance oecu- Indien de plaatselijke instellingen daartoe niet bij machte zijn,
pante devra prendre des dispositions pour assurer l'entretien et zal de bezettende Mogendheid regelingen treffen voor het onder­
l'éducation si possible par des personnes de leurs natlonalité, houd en de Of>voeding - zo mogelijk door personen van dezelfde
langue et fetigion, des enfants orphelins ou séparés de leurs parents nationaliteit, taal en godsdienst - van kinderen die ten gevolge
du fait <le la guerre, en l'absence d'un proche parent ou d'un ami van de oorlog wees zijn geworden of van hun ouders zijn geschel­
qui pourrait y pourvoir. den en die niet behoorlijk verzorgd kunnen worden door een Het

van hun naaste familie of een vriend.
Een afzonderlijke afdeling van het krachtens de bepalingen van

artikel 136 opgerichte Bureau zal worden belast met het nemen
van de nodige maatregelen om kinderen wier identiteit onzeker is
te identificeren. Aanwijzingen omtrent hun ouders of andere naast~
verwanten behoren, indien beschikbaar, steeds te worden gere-
gistreerd. .

De bezettende Mogendheid mag de toepassing niet belemmeren
van voorkeursmaatregelen op het gebied van voeding, genees­
kundige verzorging en bescherming tegen de gevolgen van de
oorlog, welke, vöör de bezetting, mochten zijn ingevoerd ten gunste
van kinderen beneden vijftien jaar, zwangere vrouwen en moeders
van kinderen beneden zeven jaar.

Artikel 51.
De bezettende Mogendheid mag beschermde personen niet

dwingen te dienen bij' haar gewapende macht of hulpdiensten.
iedere pressie of propaganda, welke op vrijwillige dienstneming 
is gericht, is verboden.

De . bezettende Mogendheid mag beschermde personen niet
dwingen tot arbeid, tenzij zij ouder zijn dan achttien jaar en dan
alleen tot werkzaamheden ten behoeve van het bezettingsleger of
van de openbare nutsbedrijven, of van de voedselvoorziening,
huisvesting, kleding, het vervoer of de gezondheid van de bevolking
van het bezette land. Beschermde personen mogen niet worden
gedwongen tot enige arbeid welke hen zou vérplichten aan krijgs­
verrichtingen deel te nemen. De bezettende Mogendheid mag
beschermde personen niét dwingen niet geweld de veiligheid van
de inrichtingen waar zij verplichte arbeid verrichten, te verzekeren.

De arbeid mag slechts worden verricht binnen het bezette gebied
waar de personen wier diensten zijn gevorderd, zich bevinden.
Iedere gevorderde persoon zal, voor zover mogelijk, op de plaats
worden gehouden, waar hij gewoon is zijn arbeid te verrichten.
De arbeid moet naar billijkheid worden beloond en in overeen­
stemming zijn met de lichamelijke en verstandelijke vermogens van
de arbeiders. De in het bezette land van kracht zijnde wetten
belreffende de arbeidsvoorwaarden en de beschermde maatregelen,
in het bijzonder met betrekking tot lonen, arbeidstijden, uitrusting,
vooropleiding en vergoeding terzake van beroepsongevallen en
-ziekten, zullen l'an toepassing zijn op de beschermde personen
aan wie de in dit artikel bedoelde werkzaamheden zijn opgedragen.

ln geen geval mag vorderingen van arbeidskrachten leiden tot
een mobilisatie van arbeiders in een organisatie van militair .ot 
semi-militair karakter.

Artikel 52.

La Puissance occupante ne devra pas entraver l'application des
mesures préférentielles qui auraient pu être adoptées, avant l'occu­
pation, en faveur des enfants de moins de quinze ans, des femmes
enceintes et des mères d'enfants de moins de sept ans, en ce qui
concerne la nourriture, les soins médicaux et la protection contre
les effets de la guerre.

Article 51.
La Puissance occupante ne pourra pas astreindre des personnes

protégées à servir dans ses forces armées ou auxiliaires. Toute
pression ou propagande tendant â des engagements volontaires
est prohibée.

Elle ne pourra astreindre au travail des personnes protégées
que si elles sont âgées de plus de dix-huit ans; il ne pourra s'agir
toutefois que de travaux nécessaires aux besoins de l'armée d'occu­
pation ou aux services d'intérèt public, á l'alimentation, au loge­
ment, à l'habillement, aux transports ou à la santé de la population
du pays occupé. Les personnes protégées ne pourront ëtre astreintes
â aucun travail qui les obligerait à prendre part â des opérations 
militaires. La Puissance occupante ne pourra contraindre 1~ per­
sonnes protégées à assurer par la force la sécurité des installations 
oü elles exécutent un travail imposé.

Le travail ne sera exécuté qu'à l'intérieur du territoire occupe:
où les personnes dont il s'agit se trouvent. Chaque personne requise
sera, dans la mesure du possible, maintenue â son lieu habituel
de travail. Le travail sera équitablement rémunéré et proportionné
aux capacités physiques et intellectuelles des travailleurs. La
législation en vigueur dans le pays occupé concernant les con­
ditions de travail et les mesures de protection, notamment en ce
qui concerne Ic salaire, la durée du travail, l'équipement, la for­ 
mation préalable et la réparation des accidents du travail et des
maladies professionnelles, sera applicable aux personnes protégées
soumises aux: travaux dont il est question au présent article.

En tout état de cause, les réquisitions de main-d'œuvre ne pour­
ront jamais aboutir à une mobilisation de travailleurs placés som;
régime militaire ou semi-militaire.

Article 52.
Aucun contrat, accord ou règlement ne pourra porter atteinte

au droit de chaque travailleur, volontaire ou non, où qu'il se
trouve, de s'adresser aux représentants de la Puissance protectrice
pour demander l'intervention de celle-ci.

Toute mesure tendant á provoquer le chômage ou à restreindre
les possibilités de travail des travailleurs d'un pays occupé, en 
vue de les amener à travailler pour la Puissance occupante, est
Interdite.

Article 53.
Il est interdit à la Puissance occupante de détruire des bie~

• mobilier, ou immobiliers, appartenant individuellement ou collée­
tivernent à des personnes privées, à l'Etat ou à des collectivités
publiques, it des organisations sociales ou coopératives, sauf dam,
les ras où ces destructions seraient rendues absolument nécessaires
par les opérations militaires.

Article 54.
[l est interdit á la Puissance occupante de modifier le statut

des fonctionnaires ou des magistrats du territoire occupé ou de
prendre á leur égard des sanctions ou des mesures quelconques
de coercition ou de discrimination parce qu'ils s'abstiendraient
d'exercer leurs fonctions pour des considérations de conscience.

GC€n contract, overeenkomst of regeling mag inbreuk maken
op het recht. van iedere vrijwillige of niet-vrijwillige arbeider, waar
deze zich ook bevindt, zich te wenden tot de vertegenwoordigers
van de beschermende Mogendheid om haar bemiddeling in te
roepen.

Iedere maatregel welke ten doel heeft om werkloosheid te veroor­
zaken of om arbeidsmogelijkheden van arbeiders in een bezet
gebied te beperken, ten einde hen te bewegen voor de bezettende
Mogendheid te werken, is verboden.

Artikel 53.
Het is de bezettende Mogendheid verboden roerende of onroe­

rende goederen, hetzij individueel, hetzij collectief toebehorend aan
particulieren, aan de Staat of aan openbare lichamen, aan sociale
of coöperatieve organisaties, te vernielen, behoudens in de gevallen
waarin militaire operaties een zodanige vernieling volstrekt nood­
zakelijk maken.

Artikel 54.
Het is de bezettende Mogendheid verboden de staat van ambte­

naren of van leden van de rechterlijke macht in het bezette gebied
te wijzigen of op enigerlei wijze te hunnen aanzien strafmaatregelen
toc te passen dan wel dwang- of discriminerende maatregelen te
nemen, ingeval zij zich op grond van gewetensbezwnrcn van de
uito~fening van hun functie mochten onthouden.
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La Puissance occupante ne pourra réquisitionner des vivres,
des articles ou des fournitures médicales se trouvant en territoire
occupé que pour les forces et l'administration d'occupatlon; elle
devra tenir compte des besoins de la population civile. Sous réserve
des stipulations d'autres conventions internationales, la Puissance
occupante devra prendre les dispositions nécessaires pour que toute
réquisition soit indemnisée â sa juste valeur.

Cette dernière interdiction ne fait pas obstacle à l'application I Dit verbod vormt geen belemmering voor de toepassing van
du deuxième alinéa de l'article 51. Elle laisse intact le pouvoir de ! het tweede lid van artikel 51. Het laat het recht van de bezettende
Ja Puissance occupante d'écarter de leurs charges les tltulaires I Mogendheid om dragers van openbare ambten van hun functies
de fonctions publiques. . •, te ontheffen onverlet.

Article 55. · Artikel 55.
Dans toute la mesure de ses moyens, la Puissance occupante De.bezettende Mogendheid is verplicht met alle haar ten dienste

a Ic devoir d'assurer l'approvisionnement de la population en i staande middelen de voorziening van de bevolking met levens­
vivres et en produits médicaux; elle devra notamment' importer l mlddelen en geneeskundige benodigheden te verzekeren; zij moet 
les vivres, les fournitures médicales et tout autre article nécessaire in het bijzonder levensmiddelen, geneeskundige voorraden en andere
lorsque les ressources du territoire occupé seront insuffisantes. noodzakelijke artikelen invoeren, indien de hulpbronnen van het

bezette gebied ontoereikend zijn.
De bezettende Mogendheid mag levensmiddelen, artikelen of

geneeskundige voorraden, welke zich in bezet gebied bevinden,
uitsluitend vorderen ten behoeve van het bezettingsleger en de
bezettingsadministratie: zij moet daarbij echter rekening houden
met de behoeften van de burgerbevolking. Behoudens bepalingen
van andere internationale verdragen, moet de bezettende Mogend­
heid de nodige regelingen treffen, opdat de juiste waarde wordt
vergoed voor alle gevorderde goederen. ,

De beschermende Mogendheden mogen, te allen tijde, onbe­
lemmenl de stand van de voorziening met levensmiddelen en genees­
kundige benodlgheden in bezette gebieden nagaan, behoudens tijde­
lijke beperkingen welke door dwingende militaire noodzaak mochten
worden opgelegd,

Artikel 56. 
De bezettende Mogendheid is. verplicht met alle haar ten

dienste slaande middelen, met medewerking van de nationale en
plaatselijke autoriteiten, de ziekeninrichtingen en de geneeskundige
diensten in stand te houden, alsmede de volksgezondheid en de
algemene hygiëne in het bezette gebied te verzekeren, in het
bijzonder door de invoering en toepassing van prophylactische en
preventieve maatregelen welke noodzakelijk zijn om de verbreiding
van besmettelijke ziekten en van epidemieën te bestrijden. Aan het
geneeskundig personeel van alle categorieën zal worden toegestaan
zijn taak te vervullen.

Indien nieuwe ziekeninrichtingen worden geopend in bezet gebied
en de bevoegde organen van de bezette Staat aldaar niet meer
functioneren, moeten de bezettingsautoriteiten, zo nodig, aan die
ziekeninrichtingen de erkenning, als bedoeld in artikel 18, verlenen.
Onder soortgelijke omstandigheden moeten de bezettingsautoriteiten
eveneens het personeel van de ziekeninrichtingen en de transport­
voertuigen krachtens de bepalingen van de artikelen 20 en 21 
erkennen.

Bij de invoering van maatregelen voor de volksgezondheid en 
hygiëne, alsmede bij hun toepassing, moet de bezettende Mogend­
heid rekening houden met de morele en ethische opvattingen van
de bevolking van het bezette gebied.

Artikel 57.

Les Puissances protectrices pourront, en tout temps, vérifier
sans entrave l'état de l'ap1Jrovisionncment en vivres et médicaments
dans les territoires occupés, sous réserve des restrictions tempo­
raires qui seraient imposées par d'impérieuses nécessités militaires.

Article 56.
Dans toute la mesure de ses moyens, la Puissance occupante

a le devoir d'assurer et de maintenir avec le concours des autorités
nationales et locales, les établissements et les services médicaux
et hospitaliers, ainsi que la santé et l'hygiène publiques dans le
territoire occupé, notamment en adoptant et en appliquant les
mesures prophylactiques et préventives nécessaires pour combattre
la propagation des maladies contagieuses et des épidémies. Le
personnel médical de toutes catégories sera autorisé à accomplir
sa mission.

Si de nouveaux hôpitaux sont créés en territoire occupé et si
les organes compétents de l'Etat occupé n'y sont plus en ronction,
les autorités d'occupation procéderont s'il y a lieu, à la recon­
naissance prévue à l'article 18: Dans des circonstances analogues,
les autorités d'occupation devront également procéder à la recon­
naissance du personnel des hôpitaux et des véhicules de transport
eII vertu des dispositions des articles 20 et 21.

En adoptant les mesures de santé et d'hygiène, ainsi qu'en
les mettant en vigueur, la Puissance occupante tiendra compte
ties exigences morales et éthiques de la population du territoire
occupé.

Article 57.
La Puissance occupante ne pourra réquisitionner Jes hôpitaux

civils que temporairement et qu'en cas de nécessité urgente, pour
soigner des blessés et des malades militaires, et à Ja condition que
les mesures appropriées soient prises en temps utile pour assurer
les soins et Ic traitement des personnes hospitalisées et répondre
aux besoins de la population civile.

Le matériel et les dépôts des hôpitaux civils ne pourront être
réquisitionnés, tant qu'ils seront nécessaires aux besoins de la
population civile.

Article 58.
La Puissance occupante permettra aux ministres des

d'assurer l'assistance spirituelle de leurs coreligionnaires.
Elle acceptera également les envois de livres et d'objets

salres aux besoins religieux et facilitera leur distribution en
toi re occupé.

Article 59.

cultes

néces­ 
terri-

De bezettende Mogendheid mag burgerziekeninrichtingen slechts
tijdelijk en slechts in gevallen van uiterste noodzaak vorderen voor
de verpleging van gewonde en zieke militairen en dan onder voor­
waarde, dat tijdig doeltreffende maatregelen worden genomen om
de verpleging en behandeling van de patiënten te verzekeren en
te voldoen aan de behoeften van de burgerbevolking op het gebied
van ziekenhuisverpleging.

Het materiaal en de voorraden van burgerziekeninrichtingen
mogen niet worden gevorderd zolang deze nodig zijn voor de
behoeften van de burgerbevolking.

Artikel 58.
De bezettende Mogendheid zal aan bedienaars van een eredienst

toestaan aan· hun geloofsgenoten geestelijke bijstand te verlenen.
De bezettende Mogendheid zal eveneens zendingen van boeken

en voorwerpen, nodig voor de eredienst, in ontvangst nemen en
•• de, uitdeling daarvan in bezet gebied vergemakkelijken.

Artikel 59.
Lorsque la population d'un territoire occupé ou une partie de

celle-ci est insuffisamment approvisionnée, la Puissance occupante
acceptera les actions tl e sccou rs faites en faveur de cette population
et les facilitera dans toute la mesure de ses moyens.

Ces actions, qui pourront être entreprises soit par des Etats,
soit par 1I11 organisme humanitaire impartial, tel que le Comité
international de la Croix-Rouge, consisteront notamment en des
envois de vivres, produits médicaux et vêtements.

Tous les Etats contractants devront autoriser le libre passage
de ces envois et en assurer la protection.

Une Puissance accordant le libre passage d'envois destinés à 
un territoire occupé par une Partie adverse au conflit aura toute­
fois le droit de vérifier les envois, de réglementer leur passage
selon des horaires et itinéraires prescrits, et d'obtenir de la Puis­
sance protectrice une assurance suffisante que ces envois sont
destinés á secourir la population dans le besoin, et ne sont pas
·,itilisés au profit de la Puissance occupante.

Indien de gehele bevolking van een bezet gebied of een deel
daarvan onvoldoende bevoorraad is, zal de bezettende Mogendheid
hulpacties ten behoeve van die bevolking toestaan en deze met
alle haar ten dienste staande middelen vergemakkelijken.

Deze acties, welke mogen worden ondernomen hetzij door
Stalen, hetzij door een onpartijdige humanitaire organisatie, zoals­
het Internationale Comité van het Rode-Kruis, zullen in hel bijzonder
bestaan uit zendingen van levensmiddelen, geneeskundige beno­
digheden en kleding.

Alle Verdragsluitende Partijen moeten de vrije doorvoer van
deze zendingen toestaan en de bescherming daarvan waarborgen.

Een Mogendheid die de vrije doorvoer toeslaat van zendingen,
bestemd voor door een vijandelijke Partij bij het conflict bezet
gebied, heeft echter het recht te zendingen te onderzoeken, de
doorvoer te regelen . volgens voorgeschreven tijden en routes en
van de beschermende Mogendheid de redelijke zekerheid te ver­
krijgen, dat de zendingen bestemd zijn tot ondersteuning van
de noodlijdende bevolking en niet zullen worden gebruikt ten
voordele van de bezettende Mogendheid.
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Article 60. I Artikel 60.
Les envois de secours ne dégageront en rien la Puissance Zendingen tot hulpverlening zulten de bezettende Mogendheid 

occupante des responsabilités qui lui imposent les . articles 55, 1 in genen jlele ontheffen van de aansprakelijkheic.l welke op haar 
55 et 59. Elle ne pourra détourner d'aucune manière les. envois ; rust ingevolge de artikelen 55, 56 en 59. De bezettende Mogendheid 
de secours de l'affectation qui leur a été assignée, sauf dans les I mag in geen enkel opzicht de zendingen tot hulpverlening ont-. 
cns de nécessité urgente, dans l'intérêt de la population du terri- , trekken aan het doel waarvoor zij zijn bestemd, behoudens in 
toire occupé et avec l'assentiment de la Puissance protectrice. 1 gevallen van dringende noodzaak, in het belang van de bevolking 

van het bezette gebied en met toestemming van de beschermende 
Mogendheid. 

Article 61.
L:1 distribution des envois de secours mentionnés aux articles 

qui précèdent sera faite avec le concours et sous Ic contrôle de
la Puissance protectrice. Cette fonction pourra également être
déléguée, à la suite d'un accord entre la Puissance occupante et 
la Puissance protectrice, à un Etat neutre, au Comité international 
de la Croix-Rouge 011 à tout autre organisme humanitaire impartial. 

li ne sera perçu aucun droit, impôt Ol1 taxe en territoire occupé 
sur ces envois de secours, à moins que cette perception ne soit 
nécessaire dans l'intérêt de l'économie du territoire. La Puissance 
occupante devra faciliter la rapide distribution de ces envois. 

Toutes les Parties contractantes s'efforceront de permettre le 
transit et le transport gratuits de ces envois de secours destinés 
ù des territoires occupés. 

Article 62. 
Sous réserve d'impérieuses considérations· de sécurité, les per­ 

sonnes protégées qui se trouvent en territoire occupé pourront 
recevoir les envois individuels de secours qui leur seraient adressés. 

Article 63.
Sous réserve des mesures temporaires qui seraient imposées 

à titre exceptionnel par .d'irnpérieuses considérations de sécurrté
de la Puissance occupante : 

a) les Sociétés nationales de la Croix-Rouge (du Croissant­ 
Rouge, du Lion et Soleil Rouges) reconnues pourront pour­ 
suivre les activités conformes aux principes de la Croix­ 
Rouge tels qu'ils sont définis par les Conférences interna­ 
tionales de la Croix-Rouge. Les autres sociétés de secours 
devront pouvoir poursuivre leurs activités humanitaires dans 
des conditions similaires; 

/J) la Puissance occupante ne pourra exiger, dans le personnel 
et la structure de ces sociétés, aucun changement qui pour-: 
rait porter préjudice aux activités ci-dessus mentionnées. 

Les mêmes principes s'appliqueront à l'activité et au personnel 
d'organismes spéciaux d'un caractère non militaire, déjit existants 
ou qui seraient créés afin d'assurer les conditions xl'exlstence de 
la population civile par le maintien des services essentiels d'utilité 
publique, la distribution de secours et l'organisation du sauvetage. 

Article 64. 
La législation pénale du territoire occupé demeurera en vigueur, 

sauf dans la mesure oil elle pourra être abrogée ou suspendue par 
la Puissance occupante si cette législation constitue une menace 
pour la sécurité de cette Puissance 011 un obstacle à l'application 
de la présente Convention. Sous réserve de cette dernière consi­ 
dération et de la nécessité d'assurer l'administration effective de 
la justice, les tribunaux du territoire occupé continueront à fonc­ 
tionner pour toutes les infractions prévues par cette législation. 

La Puissance occupante pourra toutefois soumettre la popu­ 
lation du territoire occupé à des dispositions qui sont indispen­ 
sables pour lui. permettre de remplir ses obligations découlant de
la r~·ésente Convention, et d'assurer l'administration régulière du 
territoire ainsi que la sécurité soit de la Puissance occupante, 
soit des membres et des biens des forces ou de l'administration 
d'occupatlon ainsi que des établissements et des lignes de com­ 
munications utilisés par elle. 

Article 65.
Les dispositions pénales édictées par la Puissance occupante 

n'entreront en vigueur qu'après avoir été publiées et portées à 
la connaissance de la population, dans la langue de celle-ci. Elles 
ne peuvent pas avoir un effet rétroactif, 

Article 6fi.
La Pnissancc occupante pourra, en cas d'intraction aux disposi­ 

tions pénales promulguées par elle en vertu du deuxième alinéa. de 
l'article 64, déférer les inculpés à ses tribunaux militaires, 11011 politi­ 
ques et régulièrement constitués, à condition que ceux-ci siègent 
dans le pays occupé. Les tribunaux de recours siégeront de prélé­
l"l'JKC dans Ic pays occupé. 

Artikel 61. 
De verdeling van .. de zendingen tot hulpverlening, bedoeld in 

de voorgaande artikelen, zal worden uitgevoerd met de mede­ 
werking en onder het toezicht van de beschermende Mogendheid. 
Deze taak mag ook, bij overeenkomst tussen de bezettende Mogend­ 
heid en de beschermende Mogendheid, worden gedelegeerd aan 
een onzijdige Staat, het Internationale Comité van het Rode-Kruis 
of enige andere onpartijdige humanitaire organisatie. 
Deze zendingen tot hulpverlening zullen in bezet gebied vrij­ 

gesteld zijn van alle rechten, belastingen of accijnzen, tenzij deze 
heffingen in het belang van de economie van het gebied noodza­ 
kelijk zijn. De bezettende Mogendheid moet een vlotte verdeling 
van deze zendingen vergemakkelijken. 
Alle Verdragsluitende Partijen zullen cr naar streven cle door­ 

voer en het vervoer van deze voor bezette gebieden bestemde zen­ 
dingen tot hulpverlening kosteloos toe te slaan. 

Artikel. 62. 
Tenzij dwingende veiligheidsoverwegingen zich daartegen ver­ 

zetten, zal het beschermde personen die zich in bezet gebied 
bevinden, geoorloofd zijn de aan hen gerichte persoonlijke zen­
dingen tot hulpverlening te ontvangen. 

I 
Artikel 63. 

Behoudens tijdelijke maatregelen welke hij ultzonderinz wegens 
dwingende veiligheidsoverwegingen door de bezettende Mo!,!Cml­ 
heicl mochten worden opgelegd : 

a) mogen de erkende nationale Rode-Kruis (Rode Halve Maan, 
Rode Leeuw en. Zon) Verenigingen haar werkzaamheden 
blijven verrichten overeenkomstig de beelnselen van het 
Rode-Kruis, zoals deze door de Internationale Rode-Kruis 
Conferenties zijn vastgesteld. Andere verenigingen tot hulp­ 
verlening mogen haar liefdadige werkzaamheden onder soort- 
gelijke voorwaarden voortzetten; · 

/J) mag de bezettende Mogendheid in de personeelsbezetting en 
structuur van deze verenigingen geen enkele wijziging eisen, 
welke de bovenbedoelde werkzaamheden nadelig zou kunnen 
beïnvloeden. 

Dezelfde beginselen zijn van toepassing op de werkzaamheden 
en het personeel van bijzondere organisaties van niet-militaire 
aard, die reeds bestaan of mochten worden opgericht om de 
bestaansvoorwaarden van de burgerbevolking te waarborgen door 
het instandhouden van de belangrijke openbare nutsbedrijven, het 
verdelen van zendingen tot hulpverlening en het organiseren van 
reddingswerk. 

Artikel 64. 
De strafwetgeving van het bezette gebied zan van kracht blijven, 

behoudens voor zover zij mag worden ingetrokken of opgeschorst 
door de bezettende Mogendheid ingeval deze wetgeving een bedrei­ 
ging vormt voor haar veiligheid dan wel de toepassing van dit 
Verdrag belemmert. Behoudens laatstgenoemde overweging en de 
noodzakelijkheid om een doeltreffende rechtsbedeling te verzekeren, 
zullen de gerechten van het bezette gebied hun werkzaamheden 
met betrekking tot alle vergrijpen, in bedoelde strafwetgeving 
voorzien, blijven verrichten. 
De bezettende Mogendheid mag de bevolking van het bezette 

gebied echter onderwerpen aan bepalingen· welke noodzakelijk zijn 
0111 de bezettende Mogendheid in staat te stellen haar uit dit 
Verdrag voortvloeiende verplichtingen M te konien, het geregeld 
bestuur van het gebied te handhaven, alsmede de veiligheid te 
verzekeren van de bezettende Mogendheid, van de leden en de 
eigendommen van het bezettingsleger of de bezettingsadministratie, 
zomede van de door .haar gebruikte instellingen en verbindings­ 
lijnen. 

Artikel 65.
De door de bezettende Mogendheid uitgevaardigde strafbepalingen 

zullen niet van kracht worden dan nadat zij zijn gepubliceerd en in 
de eigen taal van de bevolking te harer kennis zijn gebracht. Aan 
deze strafbepalingen mag geen terugwerkende kracht worden 
verleend. 

Artikel 66. 
De bezettende Mogendheid mag, in geval van schending van de 

door haar krachtens hel tweede lid van artikel 64 afgekondigde 
strafbepalingen, de verdachte verwijzen naar haar op rezelmatlgc 
wijze samengestelde, niet-politieke, militaire gerechten, mils deze 
gerechten in het bezette land zetelen. P~coep~instanties zullen bij 
voorkeur in het bezette land zetelen. · 
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Article 68.
Lorsqu'une personne protégée commet une infraction uniquement

dans Ic dessein de nuire á la Puissance occupante, mais que cette
infraction ne porte pas atteinte à la vie ou à l'intégrité corporelle
des membres des forces ou de l'administration d'occupation, qu'elle
11c crée pas 1111 danger collectif sérieux el qu'elle ne porte pas une
atteinte grave aux biens des forces ou de l'administration d'occu­ 
pation 011 aux installations utilisées par elles, cette personne est
passible de l'internement ou du simple emprisonnement, étant
entendu que la durée de cet internement ou de cet emprisonnement
sera proportionnée á l'infraction commise. En outre, l'internement
ou l'emprisonnement sera pour de telles infractions la seule mesure
privative de liberté qui pourra être prise á l'égarddes personnes pro­
t2gècs. Les tribunaux prévus à l'article 66 de la: présente Convention
pourront librement convertir la peine d'crnprlsonnemcnt en une
mesure d'internement de même durée, •

Les dispositions d'ordre pénal promulguées par la Puissance occu-
1►a11tc conformément aux articles 64 et 65 ne peuvent prévoir la
peine de mort il l'égard des personnes protégées que dans les cas
où celles-ci sont coupables d'espionnage, d'actes graves t.le sabotage 
des installations militaires de la Puissance occupante ou d'infractions
iutcntionm-lles qui ont causé la mort d'une ou plusieurs personnes
et à condition que la législation du territoire occupé, en vigueur avant
Il! déhut de l'occupation, prévoie la peine de mort dans de tels ·cas.

Article 67. 1 Artikel 67.
l.es tribunaux ne pourront appliquer que les dispositions légales ' De gerechten mogen slechts die wettelijke bepalingen toepassen,

antérieures a l'infraction et conformes aux principes généraux du welke van. kracht. waren vóór het vergrijp werd gepleegd en welke
droit, notamment en ce qui concerne les principes de la proportion- in overeenstemming zijn met de algemene rechtsbeginselen, in het 
ualilé des peiecs, Ils devront prendre en considération le fait que Ic bijzonder met het beginsel, dat. de straf evenredig moet zijn aan
prévenu n'est pas un ressortissant de la Puissance occupante. het gepleegde feit Zij moeten rekening houden met het feit, dat de

verdachte geen onderdaan is van de bezettende Mogendheid.
Artikel 68.

Wanneer beschermde personen een vergrijp plegen uitsluitend
met het oogmerk de bezettende Mogendheid te benadelen, zonder dat
dit feit een aanslag op het leven van of lichamelijke geweldpleging
tegen leden van het bezettingsleger of de bezettingsadministratie
inhoudt, noch een ernstig gemeen gevaar oplevert, noch zware
schade toebrengt aan de eigendommen van het bezettingsleger of
van de bezettingsadministratie of van de bij deze in gebruik zijnde
installaties, kunnen deze personen worden onderworpen aan inter­
nering of gewone gevangenisstraf, mits de duur van deze internering
of gevangenschap evenredig is aan het gepleegde feit. Bovendien zal
voor deze vergrijpen internering of gevangenisstraf de enige maat­
regel van vrijheidsbèroving zijn, welke op beschermde personen
mag worden toegepast. De gerechten, bedoeld in artikel 66 van dit
Verdrag, mogen naar eigen goeddunken een gevangenisstraf vervan­
gen door een maatregel tot Internering van dezelfde duur.

De strafbepalingen, door de bezettende Mogendheid afgekondigd
overeenkomstig de artikelen 64 en 65, mogen alleen dan de doodstraf
ten aanzien van beschermde personen inhouden indien deze schuldig 
zijn aan spionnage, aan een ernstige daad van sabotage tegen de
militaire installaties van· de bezettende Mogendheid of aan opzette­
lijke vergrijpen welke .de dood van één of meer personen tot gevolg
hebben gehad, mits bij de wetten van het bezette gebied, van kracht
zijnde vóór liet begin <Ier bezetting, op deze vergrijpen de dood­
straf was gesteld.

De doodstraf mag niet worden uitgesproken tegen een beschermd
persoon, tenzij de aandacht van het gerecht in het bijzonder is
gevestigd op het feit, dat de verdachte, geen onderdaan zijnde van
de bezettende Mogendheid, niet door enige plicht van trouw jegens
haar is gebonden.

In geen geval mag de doodstraf worden uitgesproken tegen een
beschermd persoon die de leeftijd van achttien jaar ten tijde van
het plegen van het feit niet had bereikt.

Artikel 69.

ta peine de mort ne pourra être prononcée contre line personne
protfgéc que si l'attention du tribunal a été particulièrement attiré
sur Ic fait que l'accusé, n'étant pas un ressortissaant de la Puissance
occupante, n'est lié à celle-ci par aucun devoir cle fidélité.

E11 aucun cas la peine de mort ne pourra être prononcée contre
une personne protégée âgée de moins de dix-huit ans au moment
de l'infraction.

Article 69.
Dans tous les cas, la durée de la détention préventive sera

déduite de toute peine d'emprisonnement à laquelle une personne
protégée prévenue pourrait être condamnée.

Article 70.
Les personnes protégées ne pourront pas être arrêtées, poursuivies

m1 condamnées par la Puissance occupante pour des actes commis
m1 pour des opinions exprimées avant l'occupation 011 pendant une
interruption temporaire de celle-ci sous réserve des infractions aux
lois et coutumes de la guerre.

1.rs ressortissants de la Puissance occupante qui, avant le début
d11 conflit, auraient cherché refuge sur k territoire occupé ne pour­
runt être arrêtés, poursuivis, condamnés, ou déportés hors du terri­
toire occupe, que pour des infractions commises depuis le début des
hostilités ou pour des délits de droit commun commis avant le
tléhut des hostilités qui, selon le droit de l'Etat dont Ic territoire est
occupé, auraient justifié l'extradition en temps de paix.

Article 71.
Les tribunaux compétents de la Puissance occupante ne pourront

prononcer aucune condamnation qui 11',1it été prècédèe <l'un procès
ri'gulicr.

Tout prévenu poursuivi par la Puissance occupante sera informé
sans retard, par écrit, dans une langue qu'il comprenne, des détails·
des chefs d'accusation retenus contre lui; sa cause sera instruite Ic 
plus rapidement possible. La Puissance protectrice sera informée de
chaque poursuite intentée par la Puissance occupante contre des 
personnes protégées lorsque les chefs d'accusation pourront entraî­
uer 1111c condamnation à mort ou 1111c peine d'emprisonnement pour
rleux ans ou plus; elle pourra en tout temps s'informer de l'état de
la procédure. En outre, la Puissance protectrice aura Ic droit d'obte­
nir, sur sa demande, toutes informations au sujet de ces procédures
d lie toute autre poursuite intentée par la Puissance occupante
contre des personnes protégées.

Ln notification il la Puissance protectrice, telle qu'elle est prévue
au deuxième alinéa d11 présent article, devra s'effectuer immédiate­
ment c-1 parvenir en tout cas à la Puissance protectrice trois semai­
nes avant la date de la première audience. Si à l'ouverture des débats
la preuve n'est pas apportée que les dispositions du présent article

In alle gevallen zal de duur van de voorlopige· hechtenis in min­
dering worden gebracht op iedere vrijheidsstraf welke een beschermd
persoon wordt opgelegd.

Artikel 70.
Beschermde personen mogen door de bezettende Mogendheid niet

in hechtenis worden genomen, worden vervolgd of veroordeeld
wegens handelingen begaan of meningen geuit vóór de bezetting
of gedurende een tijdelijke onderbreking daarvan, met uitzondering
van schendingen van de wetten en gebruiken van de oorlog.

Onderdanen van de bezettende Mogendheid, die, vóór het uitbre­
ken van de vijandelijkheden, toevlucht hebben gezocht op het grond­
gebied van de bezette Staat, mogen slechts in hechtenis worden
genomen, worden vervolgd, veroordeeld of buiten het bezette gebied
gedeporteerd wegens vergrijpen, gepleegd na het uitbreken der
vijandelijkheden, of wegens misdrijven tegen liet gemene recht,
begaan vóór het uitbreken der vijandelijkheden, welke. volgens de
wetten van de bezette Staat, in vredestijd uitlevering gerechtvaar­
digd zouden hebben.

Artikel 71.
De bevoegde gerechten van de bezettende Mogendheid mogen

geen vonnis uitspreken, dat niet is voorafgegaan door een regel­
matig proces.

Verdachten tegen wie door de bezettende Mogendheid een
vervolging wordt ingesteld, moeten onverwijld schriftelijk, in een
voor hen begrijpelijke taal, op de hoogte worden gesteld van de
bijzonderheden van de tegen hen uitgebrachte telastlegging; 1nm 
zaak moet zo spoedig mogelijk worden voorgebracht. De bescher­
mende Mogendheid moet in kennis worden gesteld met iedere door
de bezettende Mogendheid tegen een beschermd persoon ingestelde
vervolging, indien de telastlegging de doodstraf of een gevangenis­
straf van twee jaar of meer ten gevolge kan hebben; de bescher­
mende Mogendheid moet te allen tijde inlichtingen kunnen verkrijgen
betreffende de stand van het proces.. Bovendien heeft de bescher­
mende Mogendheid het recht, op haar verzoek, te worden ingelicht
omtrent alle bijzonderheden betreffende deze processen en iedere
andere vervolging, door de bezettende Mogendheid tegen
beschermde personen ingesteld.

De kennisgeving aan de beschermende Mogc11dhcid, als bedoeld
in het tweede lid van dit artikel, moet onmiddellijk worden verzonden
&n tie beschermende Mogendheid in ieder geval drie weken vóór
ck dnt11111 van de eerste terechlzitting bereiken. Indien hi] de nart­
vang vnn de terechtzitting geen bewijs wordt overgelegd, dat dl!
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ont Hé respectées intégralement, les débats ne pourront avoir lieu.
La notification devra comprendre notamment les éléments suivants ;

11} i<lenlilé du prévenu;
t,) lieu de résidence 011 de détention;
d spécification du ou des chefs d'accusallon (avec mention des

dispositions pénales sur lesquelles il est basé);
d) indication du tribunal chargé de juger l'affaire;

,,; lieu et date de la première audience.
Article 72.

Tout prévenu aura le droit de faire valoir les moyens de preuve
nécessaires it sa défense et 1)011rra notamment faire citer des témoins.
Il aura ie droit d'être assisté d'un défenseur <111alifié de son choix,
qui pourra lui rendre librement visite et 1111i recevra les facilités
nécessaires pour préparer sa défense.

Si Ic prévenu n'a pas choisi de défenseur, la Puissance protectrice
lui en procurera un. Si Ic prévenu doit répondre d'une accusation
grave et qu'il n'y ait pas de Puissance protectrice, la Puissance occu­
pante devra, sous réserve du consentement du prévenu, lui procurer
un défenseur. 

Tout prévenu sera, a moins qu'il n'y renonce librement, assisté
d'un interprète aussi bien pendant l'instruction qu'à l'audience· du 
tribunal. li pourra il tout moment récuser l'interprète et demander
son remplacement.

Article 73.
Tout condamné aura le droit d'utiliser les voies de recours prévues

par la législation appliquée par Ic tribunal. Il sera pleinement inlonnè
de ses droits de recours, ,tinsi que des délais requis pour les exercer.

La procédure pénale prévue à la présente section s'appliquera,
par analogie, aux recours. Si la législation appliquée par le tribunal
ne prévoit pas de possibilités d'appel, le condamné aura le droit de
recourir contre Ic jugement et la condamnation auprès de l'autorité
compétente de la Puissance occupante.

Article 74.
Les représentants de la Puissance protectrice auront k droit

d'assister à l'audience de tout tribunal jugeant un~ personne protè­
g<'c, sauf si les débats doivent, exceptionnellement, avoir lieu à huis 
clos dans l'intérêt de la sécurité <le la Puissance occupante; celle-ci
en aviserait alors !a Puissance protectrice. Une notification contenant 
l'indicafion du lieu et de la date de l'ouverture des débats devra être .
envoyée à la Puissance protectrice.

Tous tes jugements rendus, impliquant la peine <le mort ou l'ernpri­ 
sonncrnent pour deux ans ou plus, seront communiqués, avec indi­
cation des motifs et Ic plus rapidement possible, à la Puissance pro­
tectrice; ils comporteront une mention de la notification effectuée
conformément à l'article 71 et, en cas de jugement impliquant une
peine privative de liberté, l'lndication du lieu oit elle sera purgée.
L,:s autres jugements seront consignés dans lés procès-verbaux du
tribunal et pourront être examinés par les représentants de la Puis­
sance protectrice. Dans le cas d'une condamnation à la peine de
mort ou à une peine privative de liberté de deux ans ou plus, les
délais dl' recours ne commenceront à courir. qu'à partir du moment
oit la Puissance protectrice-aura reçu communication dl! jugement.

Article 75.
En aucun cas, les personnes condamnées à mort ne seront privées

du droit de recourir en grâce.
Aucune condamnation à mort ne sera exécutée avant l'expiration

d'un délai d'au moins six mois à partir du moment oit la Puissance
protectrice aura reçu la communication du jugement définitif con­
firmant celle condamnation à mort ou de la décision refusant celte
grâce.

Cc d~lai de six mois pourra être abrégé dans certains cas précis,
lorsqu'il résulte de circonstances graves et critiques que 1.i sécurité
de ln Puissance occupante 011 <le - ses forces armées est exposée à
une menace organisée; la Puissance protectrice recevra toujours
notification de cette réduction du délai, elle aura toujours la possi­
bilité (l'adresser en temps utile <les représentations au sujet de
ces condamnations il mort aux autorités d'occupation compétentes.

bepalingen van dit artikel ten volle in acht zijn genomen, zal de
terechtzitting geen voortgang vinden. De kennisgeving moet in hel
hijzonder de volgende punten bevatten :
a) identitelt van de verdachte;
b) verblijfplaats of plaats van bewaring;
c) gespecifieerdc telastlegi;ing (met vermelding van de stralbe­

. palingen waarop deze 1s gegrond);
U) opgave van liet gerecht dat met de berechting van de zaak is

belast:
e) plaats en datum van de eerste terechtzitting.

Artikel 72.
Iedere verdachte heeft het recht de voor zijn. verdediging beno­

digde bewijzen aan te voeren en mag in het bijzonder getuigen doen
oproepen. Hij heeft het recht te worden bijgestaan door een bevoegd
raadsman van zijn eigen keuze, die hem vrijelijk zal mogen bezoeken
en de nodige faciliteiten zal genieten om de verdediging voor te
bereiden.

Indien de verdachte geen raadsman heeft gekozen, zal tic bescher­
mende Mogendheid daarin voorzien. Indien tegen de verdachte een
ernstige beschuldiging is ingebracht en er geen beschermende
Mogendheid optreedt, moet de bezettende Moge11clheid, behoudens
toestemming van de verdachte, hem een raadsman ter beschikking
stellen.

tedere verdachte zal, tenzij hij daarvan vrijwillig 'afstand doet,
zowel tijdens het vooronderzoek als tijdens de terechtzitting door
een tolk worden bijgestaan. Hij heeft te allen tijde het recht de tolk
te wraken en diens vervanging te verzoeken.

Artikel 7:t
Iedere veroordeelde heeft het recht van hoger beroep overeen­

komstig de door het gerecht toegepaste wetten. Hij zal volledig wor­
den ingelicht omtrent deze rechtsmiddelen, alsmede omtrent de ter­
mijnen waarbinnen deze kunnen worden aangewend.

De strafrechtelijke procedure, bedoeld in deze Afdeling, zal, op
overeenkomstige wijze, van toepassing zijn op het hoger beroep.
Indien de door het gerecht toegepaste wetten niet voorzien in de
mogelijkheid van hoger beroep, :heeft, de veroordeelde het recht
tegen de conclusie en µe veroordeling bij de bevoegde autoriteit van
de bezettende Mogendheid op te komen.

Artikel 74.
De vertegenwoordigers van de beschermende Mogendheid hebben

het recht de behandeling ter terechtzitting van iedere zaak tegen een
beschermd persoon bij te wonen, tenzij deze, bij uitzondering, met
gesloten deuren plaats .heelt in het belang van <le veiligheid van
de bezettende Mogendheid,. die dan de beschermende Mogendheid
dienaangaande zal inlichten. Een kennisgeving, houdende opgave
van de plaats en datum van de aanvang van de terechtzitting, moet
aan de beschermende Mogendheid worden gezonden.

Alltc vonnissen welke de doodstraf ot een gevangenisstraf van
twee jaar of meer inhouden, zullen, met vermelding van de motive­
ring, zo spoedig mogelijk aan de beschermende Mogendheid worden
medegedeeld; hierbij zal mededeling worden gedaan dat de iri arti­
kel 7 l bedoelde kennisgeving is geschied en zal, ingeval het vonnis
een vrijheidsstraf inhoudt, de naam worden vermeld van de plaats
waar de straf zal worden ondergaan. De overige vonnissen zullen
worden ingeschreven .in de registers van het gerecht, welke door de
vertegenwoordigers van de beschermende Mogendheid mogen wor­
den ingezien. ln geval van een veroordeling tot de doodstraf of tot
een vrijheidsstraf van twee jaar of meer, zullen de termijnen van
hoger beroep eerst beginnen te lopen van het 'tijdstip ·af, waarop
de beschermende Mogendheid mededeling van het vonnis heeft ont­
vangen.

Artikel 75.
ln geen geval mag aan terdoodveroordeelden het recht om gratie

te verzoeken worden onthouden.
Geen doodvonnis mag worden tenuitvoergelegd, alvorens een ter·

mijn is verlopen van ten minste zes maanden van het tijdstip af, 
waarop de beschermende Mogendheid de mededeling van de eind­
uitspraak welke de veroordeling tot de doodstraf bevestigt, dan wel
van de afwijzing van het gratieverzoek heeft ontvangen.

Deze termijn van zes maanden mag in bepaalde gevallen worden
verkort, wanneer ten gevolge van ernstige en critieke omstandigltc­
rlen de veiligheid van de bezettende Mogendheid ofvan haar strijd­
krachten aan een georganiseerde bedreiging wordt blootgesteld,
mits aan de beschermende Mogendheid van de verkorting van die
termijn steeds mededeling wordt gedaan en haar steeds de gelegen­
heid wordt geboden bij de bevoegde bezettingsautoriteiten stappen 
te ondernemen met betrekking tot deze doodvonnlssen. 
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Article 16.
Les personnes protégées inculpées seront détenues dans le pays

occupé .-! si elles sont condamnèes, elles devront y 1mrgcr leur peine.
Elk,; seront séparées si possible des antres détenus et soemises â un
rt•gimc alimentaire et hygiénique suffisant pour les maintenir dans
1111 bon Hat de santé et correspondant àu moins au régime des
t•tahlisscments pénitentiaires du pays occupé.

Artikel 76.

Elles seront &gaiement autorisées â recevoir l'aide
qu·e11cs pourraient solliciter.

Les femmes seront logées dans des locaux séparés et
sons la surveillante immédiate de lemmes.

Il sera tenu compte du regime spécial prévu pour les mineurs.

Les persnnues protégées détenues auront le droit de recevoir la
visite des lh:légués .de la Puissance protectrice et du Comité interna­ 
tinnal de la Croix-Rouge, conformément aux dispositions de l'arti­
cle 143.· 

Beschermde personen, verdacht van strafbare feiten, zullen de
voorlopige hechtenis en, indien zij zijn veroordeeld, hun straf in het 
bezette land ondergaan. Zij zullen, zo mogelijk, van andere gedeti­
neerden gescheiden worden gehouden; voedings- en hygiënische
omstandigheden moeten zodanig zijn. dat zij voldoende zijA voor
het behoud van een goede gezondheid en ten minste overeenkomen
met die in de stralinrichtingen van het bezette land.

Files recevront les soins médicaux exigès par leur état de santé, 1 Zij zullen de geneeskundige verzorging ontvangen, welke hun

1 
gezondheidstoestand vereist.

spirituelle I Zij zijn eveneens gerechtigd de geestelijk bijstand te ontvangen,
, welke zij mochten verlangen. 

placées f Yróuwen zullen in afzonderlijke verblijven worden ondergebracht
1 en onder rechtstreeks toezicht van vrouwen staan.

Rekening moet worden gehouden mer de bijzondere voorschriften
voor minderjarigen,

Gedetineerde beschermde personen hebben hel recht bezoek. te
ontvangen van gedelegeerden van de beschermende Mogendheid en
van het Internationale Comité van het Rode-Kruis, overeenkomstig
de bepalingen van artikel 143.

Bovendien hebben deze personen het recht ten minste één pakket
lot hulpverlening per maand te ontvangen.

Artikel 77.

En outre, elles auront le droit de recevoir au moins 1111 colis de
secours par mois.

Article 77.
l.es personnes protégées inculpées ou condamnées par les tribu­

naux en territoire occupé seront remises, a la fin de l'occupation,
avec Ic dossier les concernant, aux autorités du territoire libéré.

Artide 78.
Si la Puissance occupante estime nécessaire, pour d'impérieu­

ses raisons de sécurité, de prendre des mesures de sûreté â l'égard
de personnes protégées, die pourra fout au plus leur imposer une
rèsidence forcée ou procéder à leur internement.

Les décisions relatives à la résidence forcée ou à l'internement
seront prises suivant uni! procédure . régulière qui devra être fixée
par la Puissance occupante, conformément aux dispositions de la
présente Convention. Cette procédure doit prévoir le droit d'appel 
des intèresés, Il sera statué au sujet de cet appel dans le plus bref
délai possible. Si les décisions sont maintenues, elles seront l'objet
d'une revision périodique, si possible semestrielle, par les soins d'un 
organisme compétent constitué par la dite Puissance.

Les personnes protégées assujetties à la résidence forcée et con­
traintes en conséquence de quitter leur domicile bénéficieront sans
aucune restriction des dispositions de l'article 30 de la présente
Convention.

SECTION !V.

Rl~(;I.ES f(EI.ATIVES ,\\i Tl~All'E,\IENT DES INTERNi:S.

CnAPITllE I". - Dispositions gènérales. 
Article 79.

Verdachte of door de gerechten in het bezette gebied veroordeelde
beschermde personen zullen bij het einde van de bezetting, met de
hen betreffende dossiers, aan de autoriteiten van hel bevrijde gebied
worden overgedragen,

Artikel 78.
Indien de bezettende Mogendheid het om dwingende .redenen van

, veiligheid nodig acht ten aanzien van beschermde personen veilig-

'

heidsmaatregelen te nemen, mag zij hun ten hoogste een gedwon­
gen verblijfplaats aanwijzen of hen aan internering onderwerpen .

Beslissingen ten aanzien van gedwongen verblijf of internering
. zullen worden genomen volgens een regelmatige procedure, welke

door de bezettende Mogendheid overeenkomstig de bepalingen van
dit Verdrag moet zijn vastgesteld. Deze procedure moet voorzien in
het recht van hoger beroep voor de belanghebbende partijen. Ten 
aanzien van dil beroep moet binnen de kortst mogelijke termijn wor­
den beslist. Indien de beslissingen worden gehandhaafd, zal een
door genoemde Mogendheid ingesteld bevoegd orgaan deze met
geregelde tussenpozen, zo mogelijk iedere zes maanden, aan her­
ziening onderwerpen.
. Beschermde personen aan wie een gedwongen verblijfplaats is
aangewezen en die dientengevolge worden gedwongen hun woning
te verlaten, zullen zonder enige beperking de voordelen der bepalin­
gen van artikel 39 van dit Verdrag genieten.

AFDELING IV.
R1:1;E!.EN Fll'.TREl'l'ENDE DE FIEH/\NDELINû VAN GEINTERNEERDEN.

HOOFDSTUK 1. - Algemene bepalingen. 
Artikel 79.

De Partijen bij hel conflict mogen beschermde personen uitsluitend
interneren overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 41, 42,
43, 68 en 78.

Artikel 80.
Geïnterneerden behouden hun volle burgerlijke bevoegdheid en

mogen de rechten welke daaruit voortvloeien, uitoefenen voor zover
zulks verenigbaar is met de staat van geïnterneerde.

Article 81. Artikel 81. 
Les Parties au conflit qui interneront des personnes protégées De Partijen bij het conflict zijn gehouden kosteloos te voorzien

seront tenues de pourvoir gratuitement â leur entretien et de leur in het onderhoud van door haar geïnterneerde beschermde per­
accorder de même les soins médicaux que nécessite leur état de sonen en hun op dezelfde voorwaarde de geneeskundige verzorging
santé I le verschaffen, welke hun gezondheidstoestand noodzakelijk maakt.

Anc1111c déduction ne sera faite sur les allocations, salaires ou Voor het terugbetalen van deze kosten -mag geen aftrek worden
créances des internés pour le remboursement <le ces frais. toegepast op de toelagen, lonen of tegoeden van de geïnterneerden.

1 d Puissance détentrice devra pourvoir à l'entretien des personnes , De gevangenhoudende Mogendheid moet voorzien in het onder-
dt·pc11dant des internés, si elks sont sans moyens suffisants de j houd van personen die alhankelijk zijn van geïnterneerden, indien
subsistance 011 incapables de gagner elles-mêmes leur vie. 1 deze personen onvoldoende middelen van bestaan hebben of niet

1 
in staat zijn zelf voor hun levensonderhoud -te zorgen.

Article 82. Artikel 82. .
La Puissance détentrice groupera dans la mesure du possible les I De gevangenhoudende Mogendheid zal de geïnterneerden zoveel

internés selon leur nationalité, leur langue et leurs coutumes. Les mogelijk naar hun nationaliteit, taal en gewoonten indelen. Gcïnter­
internes ressortissants du même pays ne seront pas séparés pour Ic neerde onderdanen van eenzelfde land mogen niet worden geschei-
seul fait d'une diversité de langue. den op grond van het enkele feit, dat zij verschillende talen spreken.

Pendant toute la durée de leur internement, les membres d'une Gedurende de gehele intcrneringstijd zullen de leden van eenzelfde
mèmc famille, et en particulier les parents et leurs enfants, seront familie, en in het bijzonder ouders en kinderen, verenigd blijven in
réunis <fans Ic même lieu d'internement, ä l'exception des cas 011 les hetzelfde intemcringsoord mei uitzondering van de gevallen waarin
besoins du travail, des raisons de santé, ou l'application des disposi- de werkzaamheden, de gezondheidstoestand of de toepassing van de
tinns prévues au chapitre IX de la présente section rendraient néces- bepalingen van hoofdstuk IX van deze Afdeling een tijdelijke schel­
saire 11111: séparation temporaire. Les internés pourront demander que •.:ing noodznkclijk maken. Geïnterneerden kunnen verzoeken, dat hun 
lems enfants, laissés en liberté saus surveillance de parents, soient kimlcrcn die, zonder [nczich! van de ouders, in vrijheid zijn gcblc-
internés avec eux. ven, mei hen worden geïnterneerd.

l.es Parties au conflit ne pourront interner des personnes proté­
gècs <111e contormément aux dispositions des articles 41, 42, 43.
es d 78.

Article 80.
Les internés conserveront leur pleine capacité civile el exerceront

les droits qui en découlent dans la mesure compatible avec leur
statut d'internés.
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Dans toute la mesure du possible, les membres internés de la même 
famille seront réunis dans les mêmes locaux et seront logés séparé­ 
ment des autres internés; il devra également leur être accordé les 
facilités nécessaires pour mener une vie de famille. 

CHAPITRE Il. - Lieux d'internement. 
Article 83.

La Puissance détentrice ne pourra placer les lieux d'internement 
tians des régions particulièrement exposées aux dangers de la guerre. 

La Puissance détentrice communiquera, par l'entremise des Puis­ 
sances protectrices, aux Puissances ennemies toutes indications 
utiles sur la situation géographique des lieux d'internement. 

Chaque fois que les considérations militaires Ic permettront, les 
camps d'internement seront signalés par les lettres IC placées de 
manière à être vues de jour distinctement du haut des airs; toutefois. 
les Puissances intéressées pourront convenir d'un autre moyen d~ 
signalisation. Aucun autre emplacement qu'un camp d'internement 
ne pourra être signalé de cette manière. 

Article 84.
Les internés devront être logés et administrés séparément des.

prisonniers de guerre et des personnes privées de liberté pour toute 
autre raison. 

Article 85.
La Puissance détentrice a le devoir de prendre toutes les mesures 

nécessaires et possibles pour que les personnes protégées soient, 
dès Ic début de leur internement, logées dans des bâtiments ou 
cantonnements donnant toutes garanties d'hygiène et de salubrité 
et assurant une protection efficace· contre la rigueur du climat et 
1,:s effets de la guerre. En aucun cas, les lieux d'internement perma­ 
nent ne seront situés dans des régions malsaines ou dont le climat 
serait pernicieux pour les internés. Dans tous les cas où elles seraient 
temporairement internées dans une région malsaine. ou dont le climat 
serait pernicieux pour la santé, les personnes protégées devront être 
transférées aussi rapidement que les circonstances le permettront 
clans un lieu d'internement où ces risques ne seront pas â craindre. 

Les locaux devront être entièrement à l'abri de l'humidité, suffi­ 
samrnent chauffés et éclairés, notamment entre la tombée de la nuit 
et l'extinction des feux. Les lieux de couchage devront être suffi­ 
samment spacieux et bien aérés, les internés disposeront d'un maté­ 
riel de couchage convenable et de couvertures en nombre suffisant, 
compte tenu du climat et de l'âge, du sexe et de l'état de santé des 
internés. 
Les internés disposeront jour et nuit d'installations sanitaires 

conformes aux exigences de l'hygiène et maintenues en état constant 
de propreté. li leur sera fourni une quantité d'eau et de savon sulfi­ 
saute pourIeurs soins quotidiens de propreté corporelle ·et le blan­ 
chissage ck leur linge; les installations d les facilités nécessaires leur 
seront accordées à cet effet. Ils disposeront, en outre, d'installations 
de douches ou de bains. Le temps nécessaire sera accordé pour leurs 
soins d'hygiène d les travaux de nettoyage. 

Chaque fois qu'il sera nécessaire, à titre de mesure exceptionnelle 
cf temporaire, de loger des femmes internées n'appartenant pas à 1111
groupe familial dans le même lieu d'internement que les hommes, 
il devra leur être obligatoirement fourni des lieux de couchage et 
des installations sanitaires séparés. 

Article 86.
La Puissance détentrice mettra à la disposition des internés, 

quelle que soit leur confession, des locaux appropriés pour l'exercice 
de leurs cultes. 

Article 87.
A moins que les internés ne puissent disposer d'autres facilités 

analogues, des cantines seront installées dans tous les lieux d'inter­ 
nement, afin qu'ils aient la possibilité de se procurer, â des prix qui 
ne devront en aucun cas dépasser ceux du commerce local, des 
denrées alimentaires et dc11 objets usuels, y compris du savon et du 
labile, qui sont de nature à accroître leur bien-être et leur confort 
personnels. 

Les bénéfices des cantines seront versés au crédit d'un fonds 
snécial d'assistance qui sera créé clans chaque fieu d'internement 
et administré au profit des internés du lieu d'internement intéressé. 
Le comité d'internés, prévu à l'article 102, aura un droit de regard 
sur l'administration des cantines cl sur la gestion de cc fonds. 

Lors de la dissolution d'un lieu d'internement, le solde créditeur 
du fonds d'assistance sera transféré au fonds d'assistance d'un autre 
lieu d'internement pom internés de la même nationalité ou, si un 
tel lieu n'existe pas, à un fonds central d'assistance qui sera admi­
nistrè au hénéficc de tous les internés qui restent au pouvoir de 1;1

Geïnterneerde leden van eenzelfde familie zullen, voor zover 
enigszins mogelijk, in dezelfde lokaliteiten worden gehuisvest en 
gescheiden van andere geïnterneerden worden ondergebracht. Het 
leiden van een familieleven moet hun worden mogelijk gemaakt. 

HOOFDSTUK Il. - lniemeringsoorden. 
Artikel 83. 

Oc ·gevangenhoudende Mogendheid mag interneringsoorden niet 
instellen in gebieden welke bijzonder aan oorlngsgevaren zjjn bloot­ 
gesteld. 

De gevangenhoudende Mogendheid zal, door tussenkomst van de 
beschermende Mogendheid, aan de vijandelijke Mogendheden mede­ 
deling doen van alle vereiste gegevens betreffende de aanlrjjkskun­ 
dige ligging der interneringsoorden. 
Telkens wanneer overwegingen van militaire aard zulks veroor­ 

loven, zullen interneringskampen kenbaar worden gemaakt .door de 
letters IC, zodanig aangebracht, dat zij overdag uit de lucht duidelijk 
zichtbaar zijn; echter kunnen de belanghebbende Mogendheden een 
ander middel van aanduiding overeenkomen. Geen ander oord dan 
een interneringskamp mag op deze wijze worden aangeduid. 

Artikel 84. 
Geïnterneerden moeten afgezonderd van krijgsgevangenen en van 

om enige andere reden van hun vrijheid beroofde personen worden 
ondergebracht en verzorgd. 

Artikel 85.
Oc gevangenhoudende Mogendheid is verplicht alle nodige en 

mogelijke maatregelen te nemen om beschermde personen, van de 
aanvang van hun internering af, onder te brengen in gebouwen of 
verblijven welke alle waarborgen bieden voor hygiëne en gezond­ 
heid, alsmede afdoende bescherming tegen de wisselvalligheden 
van het klimaat en de gevolgen van de oorlog. ln geen geval mogen 
permanente interneringsborden gelegen zijn in ongezonde streken 
oî in streken waar het klimaat schadelijk zou zijn voor de geïnter­ 
neerden. ln alle gevallen waarin beschermde personen tijdelijk in 
een ongezonde streek, of in een streek waar het klimaat schadelijk 
is voor hun gezondheid, worden geïnterneerd, moeten zij, zodra de
omstandigheden zulks veroorloven, worden overgebracht naar een 
interneringsoord waar deze gevaren niet zijn te vrezen. 

De lokaliteiten moeten geheel vochtvrij zijn en voldoende ver­ 
warmd en verlicht, in hel bijzonder tussen het invallen van <le duis­ 
ternis en het doven van de lichten. De slaapvertrekken moeten van 
voldoende afmetingen zijn en een goede luchtverversing moet moge­ 
lijk zijn; iedere geïnterneerde moet over een behoorlijk nachtleger 
en een voldoend aantal dekens beschikken, gelet op het klimaat, en 
op leeftijd, sekse en gezondheidstoestand van de geïnterneerden. 

Geïnterneerden moeten dag en nacht kunnen beschikken over pri­ 
vaten en urinoirs welke in overeenstemming zijn mei de regels der 
hygiëne en in een voortdurende staat van zindelijkheid worden 
!?Chouden. 1\a11 de geïnterneerden moeten in voldoende hoeveelheid 
water en zeep worden verstrekt voor hun dagelijkse lichaamsver­ 
zorging en voor het wassen van hun linnengoed; daartoe zullen de 
nodige installaties en hulpmiddelen te hunner beschikking worden 
gesteld. Zij moeten bovendien kunnen beschikken over douches of 
baden. De nodige tijd voor de hygiënische verzorging en de reini­ 
gingswerkzaamheden moet hun worden gerund. 

Voor het geval het nodig mocht zijn, als lijdelijke uitzonderings­
maatregel, geïnterneerde vrouwen die niet tot één Iarnilicgroep
behoren, onder te brengen in' hetzelfde interneringsoord als mannen, 
is het te harer beschikking stellen van afzonderlijke slaapvertrekken 
en privaten verplicht. 

Artikel 86.
De gevangenhoudende Mogendheid zal passende lokaliteiten ter 

beschikking stellen van de geïnterneerden, welke hun gezindte ook 
moge zijn, voor het houden van hun godsdienstoefeningen. 

Artikel 87.
Tenzij gerntcrnccrden over andere soortgelijke faciliteiten kunnen 

beschikken, zal in ieder interneringsoonl een cantine worden inge­ 
richt, opdat de geïnterneerden de mogelijkheid hebben zich levens­ 
middelen en voorwerpen voor dagelijks gebruik, zeep en tabak 
hieronder begrepen, welke hun persoonlijk welzijn en gerief kunnen 
verhogen, aan te schaffen tegen prijzen welke in geen geval die 
van de handel ter plaatse mogen te boven gaan. 

De winsten van de cantines zullen worden gestort in een 
speciaal hulpfonds, hetwelk in ieder intcrneringsoord zal worden 
gesticht en geadministreerd ten bale van de gcînterncerden in dat 
interneringsoord. Het Comité van geïnterneerden, bedoeld in artikel 
102, heelt het recht van toezicht op de administratie van de cantine 
en op het beheer van dit fonds. 

Bij de opheffing van een lnternertngsoord zal het batig saldo van 
net nulptonds worden overgemaakt naar het hulpfonds van een ander 
interneringsoord van geïnterneerden van dezelfde nationaliteit. clan 
wel, indien een zodanig oord niet bestaat, naar een centraal hulp­ 
fo:ids, hetwelk ten -voordelc van alle geïnterneerden die in de 
macht van de gevangenhoudende Mogcndlieid verblijven, zal worden
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Puissance détentrice. En cas de libération générale, ces bénéfices
seront conservés par la Puissance détentrice, sauf accord contraire 
conclu entre les Puissances intéressées. 

Article 88.
Dans tous les lieux d'internement exposés aux bombardements 

aériens et autres dangers de guerre, seront installés des abris appro-: 
priés et en nombre suffisant pour assurer la protection nécessaire. 
En cas d'alerte, les internés pourront s'y rendre le plus rapidement 
possible, à l'exception de ceux d'entre eux qui participeraient ù la 
protection de leurs cantonnements contre ces dangers. Toute mesure 
,k protection qui sera prise en faveur de la population leur sera 
é-g;1lrmcnt appliquée. 

Les précautions suffisantes devront être prises dans les lieux 
d'internement contre les dangers d'incendie. 

Cltt\Pll'l(E Ill. - Alimenlotion el habillement, 

Article 89.
La ration alimentaire quotidienne lies internés sera suffisante 

en quantité, qualité et variété, pour leur assurer un éqùilibre normal 
d~ sauté et pour empêcher les troubles de carence; il sera tenu 
compte également du régime auquel les internés sont habitués. 

beheerd. ln geval van algemene invrijheidstelling zullen de saldi door 
de gevangenhoudende Mogeilllheitl worden behouden, tenzij anders 
overeengekomen tussen de betrokken Mogendheden. 

Artikel 88. 
. ln alle internertngsoordeu, blootgesteld aan luchtbombardementen 
of andere oorlogsgevaren, zal een voldoend aantal passende schuil­ 
plaatsen worden ingericht om de nodige bescherming te verzekeren. 
ln geval van alarm moelen de geïnterneerden zich zo SJlocdig 
mogelijk daarheen kunnen begeven, met uitzondering van hen die 
mochten deelnemen aan de bescherming van hun verblijven tegen 
bovengenoemde gevaren. Iedere beschermingsmaatregel welke ten 
behoeve van de bevolking wordt genomen, zal evenzeer op hen van 
toepassing zijn. . 
ln interneringsoorden moeten voldoende voorzorgsmaatregelen 

tegen brandgevaar worden genomen. 

1-IOOJ'DSTUK lil. - Voeding en kleding. 
Artikel 89.

Het dagelijks voedselrantsoen van geïnterneerden moet, wat 
hoevceélheid, hoedanigheid en afwisseling betreft, voldoende zijn om 
een normale gezondheidstoestand te verzekeren en het ontstaan 
van stoornissen door gemis aan bepaalde stoffen te voorkomen. 

; 1 Rekening moet ook worden gehouden met de voeding waaraan de 
geïnterneerden gewend waren. 

Geïnterneerden zullen bovendien de middelen onlvangeri om zelf
het extra voedsel waarover zij mochten beschikken, toe te bereiden. 

Voldoende drinkwater moet aan de geïnterneerden worden ver­ 
strekt. Het gebruik van tabak is geoorloofd. 

Geïnterneerde-il die arbeiden, moeten extra voeding ontvaugen in
evenredigheid met de aard van- de: arbeid welke zij verrichten. 

Zwangere en zogende vrouwen· en kinderen beneden 15 jaar 
moeten extra voeding ontvangen, overeenkomstig hun lichamelijke
behoeften. 

Les internés recevront, en outre, les moyens d'accommoder eux­ 
r11t'.·111es les suppléments de nourriture {lont ils disposeraient. 
De l'eau potable en suffisance leur sern fournie. L'usage du tabac 

sera autorisé. 
Les travailleurs recevront un supplément de nourriture propor- 

tionné â la nature du travail qu'ils effectuent. _. 
Les femmes enceintes et en couches, et les enfants ägés de moins 

de quinze ans, recevront des suppléments -de nourriture proportion­ 
nés â leurs besoins physiologlques.

Article 90.
Toutes facilités seront accordées aux internés pour se munir 

d1.: vêtements, de chaussures et de linge de rechange, au moment 
de leur nrrcstation et pour s'en procurer ultérieurement, si besoin 
est. Si les internés ne possèdent pas de vêtements suffisants pour 
Ie climat, et qu'ils ne peuvent s'en procurer, la Puissance détentrice 
leur en fournira gratuitement. 

l.cs vêtements que la Puissance détentrice fournirait aux internés 
et les marques extérieures qu'elles pourrait apposer sur leurs 

. vètc111cnls, ne devront ni avoir un caractère infamant ni prêter au 
ridicule. 

l.es travailleurs devront recevoir une tenue de travail, y compris 
les vètemcnts de protection appropriés, partout où la nature du 
travail l'exigera. 

CIIM'ITRE IV. - Hygiène el soins médicaux. 
Article 91. 

Chaque lieu d'internement possédera une infirmerie adéquate, 
placée sous l'autorité d'un médecin qualifié, où les internés recevront 
les soins dont ils pourront avoir besoin ainsi qu'un régime alimentaire 
nppropr ié. Des locaux d'isolement seront réservés aux malades 
atteints d'affections contagieuses ou mentales. 

Les femmes en couches et les internés atteints d'une maladie 
grave, 011 dont l'état nécessite un traitement spécial, une intervention 
chirurgicale ou I'hospitalisation, devront être admis dans tout 
étahlisscmenl qualifié pour les trailer et y recevront des soins qui 
11e devront pas être inférieurs il ceux qui sont donnés à l'ensemble 
de la population. 

Les internés seront. traités de préf{•rence par 1111 personnel médical 
dc lem nationalité. 

LI'S internés ne pourront pas être empêchés de se présenter aux 
;111torilés ruèdicalcs pour être examinés. Les autorités médicales 
cle la Puissance détentr ice remettront, sur demande, à tout interné 
traité une déclaratlon officielle indiquant la nature de sa maladie 
ou de ses blessures, la durée Ju traitement et les soins reçus. Un 
duplicata de celte dèclaration sera envoyé à I'Agence centrale 
prévue à l'article 140.

l.e traitement, ainsi que la fourniture de t011t appareil néces­ 
saire ;1L1 maintien des internés en bon état de santé, notamment des 
prothèses, dentaires ou autres, et des lunettes, seront accordés 
gratuitement il l'interné; 

Article 02. 
Des inspections médicales des internés seront faites au moins une 

fois par mois. Elles auront pour objet, en particulier, de contrôler 
l'étnt général de santé et de nutrition cl l'état de propreté, ainsi 
que tic dépister les maladies contngicuses, notamment la tuberculose, 

Artikel 90. 
Alle taciliteiten zullen aan de geînterneerden worden verleend 

om zich te voorzien van kleding, schoeisel en extra ondergoed, 
zowel op het ogenblik van hun aanhouding als later, indien zulks 
nodig is. Indien geïnterneerden niet beschikken Mer voldoende 
kleding, gelet op het klimaat; en zij zich deze niet zelf kunnen 
verschaffen, zal de gevangenhoudende Mogendheid hun deze koste­ 
loos verstrekken. 

Kledingstukken welke de gevangenhoudende Mogendheden aan 
geïnterneerden verstrekt, en uitwendige merktekens welke op de 
kleding van geïnterneerden worden aangebracht, onterend karakter 
hebben, noch hen belachelijk maken. · 

Werkende geînterneerden moeten voor hun arbeid geschikte 
kleding ontvangen, waaronder begrepen beschermende kleding, 
telkens wanneer de aard van de arbeid zulks vereist. 

HOOFDSTUK IV. - Hygiëne CIi geneeskuntiige verzorging. 

Artikel 91.
leder interneringsoord moet voorzien zijn van een behoorlijk 

ziekenverblijf, geplaatst onder het gezag van een bevoegd genees­ 
heer, waar de geïnterneerden de verzorging welke zij nodig mochlen 
hebben, zomede een passende diëetvoeding kunnen ontvangen. Isola­ 
tievertrekken moeten worden bestemd voor gevallen van besmette­ 
lijke of geesteszieken. 

Kraamvrouwen en geïnterneerden, lijdende aan een ernstige 
ziekte, of wier toestand een bijzon~ere behandeling, operatie! 
ingrijpen of verzorging in een ziekeninrichting noodzakelijk maakt, 
moeten in een inrichting welke geschikt is om hen te behandelen, 
worden opgenomen en daar een verzorging ontvangen, welke niet 
mag achterstaan bij die welke aan de bevolking in hel algemeen 
wordt gegeven. . 

Geïnterneerden zullen hij voorkeur door geneeskundig personeel 
van hun eigen nationaliteit worden behandeld. 

Geïnterneerden mag niet worden verhinderd zich hij de genees­
kundige autoriteiten voor onderzoek aan te melden. De genees­ 
kundige autoriteiten v:111 de gevangenhoudende Mogendheid zullen
aan iedere behandelde geïnterneerde op diens verzoek een officiële 
verklaring verstrekken, welke de aard van zijn ziekte of verwonding 
en de duur (;!n aard van zijn behandeling vermeldt. Een duplicaat 
van deze verklaring zal aan hel Centraal Informatiebureau, bedoeld 
in artikel 1401 worden gezonden. 

De behandeling van een geïnterneerde zal kosteloos geschieden, 
evenals het verschaffen van de apparatuur, nodig om hem in goede 
gezondheid te houden, in het bijzonder van tand- of andere prothesen 
en van brillen. 

·Artikel 92. 
Ten minste éénmaal per maand zullen geneeskundige inspecties 

v1111 de geïnterneerden worden gehouden. Deze inspecties hchhen 
in het bijzonder ten doel de algemene gezondhcids- en voedings­ 
toestand en staat van zindelijkheid der gclnterncerdeu te contrô!cren, 
. ' 
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r~s af11.:dions vénériennes cl Ic paludisme. Elles comporteront notam­
ment Ic contrôle <lu poids de chaque interné et, au moins une fois
par an, 1111 examen radioscopique.

CHAPITRI!. V. - Religion, activités intetlectuellcs et physiques. 
Article 93.

zomede besmettelijke ziekten, in het bijzonder tuberculose, geslachts­
ziekten en .malaria, op le sporen. De inspecties zullen in het bijzonder
een contrôle op het lichaamsgewicht van ieder geïnterneerde en,
ten minste éénmaal per jaar, een röntgenologisch onderzoek omvat­
ten.

HOOl'DSTUK V. - Godsdienst, studie en lichaamsoefeningen. 
Artikel 93.

Toute latitude sera laissé aux internés pour l'exercice de leur Geïnterneerden genieten volledige vrijheid om hun godsdienst-
rdiJôon, y compris l'assistance aux offices de leur culte, à con- plichten te vervullen, waaronder. begrepen het bijwonen van hun
ditiou qu'ils se conforment aux mesures de discipline courante, erediensten, mits zij zich gedragen naar de door de gevangen-
prescrites par les autorités détentrices. .. houdende autoriteiten voorgeschreven maatregelen van orde.

Les internés qui sont ministres d'un culte, seront autorisés à Geïnterneerde bedienaars van een eredienst zijn bevovgd hun
exercer pleinement leur ministère parmi leurs coreligionnaires. A ambt vrijelijk onder hun geloofsgenoten uit te oefenen. Tc dien
cet dkt, la Puissance détentrice veillera à ce qu'ils soient répartis einde zal de gevangénhoudende Mogendheid zorg dragen, dat zij
d'une manière équitable entre les différents lieu d'internement où evenrèdlg worden verdeeld over de verschillende Interneringsoorden
se trouvent les internés parlant la même langue et appartenant à waarin zich geïnterneerden bevinden, die dezefde taal spreken en
la même religion. S'ils ne sont pas en nombre suffisant; elle leur dezelfde godsdienst belijden. Indien het aantal van deze bedienaars
accordera les facilités nécessaires, entres autres des moyens de niet voldoende is, zal de gevangenhoudende Mogendheid hun de
transport, pour se rendre d'un lieu d'internement à l'autre et ils nodige faciliteiten verlenen, waaronder vervoermiddelen, ten cincle
seront nutorisi::s à visiter les internés qui se trouvent dans des zich van het ene lnternerlngsoord naar het andere te begeven, en
hôpitaux. Les ministres d'un culte jouiront, pour les actes de leur zal hun worden toegestaan de geïnterneerden in z iekeninrirhtingen
ministère, <le la liberté de correspondance avec les autorités reli- te bezoeken. Bedienaars van 'een eredienst genieten voor hun arnbte-
1ôc11:;cs du pays de détention et, dans la mesure du possible, avec lijke aangelegenheden vrijheid van correspondentie met de geestelijke
les t>rganisations rcli1:icuses internationales de leur confession. 1 overheden van het Iand waar zij zijn geïnterneerd, en, voor zover
Celte correspondance ne sera pas considérée comme faisant .partic I mogelijk, met· de internati.oùale godsdienstige organisaties van hun
du contingent mentionné a l'article 107, mais sera soumise aux geloofsbelijdenis. Deze correspondentie wordt niet geacht deel uit
dispositions de l'article 112. te maken van het aantal brieven en briefkaarten, bedoeld in

artikel 107, maar is wel onderworpen aan de bepalingen van
artikel 112.

torque des internés ne disposent pas du secours de ministres 'de I Wanneer .geïnterneerden niet beschikken over de bijstand van
leur culte ou que ces derniers sont en nombre insuffisant, l'autorité bedienaars van hun· eredienst, of deze in onvoldoend aantal aan­
relijzieuae locale de la même confession pourra désigner, d'accord wezig zijn, mag de plaatselijke geestelijke overheid van dezelfde
avec ln Puissance détentrice, 1111 ministre du même culte que celui geloofsbelijdenis, in overleg met de gevangenhoudende Mogendheid,
des internés, ou bien, dans le cas où cela est possible du point de een geestelijke van hetzellde geloof als dat der geînterneenlen
\'IIC confessionnel, un ministre d'un culte similaire 011 1111 laïque I aanwijzen, dan wel, iridien zulks uit confessionncel oogpunt mogelijk
qualifié. Ce dernier [ouirà des avantages attachés à la fonction is, een geestelijke van een aanverwant geloof of een daartoe
qu'il a assumée. Les personnes ainsi désignées devront se conformer bekwame leek. Oez~, tal. de voordelen genieten, verbonden aan het
à tous les règlements établis par la Puissance détentrice, dans ambt dat hij op zich Heeft genomen. De aldus aangewezen personen
l'intèrèt de la discipline et de la sécurité. moeten zich gedragen naar alle voorschriften, door de gevangen-

houdende Mogendheid vastgesteld in het belang van de orde en
tucht en de veiligheid.

Article 94. Artikel 94.
La Puissance détentrice encouragera les activités intellectuelles, De gevangenhoudende Mogendheid zal bezigheden van intellec-

éducatives, récréatives et sportives des internés, tout en les laissant tuele, opvoedende, ontspannende en sportieve aard onder de geïuter­
libres d'y participer ou non. Elle prendra. toutes les mesures possibles neerden aanmoedigen, hen daarbij geheel vrijlatend daaraan al of
pour en assurer l'exercice et mettra en particulier à leur dlsposition niet deel te nemen. Zij zal alle mogelijke maatregelen nemen 0111 de
des locaux adéquats. uitoefening daarvan te verzekeren, in het bijzonder door geschikte

lokaliteiten te hunner beschikking te stellen.
Toutes les facilités possibles seront accordées aux internés afin Alle faciliteiten zullen 'aan geïnterneerden worden verleend om·

de leur permettre de poursuivre leur études ou d'en entreprendre hun studiën voort te zetten of nieuwe te beginnen. Het onderwijs
de nouvelles. L'instruction des enfants et des adolescents sera aan kinderen en jongelieden moet worden verzekerd; zij moeten
assurée: ils pourront fréquenter des écoles soit à l'intérieur, soit scholen kunnen bezoeken, hetzij in, hetzij buiten het internerings-
à I'extèrieur ties lieux d'internement. oord. .

Les internés devront avoir la possibilité de se livrer à des exer- Geïnterneerden moeien gelegenheid- hebben zich te wijden aan
ciccs physiques, de participer à des sports et à des jeux en plein llchaamsoefcnhigen en aan sport en spel in de open lucht. Daartoe
air. Des espaces libres suffisants seront réservés à cet usage dans moet in alle interneringsoorden worden voorzien in voldoende open
tous les lieux d'internement. Des emplacements spéciaux seront ruimten. Speciale speelplaatsen zullen voor kinderen en jongelieden
réservés aux enfants et aux adolescents. worden gereserveerd.

Article 95.
La Puissance détentrice ne pourra employer des internés comme

travailleurs qm: s'ils Ic désirent. Sont en tout cas interdits : l'emploi
qui, imposé à une personne protégée non internée, constituerait une
infraction aux articles 40 ou 51 de la présente Convention, ainsi
que l'emploi à des travaux d'un caractère dégradant ou humiliant.

,\pr<:s une période de travail de six semaines, les internés pourront
renoncer à travailler i; tout moment moyennant un préavis de
huit jours, 

Ces dispositions ne font pas obstacle au droit de la Puissance
détentrice d'astreindre les internés médecins, dentistes ou autres
membres du personnel sanitaire à l'exercice de leur profession -au
bénèficc de leurs co-internés; d'employer des internés à des travaux
d'rulministration et d'entretien du lieu d'internement; Lie charger
ces personnes de travaux de cuisine ou d'autres travaux ménagers:
enfin de les employer à des travaux destinés à protéger les internés
contre Ic& bomhardemcuts aériens, 011 autres dangern résultant de
la guerre. Toutefois, a11c1111 interné ne pourra être astreint à accom­
plir des travaux pour lesquels 1111 médecin de l'administration l'aura
déclare physiquement inapte.

La Puissance dètentrice assumera l'entière responsabilité de toutes
les conditions de travail, des soins médicaux. du paiement des
salairus cl de la r(·paration des accidents du travail et des maladies
pmkssiflnfll•lk·s. Les conditions de travail ninRi que la réparation 
des ;irl'i1k11ts ,.!11 travail et des mal.ulies nrotessiouuclles seront

Artikel 95.
De gevangenhoudende Mogcn_dlleid mag geïnterneerden slechts

arbeid doen verrichten indien zij zulks wensen. Het gebruik voor
arbeid welke, indien aan een niet-geïnterneerd beschermd persoon
opgelegd, ln strijd zou zijn rnet de artikelen 40 of 51 van dit
Verdrag, alsmede het gebruik voor arbeid van onterende of
vernederende aard, is in ieder geval verboden.

Na een arbeidsperiode van zes weken mogen geïnterneerden te
allen tijde verklaren het werk te willen beëindigen, met inachtneming
van een opzeggingstermijn van acht dagen.

Deze bepalingen doen geen afbreuk aan het recht van de
gevangenhoudende Mogendheid om geïnterneerde geneesheren, tand­
artsen of ander geneeskundig personeel· te verplichten hun ambt
uit te oefenen ten behoeve van l11111 rnede-geùttcmecnlcu: om
geïnterneerden te gebruiken voor 'adrntntstratleve en onderhonds­
werkzaamheden ten dienste van het interneringsoord j 0111 deze
personen te belasten met werkzaamheden in de keuken of andere
hulshoudelijke werkzaamheden, of ten slotte 0111 hen te g-ebrui­
ken voor werkzaamheden, dienend tot het beschermen van
geïnterneerden tegen 111chtbombardeme11te11 · of andere oor!ogsgc­
varen, Echter mag geen geïnterneerde worden verplicht werkzaam­
heden te verrichten, waarvoor hij door een bevoegd geneesheer
lichamelijk ongeschikt is verklaard.

De gevangenhoudende Mogendheid is .verpficht de gehele verant­
woordclijkheicl op zich te nemen voor alle arbeidsvoorwaarden, de
gcncesknndige verzorging, dt betaling van de lonen en de vergne­
ding terzake van beroepsongevallen en -ziektcn, [k arbeldsvoorwnnr-
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conformes à la législation nationale et à la coutume; elles ne seront
en ;111<:nn cas inlèrieures á celles appliquées pour un travail de même
nature Jans la même région. L~'S salaires seront déterminés d'une
façon équitable (lar accord entre la Puissance détentrice, les
internés et, le cas échéant, les employeurs autres que la Puissance
détentrice, compte tenu de l'obligation pour !a Puissance détentrice
,h: pourvoir gratuitement à l'entretien de l'interné et de lui accorder
de même tes soins médicaux que nécessite son état Lie santé. Lei>
iutcmès employés d'une manière permanente aux travaux visés au
troisième alinéa recevront de la Puissance détentrice un salaire
êt111itahlc; tes conditions de travail et la répnration des accldents
d11 travail et des maladies profl'SSionnclles ne seront pas i11lériemes
à celles appliquées pour un travail lie même nature dans la 111ê1rn:
n:-g!on. 

Article 96.
Tout détachement de travail relèvera d'un lieu u'iuterueurent. 

Les autorités compétentes de ta Puissance détentric« cl le corn­
mandant d1: cc lieu d'internement seront responsables de t'ohser­ 
vation dans les détachements <le travail des dispositions lie l:i
présente Conventiön. Le commandant tiendra à jour une liste lies
ddac:hcn11:n!s de travail dépendant de lui et la rn111111u11i,111t:ra aux
dêth:guês lie la Puissante protectrice, du Comilé· iuternatiunal de
la Croix-Rouge ou des antres organisations luunnnitnires qui visite­
raient les lieux d'internement.

CHAPITRE Vl. 
Propriété p,•rs01111ellr et ressources fi1111f1riá,•.~. 

Article 97.
Les internés seront autorisés â .conserver leurs ohjcts d cff,;t,;

d'usage personnel. l.es sommes, chèques, titres, etc., ainsi que les
objets ile valeur dont ils sont porteurs, ne pourront kor ètn­
enlevés que conlormément aux procédures l"lablies. lin reçu Mtailli·
leur en sera donné, 

Les sommes devront tire portées au crédit du n1111ptc de d1;11111c
interné, comme: prévu ;1 l'article tlS; elks Ill' pourront ètre con­ 
vertics en une autre monnaie il moins q111: la lêgisl:itiou du terr]­
toire dans lequel Ic propriétaire est intcrnê ne l'e,ig-c, 011 1111c l'intcrnC:·
n'v consente.

·1.es objets ayant surtout une valeur personnelle on seulimeutalc
ne pourront leur être enlevés.

Une femme internée ne pourra être fouillée que par une fe111111c.

Lors de leur libération ou de leur rapatriement, les internés
recevront en monnaie le solde créditeur du compie tenu confer- 

' mément à l'article 98, ainsi que tous les objets, sommes, chèques, 
titres, etc., qui leur auraient été retirés pendant l'internement,
exception faite des objets ou valeurs que la Puissance détentrice
devrait garder en vertu de sa législation en vigueur. An cas où
an bien appartenant à un interné serait retenu en raisun de cette
tégislation, l'iutèressé recevra un certificat détaillé.

Les documents de famille et les pièces d'identité dont Ic,; internès 
sont porteurs m: pourront leur être retirés qu~ contre reçu. A aucun
moment, les internés ne devront être sans pièce d'identité. S'ils n'en
possèdent pas .. ils recevront des pièces spéciales qui seront établies
par les autorités détentrices et qui lem tiendront lieu de pièces
d'klentitè jusqu'à la fin de l'internement.

Les internés pourront avoir sur eux une certaine sonune en
espèces ou sous forme de bous d'achat, afin de pouvoir faire des
achats.

Article 98.
Tous ki; internés recevront régulièrement des allocntious pour

IJIJl!Voir acheter des denrées el objets tels que tabac, articles de
toilette, etc. Ces allocations pourront revêtir la ferme de crédits 011
de bons d'achat.

En outre, les internés pourront recevoir des subsides de la
Puissance dont ils sont ressortissants, des Puissances protectrices,
Lie tout orpanisme qui pourrait leur venir en aide, ou Lie leurs
familles ainsi que les revenus dl! leurs biens contonnórnent à la
lêgi!-llation de la Puissance détentrice. Les montants des subsides
alloués par la Puissance d'origine scrnnt les mêmes pour chaque
[a!i-goric d'internés (infirmes, malades, femmes enceintes, etc.) el
11t· pourront être fixés par cette Puissance ni distribués par la
Puissance détentrice sur la hase de discriminations interdites par
l'article 27 tic la présente Convention.

den en de vergoeding terzake v~n beroepsongevallen en ~ziekten
moelen overeenkomen met de nationale wetten en voorschriften en
met het gebruik; zij mogen in geen geval achterstaan bij die,
toegepast voor arbeid van . dezelfde aard in dezelfde streek. De
lonen zullen op billijke wijze worden vastgesteld bij overeenkomst
tussen de gevangenhoudende Mogendheid,. de geïnterneerden en
eventueel de werkgever, indien deze een ander is dan de gevangen­
houdende Mo"endheid onverminderd de verplichting van de gevan­
genhoudende "Mogencti1eid om kosteloos te vo?rzien in h~t onder­
houd van de geïnterneerde en in de geneeskundige verzorgrng wel~e
zijn gezondheidstoestand noodzakelijk maakt. Geïnterneerden the
blijvend worden gebruikt voor werkzaamheden, genoemd 111 het
derde lid van dit artikel, zullen van de geva~genhoudende Mogend­ 
heid een billijk loon ontvangen; de arbeidsvoorwaarden en de
vrgoeding' terzake van beroepsongevallen. en -ziekten mogen ni~t
achterstaan bij die, toegepast voor arbeid van dezelfde aard 111 
dezelfde streek.

Artikel 96.
Iedere werkgroep moet administratief ingedeeld zijn bij een

interneringsoonl. De bevoegde autoriteiten van de gevangenhou­
dende Mogendheid en de commandant van dat interneringsoord
zullen verantwoordelijk zijn voor de naleving van de bepalingen van
dit Verdrag in de werkgroep. De commandant zal dagelijks een
lijst bijhouden van de onder hem ressorterende werkgroepen en
deze ter beschikking stellen van de gedelegeerden van de bescher­
mende Mogendheid, het Internationale Comité van het Rode Kruis
of enige andere menslievende organisatie, die het interneringsoord
mochten bezoeken.

HOOFDSTUK Vl. - Persoontijke eigendommen en geldmiddelen: 
Artikel 97.

Geînterneerdcn zijn gerechtigd goederen en voorwerpen voor
persoonlijk gebruik te behouden. Geldbedragen, chèques, waarde­
papieren, enz., evenals voorwerpen van waarde, welke zij hij zich
hebben, mogen hun slechts overeenkomstig vastgestelde regelen
worden ontnomen. Een gespecifieerd ontvangstbewijs moet hun
daarvoor worden overhandigd.

De geldbedragen moeten op de rekening van iedere geïnterneerde
worden tegocdgcschreven, zoals bepaald in artikel 98. Deze bedragen
mogen niet worden omgerekend' in .een andere muntsoort, tenzij de
wetten van het land waar de eigenaar geïnterneerd is, zulks vereisen
of de geïnterneerde daarin toestemt.

Voorwerpen welke bovenal een persoonlijke of gevoelswaarde
hebben, mogen hunniet worden ontnomen.

Een vrouwelijk geïnterneerde mag uitsluitend door een vrouw
worden gefouilleerd.

Bij hun invrijheidstelling of repatriëring zullen de geïnterneerden
in geld ontvangen het tegoed van hun rekening, bijgehouden over:
eenkomstig arfikel 98, benevens alle voorwerpen, geldbedragen,
chèques, waardepapieren, enz., welke hun tijdens de internering
zijn ontnomen, met uitzondering van de voorwerpen of waarde­ 
papieren, door de gevangenhoudende Mogendheid op grond van
haar van kracht zijnde wetten achtergehouden. Ingeval 'eigendom­
men van een geïnterneerde op grond van deze wetten worden 
achtergehouden, zal de belanghebbende een gespecifieerd ontvangst­
bewijs ontvangen.

Familiepapieren en identiteitsbewijzen, welke geïnterneerden bij
zich hehben, mogen hun slechts tegen ontvangstbewijs worden ont­
nomen. Nimmer mogen geïnterneerden zonder identiteitsbewijs zijn.
Indien zij er geen bezitten, zullen zij speciale door de gevangen­
houdende. autoriteiten opgestelde bewijzen ontvangen, welke voor
hen tot het einde der internering als identiteitsbewijs zullen dienen.

Geïnterneerden mogen cnil); geld in gangbare munt of in de
vorm van aankoopbonnen bij zich dragen, ten einde inkopen te
kunnen doen.

Artikel 08.
Aan iedere geïnterneerde zal op geregelde tijden een fol~la_ge

worden uitbetaald 0111 hem in staat te stellen levensmiddelen en
voorwerpen als tabak, toiletartikelen, enz. te kopen. Deze toe­
lagen k1111ne11 worden verstrekt in de vorm van credietcn of aan­
koopbonnen.

Geïnterneerden mogen bovendien toelagen ontvangen van de
Mogendheid van welke zij onderdanen zijn, van de beschermende
Mogendheden, van iedere organisatie tot hulpverlening of van
hun familie, alsmede de opbrengst van hun eigendommen overeen­
komstig de wetten van de gevangenhouclendc Mogendheid. "i·let
bedrag der toelagen, toegekend door de Mogendheid van welke
zij onderdanen zijn, zal gelijk zijn voor iedere categorie van geïn­ 
terneerden (gebrekkigen, zieken, zwangere vrouwen, enz.) en mag 
niet door deze Mogendheid worden · vastgesteld noch door de
gevangenhoudende Mogendheid worden verdeeld op grondslag van
onderscheid tussen geïnterneerden, als in artikel 27 van dit' Ver­
drag verboden.
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Pour chaque interné, la Puissance détentrice tiendra un compie

régulier au crédit duquel seront portés 1~ allocations mentionnees
au présent article, les salaires gagnés par l'interné, ainsi que les
envois d'argent qui lui seront laits. Seront également portées it 
son crédit les sommes qui lui sont retirées <:t qui pourraient être
disponibles <:n vertu de la h:gislacion en vigueur dans le territoire
oil l'interné se trouve. Toute focilit(- compatible avec la législation
en \·1i:ue11r dans Ic territoire intéressé lui sera aceordee 11011r'
envoyer Lies subsides à sa famille et aux personnes dèpemlant écono­ 
miqucment dt: lui. Il pourra prélever sur œ compte les sommes
nécessaires ù ses dépenses personnelles, dans lès 1i111ites Iixces par
la Puissance détentrice. Il lui sera accorùè en tout temps lies
facilites raisonnables en vue de consulter son compte ou ih, s e••
procurer des extraits. Cc compie sera communiquê, sur demande,
à ia· Puissance protectrice et suivra l'interné en cas de transfert de
celui-ci.

ût,ll'IT!lE V 11. - Administration et disciplillc. 
Article 09.

Tout lieu d'internement sera placé sous l'autorité d'un officier 
011 fonctionnaire responsable, choisi dans les lorces militaires
règuliercs ou dans les cadres de l'administration civile régulière
de la Puissance détentrice. L'officier 011 Ic fonctionnaire commandant 
le I ieu d'internement possèdera, dans la langui.' officielle ou dans
une des langues officielles de son pays, h: texte de la ,m:scntc
Convention cl sera responsable de l'application de celle-ci. l.e
personnel de surveillance sera instruit des dispositions de la pré­
sente Convention et des règlements aynnt pour objet son appticn­
tion.

Le texte de la présente Convention et les textes des accords
spéciaux conclus contonnément à ln présente Convention seront
affichés à l'intérieur du lieu d'internement dans une lnngnc que
comprennent les internés, 011 bien se trouveront en possession 1111
comité d'internés.

t.es règlements, ordres, avertissements et avis de toute nature
devront être communiqués aux internés cl afficht'S à l'intérieur des 
lieux d'internement dans une langue qu'ils comprennent.

Tous les ordres er commandements adressés individuellement it
des internés devront également être donnés dans une langue qu'ils
comprennent.

Article 100.
La discipline dans les lieux d'internement doit être companble

avec les principes d'h11111;111ité et ne comportera en aucun cas ucs 
règlements imposant aux internés des fatigues physiques dangereuses 
pour leur santé ou des brimades <l'ordre physique ou moral. Le
tatouage 011 l'apposition de marques m1 de signes corporels d'identi­
fication· sont interdits.

Sont notamment interdits les stations 011 les appels prolongés,
les exercices physiques punitifs, les exercices de manœuvres mili­
taires et les restrictions de nourriture.

Article 101.
Les internés auront le droit de présenter aux autorités au pouvoir

desquelles ils se trouvent leurs requêtes concernant Ic régime ,111q11cl
ils sont soumis.

Ils auront également, sans limitation, Ic droit de s'adresser soit
par l'entremise du comité d'internés, soit directement, s'ils l'estiment
nécessaire, mix représentants de la Puissance protectrice, pour leur
indiquer les points sur lesquels ils auraient des plaintes à formuler
à l'égard du régime de l'internement.

Ces requêtes et plaintes devront être transmises d'urgence sans
modification. Même si ces dernières sont reconnues 1w11 fondées, 
elles 11c pourront donner lieu à aucune punition.

Les comités d'internés pourront envoyer aux représentants de la
Puissance protectrice des rapports pèriodiques sur la situationdnns 
les lieux d'internement et les besoins des internés. 

Article 102.

IJc gevangenhoudeoce Mogemlheid zal voor iedere geïnter­
neerde een rekening aanhouden, waarop tegoedgeschreven zullen
worden di, in dit artikel genoemde toelagen, het door de geïnter­
neerde verdiend loon. en de door hem ontvangen geldzendingen
benevens de geldbedragen welke hem zijn ontnomen en ingevolge
de op het grondgebied waar tie geïnterneerde zich bevindt, van
kracht zijnde wetten, beschikbaar mochten zijn. Voor zover verenig­
baar mei de in het betrokken land van kracht zijnde wetten, zullen
aan een geïnterneerde alle faciliteiten worden verleend om geld­
zendingen over te maken aan zijn familie en aan de personen
die van hem afhankelijk zijn. Mij mag van deze rekening lie 'bedra­
gen opnemen, nodig voor zijn persoonlijke uitgaven, binnen tic 
door de gevnugeuhoudende Mogendheid vastgestelde grenzen. Hij
zal Ic allen tijde, voor zover redelijkerwijs mogelijk, de gelegen­
heid hebben uanaag te doen naar de stand van zijn rekening of 
zich daarvan uitlreksels te verschaiten. De stand van de rekening
zal, op verzoek, aan de beschermende Mogenóheid worden mede­
gcdceh.l, terwijl dt: rekening dt: geïnterneerde zal volgen in geval
van overplnatsing.

I IOOl'OSlUK VIL - Aüministratic en lucht. 
Artikel 99.

leder intemeringsoonl zal worden geplaatst onder het gezag
v.111 een officier ol verantwoordelijk ambtenaar, daartoe gekozen
uit de geregelde krijgsmacht of de bestaande civiele administratie
van Lie gevangenhoudende Mogendheid. De offi~icr of ambtenaar,
betast 111c1 het gc;rng over het interncringsoorü, moet in hel bezit
zijn van de tekst van dit Verdrag in de oflicil.:le taal of één <Ier
ollidëlc 'talen 1•:u1 zijn land en zal verantwoordelijk ,,ijn voor de
toepassing daarvan. Het personeel, belast met het toezicht op
geïnterneerden, moet onderricht zijn in de bepalingen van dit
Verdrag en van de reglementen, vastgesteld om de toepassing
daarvan te verzekeren.

De tekst van dit Verdrag en de teksten van bjjzondere overeen­
komsten, ingevolge dit Verdrag gesloten, zullen, in een voor de
geinterueerden begrijpelijke taal, in het interncrlugsoord worden
aangeslagen of zich in het bezit van hel Comité van geïntcrnccr­
den bevinden.

Voorschriften, orders, waarschuwingen en bekendmakingen van 
iedere nard zullen aan de geïnterneerden worden rmitlcgedccld eu
in een \'OOr hen h..:grijpelijkè taal in het intcrncringsoorLl worden
aangeslagen. '

Alle orders en bevelen, tot geïnterneerden persoonlijk gericht,
moelen eveneens iu een voor hem begrijpelijke taal worden
gcgcrcn.

Artikel 100.
Oc tucht i11 interneringsoorden moet verenigbaar zijn met de

beginselen Yan menselijkheid en nt:tg in geen geval voorschriften
inhouden, welke aan geïnterneerden lichamelijke inspanning,
gevaarlijk mor hun gezondheid, dan wel lichamelijke of geestelijke
martelingen zouden opleggen. Tatouëring of het aanbreugen van
herkenningstekens op het lichnam is verboden.

In het bijzonder zijn verboden langdurig staan of langdurigt:
appèls, lichamelijke oefeningen als strafmaatregel, militaire exerci-
ties en beperkingen van het voedselrantsoen. ·

Artikel 101.
• Getnternccrden hebben het 'recht bij de autoriteiten in wier macht
zij zich bevinden, verzoeken in te dienen met betrekking IN het
intemcrtngsrcgicm waaraan zij zijn onderworpen.

Evenxo hebben zij onbeperkt het recht, hetzij door tussenkomst
van het Comité van getntcrneerden, hetzij rechtstreeks indien zij
zulks noodzakelijk achten, zich te wenden tot de vertegenwoor­
digers van de beschermende Mogendheid, om hun aandacht Ic
vestigen O!) de punten waarover zij zich mochten hebben le bekla­
gen met betrekking tot het regiem der internering.

Deze verzoeken en klachten moeten met spoed en zonder wijzi­
ging worden doorgezonden. Zelfs indien deze als ongegrond
worden aangemerkt, mogen zij geen aanleiding geven lot enigerlei
bestraffing. 

Oc Comité's van geïnterneerden kunnen aan de vertegenwoor­
digers van de beschermende Mogendheid periodieke rapporten over
de toestand in de internertngsoorden en tic behoeften van de gcïn­
t·~rnecrden zenden.

Artikel 102.
Dans chaque lieu d'intérnement, les internés éliront librement, ln ieder intcrneringsoord zullen de geinterneerden iedere zes

tous les six mois et au scrutin secret, les membres d'un comité maanden, bij vrije en geheime stemming, tie leden van een Comité
t:hargé de les représenter auprès des .iutoritcs de 1.1 Puissance kiezen, dat tol taak zal hebben hen te vertegenwoordigen hij de,
détentrice, auprès des Puissances protectrices, d11 Comité _intern:tlio- autoriteiten van ùe gevangenhoudende Mogendheid, bij de bcschcr­
nal de la Croix-Rouge et de tout autre organisme qui leur viendrait I mende Mogendheden, het Internationale Comité van het Rode­
en aide. Les membres de cc comité seront réélii;iblcs. Kruis en bij iedere andere organisatie tot hulpverlening aan de

geïnterneerden. De leden van dit Comité zijn herkiesbaar.
Les internés élus entreront en fonctions après que leur élection De aldus gekozen geïnterneerden zullen in functie treden nadat

aura reçu l'approbation de l'autorlté détentrice. Les motifs de refus I hun verkiezing door de gevangenhoudende autoriteiten is goedge­
ou de destitution éventuels seront cornmuniqués aux Puissances kcurd. De redenen voor een eventuele weigering of ontzetting
protcctrices intéressées. 1 moelen aan de belanghebbende beschermende Mogendheden wor-

den medegedeeld,
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Article 103.
Les comités d'internés devront contribuer au bien-être physiq111", 

moral et intellectuel des internés. 
En particulier, au cas où .Ies internés décideraient il'organis,., 

entre eux un système d'assistance mutuelle, cette organisation 
serait de la compétence des comités, indépendamment des tâches 
spéciales qui leur sont confiées par d'autres dispositions deTa 
présente Convention. 

Article 104. ·
Les membres des comités d'internés ne seront pas astreints 

il un autre travail, si l'accomplissement de leurs fonctions devait 
~n être rendu plus difficile." 

Les membres des comités pourraient désigner parmi les. internés 
lés auxiliaires qui leur seront nécessaires. Toutes facilités maté­ 
rielles leur seront accordées et notamment certaines libertés de 
mouvement nécessaires à l'accomplissement de leurs tâches (visites 
de détachements de travail, réception de· marchandises, etc.).

Toutes facilités seront également accordées aux membres des 
comités· pour leur correspondance postale et télégraphique avec 
les autorités détentrices, avec les Puissances protectrices, Ic
Comité international Lie la Croix-Rouge et leurs délégués, ainsi 
qu'avec les organismes qui viendraient en aide aux internés. Les 
membres des comités se trouvant dans ties détachements jouiront 
des mèrnes facilités pour leur correspondance avec leur comité du 
principal lieu d'internement. Ces correspondances ne seront m 
limitées, ni considérées comme faisant partie du contingent inen­ 
tionnè à l'article 107.

Aucun membre du comité ne pourra être transféré, sans que le 
temps raisonnablement nécessaire lui ait été laissé pour mettre son 
successeur a11 courant tics affaires en cours. · 

CflAPITl~E VJII. - Relations avec l'extérieur. 
Article l05.

Dès qu'elles auront interné des personnes protégées, les Puis­ 
sances détentrices porteront h leur connaissance, à celle de la 
Puissance dont elles sont ressortissantes et de leur Puissance 
protectrice, les mesures prévues pour l'exécution des dispositions 
du présent chapitre; elles notifieront de même toute modification 
apportée à ces mesures. · 

Article 106.

Artikel 103. 
De Comué's van gelnterneerden moelen het lichamt'lijk, moreel 

en geestelijk welzijn tier geïuterneerden bevorderen. 
ln het bijzonder ingeval de geïnterneerden mochten besluiten in 

hun midden een systeem van onderlluge bijstand te organiseren, 
zal deze organisatie tot de bevoegdheid van de Comité's behoren, 
naast de bijzondere werkzaamheden waarmede áj ingevolge 
andere: bepalingen van dit Verdrag zijn belast 

Artikel 10-l. 
Leden van Cornité's van geïnterneerden mógen niet tot enige 

andere arbeid worden verplicht, indien de uitoefening van hun 
functie daardoor zou worden bemoeilijkt. 

Leden der Comité's kunnen onder de geïnterneerden de hulp­ 
krachten aanwijzen, die zij nodig mochten hebben. Alle nodige 
faciliteiten zullen hun worden verleend, in hel bijzonder een zekere 
mate van bewegingsvrijheid, vereist voor de vervulling van hun 
taak (bezoeken aan werkgroepen, het in ontvangst nemen van 
goederen, enz.). 

Evenzo zullen alle Inciliteiten worden verleend aan de leden 
oer Comité's voor 111111 correspondentie per post en telegraaf met 
de gevangenhoudende autoriteiten, de beschermende Mogendheden, 
het internatio..-,I,. Comité van het Rode-Kruis en hun gedelegeerden, 
alsmede met de organisaties tot hulpverlening aan geïnterneerden. 
Leden der Cornitè's, die zich in een werkgroep bevinden, zullen 
dezelfde faciliteiten genieten voor hun correspondentie met het 
Comité van het intcrneringsoord waartoe tic werkgroep behoort. 

1 
Deze correspondentie mag nid worden beperkt, noch worden 
beschouwd als ten deel van het in artikel 107 genoemd aantal 
brieven en briefkaarten, 

Geen lid van een Comité mag worden overgeplaatst zonder dat 
hem een redelijke lijd is gelaten zijn opvolger op de- hoogte te 
stellen van de.lopemh• -aken 

H0OPOSTUK Vlll. - Betrekkingen mei de builrnwcrcid, 

Artikel 105.
Zodra zij beschermende personen interneren, zullen de gevangen­ 

houdende Mogendheden aan hen en aan de .Mogenhcid van welke 
zij onderdanen zijn, en aan hun beschermende Mogendheid de
maatregelen ter kennis brengen, welke zij tot uitvoering van lie 
bepalingen van dit hoofdstuk hebben genomen. Evenzo zullen zij 

1 iedere wijziging in deze maatregelen ter kennis van de betrokken 
Partijen brengen. 

Artikel 106.
Chaque interné sera mis en mesure, iles son internement, ou au l Zodra zij beschermde personen interneren, zullen de gevangen­ 

plus tard une semaine après son arrivée dans 1I11 lieu d'internement een intcrneringsoord en evenzo in :;eva! van ziekte, overbrenging 
_ et de même en cas de maladie ou de transfert dans un autre lien naar een ander mterneringsoord of naar een ziekeninrichting, ml 
d'internement 01I dans un hôpital, d'adresser directement à sa iedere g-eïnterneerde in de gelegenheid worden gesteld enerzijds 
famille, d'une part, et à !'Agence centrale prévue à l'article 140, aan zijn familie. en anderzijds aan het Centraal Bureau, bedoeld 
d'autre part, une carte d'internement ètabiie si possible selon Ic in, artikel 140, rechtstreeks een interneringskaart te zenden, zo 
modèle annexé à la présente Convention, les informant de son inter- mogelijk overeenkomstig hel als bijlage aan dit Verdrag gehecht 
nument, de son adresse et de sou état de santé. Lesdites cartes j model, welke hen inlicht over ~•j11 internering, adres en gewnd­ 
seront transmises avec toute la rapidité possible et ne pourront heidstoestand. Bedoelde kaarten -uoeten · met de grootst mocelijke 
être retardées d'aucune manière. 1 spoed worden doorgezonden en u-ogcn op geen enkele wijze wor­ 

de11 opgehouden. 
Article l 07. Artikel \07.

Les internés seront autorisés à expédier et à recevoir des lettres I Getuterncerden zijn i,:crcchtigd brieven en briefkaarten te ver- 
et des cartes. Si la Puissance détentrice estime nécessaire de zenden en te ontvangen, Indien de gevangenhoudende Mogen<.I­ 
lirniter le nombre de lettres et de cartes expédiées par chaque heid het noodzakelijk acht het aantal door iedere geïnterneerde te 
interné, ce nombre ne pourra pas être inférieur à deux lettres verzenden brieven en briefkaarten Ic beperken, mag dit aantal 
et quatre cartes par mois, établies autant que possible scion les niet lager worden gesteld dan twee brieven en vier 'briefkaarten per 
modèles annexés il la présente Convention. Si des limitations maand, zoveel mogelijk overeenkomstig de als bijlagen aan dit 
doivent être apportées à la correspondance adressée aux internés, l Verdrag gehechte modellen. Indien de tol geïniernccrdcn gerichte 
elles ne pourront être ordonnées que par leur Puissance d'origine, correspondentie moet worden beperkt, mag <lit slechts worden 
'éventuellement sur demande de la Puissance détentrice. Ces lettres voorgeschreven door de Mog-endheid van welke zij onderdanen zij1i, 
et ces cartes devrant être transportées dans un délai raisonnable: 1 eventueel op verzoek van de gevangenhoudende Mogendheid. Deze 
cilcs ne pourront être retardées ni retenues pour motifs de discipline. brieven en briefkaarten moeten binnen een redelijke termijn worden 

vervoerd; zij mogen niet worden opgehouden of achtergehouden 
bij wijze van tuchtmaatregel. · 

Geïnterneerden die sedert lang zonder bericht van hun naaste 
familieleden zijn, of die niet in de gelegenheid zijn langs de gewone 
weg. bericht van hen te ontvangen oi aan hen te zenden, evenals 
degenen clic zich zeer ver van <le hunnen bevinden, zijn gerechtigd 
telegrammen te zenden, tegen betaling van de telegraafkosten in 
de muntsoort waarover zij beschikken. Deze maatregel zal eveneens 
voor hen van toepassing zijn in als dringentl erkende gevallen. 

ln den regel zal de correspondentie van geïnterneerden in hun 
moedertaal worden gevoerd. De Partijen bij het conflict kunnen 
correspondentie in andere talen toestaan. 

Artikel 108. 
Geïnterneerden zijn gerechtigd, per post of op iedere andere 

wijze, persoonlijke of collectieve zendingen te ontvangen, welke 
in het bijzonder bevatten levensmiddelen, ltleding, geneeskundlgc 
ucnodrgrlheden, alsmede boeken en voorwerpen tot voorzienlng I11 
hun behoeften op godsdienstig terrein ol op het gebied van 
ontwikkelini:: of ontspanning. Deze zendingen zullen de gevangen­ 
houdende Mogendheid in genen dele ontheffen van de verplichtingen 

1 welke krachtens dit Verdrag op baar rusten. 

Les internés qui sont depuis longtemps sans nouvelles de leur 
famille ou qui se trouvent dans l'impossibilité d'en recevoir ou de 
lui én donner par voie ordinaire, de même que ceux qui sont 
séparés des leurs par des distances considérables, seront autorisés 
il expédier des télégrammes, contre paiement des taxes télégra­
phiqucs, dans la monnaie dont ils disposent. Ils bénéficieront égale­ 
ment d'une telle mesure en cas d'urgence reconnue. 

En regie générale, la correspondance des lnternés sera rédigée
dans leur langue maternelle. Les Parties an conflit pourront auto­
riser la correspondance en d'autres langues. 

Article 108.
Les internés seront autorisés it recevoir, par voie postale ou 

par tous antres moyens, des envois individuels ou collcctils conte­ 
nant 11ot;i111II1c11t des denrées alimentaires, des vêtements, des 
mèdicaments, ainsi que des livres et des objets destines à répondre 
ii leurs hcsoins en matière de religion, d'études ou de loisirs, Ces 
envois ne pourront, en aucune façon, libérer la Puissance détentrice 
des nbligntions qui lui incombent en vertu de la présente Convention. 
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Au cas oil il deviendrait nécessaire, pour des raisons d'ordre 
militaire, de limiter la quantité de ces envois, la Puissance pro­ 
tectrice, Ic Comité- international de la Croix-Rouge, ou tout autre 
organisme venant en aide aux internés, qui seraient chargés de 
trnusmettre ces envois, devront en être dûment avisés. 

Les rnodnlitès relatives il l'expédition des envois individuels 
011 collectifs feront l'objet, s'il y a lieu, d'accords spéciaux entre 
les Puissances intéressées, qui ne pourront en aucun cas retarder . 
la réception par les internés des· envois de secours. Les envois 
dt: vivres 0I1 de vêtements ne contiendront pas de livres; les 
secours médicaux seront, en général, envoyés dans <les colis 
collectifs. 

Article 109.
1\ défaut d'accords spéciaux entre les Parties au conflit sur 

les modalités relatives il la réception ainsi qu'à la distribution 
des envois tie secours collectifs, le règlement concernant les envois 
collectifs annexé à la présente Convention sera appliqué. 

Les accords spéciaux prévus ci-dessus ne pourront en auc1111 
cas restreindre le droit des comités d'internés de prendre possession 
des envois de secours collectifs destinés aux internés, de procéder
il leur distribution et d'en disposer tians l'intérêt des destinataires. 

lis ne pourront pas non plus restreilulre le droit qu'auront les 
représentants de la Puissance protectrice, du Comité international 
de la Croix-Rouge 011 de tout antre organisme venant en aide aux 
internés, qui seraient chargés de transmettre ces envois collectifs, 
d'en cunrróler la distribution à leurs destinataires. 

Article 110, 
To11s les envois de secours· destinés aux internés serou t exempts 

de tous droits d'entrée, de douane et autres, 
Tous les envois y compris les colis postaux de secours ainsi 

que les envois d'argent, en provenance d'autres pays, adressés 
,IIIx internés ou expédiés par eux par voie postale soit directe­ 
ment, soit par l'entremise des bureaux de renseignements prévus 
ù l'article 136 et de !'Agence centrale de renseignements prévue 
/1 l'nrticle 140, seront exempts de toute taxe postale aussi bien 
dans les pays d'origine et de destination que dans les pays inter­ 
médiaires. A cet effet, notamment, les exemptions prévues clans la 
Convention postale universelle de l\J47 et clans les arrangements 
de l'Union postale universelle, en faveur des civils de nationalité
ennemie retenus dans des camps ou dam, tics prisonsciviles, seront 
étendues aux autres personnes protégées internées sous le régime 
de la présente Convention. Les pays qui ne participènt pas à ces 
arrangements seront tenus d'accorder les franchises prévues dans 
les mêmes conditions. 

Les irais de transport des envois de secours destinés aux inter­ 
nés, qui, en raison de leur poids ou pour tout autre motif, ne 
peuvent pas leur être transmis par voie postale, seront à la charge 
de l,1 Puissance détentrice dans tous les territoires placés sous 
son contrôle. Les autres Puissances parties i1 la Convention sup­ 
porteront les irais de transport dans leurs territoires respectifs. 

Les frais résultant du transport de ces envois, qui ne seraient 
pas couverts aux termes des alinéas précédents, seront à la charge 
th: l'expéditeur.
Les Hautes Parties contractantes s'ellorceront de réduire autant , 

que possible fes taxes télégraphiques pour les télégrammes expé­ 
diés par les iulernés 011 qui leur sont adressés. 

A rticfe 1 l l. 
Au cas où les opérations militaires empêcheraient les Puissances 

intéressées de remplir l'obligation qui leur .incnrnbe d'assurer le 
transport des envois prévus aux articles 106, 107, 108 et f 13, les 
Puissances protectrices intéressées, Ic Comitó international de ln
Croix-Rouge ou toot autre organisme agréé par les Parties au 
conflit, pourront cntrepreudru d'assurer Ic transport de ces envois 
avec le~ I11I1yens adéquats (wagons, camions, bateaux ou avions, 
clc.). ,\ cet effd, les Hautes Parties contractantes s'efforceront de 
lem procurer ces moyens de transport et d'en autoriser la circu­ 
lation, notnmment en accordant les sauf-conduits nécessaires. 

Ces moyens de transport pourront également •1tr.c utilisés pour 
acheminer :

11) la correspondance, les listes. et les rapports échangés entre 
l'i\gcnœ centrale de renseignements prévue à l'article 140 
et les Bureaux nationaux prévus il l'article 136; 

i,) la correspondance et les rapports concernant les internés 
que les Puissances protectrices, lu Comité international tic
la Croix-Rouge ou tout autre organisme venant en aide aux
internés échangent soit avec ·leurs propres délégués, soit avec 
les Parties au conflit. 

Ingeval het om militaire redenen noodzakelijk is de hoeveelheid 
van deze zendingen te beperken, moelen de beschermende Mogend­ 
heid, het Internationale Comité van het Rode-Kruis of enige andere 
organisatie tot hulpverlening aan de geïnterneerden, belast met 
het verzenden van deze zendingen, daarmede behoorlijk in kennis 
worden gesteld.

Dé wijze van verzending. van persoonlijke of collectieve zendin­ 
gen zal, zo nodig, worden geregeld bij bijzondere overeenkomst 
tussen de belanghebbende Mogendheden, welke m geen ,geval 
vertraging in _de ontvangst door de geïn~erneerden van zen_llingen 
tot hulpverlening mag veroorzaken. Zendingen van Jevensmuldelen 
of kleding mogen geen boeken bevatten; zendingen van genees­ 
kundige benodigdheden zullen in het algemeen in collectieve pak­ 
ketten worden verzonden. 

Artikel 109. 
Bij gebreke van bijzondere overeenkomsten tussen Partijen bij 

het conflict over de wijze van 'ontvangst en verdeling vnn cottee­ 
lieve zendingen tot hulpverlening, zal het reglement betreffende 
collectieve zendingen, hetwelk als bijlage aan dit Verdrag is 
gehecht, van toepassing zijn. , 

Bovenbedoelde bijzondere overeenkomsten mogen in geen geval 
het recht van de Comité's van geïnterneerden beperken om bezit 
te nemen van voor geïnterneerden bestemde collectieve zendingen 
tot holpverlening, over te gaan tot de verdeling daarvan en daar­ 
over te beschikken in het belang van tie geadresseerden. 

Deze overeenkomsten mogen evenmin hel recht beperken van 
de vertegenwoordigers van de beschermende Mogendheid, het 
Internationale Comité van het Rode-Kruis of enige andere orga­ 
nisatic tot hulpvertcnlng aan geïnterneerden, belast met het ver­ 
zenden van deze collectieve zendingen, om toe te zieu op de verde­ 
ling daarvan- onder de geadresseerden. 

Artikel i 10. 
Alle zendingen tot hulpverlening aan geïnterneerden zullen 

vrijgesteld zijn van invoerrechten, accijnzen en andere rechten. 
Alle postzendingen, pakketten tot hulpverlening en geldzendingen 

inbegrepen, uit andere landen gezonden aan geïnterneerden dan 
wel door hen verzonden per post, hetzij rechtstreeks, hetzij door 
tussenkomst van de Informntiebureaux, bedoeld in artikel 136, en 
het Centraal Informatiebureau, bedoehj in artikel 140, zullen vrij­ 
gesteld zijn van port, zowel in het land van herkomst en van 
bestemming, als in de landen van doorvoer. Te dien einde zullen, 
in het bijzonder, de vrijstellingen, voorzien in het Wereldpost­ 
verdrag van 1947 en in de overeenkomsten van de Wcreldpost­ 
vcreniging ten behoeve van burgers van vijandelijke nationaliteit, 
vastgehouden in kampen of in burgergevnngcnlssen, worden uit­ 
gebreid tot de andere geïnterneerde personen die krachtens dit 
Verdrag worden beschermd. De landen die niet zijn aangesloten 
bij bovengenoemde regelingen, zijn verplicht port-vrijdom te ver­ 
lenen onder dezelfde voorwaarden. 

De vervoerkosten van zendingen tot hulpverlening, bestemd 
voor geïnterneerden, welke, ten gevolge van haar gewicht of om 
enige andere reden, hun niet per post kunnen worden toegezonden, 
zullen ten laste komen van de gevsngenboudende Mogendheid in 
alle gebieden welke zich onder haar gezag bevinden. De overige 
Mogendheden die partij zijn bij dit Verdrag, zullen de vervoer­ 
kosten in haar onderscheiden gebieden dragen. 

De uit het vervoer van deze zendingen voortvloeiende kosten 
welke niet worden gedekt door de bepalingen van de voorgaande 
leden, zullen ten laste komen van de afzender. 

De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen er zoveel mogelijk 
naar streven de tarieven, berekend voor telegrammen welke door 
geïnterneerden verzonden of aan hen gericht worden, te verlagen. 

A rtikel 111.
Ingeval militaire operaties etc betrokken Mogmdhedcn zouden 

beletten de op haar rustende verplichting na te komen om het 
vervoer van de zendingen, bedoeld in de artikelen 1()6, 107, 108 en 
l I3, te verzorgen, mogen de betrokken beschermende Mogend­ 
heden, het h:tcr~rnti~nalc Comité van het Rode-Kruis of enige 
andere 01;ga111satIe clic daarvoor toestemmlng' van lie Partijen bij 
het conflict heeft ontvangen, trachten het vervoer van deze zen­ 
dingen te doen plaats vinden met passende middelen (spoorweg­ 
wagons, vrachtauto's, vaartuigen of vliegtuigen, enz.), De Hoge 
Verdragsluitende Partijen zullen trachten hun tot dat doel deze 
vervoermiddelen te verschaffen en het verkeer ervan toc te staan 
in het· bijzonder door het verstrekken van de nodige vrijgeleiden'. 
Deze vervoermiddelen mogen eveneens worden gebruikt om te 

vervoeren : 
a) de correspondentie, lijsten en rapporten, uitgewisseld tussen 

het Centraal Informatiebureau, bedoeld in artikel 140 en de 
nationale Bureaux, bedoeld in artikel 136; ' 

IJ) de correspondentie en rapporten betreffende geïnterneerden, 
welke de beschermende Moge11dheder1, het Internationale 
Comité va.n het Rode-Kruis of enige andere orgnnisatic tot 
hulpverlening ann de geïnterneerden, uitwisselen hetzi] met 
hun eigen gedelegeerden, hetzf met de Partijen bij het 
conflict. · 
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Les présentes dispositions ne restreignent en nen Je droit de 
Ioule Partie au conflit (l'organiser, si elle le préfère, d'autres 
transports et de délivrer des sauf-conduits aux conditions qui 
pourront être convenues. 

Les frais occasionnés par l'emploi de ces moyens de transport 
seront supportés proportionnellement à l'importance des envois 
par les Parties au conflit dont les ressortissants bénéficient de 
ces services. 

Article 1 12. 
La censure de la correspondance adressée aux internés ou expé­

dii:c par eux devra être laite dans le plus bref délai possible. 
Le contrôle des envois destinés aux internés ne devra pas 

s'effectuer dans des conditions telles qu'il compromette la conser­ 
vation des denrées qu'ils contiennent et il se fer,t en présence du 
destinataire ou d'un camarade mandaté par lui. La remise des 
euvois individuels ou collectifs aux internés ne pourra être retardée 
sous prétexte de difficultés de censure. 

Toute interdictlou de corrcsponuance édictée par les Parties 
au conflit, pour des raisons militaires ou politiques, ne pourra 
ètre que tcmporalre et d'une durée aussi brève que possible. 

Article 113.
l.es Puissances détentrices assureront toutes les facilit~s raison­ 

nables pour la transmission, par l'entremise de la Puissance pro­ 
tectrice 011 de I'Agence centrale prévue à l'article 140 ou par 
d'autres moyens requis, de testaments, de procurations, ou de tous 
autres documents destinés aux internés ou. qui émanent d'eux. 

Dans tous les cas, les Puissances détentrices faciliteront aux 
internés l'étnblissement et la légalisation en bonne et due !orme 
de ces documents; clics les autoriseront en particulier à consulter 
un juriste. 

Article 114. 
La Puissance détentrice accordera aux internés toutes facilités 

compatibles avec Ic régime de l'internement et la législation en 
vigueur pour qu'ils puissent gérer leurs biens. A cet effet, elle 
pourra les autoriser â sortir du lieu d'internement, dans les cas 
urgents, et si les circonstances le permettent. 

Article 115. 
D,111s tous les cas Oil un interné sera partie a un procès devant 

un tribunat quel qu'il soit, la Puissante détentrice devra, sur la 
demande de l'intéressé, informer le tribunal de sa détention e\ 
devra, tians les limites lé_l{alcs, veiller à cc que soient prises toutes 
li.'S mesures nécessaires pour qu'il ne subisse aucun préjudice du 
lait de son internement, en ce qui concerne ta préparation et la 
conduite de son proces, 011 l'exécution de tout jug-cmcnt rendu par 
le tribunal. 

Article 116. 
Chaque interné sera autorisé à recevoir à intervalles réguliers, 

et aussi fréquemment que possible, des visites et en premier lieu 
celles de ses proches. 

En cas d'urgence et dans la mesure du possible, notamment en 
cas de décès ou de maladie grnve d'un parent, l'interné sera auto­ 
risé à se rendre dans sa famille. 

CIIAPITIII' IX. - Sane/ions pénales et disciplinaircz. 
Article 117. 

Sous réserve des dispositions du présent chapitre, la lógislation 
en vigueur sur le territoire Oil ils se trouvent continuera de s'appli­ 
quer aux internés q11i commettent des infractions pendant l'inter- 
nement. · 

Si les lois, règlements ou ordres ~ënéraux déclarent punissables 
des actes commis par les internés, alors que les mêmes actes ne
le sont pas quand ils sont commis par des personnes qui ne sont 
pas internées, ces actes ne pourront entraîner que des sanctions 
disciplinaires. 

Un interné ne pourra, il raison du même fait ou du même chef 
d'accusation, être puni qu'une seule fois. 

Article 118. 
Po11r fixer la peine, les tribunaux <JU autorités prendront en 

cnusidèratiun, dans la plus large 111cs11rc possible, le fait que Ic
prévenu n'est pas 1111 ressortissant de la Puissance détentrice. 
lis seront libres d'atténuer la peine prévue pour l'infraction dont 
est prévenu l'interné et ne seront pas tenus, à cel effet, d'observer 
Ic minimum de cette peine. 

Sont interdites toutes incarcérations dans des locaux non éclairés 
par la lumière du jour et, d'une manière générale, toute forme 
quelconque de cruauté. 

Les internés punis ne pourront, après avoir subi les peines qui 
leur auront été infligècs disciplinairement ou ludicialrement, être
traités différemment des autres internés. 

l.a dorée de la détention préventive subie par un interné sera 
déduite de toute peine privative de liberté qui lui serait infligée 
disciplinairement 011 judiciairement. 

Deze bepalingen beperken in genen dele .hct recht van iedere 
Partij bij het conllict om, indien zij zulks verkiest, het vervoer op 
andere wijze te organiseren en vrijgeleiden , te verstrekken op 
overeen te komen voorwaarden. 

, De kosten, veroorzaakt . door het gebruik van deze vervoer­ 
middelen, · zullen naar cvendigheid worden gedragen door de
Partijen bi] het conflict, wier onderdanen daarvan profijt trekken. 

Artikel 11 ;!, 
De censuur van aan geïnterneerdcu gerichte of door hen ver­ 

zonden correspondentie moet zo . snel inogelijk geschledes. 
Het onderzoek van voor, geïnterneerden bestemde zendingen 

mag niet op zodanige wijze geschieden, dat de daarin aanwezige 
levensmiddelen aan bederf worden blootgesteld en zal worden 
uirgevoerd in tegenwoordigheid van de geadresseerde of van een 
door hem gevolmachtigd mede-geïnterneerde. De uitreiking van 
persoonlijke of collectieve zendingen aan geïnterneerden mag niet 
worden vertraagd onder voorwendsel van moeilijkheden bij de 
censuur. 

leder verbod om te corrèsponueren, door de Partijen bij het
conflict om militaire of politieke redenen uitgevaardigd, mag slechts 
'van tijdelijke aard en van zo kort mogelijke duur zijn, 

Artikel 1 13.
De gevangenhoudende Mogendheden zullen alle redelijke facili­ 

teiten verlenen voor de verzending, door tussenkomst van de 
beschermende Mogendheid of het Centraal Bureau, bedoeld in 
artikel 140, of op andere wijze, van testamenten, volmachten of 
andere documenten, bestemd voor geïnterneerden nf door hen 
verzonden. 

ln alle gevallen zullen de gevangenhoudende Mogendheden voor 
de geïnterneerden het opstellen en legaliseren van deze documenten 
in de juiste en wettige vorm vergemakkelijken: te dien einde zullen
zij hun iu het bijzonder toestaan een rechtsgeleerde te raadplegen. 

Artikel 114.
De gevangenhoudende Mogendheid zàl aan geïnterneerden alle 

faciliteiten verlenen orn hen in staat te stellen hun eigendornmen 
te beheren, voor zover zulks verenigbaar is met het geïnterneerd 
zijn en met de van kracht zijnde wetten. Te dien einde kan deze 
Mogendheid hun, in dringende gevallen en indien de omstandig­ 
heden zulks veroorloven, toestaan het interncringsoord te verlaten. 

Artikel 115. 
ln alle gevallen waarin een geïnterneerde .partij is in een proces 

voor welk gerecht ook, moet de gevangenhoudende Mogenheid, 
indien de geïnterneerde zulks verzoekt, het gerecht op de hoogte 
stellen van zijn internering en binnen de wettelijke grenzen zorg 
dragen, dat alle noodzakelijke maatregelen worden genomen, 
opdat hij geen nadeel ondervindt van het feit van zijn internering, 
wat betreft de voorbereiding en het voeren van zijn proces of de 
tenuitvoerlegging van iedere uitspraak van het gerecht. 

Artikel 116. 
Aan iedere geïnterneerde zal worden toegestaan, met geregelde 

tussenpozen en zo dikwijls mogelijk, bezoek te ontvangen, in de 
eerste plaats van zijn naaste verwanten. 

111 dringende gevallen en voor zover mogelijk, in het bijzonder 
in geval van overlijden of ernstige ziekte van een familielid, zal 
aan de geïnterneerde worden toegestaan zijn gezin te bezoeken. 

HOOFDSTUK IX. - Siraircchlelijke (!(l tuchtrechtelijke sancties. 
Artikel 117. 

Onverminderd de bepalingen van dit hoofdstuk, blijven de wetten 
welke van kracht zijn op het grondgebied waar de geïnterneerden 
zich bevinden, van toepassing op geïntcnwerdcn die gedurende 
de internering vergrijpen plegen.

Indien wetten, reglementen of orders handelingen, begaan door 
gc:fnterneerdcn, strafbaar stellen, terwijl dezelfde feiten niet straf­ 
baar zijn wanneer zij worden begaan· door niet-geïnterneerde 
personen, mogen zodanige handelingen slechts tuchtrechtelijke 
straffen ten gevolge hebben. 

Een geïnterneerde mag slechts éénmaal worden gestraft voor 
hetzelfde feit of op dezelfde telastelegglng.

Artikel 118. 
Bij het bepalen van de straf moeten de gerechten of autori­ 

teiten, . in zo ruim mogelijke mate, rekening houden met het feit, 
dat de verdachte geen onderdaan is van de gevangenhoudende 
Mogendheid. Zij zijn vrij de straf, gesteld op het vergrijp waarvan 
de geïnterneerde wordt beschuldigd, te verminderen en zijn der­ 
halve niet gehouden de voorgeschreven minimum-straf op te leggen. 
Opsluiting in lokaliteiten zonder daglicht en, in het nlgemcen, 

iedere vorm van wreedheid zijn verboden. ·

Getntcrneerden die een tuchtt ~"htelijke of gerechtelijke straf 
hebben ondergaan, mogen niet verschillend van de andere geïnter­ 
neerden worden behandeld. 
De duur van een voorlopige hechtenis, door een geïnterneerde 

ondergaan, zal in mindering worden gebracht op iedere tuchtrechte­ 
lijke of gerechtelijke vrijheidsstraf welke hem mocht worden 
opgelegd. 
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Les comités d'internès seront inlormés de toutes les procédures 
judiciaires eng:;1g:é1:s contre des internés dont ils sont les mandataires, 
ainsi que de leurs résultats. 

Article 119. 
l.es peines disciplinaires applicables aux internés seront 

!. t'amende j11sq11ï1 concurrence de 50 pour cent du salaire prévu 
/1 l'article !J5 et cela pendant une période qui n'excédera pas 
trente jours; 

2. la suppression d'avantages accordés en sus du traitement prévu 
par Ja présente Convention:

3. tes corvées n'excédant pas deux heures par jour, et exécutées 
,·n nu: de l'entretien du lieu d'intcmemcn!; 

-t les arrêts. 
En aucun cas, les peines disciplinaires 11e seront inhumaines, 

brutales ou dangereuses pour la santé -des internés. Elles devront 
tenir compte de leur age, de leur sexe et de leur état de santé. 

l.;1 durée d'une même punition ne dépassera jamais un maximum 
ile treuil: jours consécutifs, même dans les cas où un interné aurait 
i1 répondre ülscipllnalrcmeut de plusieurs faits, au moment oit il est 
statué il son égard. que ces faits soient connexes 'ou non. 

Article 120. 
Li's internés évadés, ou qui tendent de s'évader, qui seraient 

repris, ne seront passibles pour cet acte, même s'il y a récidive, que 
de peines disciplinaires. 

En Mro~ation au trolsiëme alinéa de l'article 118, les internés 
punis .'! la suife d'une évasion ou d'une tentative d'évasion pourront 
être sonmis â un réfJintc de surveillance spécial, it condition toutefois 
que c,: réuime n•arfN:IC pas leur état de santé, qu'il soit subi dans 
un !i~u d'internement cl qu'il ne comporte la suppression d'aucune 
des ~aranties qui leur sont accordées par la présente Convention. 

Les Internés qui auront coopéré à une évasion ou á une tentative 
d'évf!sion 11c seront passibles de ce chef que ,d'une punition disci­ 
plinaire. 

Article 121.

De Comiré's van geïnterneerden zulten op de hoogte worden 
gesteld van alle gerechtelijke stappen, ondernomen tegen de geïnter­ 
neerden die zij vertegenwoordigen, alsmede van de resultaten. 

Artikel 119.
De tuchtrechtelijke straffen welke op geïnterneerden mogen 

worden toegepast, zijn : 
Leen boete van ten hoogste 50 t. h. van het loon, bedoeld in

artikel 95, gedurende een tijdvak van niet meer dan dertig 
dagen; 

2. intrekking van voorrechten welke boven de in dit Verdrag 
voorgeschreven behandeling zijn verleend; 

3. corvèediensten tot ten hoogste twee uur per dag, in verband 
met het onderhoud van het internerlugsoord: 

4. arrest. 
111 geen geval mogen tuchtrechtelijke straffen onmenselijk, ruw 

of gevaarlijk voor de gezondheid van de geïnterneerden zijn. 
Rekening moet worden gehouden met de leeftijd, sekse en gezond­ 
heidstoestand van de geïnterneerde, 

De duur van één enkele straf mag in geen geval dertig achtereen­
volgende dagen overschrijden, zelfs niet indien een geïnterneerde 
zich op het ogenblik dat zijn zaak wordt behandeld, mocht hebben 
te verantwoorden voor meer dan één tuchtrechtelijk vergrijp, onver­ 
schillig of deze feiten al dan niet met elkander i11 verband staan. 

Artikel 120.
Geïnterneerden die wederom worden gegrepen na te zijn ont­ 

vlucht of bij een pog:ing tot· ontvluchting, mogen slechts tuchtrechte­ 
lijk worden gestraft, zelfs in geval van recidive. 

ln afwijking: van het derde lid van artikel 118, mogen geïnter­ 
neenten die wegens ontvluchting of poging daartoe worden gestraft, 
worden onderworpen aan een specia'c bewaking, mits deze hun 
i:-ezomlhcid niet ongunstig beïnvloedt, in een interneringsoord wordt 
toegepast en geen enkele waarborg welke dit Verdrag hun biedt, 
teniet doet. 

Geïnterneerden die behulpzaam zijn' g-eweest bij een outvluchtinp
of een po~ing daartoe, mogen uit dien hoofde slechts tuchtrechtelijk 
worden gestraft. 

Artikel 121.
L'èvasion 011 la tentative d'évasion, même s'il y a ré cidive. ne 

sera pas considérée comme une circonstance aggravnnte. dans Ic 
cas où l'interné serait déféré aux tribunaux pour des infractions 
commises ms cours de l'évasion. 

Les Parties au conflit veilleront à cc que les autorités compétentes 
usent d'indulgence dans l'appréciation de la question de savoir si 
une inlraction cnmmise par un interné doit être punie disciplinaire­ 
ment nu judiciairement. notamment en cc qui concerne les faits 
connexes à l'évasion ou â la tentative d'évasion. 

Article 122.
Les faits constituant une faute contre !a discipline feront l'objet 

l'une enquête immédiate. Il en sera notamment ainsi pour l'évasion 
011 la tentative d'évasion et l'interné repris sera remis aussitôt que 
possihk aux autorités compétentes. 

Pour tous les internés, la détention préventive en cas de faute 
discipliunlrc sera rétinite au strict minimum et clic n'excédera pas 
q11;itorzc .i1111rs; dans 1011s les cas sa durée sera déduite de la peine 
privative de liberté qui serait infli!!éC. 

Les dispositions des articles 124 et 125 s'appliqueront aux inter­ 
nés détenus prèventivcmcnt pour faute disciplinaire. 

A rticlc 123. 
Sans IHêjmlicc de la compétence des tribunaux et des autorités 

supérieures. les peines disciplinaires ne pourront être prononcées 
que par Ic commaudant du lieu d'internement ou par un officier ou 
1111 fonctionnaire responsable â qui il aura délégué son pouvoir 
discip\i nai re. 

Avant que 111: soit prononcée une peine disciplinaire, l'interné 
inculpè sera informé avec précision des faits qui lui sont reprochés. 
Il sera ,111toriSL' .i justifier sa conduite, i1 se défendre, à faire entendre 
des t,:muins 1:t i1 recourir, en cas de nécessité, aux offices d'un 
intt•q1rètc qualifié. La décision sera prononcée en présence de 
linculpè cl d'un membre Liu comité d'internés. 

11 ne s'ècoulcru pas plus d'un mois entre la décision disciplinaire 
c1 son exécution. 

Lorsqu'un intl'Tlll' sera frappé d'une nouvelle peine disciplinaire, 
u11 di-lai de trois jours au moins séparera l'exécution de chacune 
d~s peines, dès que la durée d'une d'elles sera de dix jours ou plus. 

Le commandant du lieu d'internement devra tenir 1111 registre (les 
peines dîscipli1wircs prononcées qui sera mis à la disposition des 
repr0sentants de la Puissance protectrice. 

Ontvluchting of poging daartoe zal, zelfs in geval van recidive, 
niet als een verzwarende omstandigheid worden beschouwd indien 
de geïnterneerde wordt verwezen naar een gerecht wegens tijdens 
deze ontvluchting of pogin.(;' daartoe gepleegde vergrijpen. 

De Partijen bij het conflict zullen zorg: dragen clat de bevoegde: 
autoriteiten lankmoedigheid betrachten bij haar beslissing of een 
verzriin, begaan door een geïnterneerde, tuchtrechtelijk of straf­ 
rechtelijk moet worden afgedaan, in het bijzonder wat betreft feiten 
welke verband houden met een ontvluchting of een poging daartoe. 

Artikel 122. 
Feiten welke tuchtrechtelijke vergrijpen inhouden, zullen onrniddcl­ 

liik worden onderzocht. Dit geldt in het bijzonder voor ontvluchting
of poging: daartoe; een wederom gevangengenomen geïnterneerde 
zal zo spoedig mogelijk aan de bevoegde autoriteiten worden over­ 
gegeven. 

[n r::evallcn van tuchtrechtelijke vergrijpen zal het voorlopig 
arrest voor alle geïnterneerden tol het uiterste minimum worden
beperkt en de duur van veertien dagen niet overschrijden; dr. duur 
moet in alle gcvalJen op de vrijheidsstraf welke mocht worden 
opgelegd, in mindering worden gebracht. 

De bepalingen van de artikelen 124 en 125 zullen van toepassing 
iijn Of) geïnterneerden die in voorlopig arrest zijn gesteld wegens 
een tuchtrechtelijk vergrijp. 

Artikel 123. 
Onverminderd de bevoegdheid van gerechten en hoge autori­

tcitcn mag een tuchtrechtelijke straf alleen worden opgelegd door 
de commandant van het interneringsoord of door een verantwoor­
deliik officier of ambtenaar die hem vervangt, of aan wie hij zijn 
tuchtrechtelijke uevoerrdhcden heeft gedelegeerd. 

Voordat en tuchtrechtelijke straf wordt opgelegd, moet aan de 
verdachte geïnterneerde nauwkeurig worden medegedeeld van welke 
feilen hii wordt beschuldigd. Hem zal de gelegenheid worden 
gegeven uitleg te geven van zijn gedrag, zich te verdedigen, getuigen 
te doen horen en, 1.0 nodig, de h11l11 van een bevoegd tolk in te 
roepen. De be~lissing zal worden uitgesproken in tegenwoordigheid 
van de beschuldigde en van een lid van het Comité van geïnter­ 
neerden. 

Tussen het aanzeggen van een tuchtrechteliike strnf en de tcn-
11it·voerle,rning daarvan m.ig niet meer dan één· maand verlopen. 

Wanneer aan een ((eînterneerdc een nieuwe tuchtrechtelijke straf 
wordt opgelegd, zal tussen de tenultvoerleguing van deze twee 
straffen een termijn van ten minste drie dagen verlopen, indien de
d1.111r van één dezer stra ffcn tien dagen of meer bedraagt. 

De commandant van het interneringsoord moel een register van 
opgelegde tuchtrcchtetljke straffen aanhouden, hetwelk ter inzage 
moel 1.ijn voor vertegenwoordigers van de beschermende Mogend­ 
heid. 
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Article 124. Artikel 124. 
En aucun cas, les internés ne pourront être translérês dans des 

établissements pénitentiaires (prisons, pénitenciers, bagnes, etc.) 
pour y subir des peines disciplinaires. 

Les locaux dans lesquels seront subies les peines disciplinaires 
seront conformes aux exigences de l"hygiène, et comporteront notam­ 
ment un matériel de couchage suffisant; les internés punis seront 
mis à même de se tenir en état de propreté. 

Les lemmes internées, subissant une 1>1:i11c disciplinaire, seront 
détenues dans des locaux distincts de ceux des hommes et seront 
p'ncées sous la surveillance immédiate de [emmes. 

Arlîcle 125. 
Les internés punis disciplinairement auront la faculté de prendre 

chaque jour de l'exercice et d'être en plein air pendant au moins 
dcu x heures. . 

Ils seront autorisés, sur leur demande, à se présenter à la visite 
médicale quotidienne: ils recevront les soins que nécessite leur état 
de santé et, Ic cas échéant, seront évacués sur l'infirmerie du lieu 
d'internement ou sur un hôpital. 

lis seront autorisés à lire el â écrire, ainsi qu'à expédier er a
recevoir des lettres. En revanche, les colis et les envois d'argent 
pourront ne leur être délivrés qu'à l'expiration de la peine; ils 
seront confiés, en attendant, au comité d'internés qui remettra à 
l'infirmerie les denrées périssables se trouvant dans ces colis. 

Aucun interné puni disciplinalrcment m:: pourra être privé th•
bénéfice des dispositions des articles 107 et 143. 

Article 126. 
Les articles 71 à 76 inclus seront apptiquès par analouie aux pro­ 

cédures engagées contre. des internés se trouvant sur le territoire 
national de la Puissance détentrice. 

CHM'ITRE X. - Transiert ties internés. 
Article 127. 

l.e transfert des internés s'effectuera toujours avec !111111anité. li 
y sera procédé, en règle gènèrale, par chemin de fer ou par d'autres 
moyens de transport et dans des conditions au moins égales à celles
dont bénèficicnt les troupes tic la Puissance détentrice dans leurs 
déplacements. Si, exceptionnellement, des transferts doivent être 
faits il pied, ils ne pourront avoir lieu que si l'état ll;1ysique des 
internés Ic permet et ne devront en aucun cas leur imposer <le 
fatigues excessives. 

La Puissance détentrice fournira aux internés, pendant le transfert, 
de l'c,111 potable et de la nourriture en quantité, qualité et variété 
sulüsantes pou, les maintenir en bonne santé, ainsi que les vête­ 
ments, les abris convenables et les soins médicaux nécessaires. Elle 
prendra .toutes les précautions utiles pour assurer leur sécurité pen­ 
dan] le translcrt et cite ètablira, avant leur départ, la liste complète 
des internés transférés. 

Les internés malades, hlessès <Hl infirmes, ainsi que lts femmes 
en couches ne seront pas transférés tant que leur santé pourrait 
être compromise par le voyage, à moins que leur sécurité ne l'exige 
impérieusement. · 

Si Ic front se rapproche u'un lieu d'internement, les internés 
qui :;'y trouvent ne seront transférés que si leur transfert pent 
s'effectuer d;111s ucs conditions suffisantes de sécurité, ou s'ils 
courent de - plus grands risques à rester sur place qu'à être 
tra nsl é rés. 

La Puissance dètcntricc, en décidant Ic transfert des internés, devra 
tenir compte de leurs intérêts, en vue notamment de ne pas 
accroitre les difficultés du rapatriement ou <lu retour au lieu de leur 
domicile. · 

ln geen geval mogen geïnterneerden naar strafinrichtingen (huizen 
van bewaring, gevangenissen, tuchthuizen, inrichtingen voor dwang­ 
arbeid, enz.) worden overgebracht om tiaar tuchtrechtelijke straffen 
te ondergaan. 

De lokaliteiten waarin tuchtrechtelijlce straffen worden ondergaan, 
moeten aan de eisen van hygii!ne beantwoorden en in het bijzonder 
van voldoend nachtleger zijn voorzien; geïnterneerden die een straf 
ondergaan, moeten in <le gelegenheid worden gesteld zich in een 
staat van zindelijkheid te houden .. 

Geïnterneerde vrouwen die een tuchtrechtelijke straf ondergaan, 
zullen in verblijven, afgescheiden van die der mannen, worden 
ondergebracht en onder rechtstreeks toezicht van vrouwen staan. 

Artikel 125. 
Aan tuchtrechtelijk gestrafte geïnterneerden zal worden toe­ 

gestaan dagelijks lichaamsbeweging te nemen en in de open lucht 
te vertoeven gedurende ten minste twee uur. 

Op hun verzoek zal hun worden toegestaan zich op het dagelijks 
ziekenrapport te melden; zij zullen de verzorging ontvangen welke. 
hun gezondheidstoestand noodzakelijk maakt en, zo nodig, worden 
opgenomen in het ziekenverblijf van hel interneringsoord of in een 
ziekeninrichting. 

Hun ia! worden toegestaan le lezen en te schrijven, alsook brieven 
te verzenden en te ontvangen: Pakketten en geldzendingen kunnen 
hun echter worden onthouden tot na het einde van de straf; deze 
zullen intussen aan het Comité van geïnterneerden worden toever­ 
trouwd, dat aan hel ziekenverblijf de aan bederf onderhevige levens­ 
middelen welke zich in die pakketten bevinden zal overhandigen. 

Een tuchtrechtelijk i?:estraftc geïnterneerde mag niet van de voor­ 
delen van de bepalingen der artikelen !07 en 143 worden beroofd. 

Artikel 126. 
De bepalineen van de artikelen 71 tot en met 76 zijn op overeen­ 

komstige wijze van toepassing bij vervolging, ingesteld tegen 
geïnterneerde die zich op het eigen grondgebied van de ge\•angcn­ 
houdende Moi::cndheid bevinden. 

Hoorosrux X. - Overbrengen van geïnterneerden. 
Artikel 127. 

Met overbrengen van gr.înlernccrdcn moet steeds op menslievende 
wijze geschieden. Het moel in de regel per trein of met andere 
vervoermiddelen worden uitgevoerd en ten minste onder omstandig­ 
heden, ge!ijk aan die waaronder troepen van de gevangenhoudende 
Mogendheid worden verplaatst. Ingeval, bij uitzondering, het over­ 
brengen te voet moet geschieden, is zulks alleen toegestaan, indien 
de llchnmetljke toestand van de geïnterneerden dit-veroorloolt, terwijl 
de overbrenging hen in geen geval aan overmatige vermoeienis mag 
blootstellen. 
- De gevangenhoudende Mogendheid moet gedurende de over­ 
brenging aan de geïnterneerden drinkwater en voedsel in voldoende 
hoeveelheid. hoedanigheid en afwisseling verschaffen om hen in 
goede gezondheid te houden, zomede de nodige kleding, behoorlijke 
onderkomens en de nodige geneeskundige verzorging. Zij zal alle 
vereiste voorzorgen nemen om hun. veiligheid- gedurende het over­ 
brengen te waarborgen en, vóór hun vertrek, een volledige lijst 
opstellen van de geïnterneerden die worden overgebracht. 

Zieke, gewonde of gebrekkige geïnterneerden, alsmede kraam­ 
vrouwen, mogen niet worden overgebracht indien hun gezondheid 
door de reis zou kunnen worden benadeeld, tenzij hun veiligheid 
zulks dringend vereist. . 

Indien het gevechtstront een inlerneringsoord nadert, mogen de 
geïnterneerden die zich daarin bevinden, alleen dan worden over­ 
gebracht indien hun overbrenging kan plaats vinden onder omstan­ 
digheden welke voldoende kans op veiligheid bieden, of indien zij 
groter gevaar zouden lopen door ter plaatse te blijven dan door te 
worden overgebracht. 
Wanneer de gcvangenlwudendc Mogendheid besluit geïnterneer­ 

den over te brengen, moel zij rekening houden met hun belangen, 
ten einde in het bijzonder de moeilijkheden van hun repatriëring of 
terugkeer naar hun haardsteden niet te vergroten. 

Artikel 128. 
ln J!Cva! van overbrenging zullen de gcîntcrneerdcn officieel in 

kennis worden gesteld met hun vertrek en nieuw postadres: deze 
mededeling zal hun zo tijdig worden gedaan, dat zij hun bagage 
kunnen pakken en hun familie waarschuwen. 

Hun zal worden toegestaan hun persoonlijke bezittingen, hun 
cnrrcspondentle en de door hen ontvangen pakkctte mede te nemen; 
het gewicht van deze bagage mag, indien de omstandigheden van 
de overbrenging zulks vereisen. worden beperkt, maar in geen 

_ . . _ . .. geval minder dan vijf en twintig kilogram rer geïnterneerde. 
La correspondance et .les colis ~d~csse,; a leur ancien hei, d interne- Correspondentie en postpakketten, aan hun vroeger internerings- 

mcnt leur seront lrnns111_1s sa~~ délai. , nord geatlrcsscercl, zullen hun onverwijld worden nagezonden. 
l.e commandant du lieu d mt~rncm~nt prendra, d entente avec le De commandant van het interneringsoord zal, in overleg met het 

comité d'internés, les mesures necessaires pour eilcctucr )e transfert Comité van geïnterneerden, de nodige maatregelen nemen om te 
des biens collectifs des internés et de~ hag~gcs q!ie. Ic~ rnlcr~és ne vonrzlcn in het vervoer van de gemeenschappelijke bezittingen der 
pourraient Clllf!nrtcr ~v.cc eux, _en rnrso_n tl une limitation prise en 1 !!Cintcrneerden en van cie bagage welke de geïnterneerden niet 
vertu du deuxième nlinèa du present article. kunnen mcdenemen ten gevnlgc van beperkingen, opgclcgtl op grond 

van het tweede lid van dit artikel. 

Article 128. 
En cas de transfert, les internés seront avisés olficiellerncnt de leur 

départ ci lie leur nouvelle adresse postale; cet avis leur sera donné 
assez tôt pour qu'ils puissent préparer leurs bagages et avertir 
leur famille. 
lis seront autorises à emporter leurs effets personnels, leur cotres­ 

po11d.111 c~ et les colis arrivés à leur adresse; Ic poids de ces bagages 
pourra ètrc réduit si les clrconstances du transfert l'exigent, mais 
en a11c1111 cas il moins de vingt-cinq kilos 11:1r interné. 
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CHAPITRE XI. - Décès. 
Article 129.

Les internés pourront remettre leurs testaments aux autorités 
responsables qui en assureront la garde. En cas de décès des 
internés, ces testaments seront transmis promptement aux personnes 
désignées par les internés. 

Le décès de chaque interné sera coûstaté par lin médecin, et 
un certifient exposant les causes du décès et les conditions dans 
lesquelles il s'est produit sera établi. 

Un acte de décès off.ciel, dûment enregistré, sera établi con­ 
Iormémcnt aux prescriptions en vigueur sur le territoire où est 
situé Ic lieu d'internement et une copie certifiée conforme en sera 
adressée rapidement à la Puissance protectrice ainsi qu'à I' Agence 
centrale prévue i1 l'article 140.

Article 130. 
Les autorités détentrices veilleront à cc que les internés décédés

en captivité soient enterrés honorablement, si possible selon les 
rites de la religion il laquelle ils appartenaient, et que leurs tombes 
soient respectées, convenablement entretenues et marquées de façon 
;1 pouvoir toujours être retrouvées. 

Les internés décédés seront enterrés individuellement, sauf le 
cas de force majeure qui. imposerait une tombe collective. Les corps 
ne pourront être incinérés que pour d'impérieuses raisons d'hygiène 
ou en raison de la religion du décédé ou encore s'il en a exprimé 
le désir. En cas d'iuctnération, il en sera fait mention avec indi­
cation des motifs sur l'acte de décès des internés. Les cendres 
seront conservées avec soin par les autorités détentrices et seront 
remises aussi rapidement que possible aux proches parents, s'ils 
Ic demandent. 

Dès CJIIC les circonstances le permettront et au plus tard à là 
fin des hostilités, la Puissance détentrice transmettra, par l'inter­ 
média ire des Bureaux de renseignements prévus à l'article 136, aux 
Puissances dont les internés· décédés dépendaient, des listes des 
tombes des internés décédés. Ces listes donneront tous détails 
nécessaires à l'identification des internés décédés et il ia localisation 
exacte tic ces tombes. 

Article 131.
Tout décès ou toute blessure grave d'un interné causés ou 

suspects d'avoir été causés par une sentinelle, par un autre interné 
ou par toute autre personne, ainsi que tout décès dont la cause est 
inconnue seront suivis immédiatement d'une enquête officielle de 
la Puissa nee détentrice. 

Une communication à ce. suie! sera lnlte immédiatement à ln 
Puissance protectrice. Les dépositions de tout témoin seront recueil­ 
lies; 11n rapport les contenant sera établi et communiqué á ladite 
Puissance. 

Si l'enquête: étabtit la culpabilité d'une 011 de plusieurs per­ 
sonnes, la Puissance détentrice prendra toutes mesures pour la 
poursuite judiciaire du ou des responsables, 

CHAPITRE XII. - Libération, rnpnlriemen! el hospitalisation 
e11 pays neutre. 

Article 132. 
Toute personne internée sera lihérèc par la Puissance déten­ 

trice, dès que les causes qui ont motivé son internement n'existe­ 
ront plus. 

En outre, les Parties a11 conflit s'efforceront de conclure, peu­
d:111t la durée des hostilités, des accords en vue de la libération,
du rapatriement, du retour nu lieu de domicile 011 de l'hospita­ 
lisatior. en pays neutre de certaines catégories d'internés, et 
notamment des enfants, des femmes enceintes et des mères avec 
nourrissons et enfants en bas âge, des blessés d malades 011 des 
internés ayant subi une longue captivité. 

Article 133. 
L'intcrnemcut cessera le plus rapidement possible après la lin 

des hostilités. 
Toutelnis, les 'internes sur le territoire d'une Partie au conflit, 

qui seraient sous Ir. coup d'une poursuite pénale pour des infrac­ 
tions qui ne son! pas exclusivement passibles d'une peine disci­ 
plinaire, pourront être retenus jus<\u'à la fin de la procédure et, 
k cas échéant, jusqu'à l'expiration de la peine. 11 en sera de même
pour ceux qui ont été condamnés antérieurement à une peine 
privative de liberté. 

HOOl'OSTUK XI. - Overlijden. 
Artikel 129. 

Geïnterneerden kunnen hun testament deponeren bij de verant­ 
woordelijke autoriteiten, die voor de bewaring daarvan zullen zorg 
dragen. ln 'geval van overlijden van geïnterneerden, zullen deze testa­ 
menten onverwijld aan de door de geïnterneerden aangewezen per­ 
sonen worden toegezonden. 

tiet. overlijden van iedere geïnterneerde afzonderlijk zal door 
een geneesheer worden vastgestekl; een verklaring zal worden 
opgemaakt, waarin de doodsoorzaak en de omstandigheden waar­ 
onder het overlijden heelt plaats gevon1hm, worden vermeld. 

Een wettig :ngeschreven officiële overlijdensakte zal worden 
opgemaakt overeenkomstig de voorschriften, geldend op hel grond­ 
gebied waar het intcrneringsoonl is gelegen; een voor eensluidend 
gewaarmerkt alschrilt zal· onverwijld worden toegezonden aan de 
beschermende Mogendheid en aan het Centraal Bureau, bedoeld 
in artikel 140. 

Artikel 130.
De gevangenhoudende autoriteiten zullen zorg dr~gc!1, dat_, de 

tijdens internering overleden geïnterneerden op eerb:c~hgc w1JZe, 
zo mogelijk overeenkomstig het ceremonieel van de godsdienst w~lke 
zij beleden, worden begraven, en_ dat hun ~raven '~?Hien ontz!~n, 
behoorlijk onderhouden en zodanlg aangeduid, dat ZIJ te allen tijde 
kunnen worden teruggevonden. 

Overleden geïnterneerden zullen ieder afao•!~h•rlijk worden beg~'.1- 
ven, tenzij overmacht een gemeenschappelijk ~ra.f nood~akcltJk 
maakt. De lijken mogen alleen worden verbrand 111ù1cn gebiedende 
hygiënische redenen of de godsdient van de overledene zulks ver­ 
eisen, dan wel deze dt wens daartoe te kennen heelt gegeven. ln 
geval van verbranding zal d;t met opgave van redenen in de over­ 
lijdensakte van de geïnterneerde worden vermeld. De as moet met 
zorg door de gevangenhoudende autoriteiten worden bewaard en 1.0 
spoedig mogelijk aan de naaste familie worden overgedragen, indien
deze zulks verzoekt. 
Zodra de omstandigheden zulks veroorloven en uiterlijk bij hel 

einde der vijandelijkheden, zal de gevangenhoudende Mogendheid, 
door tussenkomst van de lnlichtingsbureaux, bedoeld in artikel 136,
aan de Mogendheden tol welke de overleden gcïnternrert!cn behoor­ 
den, de lijsten van de graven der overleden getnternccrdcn doen 
toekomen. Deze lijsten moeten alle biizonderheden bevatten, noùig 
om de overleden geïnterneerden te identificeren en de juiste plaats 
van hun graven vast te stellen. 

Artikel 131. 
leder geval van dood of ernstige verwonding van een ~eïntcr­ 

neerde, veroorzaakt of vermoed te zijn veroorzaakt door een schild­ 
wacht, een andere geïnterneerde of enig ander persoon, evenals 
ieder overlijdea waarvan de oorzaak onbekend is, zal onmiddellijk 
worden gevolgd. door een officieel onderzoek van de zijde van de 
gevangenhoudende Mogendheid. 

Een mededeling daaromtrent zal terstond aan de besclrerrnerule 
Mogendheid worden ~e7.omlcn. De verklaringen van alle getuigen 
zullen worden verzameld; een rapport, bevattende deze vcrklarin­ 
g-en, zal worden opgesteld en aan genoemde Mogendheid worden 
gezonden. 

Ind'en door het onderzoek de schuld van één of meer personen 
wordt vastgesteld, zal de gevangenhoudende Moi::cndheit! alle maat­ 
regelen nemen voor de gerechtelijke vervolging van de verant- 
woordelijke persüon of personen. , 

HOOFOSTUK XII. - Invrijheidstelling, repatriëring en mu/erhrengitÎg 
op onzijdig gebied. 

Artikel 132.
Iedere geïnterneerde zal door de gc,,angenhondcmlc Mo~endheid 

in vrijheid worden gesteld zodra de redenen welke tot zij1I inter­ 
nering hebben geleid, niet meer bestaan. 

Bovendien zullen de Partijen bij het conflict cr naar streven 
gedurende de vijandelijkheden overeenkomsten te slu'ten voor de 
invrijheidstelling, repatriëring, terugkeer naar de woonplaats of 
onderbrenging op onzijdig gebied van bepaalde categorieën van 
geïnterneerden, in het bijzonder kinderen, zwangere vrouwen en 
mocd~rs met wigel.ingen en ionue kinderen, gewonden en zieken 
of geïnterneerden cire een langdurige gevangenschap hebben onder­ 
gaan. 

Artikel 133. 
1 ~!tcrnering eindigt zo ~poedÎJ? mogelijk na het staken der vijan­ 

delijkhcden.
. Gcïnternccrilc(~ op het grondgebied van een Partij bij het conflict 

<Ire. strnfrcchtcrhJk ,~~rden vervolgd voor vergrijpen welke niet uit~ 
sluitend tuchtrechtelljk kunnen worden afgedaan, mogen worden 
achtergehouden tot het ei_ndc van het. proces, eventueel tot het 
einde ~_an. de stral, Hetzelfde zal geleien voor hen die tevoren tot 
een vrijheidsstraf werden veroordeeld. 
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Par accord entre la Puissance détentric.e et les Puissances inté­
ressées, des commissions devront être instituées, après la fin des
hostilités ou tie l'occupation du territoire, pour rechercher les inter­
nés dispersés.

Article 134.
Les Hautes Partles, contractantes s'efforceront, à la lin des hosti­

lités ou de l'occupation, [l'assurer le retour de tous les internés 
il leur dernière résidence, ou de faciliter leur rapatriement.

Article 135. 

Bij overeenkomst tussen de gevangenhoudende Mogemthcid en 
de betrokken Mogendheid zullen, na het einde der vijandelijkheden
of van de bezetting van het grondgebied, commissies worden inge­
steld om verspreide geïnterneerden op te sporen.

Artikel 134. 
De Moge Verdragsluitende Partijen zullen er naar streven, bij·

het einde der vijandelijkheden of der bezetting, de terugkeer van 
alle geïnterneerden naar hun voormalige woonplaats te waarborgen,
of hun repatriëring te vergemakkelijken. ·

Artikel 135.
La Puissance détentrice supportera les frais de retour des I De gevangenhoudende Morrendheid zal de kosten dragen van de

internés libérés aux lieux où ils, résic,laicnt au moment de leur '! terugkeer v~n de in vrijheid gestelde geïnternc~nlcr. naar de
internement 011, si elle les a appréhendés au cours d_ç leur voyage plaatsen waar zij op het ogenblik van hun internering woonachtig
ou en haute mer, les frais nécess~ircs pour leur permettre de ter-1 waren of, indien zij hen heeft aangehouden tijdens _hun reis of, in
miner leur voyage ou (le retourner a leur point de départ. open zee, de kosten om hen te veroorloven hun reis te voltooien

of naar de plaats van vertrek terug te keren.
Indien de gcvangenlto11der1Llc Mogendheid de toestemming om

op haar grondgebied verblijf te houden weigert aan een geïnter­
neerde die daar tevoren zijn domicilie had, zal zij de kosten van
zijn rcpatriër.ng dragen. Indien de geïnterneerde cr echter de 
voorkeur aan geeft naar zijn land terug te keren op eigen verant­
woordelijkheid <lan wel ingevolge de bevelen van de Regering aan
wie hij gehoorzaamheid is verschuldigd, is de gevangenhoudende
Mogendheid niet gehouden de kosten van de reis buiten haar
grondgebied te betalen. De gevangenhoudende Mogendheid is niet
gehouden de kosten te betalen van tie repatriëring van een geïn-
terneerde die op eigen verwek is geïnterneerd.

Si les internés sont transférés conformément il l'article .45, la i Indien geïnterneerden overeenkomstig artikel 45 worden over-
Puissance qui les transfère et celle qui les accueille s'entendront gedragen zal de Mogendhc:tl die hen hèeft overgedragen, zich mei
sur la part des frais qui devront être supportés par chacune de Moge~clheid die hen heeft opgenomen, verstaan omtrent hel
d'elles, deel der kosten. dal ieder van haar zal dragen.

Les elites dispositions ne devront pas porter atteinte à des arran- Bovenstaande· bepalingen doen geen afbreuk aan de hijzondere
gcmcnts spéciaux qui pourraient être conclus entre les Parties au overeenkomsten welke de Partijén bij het conflict mochten hebben
conflit .. m1 sujet de l'échange et du rapatriement de leurs ressur-1 gesloten met betrekking tot de uitwisseling en repatriëring van hun 
tissants en mains ennemies. . onderdanen· in vijandelijke handen.

Si la Puissance détentrice. reiusc la perrrussicn de · résider sur
son territoire à 11n interné libéré qui, précédemment, y avait son
domicile régulier, elle paiera les frais de son rapatriement. Si,
cependant, l'interrié préfère rentrer clans son pays sous sa propre
responsabilité, ou pour. obéir au gouvernement auquel il doit allé­
geance, la Puissance détentrice n'est pas tenue de payer ces
dépenses au delà de son territoire. La Puissance détentrice ne 
sera pas tenue de payer les frais de rapatriement d'un interné qui
aurait été interné sur sa propre demande.

SECTION v. -- BurœAU}:1 ET AGENCI'. CENTRALE
DE RENSEJ ONEME.NT$. 

Article 136. 
Dès Ic début d'un conflit, et dans tous les cas d'occupation,

chacune des Parties au conflit constituera tin Bureau officiel de
renseignements chargé de recevoir et de transmettre des informa­
tions sur les personnes protégées qui se trouvent en son pouvoir.

Oa11s le plus brei délai possible, chacune des Parties au conflit
transmettra audit Bureau des informations sur les mesures prises
par die contre toute personne protégée appréhendée depuis plus
de deux semaines, mise en résidence forcée ou internée. En outre,
elle chargera ses divers services intéressés de fournir rapidement
au B11rc;i11 précitè les indications concernnnt les changements sur­
venus dans l'étal de ces personnes protégées, tels que les trans­
ferts, libérations. rapatr icrnents, évasions, hospitalisations, mds­ 
sauces et dècès.

A rticle 137, 
Le Bureau national de renseignements fera parvenir d'urgence,

r,ar les moyens les plus rapides, et par l'entremise;' d'une part,
des Puissances protectrices et, d'autre part, de I' Agence centrale
prévue à l'article 140, les informations concernant les personnes
protégées il la Puissance dont les personnes visées ci-dessus sont
ressortissantes ou il la Puissance sur le territoire de laquelle elles
avaient leur résidence. Les Bureaux répondront également à toutes
les demandes qui leur sont adressées au sujet des personnes pro­
léf.;écs.

Les Bureaux de reuseiuncmcnts transmettront les informations
relatives à une personne p'rott·gée, sauf tians les cas où leur trans­
mission pourrait porter préjudice à la personne intéressée ou it sa
îamille. Même dans ce cas, les informations ne pourront 'être
refusées i.i I' Agence centrale qui, ayant été avertie des circonstances,
prendra les précautions nécessaires indiquées à l'article 140.

Toutes les comrnunicatlons écrites faites par 1111 Bureau seront 
authentifiées par une signature ou par 1111 sceau.

Article !:JR.
l.es inlortnatious reçues par le Bureau national de renseigne­

ments et retransmises par lui seront de nature à permettre d'iden­
tifier exactement la personne protégée et d'aviser rap.dement sa
famille. Elles comporteront pour chaque personne m1 moins Ic 110111
de famille, les prénoms, Ic lieu et la date complète de naissance
la nationalité, la dernière résidence, les slrrnes particuliers 1~ 
prénom du père et le nom tic la mère, la da~ .et la nature tl~ Ja

AFDELING \1. - !NFORMATlf.BURE1\liX
EN CF.NTHAAI. INFOR,\iATIERl!f{E.,\U.

Artikel 136.
13ij het uitbreken van een conflict en in alle gevallen van bezet­

ting zal ieder der Partijen hij het conflict een olficicel informatie­
bureau oprichten, belast met het ontvangen en doorgeven van
inlichtingen betreffende zich in haar macht bevindende beschermde 
personen.

Binnen de kortst mogelijke tijd zal ieder der Partijen hij het
conflict aan haar Informatiebureau inlichtingen verstrekken betref­ 
Icnde de maatregelen, door haar genomen ten opzichte van ieder
beschermd persoon die langer dan twee weken in bewaring is
gehouden, aan wie een gedwongen verblijlplaats is aangewezen
of die is geïnterneerd. Bovend.en zal zij haar verschillende betrok­
ken overheidsdiensten· opdragen het genoemd Bureau snel in te 
lichten aangaande alle wijzigingen in de toestand van deze
beschermde personen, zoals overplaatsing, invrljheidstelling, repa­
triëring, ontvluchting, opneming in een ziekeninrichting, geboorte
en overlijden.

Artikel 137.
Het nationale .lnforrnaüehureau zal met spoed en met de snelste

middelen de inlichtingen betreffende beschermde personen doen toe­
komen aan de Mogendheid van welke de bovenbedoelde personen
onderdanen zijn, of aan de Mogendheid op wier grondgebied zij hun
woonplaats hadden, door tussenkomst zowel van tic beschermende
Mogendheden als ean het Centraal Bureau, bedoeld in art.ket 140.
De Bureaux zullen bovendien alle tot hen gerichte vragen betref­
fende beschermde personen beantwoorden,

De Informatiehurcaux zullen de inlichtingen betreffende een
beschermd persoon doorgeven, behalve in de gevallen waarin zulks
de belanghebbende persoon of zijn familie nadeel zou kunnen
berokkenen. Zelfs in dat geval mogen de iulichtingen niet worden
geweigerd aan het Centraal Bureau, dat, na van de omstandigheden
op tic hoogte te lijn gesteld, de nodige voorzorgen ml nemen,
zoals aangeduid in artikel 140. : 

AHr. schriftelijke 111edcdclingc11 van een Bureau zullen worden
gewaarmerkt door een handtekening of een stempelafdruk.

Artikel 138.
De door hel nationale Informatiebureau ontvangen en de door

dit Bureau doorgegeven inlichtingen moelen zotla11ig zl]n, dat hel
mogelijk is de beschermde persoon nauwkeurig te identificeren en
zijn familie snel in te lichten. Zij moeten voor iedere persoon ten
minste bevatten zijn geslachtsnaam, voornamen, plaats en volledige
datum van geboorte, nationaliteit, laatste woonplaats, bijzondere
kentekenen, voornaam van zijn vader en geslachtsnaam vau zijn
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mesure prise ä l'êganl de la personne, ainsi que Ic t.eu où clic 
a été prise, l'adresse i1 laquelle la correspondance pent lui être 
adressée, ainsi que Ic nom et l'adresse de h personne qui doit 
être informée. 

!)c même, des renseignements sur l'état de santé des internés 
malades 011 blessés gravement atteints, seront transmis régulière­ 
ment et si possible chaque semaine. 

Article 139. 
Le Bureau national de renseignements sera, en outre, chargé 

de recueillir tous tes objets personnels de valeur laissés par les 
personnes protégées visées à l'article 136, lors notamment Lie leur 
rapatriement, libération, évasion O!I décès, et de les transmettre 
aux intéressés directement. 011, si nécessaire, par l'entremise de 
1·,,~ence centrale. Ces objets seront envoyés dans des paquets 
scellés par Ic Bureau; seront joints il ces paquets des déclarations 
établ.ssaut avec précision l'identité des personnes auxquelles ces 
objets appartenaient ainsi qu'un inventaire complet du paquet. La
réception et l'envoi de tous les objets de valeur de cc genre seront 
consignés d'une manière détaillée dans des registres. 

Article 140.
line .'\gcncc centrale de renseignements au sujet des personnes 

rrokgécs. notamment au sujet des · internés, sera créée en pays
neutre. l.e Comité international de la Croix-Rouge proposera aux
Pu.ssances intéressées, s'il Ic juge nécessaire, l'organisation Lie 
celte Agence qui pourra être la nième que celle prévue par l'arti­
ch: 12:l de la Convention de Genève relative :111 traitement des prison­ 
uiers de ;.:ucrrc du 12 août l!H9.

Cette AJ!encc sera chargée de concentrer tous les renseignements 
du caractère prévu à l'article 136 qu'elle pourra obtenir par les 
voies officielles ou privées; elle les transmettra Ic phis rapidement 
possible au pays d'origine 011 de résidence lies personnes intéres­
sées, sauf dans les cas où celte transmission pourrait nuire aux 
personnes que ces renseignements concernent, ou à leur famille. 
Elle recevra de la pari des Parties au conflit tontes les Iacilités
raisonnables pour etlcctuer ces transmissions. 

Les Mautes Parties contractantes, cl en particulier celles dont 
les ressortissants bénéflcient des services de I' Agence centrale.. sont 
invitées il fournir i, celle-ci l'appui financier dont elle aurait besoin. 

Les dispositions qui précèdent 11e devront pas être interprétées 
comme restreignant l'activité humanitaire du Comité international 
de la Croix-Rouge cl des Sociétés de secours mentionnées à l'arti­ 
cle 142. 

moeder, datum en aard van Lie te zijnen opzichte genomen maat­ 
regel, alsmede de plaats waar deze is genomen, het adres waarheen 
correspondentie aan hem kan worden gericht, benevens de naam 
en het adres van de in te lichten persoon. _ 

Evenzo zullen geregeld, en zo mogelijk wekelijks, inlichtingen 
over de gezondheidsto.estand van ernstig zieke of zwaar gewonde 
geïnterneerden worden doorgegeven. 

Artikel 139. 
Het nationale Informatiebureau zal bovendien belast zijn met 

het verzamelen van alle persoonlijke voorwerpen van waarde, door 
de in artikel 136 bedoelde beschermde personen achtergelaten, in 
het bijzonder bij hun repatriëring, invrijheidstelling, ontvluchting. 

· of overlijden; het Bureau zal deze voorwerpen toezenden aan de 
belanghebbenden rechtstreeks, of, indien het zulks noodzakelijk acht, 
door tussenkomst van het Centraal Bureau. Deze voorwerpen zullen 
worden verzonden in door het Bureau verzegelde pakketten, ver­ 
gezeld van verklaringen, houdende nauwkeurige opgave van de 
identiteit der personen aan wie deze voorwerpen toebehoorden, 
alsmede van de volledige inhoud van -het pakket. De ontvangst en
verzending van alle zodanige voorwerpen van waarde zullen in 
bijzonderheden worden aangetekend in registers. 

Artikel 140.
Een Centraal Informatiebureau betreffende beschermde personen, 

in het bijzonder betreffende geïnterneerden, zal op onzijdig gebied 
worden opgericht. Het Internationale Comité van het Rode-Kruis 
zal, indien het zulks noodzakelijk acht, aan de - belanghebbende 
Mogendheden voorstellen doen met betrekking tot de organisatie 
van een zodanig Bureau, dat hetzelfde kan zijn als dal, bedoeld 
in artikel 123 van het Verdrag van Genève betreffende de behan­ 
deling van krijgsgev.angcnen, van 12 Augustus 1949. 

Dit Bureau zal belast zijn met het verzamelen van alle in nrtr-­ 
kel 136 bedoelde inlichtngen welke het langs officiële or parti­ 
culiere wegen kan verkrijgen; het zal deze inlichtingen zo snel 
mogelijk doorgeven aan de landen van welke de belanghebbende 
personen onderdanen zijn of waar zij woonachtig zijn, benalvc in 
de gevallen waarin zulks de personen op wie de inlichtingen betrek­ 
king hebben, of hun familie nadeel wu kunnen berokkenen. I Ict 
Bureau zal van de zijde van de Partijen bij het conflict alle redelijke 
f~cilltcitcn ontvangen om het doorgeven van deze inlichtingen moge­
l1JI< te maken. 

De Hoge Verdragsluitende Partijen, en in het bijzonder zij wier 
onderdanen genieten van de diensten van het Centraal Bureau, wor­ 
den uitgenodigd daaraan tic geldelijke steun 16 verlenen welke het 
nodig mocht hebben. ' 

Deze bepalingen mogen niet worden uitgelegd als zouden zij de 
menslievende werkzaamheden van het Internationale Comité van het 
Rode-Kruis en van de verenigingen tot hulpverlening, bedoeld 111 
artikel 142, beperken. · 

Article 14 l.
Les Bureaux nationaux de renseignements et I' Agence centrale de 

renseignements [cuiront de la Iranchisc de port en toute matière 
postale, ainsi que des exemptions prévues á l'article 110, et, dans 
toute la mesure du possible, de la franchise télégraphique ou au 
moins d'importantes réductions de t<1X<'S. 

TITRE IV. - EXECUTION DE LA CONVENTION. 

SECTION f. - DISPOSITIONS Gl'NF.RAI.ES..
Article 142. 

Sous réserve ties mesures qu'elles estimeraient indispensables 
pour gnrantir leur sécurité 011 faire [ace à toute autre nécessité 
raisonnable, les Puissances détentrices réserveront le meilleur
accueil aux organisations religieuses, sociétés de secours, ou tout 
autre organisme qui viendrait en aide aux personnes protégées. 
Elles leur accorderont toutes Iacilités nécessaires ainsi qu'à leurs 
délégués d11111ent accrédités, pour visiter les personnes protégées, 
pour leur distribuer des secours, du matériel de toute provenance 
destiné il des fins éducatives, récréatives ou rclig.cuscs, ou pour 
les aider á organiser leurs loisirs à l'intérieur ·des lieux d'inter­ 
nement. Les sociétés ou organismes précités pourront être consti­ 
tués soit sur Ic territoire de la Puissance détentrice, soit dans un 
autre: pays, 011 bien pourront avoir un caractère international. 

Artikel !41.
De nationale lnformatiebureaux en het Centraal Inlormatiebureau

zullen vrijdom van port genieten voor alle poststukken, alsmede 
de in artikel 110 bedoelde vrijstellingen, en, voor zover mogelijk, 
vrijdom van telegraafkosten of ten minste belangrijk verlaagde 
tarieven. 

l.a Puissance détentrice pourra limiter Ic nombre des sociétés 
cl orzanlsmcs dont les délégués seront autorisés à exercer leur 
activité sur son territoire et sous son contrôle, à condition toute­ 
fn's qu'une telle limitation n'empêche pas d'apporter une aide 
efficace et suffisante à toutes les personnes protégées,

La situation particulière du Comité international de la Croix­ 
Rollge dans cc domaine sera en tout temps reconnue et respectée.

TITEL IV. - TENUITVOERLEGGING VAN HET VERlJRAC1. 
AFDELING 1. - ALGFèMENE f!EPAI.JN()EN.

Artikel 142. 
Behoudens de maatregelen welke lie gevangenhoudende Mogend­ 

heden noodzakelijk mochten achten om haar veiligheid te waarbor­ 
gen of uit hoofde van enige andere redelijke noodzaak, zullen 1.ij 
aan godsdienstige organisaties, verenigingen tot hulpverlening of 
enige andere organisatie die de beschermde personen te hulp mocht 
komen, evenals aan haar gevolmachtigde gedelegeerden, alle nodige 
faciliteiten verlenen voor het bezoeken van de beschermde personen, 
voor het verdelen onder hen van zendingen tot hulpverlening of van 
materiaal van iedere herkomst, bestemd voor opvoedkundige, ont­ 
spannings- of godsdienstige doeleinden, of om hen te helpen bij 
het besteden van hun vrije tijd in de interneringsoorden. Deze
vereuigingcu of organisaties kunnen worden opgericht hetzij op 
het grondgebied van de gevangenhoudende Mogendheid, hetzij in 
een ander land, terwijl zij ook een internatiouaal karakter kunnen 
hebben. 

De gevangenhoudende Mogendheid mag het aantal tier verenigin­ 
gen of organisaties wier gedelegeerden toestemming hebben om 
hun werkzaamheden op haar grondgebied en onder haar toezicht 
uit te oefenen, beperken, mits echter een zodanige beperking niet 
belet, dat aan alle beschermde personen doeltreffende en voldoende 
hulp wordt geboden. 

De bijzondere positie van het Internationale Comité van het Rode­ 
Kruis op dit gebied zal le allen tijde worden erkend en geëer­
biedigd.
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Article 143. .
Les représentants ou les délégués des Puissances protectrices

seront autorisés á se rendre dans tous les lieux oil se trouvent
des personnes protégées, notamment dans les lieux d'internement,
de détention et de travail.

Ils auront accès a tous les locaux utilisés par les personnes
protégées et pourront s'entretenir avec elles sans témoin, par
l'entremise d'un interprète, si cela est nécessaire.

CéS visites ne sauraient être interdites qu'en raison d'impé­
rieuses nécessités militaires et seulement à titre exceptionnel
et temporaire. La Irèquencc et la durée ne pourront .en être
limitées.

Toute liberté sera laissée aux représentants et aux délégués
<les Puissances protectrices quant au choix des endroits qu'ils
dèsircnt visiter. La Puissance détentrice ou occupante, la Puis­
,:~n<:l' prnt!'c!rice !'.!, !~ ras échéant, li! Puissance d'origine des
personnes a visiter pourront s'entendre pour que des compatriotes
des internes soient admis à participer aux visites.

Les délégués titi Comité international de la Croix-Rouge béné­ 
licit:runt des mêmes prérogatives. l.a désignation de ces délégués
sera soumise à l'agrément de la Puissance sous l'autorité de
laquelle sont placés les territoires où ils doivent exercer leur
activité.

Article 144.
l.es liantes Parties contractantes s'engagent á diffuser le plus

larg-ement possible, en temps de paix et en temps de guerre, le
texte de l.1 présente Convention dans leurs pays respectifs, et
notamment à en incorporer l'étude dans les programmes d'instruc­ 
tion militaire et, si possible, civile, de telle manière que les prin­
cipes en soient connus de l'ensemble de la population.

Les autorités civiles, militaires, de police 011 autres qui, en
temps de guerre, assumeraient des responsabilités â l'égard des
personnes protégées, devront posséder Ic texte de la Convention
et être instruites spécialement de ses dispositions.

Article 145.
Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entre­

mise du Conseil fédéral suisse et, pendant les hostilités, par l'entre­
mise des Puissances protectrices, les traductions officielles de la
présente Convention, ainsi que les lois et règlements qu'elles pour­
remt être :11nc111:cs fi adopter pour en assurer l'application.

Article 146.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent â prendre toute

111cs11rc lê;!islatin! nécessaire pour fixer les sanctions pénales adé­
q11:1tcs á appliquer aux personnes ayant commis, ou donné l'ordre
de commettre, l'une ou l'autre des infractions graves â la présente
Convention définies à l'article suivant,

Chaque Partie: contractante aura l'ohlig;;~.~, de rechercher les
personnes prévenues d'avoir commis, ou d'avoir ordonné de com­
mettre, l'une ou l'antre de ces infractions graves, et clic devra tes
déférer il ses propres tribunaux, quelle que soit leur nationalité.
Elle pourra aussi, si clic le préfère, et scion les conditions prévues
pour sa propre ll;gislation, les remettre pour. juf!ement á une autre
Partie contractante intéressée á la poursuite, pour autant que cette
Partie contractante ait retenu contre lesdites personnes des charges
suffisantes. ·

Chaque Partie contractante prendra les mesures nécessaires
pour iairc cesser lts actes contraires aux dispositions de la prè­
sente Convention, autres que les infractions graves définies à
l'article suivant.

En toutes circonstances, les inculpés bénéficieront de garanties
de procedure et de lihrc défense qui ne seront pas inférieures à
celles prévues par les articles l05 et suivants de la Convention de
Genève relative ;w traitement des prisonniers de guerre du
12 août 104~.

Article 147.
Les infractions g-ravcs visées à l'article précédent sont celles

qui compnrtent 1'1111 ou l'autre des actes suivants, s'ils sont com­
mis contre des personnes 011 des biens protégés par la Convention :
l'homicide intentionnel, la torture m1 les traitemc:nts inhumains, y 
compris li.'s expériences biologiques, Ic fait de causer intentionnelle­
ment de grandes souffrances 011 de porter des atteintes graves à 
l'intégritc: physique 011 .i l,1 santé, la déportation ou Ic transfert
illégaux, la détention illégale, Ic fait de contraindre une personne
protézée ;1 servir dans les forces armées de la Puissance ennemie,
011 celui de la priver de son droit d'être jugée régulièrement et
impartialement scion les prescriptions de la présente Convention,
la prise d'otages, la destruction et l'appropriation de biens non
justifiées par des nécessités militaires et exécutées sur une grande

échelle de façon illicite et arbitraire.

Artikel 143. 
De vertegenwoordigers of gedelegeerden van de beschermende

Mogendheden zijn gerechtigd zich naar alle plaatsen waar ztch
beschermde personen bevinden, te begeven, in _het bijzonder ..naar
plaatsen waar deze geïnterneerd, gevangen ot werkzaam . zijn, 

Zij zullen toegang hebben tot alle bij· de beschermde. personen
in gebruik zijnde lokaliteiten en mogen zich zonder getuigen niet
hen onderhouden, zo nodig door tussenkomst van een tolk.

Deze bezoeken mogen slechts om redenen van dwingende militaire
noodzaak worden verboden en dan alleen bij uitzondering en als
tijdelijke· maatregel. De frequentie en de duur mogen niet worden
beperkt.

De vertegenwoordigers en gedelegeerden van de beschermende
Mogendheden zullen alle vrijheid genieten in de keuze van de
plaatsen welke zij wensen te bezoeken. De gevangenhoudende of

.de bezettende Mogendheid, de beschermende J\'\ogendheid en. even­
tueel, de Mogendheid tot welke de te bezoeken personen behoren;
kunnen overeenkomen, dat het aan landgenoten van de geïuter­
neerden zat worden toegestaan a/Ill deze bezoeken deel te nemen.

De gedelegeerden van het Internationale Comité van het Rode­
Kruis zullen dezelfde voorrechten genieten. De benoeming van deze
gedelegeerden zal onderworpen zijn aan de goedkeuring van de
Mogendheid onder wier gezag de gebieden waar zij hun werk­
zaamheden zullen uitoefenen, zijn gesteld.

Artikel 144.
De Hoge Verôragstuitendc Partijen verbinden zich de tekst van

dit Verdrag, zowel in tijd van vrede als in tijd van oorlog, zo
ruim mogelijk in haar onderscheiden landen te verspreiden en in.
het bijzonder de bestudering daarvan in de programma's van de
militaire en, zo mogelijk, burgerlijke opleiding op te nemen, zodat
de beginselen daarvan aan de gehele bevolking bekend worden.

De burgerlijke, militaire, politie- or andere autoriteiten die in
tijd van oorlog de verantwoordelijkheid voor beschermde personen
op zich nemen, moeten .in het bezit zijn van de tekst van het
Verdrai,: en speciaal omtrent zijn bepalingen zijn onderricht.

Artikel 145.
De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen elkander door tussen­

komst van de Zwitserse Bondsraad en, tijdens de vijandelijkheden,
door tussenkomst van de beschermende Mogendheden de officiële
vertalingen van dit Verdrag mededelen, benevens de wetten en
voorschriften welke zij mochten aannemen om de toepassing daar­
van te verzekeren.

Artikel 146.
De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich alle beno­

digde wettelijke regelingen tot stand te brengen, nodig om doel­
treffende strafbepalingen vast te stellen voor personen die. één
der ernstige inbreuken op dit Verdrag, omschreven in het volgend
artikel, hebben gepleegd, dan wel bevel tot het plegen daarvan
hebben gegeven.

iedere Hoge Verdragsluitende Partij is verplicht personen die
ervan verdacht worden één van deze ernstige inbreuken te hebben
gepleegd, dan wel bevel tot het plegen daarvan te hebben gegeven,
op te sporen en moel hen, ongeacht hun nationaliteit, voor haar
eigen gerechten brengen. Zij kan hen ook, indien zij daaraan de
voorkeur geeft, en overeenkomstig de bepalingen van haar eigen
wetgeving, ter berechting overleveren aan een andere bij de ver­
volging belang hebbende Hoge Verdragsluitende Partij, mits deze,
Verdragslultende Partij een met voldoende bewijzen gestaafde
telastlegging welke een vervolging rechtvaardigt, tegen de betrok-
ken personen inbrengt. .

iedere Hoge Verdragsluitende Partij zal maatregelen nemen,
nodig om de met de bepalingen van dit Verdrag strijdige hande­
lingen welkt: niet vallen onder de in het volgend artikel omschreven
ernstige inbreuken, tegen le gaan:

Onder alle omstandigheden zullen de verdachten de waarborgen
genieten voor een behoorlijke berechting en verdediging, welke
niet minder gunstig mogen zijn dan die, voorgeschreven in arti­
kel 105 en volgende van het Verdrag van Genève betreffende de
behandeling van krijgsgevangenen, van 12 Augustus 1949.

Artikel 147.
De ernstige inbreuken, bedoeld in het voorgaand artikel, zijn

die welke één der volgende handelingen in zich sluiten, indien deze
worden gepleegd tegen door het Verdrag beschermde personen
of goederen : opzetteiijke leve11sberovinç, marteling of onmense­
lijke behandeling, waaronder begrepen biologische proefnemingen,
het moedwillig veroorzaken van hevig lijden, van ernstig licha­
melijk letsel, dan wel van ernstige schade aan de gezondheid,
onrechtmatige deportatie of overbrenging, onrechtrnatlge gevan­
genhouding, een beschermd persoon te dwingen om te dienen bij
de strijdkrachten van de vijandelijke Mogendheid, of opzettelijk
een beschermd persoon het recht te onthouden op een regelmatige
en onpartijdige berechting overeenkomstig de bepalingen van dit
Verdrag, het nemen van gijzelaars, vernieling eu toeëigening van
goederen, niet · gerechtvaardigd door militaire noodzaak en uitge­
voerd op grote schaal en op onrechtmatige en moedwillige wijze
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Article 148.
A11ct111e Haute Partie contractante ne pourra s'exonérer cllc­ 

même, ni exonérer une autre Partie contractante, des respon­ 
sabilités encourues par eïle-ruème ou par une autre Partie con­ 
: ractaute en raison des infractions prévues il l'article prècéëent.

Article 149.
1\ ln demande d'une Partie nu conflit, une enquête devra être 

ouverte, selon ic mode à fixer entre les Parties intéressées, au
sujet dc toute violation alléguée de la Convention. 

Si un accord sur la procédure d'cn4ui-te n'est pas réalisé, les 
Parties s'entendront pour choisir 1II1 arbitre, qui décidera de la 
procédure à suive. 

Une fois la violation constatée, les Parties au conflit y mettront 
fin et la réprimeront 1~ plus rapidement possible. 

SECTION Il. - DISPOSITIONS FINAi.ES.

Article 150.
La présente Convention est établie en français et en anglais. 

Les deux textes sont également authentiques. 
Le Conseil fédérai suisse fera établir des traductions officielles 

de la Convention en langue russe et en langue espagnole. 
Article 151. 

La présente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, 
jusqu'au 12· février 1950, être signée au nom des Puissances repré­ 
sentées à la Conférence qui s'est ouverte il Genève le 21 avril 19'19. 

Article 152. 
La présente Convention sera ratifiée aussitôt que possible et les 

ratifications seront déposées à Berne. 
Il sera dressé du dépôt de chaque instrument de ratification 

un procès-verbal dont une copie, certilièe conforme, sera remise 
par Ic Conseil fédéral suisse à toutes 11:s Puissances au -nom des­ 
quelles la Convention aura été signée 0II l'adhésion notifiée. 

Article 153.
La présente Convention enrtern en vigueur six mois après que 

deux instruments de ratification au moins auront été déposés. 
Ultérieurement, clic entrera en vigueur pour chaque Haute Partie 

contractante six mois après le dépôt de son instrument de ratifi­ 
cation. 

Article 154. 
Dans les rapports entre Puissances liées par la Convention de 

La Haye concernant les lois et coutumes de la guerre sur terre, 
qu'il s'agisse de celle du 2!J juillet 1899 0II 1k celle du 18 octo­ 
bre 1907, et qui participent à la présente Convention, celle-ci 
complétera les sections Il et lil du Règlement annexé aux susdites 
Conventions de La Haye. 

Article 155. 
Dès la date de son entrée en vigueur, la présente Convention 

sera ouverte à l'adhésion de toute Puissance au nom de laquelle 
cette Convention n'aura pas été signée. 

Article 156.
Les adhésions seront notifiées par écrit au Conseil fédéral suisse 

et produiront leurs diets six mois après la date à laquelle elles 
lui seront parvenues. 

Le Conseil fédéral suisse communiquera les adhésions à toutes 
les Puissances au nom desquelles la Convention aura été signée 
ou l'adhésion notifiée. 

Article 157. 
Les situations prévues aux articles 2 et 3 donneront effet immé­ 

diat aux ratifications déposées et aux adhésions notifiées par les 
Parties au conflit avant ou après Ic début des hostilités 0II de 
l'occupation. La communication des ratifications 0II adhésions 
reç ues des Parties au conflit sera faite par le Conseil fédéral 
suisse par la voie la plus rapide. 

Article 158.
Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de 

dénoncer la présente Convention. 
La dénonciation sera notifiée par écrit au Conseil fédéral suisse. 

Celui-ci communiquera la notification aux Gouvernements de toutes 
les Hautes Parties contractantes. 
La dénonciation produira ses effets 1III an après sa notification 

au Conseil fédéral suisse. Toutefois la dénonciation notifiée alors 
que la Puissance dénonçante est impliquée dans un conflit ne pro­ 
duira aucun effet aussi longtemps que la paix n'aura pas ëtè con­ 
clue et, en tout cas, aussi longtemps que les opérations de libé r 1t. on, 
de rapatriement et d'établissement des personnes protégées : . la 
presente Convention ne seront pas terminées. 

Artikel 148. 
Geen der Hoge Verdragsluitende Partijen mag zich zelf of een 

andere Hoge Verdragsluitende Partij onttrekken aan enige op haar 
of op een andere tlogc Verdragsluitende Partij rustende aanspra­
kelijkheid op groilù van de in het voorgaand artikel bedoelde 
inbreuken. 

Artikel 149.
Op verzoek van een Partij bij het conflict moet, op een door 

de belanghebbende Partijen overeen te komen wijze, een onderzoek 
worden i;!gestcld naar iedere beweerde ,;cltending van het Verdrag. 

Indien geen overeenstemming over de procedure van het onder­ 
zoek wordt bereikt, zullen de Partijen zich met elkander verstaan 
over de keuze van een scheidsrechter, die omtrent de te volgen 
procedure zal beslissen. · 
Wanneer de schending is vastgesteld, zullen de Partijen bij bel 

conflict daaraan een einde maken en deze w spoedig mogelijk 

AFDELING IL - SLOlBr.l'ALINGi;.'1. 

Artikel 150.
Dit verdrag is opgesteld in de Franse en de Engelse taal. Beide 

teksten zijn gelijkelijk authentiek. 
De Zwitserse Bondsraad zal ol(iciNe vertalingen van het Verdrag 

in 1k Russische en de Spaanse taal doen opstellen. 
Artikel 151.

-Dit Verdrag, hetwelk de datum van deze dag draagt, kan tot 
12 Februari 1950 worden ondertekend uit naam van alle .Mogcml­ 
heden die vertegenwoordigd waren op de Conferentie welke te
Genève op 21 Apól 1949 werd geopend. 

Artikel 152. 
Dil Verdra:i zal zo spoedig mogelijk worden bekrachtigd en de 

akten van bekrachtigmg' zullen worden nedergelegd · te Bern. 
Van de nr1ierlcggin:.! van iedere akte van bekrachtiging zal een 

proces-verbaal worden opgemaakt, waarvan een voor eensluidend 
gewaarmerkt afschrift door de Zwitserse Bondsraad zal worden 
toegezonden aan alle '"\ogcndhcdcn uit wier naam het Verdrag is 
ondertekend ot lie toetreding is medegedeeld.

Artikel 153.
Dit Verdrag zal in werking treden zes maanden nadat ten minste 

twee akten van bckr.ichtiging zijn nedcrgclegd.
Daarna zal het Verdrag voor iedere Hoge Verdragsluitende 

Partij in werking treden zes maanden na het nederleggcn van 
haar akte van bekrachtiging. 

Artikel 154. 
ln tic betrekkingen tussen de Mogendheden die gebonden zijn

door het Haagse Verdrag nopens de wetten en gebruiken van de 
oorlog te land, hetzij dat van W Juli nmo, hetzij tlat van IS Octo­
ber 1!107, en die partij zijn bij dit Vertlrag, zal dit Verdrag de 
Afdelingen Il en Ill van het als bijlage aan voornoemde Haagse
Verdragen gehecht Reglement aanvullen. 

Artikel 155.
Van de datum van zijn inwerkingtreding af zal dit Verdrag 

openstaan voor toetreding door iedere i\\ogendhcid, uit wier naam 
het Verdrag niet is ondertekend. 

Artikel 156.
Toetredingen zullen schriftelijk worden medegedeeld aan de 

Zwitserse Bondsraad en worden zes maanden na de datum waarop 
zij de Bondsraad hebben bereikt, van kracht. 

Oc Zwitserse Bondsraad zal de toetredingen mededelen aan alle 
Mogendheden uit wier naam het Verdrag is ondertekend of de 
toetreding is medegedeeld. 

Artikel 157.
De in Ile artikelen 2 en 3 bedoelde omstancf ,;heden zullen de 

door de Partijen bij het conflict voor of na het begin van de vijan­ 
delijkheden of van de bezetting- ncdcrgelegde akten van bekrach­ 
tiging en medegedeelde toetredingen onmiddellijk in werking doen 
treden. De Zwitserse Bondsraad zal langs de snelste weg· mede­ 
deling doen van de van Partijen hij het conflict ontvangen akten 
van bekrachtiging of toetredingen. 

Artikel 158.
leder der Hoge Verdragsluitende Partijen heeft de bevoegdheid

dit Verdrag Op te zeggen,
Opzegging ml schriftelijk ter kennis worden gebracht van de 

Zwitserse Bondsraad. Deze zal daarvan mededeling doen aan de 
Regerini.:en van alle Hoge Verdragsluitende Partijen.

De opzegging wordt van kracht één jaar nadat daarvan kennis 
is gegeven aan de Zwitserse Bondsraad. Echter zal een opaegging
waarvan kennis is gegeven terwijl de opzeggende mogr;o-Jheid in 
een conflict is betrokken, in geen enkel opzicht gevol~ hebben 
zolang de vrede niet is gesloten en in in ieder geval met zolang 
de werkzaamheden voor de invrijheidstelling en repatriëring van 
de door dit Verdrag beschermde personen niet zijn beëindigd. 
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La dénonciation vaudra seulement à l'égard de la Puissance • De opzegging zal slechts gelden ten aanzien van de opzeggende
dénonçante. Elle n'aura aucun effet sur les obligations que les Mogendheid. Zij zal geen enkele invloed hebben op de verplich­
Parties an conflit demeureront tenues de remplir -en vertu des prin- tingen welke de Partijen bij hét conflict gehouden zijn te blijven
cipes du droit des gens tels qu'ils résultent des usages établis, entre vervullen krachtens de beginselen van het volkenrecht, zoals deze
nations civilisées,. des lois de l'humanité et des exigences de la voortvloeien uit de tussen beschaafde volken gcv~ligde gebruiken,
conscience publique. de wetten der menselijkheid en de eisen van het openbaar rechts­

bewustzijn.
Article 159.

Le Conseil fédéral suisse fera enregistrer Ja présente Conven­ 
tion au Secrétariat des Nations Unies. Le Conseil fédéral suisse
informera également le Secrétariat des Nations Unies de toutes les
ratifications, adhésions et dénonciations qu'il pourra recevoir au
sujet de la présente Convention.

EN FOI DE QUOI les soussignés, ayant déposé leurs pleins pou­
voirs respectifs, ont signé la présente Convention.

FAIT à Genève, Ic 12 août l949, en langue française et anglaise,
l'original devant être déposé dans les archives de la Confédération
suisse. Le Conseil fédéral suisse transmettra une copie certifiée
conforme de la Convention à chacun des Etats signataires, ainsi 
qu'aux Etats qui auront adhéré à la Convention.

Pour l'Afghanistan :
M. OSMAN AMllll. 

Pour la République Populaire
d'Albanie :

Avec les réserves aux articles 11
cl 45 ci-jointes (1).

j. MALO. 

Pour l'Argentine :
Avec la réserve ci-jointe (2). 

GUILLERMO A. SPER0NI. 

Pour l'Australie :
NORMAN R. MIGHELL. 

sous réserve de ratification ( 3).
Pour l'Autriche :

Dr. Ruo, BLUEHDORN. 

Pour la Belgique :
MAURICE BOUINUIN. 

Pour la République Socialiste
Soviétique de Biélorussie :

Avec les réserves aux: articles 11
et 45, ci-jointes (4).

Le Chef de la délégation
de la R. S. S. B.,
J. K0UTEINIK0V. 
Pour la Bolivie :

0. MEDE! ROS.

Pour le Brésil :
Avec les réserves· ci-jointes (5). 

JOÄO PINTO DA SJLVA. 
.Général

FLORIAN0 DE LIMA BRAYNER.

Pour la République Populaire
de Bulgarie :

Avec les réserves ci-jointes (6).
K. B. SVETI.OV. 

Pour le Canada :
Avec la réserve ci-jointe (7).

MAX. H. \VEflSHOF.

Pour le Chili :
F. CISTERNAS ÜRTIZ.

Pour la Chine
Wu NAN-Ju.

Pour la Colombie :
R,\FAEL ROCHA SCHI.0SS. 

Pour Cuba :
j. DE LA LUZ LEÓN.

Pour le Danemark :
GEORG COHN.
PAUL IPSEN.

BAGGE. 

Pour l'Egypte :
A. K. SAl'\VAT.

Pour l'Equateur :
ALEX. ÜASTELÛ. 

Pour l'Espagne :
LUIS CALDERÓN. 

Pour les Etats-Unis d'Amérique :
. Signé

avec la réserve ci-jointe (8). 
JOHN CARTER VINCENT. 

Pour l'Ethiopie :
ÜACH,\OU ZELLEK[o. 

Pour la Finlande :
REINHOLD SVENTO. 

Pour Ja France :
G. CAHEN-SALVADOR. 

jACQUINOT.

Pour la Grèce :
M. PESMAZOGLOU. 

Pour le Guatemala :
A. DUP0NT-WILLEAIIN. 

Pour la République Populaire
Hongroise :

Avec les réserves ci-jointes (9).
ANNA KARA. 

Pour l'Inde :
D. 8. DESAI.

Pour l'Iran :
A. H. MEYKADEH. 

Pour la République d'Irlande :
SEAN MACBRID~,

Artikel 159. 
De Zwitserse Bondsraad zal dit Verdrag doen registreren bij hel

Secretariaat van de Verenigde Naties. De Zwitserse Bondsraad zal
eveneens aan het Secretariaat van de Verenigde Naties mededeling
doen van alle bekrachtingen, toetredingen en opzeggingen welke de
Bondsraad ontvangt in verband met dit Verdrag.
TER oor~KONDE WAARVAN de ondergetekenden, na hun onderschei­

den volmachten te hebben overgelegd, dit Verdrag hebben onder­
tekend.

GEDAAN te Genève de twaalfde Augustus negentienhonderd negen
en veertig, in de franse en Engelse taal, in een enkel exemplaar, het­ 
welk zal worden nedergelegd in het Archief van de Zwitserse Bond.
De Zwitserse Bondsraad zal een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift van het Verdrag doen toekomen aan ieder der onderteke­ 
nende Staten, zomede aan de Staten die tot het Verdrag zijn toe­
getreden. 

(1) Voir p. 120.
(2) Voir p. 120.
(3) En signant, le plénipotentiaire australien a déclaré que son 

gouvernement se réservait le droit de formuler des réserves à
l'époque de la ratification.

(4) Voir p, 121.
(5) Voir p. 122.
(6) Voir p. 122.
(7) Voir p. 12:-1.
(8) Voir p. 123, 
(!J) Voir p. 124.

Voor Afghanistan :
M. OSMAN AMJRl.

Voor de Volksrepubliek Albanië :
Onder de hierbij gemaakle
voorbehouden ten aanzien

van de artikelen 11 en 45 (1).
J. MALO. 

Voor Argentinië :
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (2).
ÜUILI.ÎRMO A. SPERONI.

Voor Australië :
Onder voorbehoud

van bekrachtiging (3).
NORMAN R. MIGUELL. 

Voor Oostenrijk :
Dr. RuD. Bl.UEHD0RN. 

Voor België :
MAURICE BOURQUIN. 

Voor de Socialistische
Sowjct-Republiek Wit-Rusland

Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden ten aanzien

van de artikelen l l en 45 (4).
Hoofd van de Delegatie

van de $. S. R. \V.,
J. KOUTEINIKOV.
Voor Bolivia :
G. MEDI\IROS.

Voor Brazilië .:
Onder de hierbij gemaakte

voorbehouden (5).
JOAO PINTO DA SILVA.

Generaal
fL0RIAN0 DE LIMA BRA\'NER. 

Voor de Bulgaarse
Volksrepubliek :

Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden (6).

K. B. SVETL0V. · 
Voor Canada :

Onder het hierbij gemaakte
voorbehoud (7).

MAX. H. WERSHOI'.

Voor Chili :
F. CISTERNAS ORTIZ. 

Voor China :
Wu NAN-JU.

Voor Columbia :
RArAEL Rocu,, souoss.

Voor Cuba :
J. DE LA Luz LEÔN.

Voor Denemarken
ÜEORG COHN.
PAUi: IPSEN.

8AOGE.
Voor Egypte :
A. K. SAl'WAT. 
Voor Ecuador :
Ar.EX. GASTELU.
Voor Spanje :
LUIS CALDERÓN. 

Voor de Verenigde Staten
van Amerika :

Onder het hierbij gemaakte
voorbehoud (8).

JOHN CARTER VINCENT. 
Voor Ethiopië :

ÜACUAOU ZEI.LEKE. 

Voor Finland :
REINHOLD SVENTO. 

Voor Frankrijk :
jACQUINOT.

0. CAHEN-SALVADOR. 

Voor Griekenland :
M. PES.\lAZOGLOU.

Voor Guatemala :
A. Dl!PONT-\VILI.EMIN.

Voor de
Hongaarse Volksrepubliek
Onder de hierbij gemaalde

voorbehouden (!J). 
ANNA KARA.

Voor India :
D. B. DESAI.

Voor Iran :
A. M . .MEYK,\DEH.

Voor de Republiek Ierland
SEAN MAcB1mn:.

(1) Zie: blz. 120.
(2) Zie blz. 120.
(3) Bij de ondertekening- verklaarde de Australische gevolmach­

tigde, dat zijn Regering zich het recht voorbehield bij de bekrach­
tiging voorbehouden te maken, 

(4) Zie blz. 121.
(5) Zie blz. 122.
(6) Zie blz. 122.
(7) Zie blz. 123.
(8) Zie blz. 123.
(9) Ziê blz. !24.
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Pour Israël :

Avec les réserves ci-jointes (1).
M. KAHANY,

Pour l'Italie :
GIACINTO AURITI.

ETTORE BA!SîROCCHI. 

Pour le Liban :
MIKAOUI. 

Pour le Liechtenstein : 
Comte F. WILCZEK. 

Pour le Luxembourg :
l STURM. 

Pour le Mexique :
PEDRO DE ALBA.
W. R. CASTRO.

Pour la République de Monaco :
M. LOZÉ. 

Pour le Nicaragua :
Ad referendum. 
LIFSCHITZ. 

Pour la Norvège
ROLF ANDERSEN. 

Pour la Nouvelle-Zélande
Avec la réserve ci-jointe (2).

G. R. LAKJNG. 

Pour le Pakistan :
S. M. A. FARUKI, M. 0. 

A. H. SHAIKH. 

Pour le Paraguay :
CONRAD FEHR. 

Pour les Pays-Bas :
Avec la réserve ci-jointe (3).

J. Boscu DE ROSENTHAL. 

Pour le Pérou :
GONZALO Pr'ZARRO. 

Pour la République
des Philippines :
P. SEBASTIAN (4).

Pour la Pologne :
Avec les réserves ci-jointes (5).

JULIAN PRZVB0S.
Pour le Portugal :

Avec les réserves ci-jointes (6).
G. CALDEIRA COELHO. 

Pour la République populaire
Roumaine :

Avec les réserves ci-jointes (7).
l. ÜRAGOMIR. 

Pour le Royaume-Unl
de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord :
Avec Ia réserve ci-jointe (8).

ROBERT CRAlOIE. 
H. A. STRUTT. 

W. H. GARDNER. 

Pour le Saint-Siège
PHILIPPE BERNARDIN!. 

Pour El Salvador :
R. A. 8USTAMENTE • 

Pour la Suède : .
Sous réserve de ratification
pat S. M. le Roi de Süède 

avec l'approbation du Riksdag.
STAFFAN SÖDERBLOM. 

Pour la Suisse :
. MAX PETITPIERRE. 

PLINIO BOLLA. 
Colonel div. DU PASQUIER.

PH. ZUTTER. 
H. MEULI.

Pour la Syrie :
ÜMAi~ EL DJABRI. 

A. ÜENNAOUI. 

Pour Ia Tchécoslovaquie :
Avec les réserves ci-jointes (9).

TAUBER. 

Pour la Turquie :
RANA TARHAN. 

Pour la République Socialiste
Soviétique d'Ukraine :

Avec les réserves aux articles 11
et 45, ci-jointes (JO).

Par délégation du Gouvernement
de la R. S. S. U.,

Professeur O. BOGOMOLETZ.

Pour l'Union des Républiques
Socialistes Soviétiques :

Avec les réserves aux articles 11
et 45, ci-jointes (11 ).

Le Chef' de la Délégation
de ru R. S. S.,
N. SLAVINE. 

Pour l'Uruguay :
Conseiller Colonel

.HECTOR j. BLANCO. 

Pour le Venezuela :
A. POSSE DE RIVAS.

Pour la République Fédérative
Populaire de Yougoslavie :

.Avec les réserves ci-jointes (12).
MILAN Risrró, 

(1) Voir p. 125.
(2) Voir p. 126.
(3) Voir p. 126.
(4) « Celte signature est sujette à la ratification par le Sénat

des Philippines conformément aux dispositions de leur Consti­
tution. :i> 

(!'i) Voir p. 126.
(6) Voir p. 127.
(7) Voir p. 128.
(8) Voir p. 120.
(0) Voir p. 129.

(10) Voir p. 130.
(11) Voir p. 131. 
(12) Voir p. 132.

Voor Israël :
Onder het hierbij gemaakte

voorbehouden (l ).
M. KAHANY. 

Voor .Italië :
ÜIACINTO AURITI. 

ETT0RE 8AJSTROCCHI. 

Voor Libanon :
MIKAOUI. 

Voor Liechtenstein
Graaf F. WtLCZEK. 

Voor Luxemburg
J. STt!gM. 

Voor Mexico ;
PEDRO DE ALBA.
W. R. CASTRO . 

Voor het Vorstendom Monaco
M. Lozs, 

Voor Nicaragua :
Ad referendum. 

LIFSCHITZ. 

. Voor Noorwegen
ROLF ANDERSEN. 

Voor Nieuw-Zeeland
Onder de hierbij gemaakte

-vóorbehouden (2).
o. R. LAl<ING. 

Voor Pakistan :
S. M. A. FARUKI, M. O. 

A. H. SHAIKH. 

Voor Paraguay :
CONRAD FEHR. 

Voor Nederland :
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (3).
J. BOSCH VAN ROSENTIIAL.

Voor Peru':
GONZALO PIZARRO.

Voor de Philippijnse Republiek:
P. SEBASTIAN (4).

Voor Polen :
Onder de hierbij gemaakte

voorbehouden (5).
jULI/\N PRZYBOS.

. . Voor Portugal : .
. Onder de hierbij gemaakte

voorbehouden (6).
G. CALOEIR/\ C0ELH0.

Voor de
Roemeense Volksrepubliek :
Onder de hierbij gemaakte

voorbehouden (7).
1. DRAGOMIR. 

Voor het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland : 

Onder her hierbij gemaakte 
voorbehoud (8). 
ROBERT. Clù\lOIE. 
H. A. STRUTT. 

W. H. ÜARDNER. 
Voor de Heilige Stoel 
PHILIPPE BERNARDIN!. 

Voor Salvador '. 
R. A. 8IISTAMl~NTF,. 

Voor- Zweden : 
Onder voorbehoud van

bekrachtiging door Zijne 
Majesteit -de Koning van Zwedl!ït­

met goedkeuring 
van de Rijksdag.

STAPFAN SöDERBLOt.l. 
Voor Zwitserland :
MAX PETITPIERRE. 

Kolonel ou PASQUIER.
PLtNIO BOi.LA. 
PH. ZUTTER. 
H. MEUU.

Voor Syrië :
OMAR EL DJABRI.
A. ÜENNAOUI. 

Voor Tsjechoslowakije :
Onder de hierbij gemaakte

voorbehouden (!)). 
TAUBER. 

Voor Turkije :
RANA TARHAN. 

Voor de Socialistische
Sowjet-Republiek Oekraïne
Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden ten aanzien

van de artikelen 11 en 45 (10).
Gevolmachtigde

van de S. S. R. O.,
Professor o. BOGOMOLETZ. 

Voor de Unie van Socialistische
Sowjet-Republieken :

. Onder de hierbij gemaakte
. voorbehouden ten aanzien

van de artikelen 1 J en 45. (11) . 
Hoofd van de Delegatie

van de U. S. S. R.,
N. SLAVIN. 

Voor Uruguay :
De Raad Kolonel
HECTOR j. BLANCO. 

Voor Venezuela :
A. POSSE DE RtVAS. 

Voor de Federale Volksrepubliek
Zuidslavië :

· Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden (12).
MILAN Risnó,

(l) Zie blz. 125.
(2) Zie blz. 126.
(3) Zie blz. 126.
(4) « Deze ondertekening moet bekrachtigd worden door de

Senaat van de Philippijnen overeenkomstig de bepalingen van
haar Constitutie. > 

(5) Zie blz. 126.
(6) Zie blz. 127.
(7) Zie blz. 128.
(8) Zie blz. 129.
(9) Zie blz. 129.

(10) Zie blz. 130.
(11) Zie blz. 131.
(12) Zie blz. 132.
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ANNEXE 1.

PROJET D'ACCORD RELATIF AUX ZONES
ET LOCALITES SANITAIRES ET DE SECURITE. 

Article l ".
Les zones sanitaires et de sécurité seront réservées strictement

aux personnes mentionnées à l'article 23 de la Convention de
Genève pour l'amélioration du sort des blessés et des malades
dans les forces armées en campagne du 12 août 1949 et à l'arti­
cle 1-1 de la Convention de Genève relative à la protection des
personnes civiles en temps <le guerre, du 12 août 1949, ainsi qu'au
personne! char~é de l'organisation et de l'administration de ces
zones el localités et des soins à donner aux personnes qui s'y
trouveront concentrées.

Toutefois les personnes qui ont leur résidence permanente à l'inté­
rieur de ces zones auront le droit d'y séjourner.

Article 2.
Les personnes se trouvant, à quelque titre que ce soit, dans une 

zone sanitaire et de sécurité ne devront se livrer à aucun travail
qui aurait un rapport direct avec les opérations militaires ou la
production du matériel de guerre ni à l'intérieur ni à l'extérieur de
cette zone.

Article 3.
La Puissance qui crée une zone sanitaire et de sécurité prendra

toutes mesures appropriées pour en inlerdire l'accès à toutes les
personnes qui n'ont pas le droit de s'y rendre 011 de s'y trouver.

Article 4.
Les zones sanitaires et de sécurité répondront aux conditions

suivantes :
11) clics ne représenteront qu'une faible partie du territoire con­

trôlé par la Puissance qui les a créées;

BIJLAOE 1.

ONTWERP-OVEREENKOMST 
BETREFFENDE HOSPITALISATIE- EN VEILIGHEIDSGEBIEDEN 

EN -PLAATSEN. 

Artikel 1.
De hospitalisatie- en veiligheidsgebieden zullen uitsluitend

bestemd zijn voor personen, genoemd in artikel 23 van htJt Verdrag
van Genève voor de verbetering van het lot der gewonden en zieken,
zich bevindende bij de strijdkrachten te velde; van 12 Augustus 1949,
en in artikel 14 van het Verdrag van Genève betreffende' de bescher­
ming van burgers in oorlogstijd, vari 12 Augustus 1919, alsmede voor
het personeel, belast met de organisatie en hel beheer van deze
gebieden en plaatsen en met de verzorging van de daarin bijeen­
gebrachte personen. 

Echter hebben 'de personen die hun vaste woonplaats in deze
gebieden hebben, het recht daar te blijven.

Artikel 2.
Personen die zich, in welke hoedanigheid ook, in een hospitalisatie­

en veiligheidsgebied bevinden, mogen noch binnen noch buiten dit
gebied enige werkzaamheid verrichten, welke rechtstreeks verband
houdt met de krijgsverrichtingen of met de vervaardiging van
oorlogsmaterieel.

Artikel 3.

fi) elles devront être faiblement peuplées par rapport à leur pos­
sibilité d'accueil;

c) clics seront éloignées et dépourvues de tout objectif militaire
et <le toute installation industrielle ou administrative impor­
tante;

,/) elles ne seront pas situées dans des régions qui, selon toute
probabilité, peuvent avoir une importance sur la conduite de
la guerre.

Article 5.
LL'S zones sanitaires et de sécurité seront soumises aux obliga­

tions suivantes :
o) les voies de communications et les moyens de transport

qu'elles peuvent comporter ne seront pas utilisés pour des
déplacements de personnel ou de matériel militaire même en
simple transit;

b) elles ne seront militairement défendues en aucune circon­
stance.

Article 6.
Les zones sanitaires el de sécurité seront désignées par des ban­

des obliques rouzcs sur fond blanc apposées à la périphérie et sur
les bâtiments.

Les zones uniquement réservées aux blessés et malades pourront
être désignées par des croix rouges (des croissants rouges, des
lions et soleils rouges) sur fond blanc.

De nuit, elles pourront l'être également par un éclairage approprié.

Article 7.
Dès le temps de paix ou à l'ouverture des hostilités, chaque Puis­

sauce communiquera à toutes les Hautes Parties contractantes la
liste des zones sanitaires et de sécurité établies sur le territoire
qu'elle contrôle. Elle les informera de toute nouvelle zone créée
au cours d'un conflit.

Dès que la Partie adverse aura reçu la notification mentionnée
ci-dessus, la zone sera régulièrement constituée.

Si, toutefois, la Partie adverse estime qu'une condition posée par
Ic présent accord n'est manifestement pas remplie, elle pourra
refuser de reconnaître la zone en communiquant d'urgence son refus·
à la Partie dent relève la zone, ou subordonner sa reconnaissance
à l'institution clu contrôle p?!!Vll à l'article 8.

Article 8. 

De Mogendheid die een hospitalisatie- en veiligheidsgebied instelt,
zal alle nodige maatregelen nemen om de toegang te ontzeggen
aan alle personen die niet gerechtigd zijn het te betreden of zich
aldaar le bevinden.

Artikel 4.
Hospitalisatie- en veiligheidsgebieden moeten aan de volgende

voorwaarden voldoen :
a) zij mogen slechts een klein gedeelte omvatten van het grond­

gebied dat onder het gezag staal van de Mogendheid die deze
gebieden heeft ingesteld;

IJ) zij moeten, in verhouding tot hun opnemingsmogelijkheden,
clun bevolkt zijn;

c) zij mogen geen enkel militair doel noch enige belangrijke
industriële of administratieve instelling bevatten, noch in de
nabijheid daarvan zijn gelegen;

á) zij mogen niet gelegen zijn in streken welke, naar aile waar­
schijnlijkheid, van belang kunnen worden voor de oorlogvoering.

Arlikel 5.
Voor hospitalisatie- en veiligheidsgebieden gelden de volgende

verplichtingen :
a) de aan- en afvoerwegen en de vervoermiddelen welke zij

bevatten, moge[! niet worden gebruikt voor de verplaatsing
van militair personeel of materieel, zelfs niet voor doorvoer;

b) zij mogen onder geen omstandigheid militair worden verde­
digd.

Artikel 6.
Hospitalisatie- en veiligheidsgebieden zullen worden aangeduid

door langs de omtrek en op de gebouwen aangebrachte rode krui­
zen (rode halve manen, rode leeuwen en zonnen) op wit veld.

De uitsluitend voor de gewonden en zieken bestemde gebieden
kunnen worden aangeduid door rode kruizen (rode halve manen,
rode leeuwen en zonnen) op wit veld.

Des nachts kunnen zij eveneens door een passende verlichting
worden aangeduid.

Artikel 7.
Iedere Mogendheid zal in lijd van vrede of bij het uitbreken der

vijandelijkheden aan alle Hoge Verdragsluitende Partijen een lijst
van de hospitalisatie- en veiligheidsgebieden, ingesteld op het onder
haar gezag staand grondgebied, doen toekomen. Zij zal eveneens
kennis geven van ieder nieuw gebied dat gedurende de vijandelijk­
heden wordt ingesteld.

Zodra de tegenpartij de hierboven vermelde kennisgeving heeft
ontvangen, is het gebied volgens de regels ingesteld.

Indien evenwel de tegenpartij van oordeel is, dat aan één van de
voorwaarden van deze overeenkomst niet is voldaan, kan zij
weigeren dit gebied te erkennen door zulks onmiddellijk te berichten
aan de Partij die verantwoordelijk is voor het bedoelde gebied,
dan wel haar erkenning afhankelijk maken van de instelling van
het toezicht, bedoeld in artikel 8.

Artikel 8.
Chaque Puissance qui aura reconnu une ou plusieurs zones sani-1 tedere Mogendheid die één of meer door de tegenpartij ingestelde

taires et de sécurité êtablles par la Partie adverse, aura le droit ltospilalisatle- en veiligheidsgebieden. heeft erkend, heeft het recht
de demander qu'une ou plusieurs commissions spéciales contrôlent te eisen, dat één of meer bijzondere commissies toezien of de
si les zones remplissent les conditions -et obligations énoncées dans I gebieden aan de in deze overeenkomst voorgeschreven voorwaarden
le présent accord. en verplichtingen voldoen.
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A cet effet. les membres des commissions spéciales auront en I Te dien einde hebben de leden van de bijzondere commissies te 

tout temps libre accès aux différentes zones et pourront même y allen tijde vrije toegang fot de verschillende gebieden en kunnen 
résider de façon permanente. Toutes facilités leur seront accordées I daar zelfs permanent verblijf houden. Ten behoeve van de uit- 
pour qu'ils puissent exercer leur mission de contrôle. oefening van hun toezicht zullen hun alle faciliteiten worden verleend. 

Article 9. 1 Artikel 9.
Au cas oil les commissions spéciales constateraient des faits qui Ingeval de bijzondere commissies feiten .zouden vaststellen welke 

leur paraîtraient contraires aux stipulations du présent accord, ' hun in strijd met <le bepalingen van deze overeenkomst voorkomen, 
elles en avertiraient immèdiatcmeut la Puissance dont relève la zone zullen zij onmiddellijk de aandacht van de Mogendheid die het betref­ 
cl lui impartiraient un délai de· cinq jours au maximum pour y fende gebied beheert, daarop vestigen en haar een termijn van ten 
remédier; elles er, informeront la Puissance qui a reconnu la zone. hoogste vijf dagen toestaan om in de aangelegenheid te voorzien; zij 

zullen de Mogendheid die het gebied heeft erkend, daarmede in 
! kermis stelten. 

Si, à l'expiration de ce délai, la Puissance dont dépend la zone i Indien, na verloop van deze termijn, de Mogendheid die het gebied 
n'a pas donné suite à l'avertissement qui lui a été adressé, la onder haar gezag heeft, geen gevolg heelt gegeven aan de tot haar 
Partie adverse pourra déclarer qu'elle n'est plus liée par le présent gerichte waarschuwing, kan de tegenpartij verklaren, dat zij, wat 
accord á l'l-ganl de cette zone. betreft dit gebied, niet langer door deze overeenkomst is gebonden. 

Article 10. Artikel JO.
La Puissance qui aura créé une ou plusieurs zones sanitaires et Oc Mogendheid die één of meer hospitalisatie- en veiligheids- 

de sécurité, ainsi aue les Parties adverses auxquelles leur exis-
1
- gebieden heeft ingesteld, en de tegenpartijen die met het bestaan 

tence aura été notifiée nommeront, ou feront désigner par les Puis- daarvan in kennis zijn gesteld, zullen de personen benoemen, die 
sauces protectrices 011 par d'autres Puissances neutres, les personnes I deel zullen uitmaken· van de in de artikelen 8 en 9 bedoelde bijzon­ 
qui pourront faire partie des commissions spéciales dont il est fait dere commissies, of hen door onzijdige Mogendheden doen benoe- 
mention aux articles 8 et 9. 1 men. 

Article 11. Artikel 11.
l.es zones sanitaires et de sécurité ne pourront, en aucune cir- i· •.·lospitalisatie- en veiligheidsgebieden mogen onder geen ornstan-

constance, l'ire attaquées, mais seront en tont temps protégées el dighei<l worden aangevallen, maar moeten te allen tijde door de 
respectées par les Parties au conflit. Partijen bij het conflict worden beschermd en ontzien. 

Article 12, Artikel 12.
En cas d'occupation d'un territoire, les zones sanitaires et de 

sécurité qui s'y trouvent devront continuer á être respectées et uti­ 
lisées comme telles. 

Cependant, la Puissance occupante pourra en modifier l'nllecta­
tion après avoir assuré Ic sort des personnes qui y étaient recueillies. 

Article 13.
Le présent accord s'appliquera également aux localitès que les 

Puissances affecteraient au même but que les zones sanitaires et de 
sécurité. 

ANNF:XE Il.

PROJET DE REGLEMENT CONCERNANT DES SECOURS 
COLLECTIFS AUX INTERNES CIVILS. 

Article 1 ••. 
Les Comités d'internés seront autorisés à distribuer les envois 

de secours collectifs dont ils oni la charge à tous les internés rat­ 
tachés administrativement à leur lieu d'internement, ainsi qu'à ceux 
qui se trouvent dans les hôpitaux, ou clans les prisons ou autres 
établissements pénitentiaires. 

Article 2.
l.a distribution des envois de secours collectifs s'effectuera selon 

les instructions des donateurs et conformément au plan établi par 
les Comités d'internés; toutefois, la distribution des secours médi­ 
caux se fera, de préférence, (l'entente avec les médecins-chefs, et 
ceux-ci pourront, dans les hôpitaux et lazarets, déroger auxdites
instructions clans la mesure où les besoins de leurs malades Ic com­ 
mandent. Dans le cadre ainsi dèfini, celle distribution se fera tou­ 
jours d'une manière équitable. · 

Article 3.
A fin de pouvoir vérifier la qualité ainsi que la quantité des mar­ 

chandises . reçues, et établir à cc sujet des rapports détaillés à 
l'intention des donateurs, les membres des Comités d'internés seront 
autorisés á se rendre dans tes gares et autres lieux d'arrivée, pro­ 
ches de leur lieu d'internement, oir leur parviennent les envois de
secours collectifs, 

Article 4.
l.es Comités d'internés recevront les facilités nécessaires pour 

vérifier si la distribution des secours collectifs, dans toutes les sub­ 
divisions et annexes de leur lieu d'internement, s'est effectuée con- 
formément à leurs instructions. • 

Article 5.
l.es Comités d'internés seront autorisés à remplir ainsi qu'il faire 

remplir par des membres des Comités d'internés dans des déta­
chemcnts 1k travail ou par les médecins-chefs des lazarets et hôpi­ 
taux, des formules ou questionnaires destinés aux donateurs, et 

ln geval van bezetting vàn een grondgebied, moet men de zich 
daarin bevindende hospitalisatie- en velligheidsgebieden blijven ont­ 
zien; deze moeten als zodanig in gebruik blijven. 

De bezettende Mogendheid mag evenwel de bestemming daarvan 
wijzigen, mits alle maatregelen zijn genomen om de veiligheid van 
de daarin bijeengebrachte personen te verzekeren. 

Artikel 13.
Deze overeenkomst is eveneens van toepassing op plaatsen welke 

de Mogendheden voor dezelfde doeleinden als hospitalisatie- en 
veiligheidsgebieden zouden gebruiken. 

BIJi.AGE Il. 

REGLEMENT BETREFFENDE COLLECTIEVE ZENDINGEN 
AAN GEINTERNEERDE BURGERS. 

Artikel !.
De Cornité's van geïnterneerden zijn gerechtigd de collectieve zen­ 

dingen tot hulpverlening, waarvoor zij verantwoordelijk zijn, te 
verdelen onder alle geïnterneerden die administratief bij hun inter­ 
neringsoord zijn ingedeeld, met inbegrip van hen die zich in zieken­ 
inrichtingen, of in gevangenissen of andere strafinrichtingen 
bevinden. 

Artikel 2.
De verdeling van collectieve zendingen tot hulpverlening zal 

geschieden overeenkomstig de instructies van de schenkers en het 
door de Comité's van geïnterneerden opgesteld schema; de verdeling 
van zendingen van geneeskundige voorraden zal echter bij voorkeur 
plaats vinden in overleg met de met de leiding belaste geneesheren; 
deze mogen in ziekeninrichtingen en -verbliiven ·van voornoemde 
instructies _afwijken voor zover de behoeften van hun patiënten zulks 
vereisen. Binnen de aldus bepaalde grenzen moet deze verdeling 
altijd billijk worden uitgevoerd. 

Artikel 3.
Ten einde de hoedanigheid en hoeveelheid van de ontvangen 

goederen te kunnen onderzoeken en dienaangaande in bijzonder­ 
heden te kunnen rapporteren aan de schenkers; zijn de leden der 
Comité's van geïnterneerden gerechtigd zich te begeven naar de 
spoorwegstations en andere in de nabijheid van hun internerlngs­ 
oord gelegen aankomstplaatsen van zendingen tot hulpverlening. 

Artikel 4.
De Comité's van geïnterneerden zullen de nodige faciliteiten ont­ 

vangen om te onderzoeken of de verdeling van collectieve zendingen 
in alle onderafdelingen én dépendances van hun interncringsoord 
overeenkomstig hun instructies is uitgevoerd. 

Artikel 5. 
Oc Cornité's van geïnterneerden zijn gerechtigd formulieren of 

vrauenliisten, bestemd voor cle schenkers en betrekking hebbend op 
collectieve zendingen (verdeling, behoeften, hoeveelheden, enz.), in 
te vullen, alsmede te doen invullen door de leden der Comité's van 
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ayant trait aux secours collectifs (dlstrlbutlon, besoins, quantités,
etc.). Ces formules et questionnaires dûment remplis seront transmis
aux donateurs sans délai.

Article 6. Artikel 6.
Afin d'assurer une distribution régulière de. secours collectifs aux Ten einde een geregelde ·uitdeling van collectieve zendingen aan

internés de leur lieu d'internement et, éventuellement, de faire face de geinterneerden van hun ïnterneringsoord te verzekeren en 'even­
aux besoins que provoquerait l'arrivée de nouveaux. contingents tueel te voorzien in de behoeften welke door de aankomst van nieuwe
d'internés, les Comités d'internés seront autorisés â constituer et á groepen geïnterneerden mochten · ontstaan, zijn de Comité's van
maintenir des réserves suffisantes de secours collectifs. - Ils dispo- geïnterneerden gerechtigd passende voorraden van collectieve
seront, à cet effet, d'entrepôts adéquats; chaque entrepôt sera muni zendingen aan te leggen en in stand te 11ouden. Te dien einde
de deux serrures, le Comité des internés possédant tes clés de l'une I zullen zij de beschikking hebben over geschikte opslagplaatsen;
et le commandant du lieu d'internement celles de l'autre. iedere opslagplaats zal voorzien zijn van twee sloten; het Comité

van geïnterneerden zal in het bezit zijn van de sleutels van het ene
slot en de commandant van het intemerlngsoord van die van het
andere.

Artikel 7.
De Hoge Verdragsluitende Partijen, en de gevangenhoudende

Mogendheden in het bijzonder, zullen; voor zover mogelijk en met
inachtneming van de voorschriften betreffende de voedselvoorziening
van de bevolking, alle aankopen toestaan,. welke op haar grond­
gebied mochten worden gedaan ten einde collectieve zendingen aan
de geïnterneerden te doeh toekomen; zij zullen op overeenkomstige 
wijze de overmaking van gelden en het nemen van andere financiële,
technische of administratieve maatregelen met het oog op deze aan­
kopen vergemakkelijken.

Article 1. 
Les Hautes Parties contractantes, et Jes Puissances détentrices

en particulier, autoriseront dans toute la mesure du possible, et sous
réserve de la réglementation relative au ravitaillement de la popu­
lation, tous achats qui seraient faits sur leur territoire en vue de
distribuer des -secours collectifs aux internés; elles faciliteront de
même les transferts de fonds et autres mesures financières, tech­
niques ou administratives, effectués en vue de ces achats.

geïnterneerden in werkgroepen of door de met de leiding van zieken­
verblijven en -inrichtingen belaste geneesheren. Deze formulieren en
vragenlijsten zulltfn na invulling onverwijld aan de schenkers worden
gezonden.

Article 8.
Les dispositions qui précèdent ne font pas obstacle au droit des

internés de recevoir des secours collectifs avant leur arrivée dans
un lieu d'internement ou en cours de transfert, non plus qu'à la
possibilité pour les représentants de la Puissance protectrice, du
Comité international de la Croix-Rouge ou de tout autre orga­
nisme humanitaire venant en aide aux internés qui serait chargé
de transmettre ces secours, d'en assurer la distribution à leurs
destinataires par tous autres moyens qu'ils jugeraient opportuns.

Artikel 8.
De voorgaande bepalingen maken geen inbreuk op het recht van

geïnterneerden om collectieve zendingen te ontvangen vóór hun aan­
komst in een interneringsoord of gedurende overbrenging, noch op
de mogelijkheid voor vertegenwoordigers van de. beschermende
Mogendheid, het Internationale Comité van het Rode-Kruis of eaige
andere organisatie tot hulpverlening aan geïnterneerden, die belast
mocht zijn met het verzenden van . deze zendingen, om de uitdeling
daarvan aan de geadresseerden te verzekeren met alle andere
middelen welke zij geschikt mochten achten.
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ANNEXF. Ill. 

1. - CARTE D'INTERNEMENT, 

1. Recto. 

SERVICE DES INTERNÉS CIVILS. 1 Franc de port. ! 
CARTE POSTALE, 1 ! 1 BRIEFKAART 

1 
IMPORTANT. ! 

Cette carte doit être \ 
remplie par chaque
interné dès qu'il a été 1 interné et chaque fois 1
qu'il aura changé l 
d'adresse, par suite d.e
son transfert dans un
autre lieu d'interne­ 
ment ou dans un hôpi­
tal.

Cette carte est Indé­
pendante de · la carte
spéciale que l'interné
est .autorisé à envoyer 
à sa famille.

AGENCE CENTRÂLE 
DE RENSEIGNEMENTS 

SUR
LES PERSONNES PROTEGEES. 

CO,\\ITI'; IN'fERNATION,\L
DE LA CROIX-ROUGE,

2. Verso.

Ecrire lisiblement et en lettres capitales. - l. Nationalité.

2. Nom 3. Prénoms (e11 loufes lelres) 
4. Prénom du père 

5, Date de naissance 6. Lieu de naissance
7. Profession 
8. Adresse avant l'internement 
9, Adresse de la famille

---------·-····-·-· .•...• ---·-···-·- ------------------
~- l O. 1 nterné le :

(ou) 
Venant de (hôpital, etc.)

*11. Etat de santé
-·----··· --··· ------~----~~-----------------

12. Adresse actuelle
13. Date 14. Signature 

•Biffer ce qui ne convient pas. - Ne rien ajouter à ces 
indications. - Voir explications au verso. 

(Dimensions de Ja carte d'internement 10 x 15 cm.) 

81JLMI: Ill. 

1. - INTERNERINGSKAART. 

L Voorzijde. 

POST VOOR GEÎNTEJINf:EllOE BURGl;flS, 1 Vrij van p~rt.J

1------- ---- -----··· 

BELAN()RIJK.

Deze kaart moet door 
iedere geïnterneerde 
worden îngevuld bij 
zijn internering en tel­ 
kenmale bij adresveran­ 
d~ring ten gev~lge van ' 
21111 overbrenging naar 1 
een ander internerings- i 
oord of naar een zieken- tl
inrichting, 
Deze kaart staat los 1· 

van de speciale bnel­ 
kaart welke de geïntcr- 1

1 neerde gerechtigd is 
aan zijn familie te zen- 1 
den. · \ 

1

CENTRAAL INFORMATIF.BUREAU 
BETREFFENDE 

BESCHERMDE PERSONEN. 

INT.F..RNATIONAAL CO.\liTÊ

VAN HU ROOI: KRUIS.

2. Achterzijde. 

Duidelijk en in blokleltcrs schrijven. - 1. Nationaliteit.
--- ---------··---~-·--·----

2. Geslachtsnaam 3, Voornamen (1:0(11il} 
4. Voornam van vader 

5. Geboortedatum 6. Geboorteplaats 
7. Beroep
8. Adres vóór de internering 
9, Adres van de naaste familie

*10. Geïnterneerd op : 
(of) _ . _

1 
_ } 

Komend van (ziekenmric 11mg, enz. op 
• 11. Gezondheidstoestand · 

12. Huidig adres 
13. Datum 14. Handtekening 

----------------- -- ···- 

•Doorhalen wal niet van toepassing is. - Niets toevoegen.
Zie toelichting aan ommezijde. 

(Afmetingen van de interneringskaart 10 x J~ cm) 
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ANNEXE Ili. 

ll. - LETTRE. 

SERVICE DES INTERNÉS CIVILS.

Franc de port

Rue et numéro

Lieu de destination (en lettres majuscules) 

Province ou departement .

Pays (en lettres majuscules) 

SWOU~lJd J<l WON

(Dimensions de la lettre : 29 x 15 crn.) 

BIJLAGE Uf. 

Il. - BRIEF. 

j POST .VOOR GEÏNTERNEERDE BURGERS. 

Vrij van port. 

Aan 

Straat en huisnummer

Plaats van bestemming (in blokletters} 

Provincie of Departement 

Land (in blokletters) 

U.lWl!Uj00A U;) Ull?l?USJIJ:l1!1S;)Q

J;,punfv 

(Afmetingen van de brief : 29 x 15 cm.) 
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ANNEXE. Ill.· 

m. - CARTE DE CORRESPONDANCE. 

1. Recto.

SERVICE DES INTERNÉS CIVILS. [!rafïc de port, I 
CARTE POSTALE. 

BIJLAGE 111.

lit - BRIEFKAAt{ J; 

L Voorzijdt. 

C:
A ; Am 

V ~ VJ

g Rue et numéro E ] Straat en huisnummer 
«s +.,il o -en 
-~ ~ Lieu de destination (e11 lettres majus- ~ 9' .!': Plaats van bestemming (in btoktct: 
rs = ------ ,._. 

~ r:: ~ cutesï f fil ~ Iers) = u ~ ~ 
2 -o ~ p . ,. t E E ~ p· • • f D -~ = .=: rovmce ou dépar ement . ~ ~ .E rovmcie o epartement 

a... ~- ~ ~ ~ • • ru ro
~ a. ::: -o Pays (m lettres majuscules) .._ ~ ] ; Land (in bloklettersy 
~ ~ t ~ ~ ~ t >i::, VJ u 0 
-~E~~ ~.!:1_gg)
~ C ~ -0 ~ ~ ~ ~
~ZO-<t ~00-0:

2. Verso. 

Date.

······· ···········' .. ······ ···- . 

•;••··· •·• . 

. . . . . . . . - - - ' ~ ; . 

. . . .. .. ········· . 

················ ,, ~ . 

·-···-· ······ .. ····· ' . 

N'écrire que sur les lignes et très ·lisiblement. 

POST VOOR GEINTERNEERDE BURGERS. 1 Vrij van port. 1 

BRIEFKAART. 

2. Achterzijde. . 

Datum 

..... ······ .. '.' ·-· ••,•· ······ . 

. .. .. ······ ' ' ' . 

. .. .. .. . . .. .. .. .. .. ' . 

. .. .. .. .. .. ······ ' ' ' . 

... .. .. . .. .. . . .. ·.···· ' . 

. .. .. . . .. .. ········ ····· ' ' . 

Op de stippellijnen en zo duidelijk mogelijk schrijven. 

(Dimensions de la carie de correspondance JO X 15 cm.) (Afmetingen van de briefkaart 10 X 15 crn.) 
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RESERVES FAITES A L'OCCASION DE LA SIGNATURE 
DES CONVENTIONS DE GENEVE l>U 12 AOUT 1949 
POUR LA PROTECTION l>ES VICTIMES DE LA GUERRE. 

République populaire d'Albanie. 

M. MAI.O, Premier Secrétaire prés lie la Légation d'Albanie â
~~= . 
l. Convention pour l'amélioration du sort des blessés et des 

malades dans les forci.'S armées en campagne. 
Ad article 10 : c: La République populaire d'Albanie ne recon­ 

naitra comme étant règuüère une demande â 1111 organisme 
humanitaire ou à un Etat neutre de remplacer la Puissance protec­ 
trice, qui émanerait d'une Puissance détentrice, que dans le cas du 
consentement de la Puissance dont les personnes protégées sont 
ressortissantes. ;: 

2. Convention pour l'amélioration du sort des blessés, des malades 
et des naufragés des forces armées sur mer. 
Ait article IO : .• La République populaire d'Albanie ne recon­ 

naitra comme étant régulière une demande a un organisme huma­ 
nitaire ou á un Etat neutre lie remplacer la Puissance protectrice, 
qui émanerait d'une Puissance détentrlce, que dans le cas du consen­ 
tement de la Puissance dont les personnes protégées sont ressor­ 
tissantes. » 

::!. Couveution relative au traitement des prisonniers de guerre. 
Ad articte 10 : « La République populaire d' Albanie ne recon­ 

naitra comme ëtant régulière une demandé à un organisme huma­ 
nitaire ou á un Etat neutre tic remplacer la Puissance protectrice,
qui émanerait d'une Puissance détentrice, que dans Ic cas du tan­
sentement de la Puissance dont tes prisonniers de guerre sont res­ 
sortissants. » 
;\cl article 12 : « la Rép11blii1uc populaire d'Atbanic considère 

que, au cas où les prisonniers t.lc guerre seraient transférés á 1I11c 
autre Puissance par la Puissance détentrice, la rcsponsabilitè tic
l'application de la Convention à ces prisonniers de guerre continuera 
toujours fi incomber i1 la Puissance qui les a capturés.:. 

Ail article 85 : « La République populaire d'Albanie considère que 
les personnes condamnées conformément à la législation de la Puis­ 
sance détentrice <l'après les principes du procès de Nuremberg pour 
des crimes de guerre et des crimes contre l'humanité doivent subir 
Ic méme ri:gimc que des personnes condamnées dans Ic pays en 
question. Par conséquent, l'Albanie ne se voit ras liée par I'arti­ 
cle 85 en œ qui concerne la catégorie des personnes mentionnées 
dans la présente réserve. :,; 
4. Convention relative a ln protection des personnes civiles en 

temps de guerre. 
Ail articîc 11 : " La République populaire d'Albanie I1c recon­ 

naitra comme étant régulière une demande â I111 organisme huma­ 
nitaire ou ä un Etat neutre de remplacer la Puissance protectrice, 
qui émanerait d'une Puissance détentrice, qui: dans le cas du con­ 
sentement de la Puissance dont tes personnes protégées sont res­
so rtissantes. -. 
Acl article 45 : ~ La République populaire d'Albanie considère que, 

au cas où les personnes protégées seraient transférées á une autre 
Puissance par la Puissance détentrice, la responsabilité de l'appli­ 
cation lie la Convention à ces personnes protégées continuera tou­ 
jours à incomber à la Puissance détentrice. ,, 

Argentine, 

.\\. SPrno:--H, Premier Secrétaire pres la Légation d' Argentine â 
Berne, formule la réserve suivante concernant les quatre Conventions 
de Genève : 

« Le Gouvernement argentin a suivi avec intérêt, et la délégation 
argcntlne a pris part avec plaisir, aux travaux de la Conférence. 
l.a tâche a Hé difficile, mais, comme l'a bien dit notre Président à 
l'occasion tic la séance de clôture, nous avons réussi. 

-,, L'Argentine, Messieurs, a toujours pris position :i t'avant-garde
de beaucoup d'autres nations, dans les questions qui ont été l'objet 
de I1I>5 débats, je signerai donc, au nom de 1110I1 Gouvernement et 
ad reierendum, les quatre Conventions, sous réserve de cc que l'arti­ 
cle :l commun, à l'exclusion de tous les autres, sera le seul applicable 
dans le cas de conflits armés ne présentant pas un caractère inter­ 
national. De même, je signerai la Convention relative à la protection 
des personnes civiles 5'1\IS réserve de l'article 68. "

VOORBEHOUOEN GEMAAKT Blj DE ONDERTEKEN!NO VAN 
DE VERDRAOEN VAN. GENEVE VAN 12 AUGUSTUS 1949, 
VOOR DE BESCHERMING DER SLACHTOFFERS VAN DE 
OORLOO. 

Volksrepubliek Albanië. 

De heer MA1.o, Eerste-Secretaris bij het Albanese Gezantschap 
te Parijs ; 

1. Verdrag voor "<.le verbetering. van het lot der gewonden en 
zieken, zich bevindende bij de strijdkrachten te velde. 
Artikel 10 : « De Volksrepubliek Albanië zal een verzoek van een 

gevangenhoudende Mogendheid aan een humanitaire organisatie ol 
een onzijdige Staat om in de plaats te treden van een beschermende 
Mogendheid slechts als geldend erkennen ingeval de Mogendheid van 
welke de beschermde personen onderdanen zijn, ham toestemming 
heeft verleend. » 

2. Verdrag voor de verbetering van _het lot der gewonden, zieken 
en schipbreukelingen van de strijdkrachten ter zee. 

Artikel 10 : .: De Volksrepubliek Albanië zal een verzoek van een 
gevangenhoudende Mogendheid äan een humanitaire organisatie ol 
een onzijdige Staat om in de plaats te treden van een beschermende 
Mogendheid slechts als geldend erkennen ingevat de Mogendheid van 
welke de beschermde personen onderdanen zijn, haar toestemming 
heeft verleend. ,, 

3. Verdrag betreffende de behandeling van krijgsgevangenen. 
Artikel. IO : .: De Volksrepubliek Albanië zal een verzoek van een 

gevangenhoudende Mogendheitl aan een humanitaire organisatie of 
een onzijdige Staat om in de plaats te treden van een beschermende 
Mogendheid slechts als geldend erkennen ingevat de Mogendheid van 
welke de krijgsgevangenen onderdanen zijn, haar toestemming heeft 
verleend. " 

Artikel 12 : « De Volksrepubliek Albanië is van oordeel, dat, 
ingeval krijgsgevangenen door de ·gevangenhou<lende Mogcnheid aan 
een andere J\iogendheid worden overgedragen, de verantwoordelijk­ 
heid voor de toepassing van het Verdrag ten opzichte van deze 
krijgsgevangenen zal blijven berusten bij de Mogendheid die hen 
gevangen heeft genomen. » 

Ariike! 85 : « De Volksrepubliek Albanië is van oordeel, dat per­ 
sonen die op grond van de wetten van de gevangenhoudende 
Mogendheid in overeenstemming met de beginselen vau het proces 
van Neureitberg zijn veroordeeld wegens oorlogsmisdrijven eu mis­ 
drijven teg'en de menselijkheid, op gelijke wijze moeten worden 
behandeld als in het betrokken tand veroordeelde personen. Dienten­ 
gevolge acht Albanië zich niet gebonden door artikel 85 met betrek­ 
king tot de categorie van de in dit voorbehoud bedoelde personen. »

4. Verdrag betreffende de bescherming van burgers in oorlogs- 
tijd. . . 
Artikel I t : « De Volksrepubliek Albanië zal een verzoek van een 

gevangenhoudende Mogendheid aan een humanitaire organisatie of 
een onzijdige Staat om in de plaats te treden van een beschermende 
Mogendheid slechts als geldend erkennen ingeval de Mogendheid 
van welke de beschermde. personen onderdanen zijn, haar toestem­ 
ming heeft verleend. » 

Artlke! 45 : « De Volksrepubliek Albanië is van oordeel, dat, 
ingeval beschermde personen door de gevangenhoudende Mogend­ 
heid aan een andere- Mogendheid worden overgedragen, de 
verantwoordelijkheid voor de toepassing van hel Verdrag ten 
opzichte van deze beschermde personen zal blijven berusten bij de 
Mogendheid die hen gevangen heeft genomen. » 

Argentinië. 

Oc heer SPERONI, Eerste-Secretaris bij het Argentijns Gezantschap 
te Bern, maakt het volgend voorbehoud ten aanzien V8n de vier 
Verdragen van Genève : 

« De Regering van Argc1itinië heeft met belangstelling de werk­ 
zaamheden van de Conferentie gevolgd en de Argentijnse Delegatie 
heeft daaraan met genoegen deelgenomen. De taak was moeilijk, 
maar, gelijk onze Voorzitter terecht tijdens de slotzitting heeft opge­ 
merkt, wij zijn geslaagd. 

,, Argentinië, Mijne Heren, heeft ten opzichte van vele andere 
Staten nltijd een vooraanstaande plaats ingenomen met betrekking 
tot lie vraagstukken welke het onderwerp van onze beraadslagingen 
hebben uitgemaakt. Ik zal derhalve uit naam van mijn Regering de 
vier Verdragen ac! reierendum ondertekenen, onder voorbehoud, dat 
het gemeenschappelijk artikel 3, met uitsluiting van alle andere, het 
enige artikel zal zijn dat van toepassing is in geval van gewapende 
conflicten welke geen internationaal karakter dragen. Evenzo zal 
ik het Verdrag betreffende de bescherming van burgers ondertekenen 
onder voorbehoud van artikel 68. > 
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. M. !(o:·_i1_ë1N1Kov, ~f!ef de _l.1 dl.'légation de la l<t'.·11ul)lique Socia- 1 . De h~cr _i(oul1'1:-.1~ov, H_oofd van de Delegatie van de Socialis-
liste Soviétique de Bièlorussic : , tische Sowjet-Republiek Wit-Rusland :

I. En signant la Convention pour l'amélioration du sort ues ! 1. Bij de ondertekening van het Verdrag voor de verbetering van 
b~cssés et des malades_ dans_ les f,!rc~s. armées _ c•! campagn~•• Ic 1 het lot der gewonden en zieken, zich bcv}ml~n~le. bij Je_ str_ijdkrach­
(Jouyerncrnent de la J~cp11M1q11e Socialiste Soviétique de B1clo- 1 h:~ lé ~ddc, '!laakt de Regering van de Socialistische Sowjct-Repu-
russie formule la réserve suivante : 1 bliek \\-rt-Rus,aml het volgend voorbehoud : 
Ad artlcie 10 : .: 1.a Ri:publique Socialiste Soviétlqnc lie Biflo- , Artikel m : ~ Ik Socialistische Sowjet-Republick Wit-!~us!i:nd z,11

russie ne reconnaitra . pas valides les demandes adressées par la I d~ vi:~zoekcn van de gevangenhoudende Mogcndhci1I aan een ondj­ 
Puissance détentrice il 1111 Etat neutre ou i1 un organisme humani- ! 1.hge Staat of een humanitaire organisatie om zich te belasten met de 
taire, d'assumer les tâches dévolues aux Puiss,rn.::<;s protectrices, ft(nctics welke door beschermende Mogendheden worden uitgeoefend,
au cas Di1 !c consentement respectif du Gouvernement du pays met a!s geldend erkennen, tenzij toestemming is verleend door lie
dont les personnes protégées sont ressortissantes n'aura pas Hé Regering van liet land waarvan de beschermde personen onderdanen
acquis. ~ zun. "

République Socialiste Soviétique de Biéloru~i-!. Socialistische Sowjet-Republick Wit-Rusland.

2. En signant la Convention pourI'arnélioratinn du sort des bles­ 
sés, des malades cl iles naufragés des forces armées sur mer,
la République Socialiste Soviétique de Biélorussie formule la
réserve suivante :

2. Bij de onuertekeuing van het Verdrag voor de vrrhetering van
het lot der- gewonden, zieken en sehipbreukelingert van de strijd­ 
krachten Ier zee maakt de Regering van de Socialistiscbe Sowjet­ 
Republiek \Vit-lius!:111d het volgend voorbehoud :

Ad article IO : « La République Socialiste Soviétique de Biélo- Artikrt Hl : « De Soctallstische Sowjet-Republlck Wit-Rusland
russic ne reconnaitra pas valides les demandes adressées par !a zal de verzoeken van de gevangenhoudende Mogendheid aan een
Puissance détentrice à un Etat neutre ou â un organisme huma- onzijdige Staat o.f een humanitaire orgnnlsatle om zich te belas­
nitaire d'assumer les tâches dévolues aux Puissances protec- ten met lil' Iuncties welke door beschermende Mogcndhcüt:11 wor­ 
au cas oil Ic consentement respectif du Gouvernement du pays tien uitgeoefend, nier al~ geldend erkennen, tenzij ·toestcnuning is
dont les personnes protégées sont ressortissantes n'aura pas fié verleend door de l<cgc~.rng van het [ami, waarvan de hcscheruulc
acquis. » pe~sonel! onderdanen i,JU . .,

:t En signant la Convention relative au traitement des pri- :~· Bij de ondertekening van het Verdrag betreffende tie behan- 
sonniers de gl!crre, le Gouvernement de la République Socialiste '!e'("l.! rn.n ~nrn~~e11a1!g:cne11_. maakt de l?egcnng van de Socia- 
Soviétique de Biélorussie formule les réserves suivantes : tistische Sowiet-kl.'pnllhck Wlt-Ruslam! de volgende voorbehouden :
Ad article 10 : 4' La République Socinllste Scwiétiq:1c de Biélo- Artikel 10 : '" De Socialistische Sowjct-Republick Wit-Rusland 

russlc ne reconnaîtra pas valides les demandes adressées par fa zal de verzoeken van de g:cvangcnhoudemlc Mogendheid ann 
Puissance détentrice à un Etat neutre ou ä un orjrauismc huma- een onzijdige Slaat of een humanitaire organisatie nm zich te
nltlarc .d'assurner les táches dévolues aux Puissances prntec- belasten ~wt de fti'm:i!cs welke door beschermende ,'\\ogendheden
trices, nu cas oir Ic consentement respectif du Gnuvernement du ~onkn uitgeoclend, niet als i!cldcnd erkennen, tenzij toestemming 
pays dont les prisonniers de guerre sont ressortissants n'aura pas 1s verleend door de l?eg:cring van het land waarvan de hsd,crmdi,
ék acquis, » personen nnderdanen zijn ».

Ad article 12 : 1: La République Socialiste Soviéfioue tic P.iélu- Arliket 12 _: " De Socia!isHsche Sowjet-Repnbliek Wit-Hl!s-
russie ne considérera pas valide la libération de la Puissance lant! znl als met-geldend beschouwen, dat een gevangenhoudende 
détentrice qui a transféré à une autre Puissance des Prisonniers ,\lngcndheitl l11c krijgsgc,•angcncn aan een andere Mogcndlteicl
de guerre, d~· la responsabilité de l'application de la C,mvcntion ;i lu:cft nverg:cdra~cn, ontheven wordt van de verantwoordelijkheid 
ces prisonniers de guerre pendant Ic temps que ceux-ci seraient voor de toepassinr; van het Verdrag ten opzichte van deze krijgs­
corriiès il la Puissance qui n accepté de tes accueillir. ~ gw,rngl!nen gedurende de tijd, ,l;1l zij zijn toevertrouwd aan ,Ic 

Moi:cntlhcid die zich bereid heeft verklaard hen op te nemen ».
1\cl artictc 85 : « La République Socialiste Soviétique de Bié!r•- Artikel 85 ; ·• D~ Socialistische Sowjet-Republiek \Vit-Rusland

russie ne se considère ras tenue par l'obligation, qui résulte de ac_ht 7:ich niet gcbon:!cn door de nit artikel 85 voortvloeiende ver­
l'article 8:i, d'étendre l'application de la Convention aux prison- plt_~ht111g om de toepassing van het Verdrag uit ic breiden tot
nicrs de guerre, condamnés en vertu de· la législntion de la Puis- knigsgernngcnen die OJl grond van de wetten van de gevangcnhou­ 
sance dètentrice conformément aux principes du procès de Nurem- . dende Moi:cntlhcid in overeenstemming met de beginselen van het
ber/;!, p~ur av_oi_r .rnrnmis des crimes de gucrn: et des crimes : proces va;_1 ~~urenbcrg zijn veroordeeld wegens oorlorrsmisdrij­ 
contre l humanité, étant donné que les personnes condamuécs pour : ven c11 1a,f.dnJvc:11 tegen de menselijkheid, aan:iczi,0n d1· \\'l'(!tn,a
ces crimes doivent être soumises au régime établi dans le pays ; tleze misdrijven •,:eoordcddc personen onderworpen n!·•ctcn w,,-nic:11
en question pour les personnes qui subissent leur peine. » ; aan de bchandcliug welke in het betrokken land is \'our~<'!'.,:l1n:,·cn

voor personen die hun str af ondergaan ~- ·
4. En signant !a Convention relative à la protection des per- ·I. Bij tic ondertekening van het Vcrdrng betreffende de beschcr- 

sonnes civiles en temps de guerre, Ic Gouvernement de ia Répu- min;:- van hur~crs in oorlogstijd, meent de Regering: van de Socin­ 
bliquc Socialiste Soviétique de Biélorussie croit devoir déclarer listische Sim)ct-Rcpubliek \\'il-Rusland de volgende verklaring
cc qiu suit : te moeten :1f,cggcn :

« Bien que la présente Convention ne s'étende pas ä la popu- « Hoewel dit Verdrag niet van toepassing 1s op de buruer- 
l~tion ~ivilc qui se_ trouv~ au-delà du __territoire occupé par , bevolking' in niet dur,r de vijaud bezet ,gc~iied _en dientengevolge
1 c1111crn1 et de ce fait ne réponde pas entièrement aux exijrcnccs ' 1111:t gel_1eel heantwoonlt aan de humanitaire eisen, verklaart de
humnnitairos, la délégation de la République Socialiste Soviétique ; Dclcgat1c van de Socialistische Sowjct-Rcpubliek Wit-Rnslam! 
de Biélorussie, reconnaissant que ladite Convention va au-devant : -- onder erkenning van het fdi, dat genoemd Verdrnu op hevrc­
des. in!érêts ayant trait à lil pr?lection de la ro1~11!atinn civile en ; ~igcndc wij1;e •;oor:d~t in <Ic .h~schcrming van de burgerbevolking
territoire occupe, et dans certains autres cas, deciare qu'elle e!"I . m hczct gen:et. en 111 somrmgc andere gevallen - d.11 ,ij door 
autorisée par ie Gouvcmemcnt de ln l{épuhliq11e Socialiste Sovié- : de !legering van tic Socialistische Sowjet-Rcpuhlick Wit-Rusland
tique de Biélorussie de signer la présente Convention en frm1111- ; is gcmachli!!d dit Verdrn!! te ondertekenen onder de volgende
l;111t les réserves suivantes » : 1 vöorhchoudcn 

11d arlirl« 11 : « La Rrpublique Socialiste Soviéliq11•.' de Biéln- ! Artikc! 11 : ,: Dl' Socialistische Sowjet-Repuh!;ek \\'it-l{uslaml
russic lit: rcconnaltra ras valides les demandes adressées par la i zal tic verzoeken van t!e gevangenhoudende Mog-rndhl'id aan een
Puissance détentrice ,i ;111 Etat neutre 011 il un organisme huma- 011,ijdigc Staat of een hum;initaire orrtanisatie om zich te belas­ 
ni!nirc, d';1ss11111~r les tâches dévolues ~m: Pujssanccs protec- ten m~t de functies_ welke door beschermende Mogcndhcdc11 wor­ 
triccs, ~11 cas ou Ic consentement respectif du Gouvernement du lien wtgcocknd, met als geldend erkennen, tenzij tocstcnuning 
pays dont les personnes protégées sont ressortissantes 11'.111ra Ï5 verleend door de Regering van het land waarvan de beschermde 
pas fti: acquis. }, personen onderdanen zijn. ~
Ad arlirte '15 : « La f<épubliquc Snrialiste Soviétique de Bido- 1 Arlik»! •15 : " De Soclalistischc Sowjct-Rcpuhlick Wit-Rusland 

rt~ssie _nl• co1_rnidérc:ra 1.rn~ _valide la lih(·ra.tinn de la Puissance 1 zal als . niet_-gcldcnd beschouwen, dat een gevangenhoudende
dl'trr!tr:ce qui a transféré . .i, une. aut~e ~111ss.111cc ~Jrs pe~sonncs M,!gcndhc~"' <he beschermde personen aan cm andere Mogend­
protegces, de la respnusabitit« de 1 ,1ppllcat1011 de la Convention aux heid heelt overgedragen, ontheven wordt van de verantwoorde-
per:-.~,!Hll'~ trnnsf_cró:s pcn_dnn! Ic t.cmps que cc!les-ci seraient ljkll<:id voor d,· toepassing van het Verdrag ten opzichte van de
confiées :1 fa Puiss.mce qui a accepte clc les accueillir. :o ·1r,:r,:tdï;1;:u1 personcu gedurende de tijd, dat zij zijn toevertrouwd

aan de: ,\lo;(cndheid die zich bereid heeft vcrklanrd hen op te 
nemen. l>
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,~L PINTO DA $JI.VA, Consul général du Brésil à Genève, formule I De heer PINTO pA Sit.VA, Consul-Generaal van Brazilië te 

les réserves suivantes en ce qui -concernc la Convention de Genève Genève, maakt de volgende voorbehouden ten aanzien van het 
rctative à la protection des personnes civiles en temps de guerre : Verdrag van Genève betreflcnde de bescherming van burgers in 

, oorlogstijd : 
« En signant la Convention relative à la protection des per- " Bij de ondertekening van het Verdrag betreffende de bescher- 

sonnes civiles en temps de guerre, le Brésil tient à formuler deux ming van burgers in oorlogstijd, wenst Brazilië twee uitdrnkke­ 
réserves expresses. Quant à l'article 44, parce qu'il est susceptible lijke voorbehouden te maken - ten aanzien van artikel 44, omdat 
de nuire à l'action de la Puissance détentrice. Ouant á l'arti- QP grond daarvan de bewegingsvrijheid van de gevangenhoudende 
cle 46, parce que le contenu de son alinéa 2 échappe aux attri- Mogendheid zou kunnen worden belemmerd, en ten aanzien van 
butions de !a Convention, dont l'objectif essentiel, spécifique, est artikel 46, omdat de bepalingen van hel tweede lid daarvan buiten 

· la protection lies personnes cl non de leurs biens matériels. > het kader van het Verdrag vallen, hetwelk in wezen bepaaldelijk 
tot strekking heeft personen te beschermen en niet hun eigendom­ 
men. " 

Brésil. Brazilië. 

République Populaire de Bulgarie. 

« En 111a qualité lie mandataire du Gouvernement de la Répu­ 
blique Populaire de Bulgarie, j'ai l'agréable devoir d'exprimer ici 
sa satisfaction d'avoir pu participer à .l'élaboration d'un acte 
humanitaire de la -plus haute importance internationale, acte-con­ 
ventions pour la protection de toutes les victimes de la guerre. 

» Je forme, cependant, .lc vœu que point ne soit besoin de leur 
application, c'est-à-dire que nous tous, nous déployions tous nos 
efforts pour empêcher une nouvelle guerre, pour ne pas avoir 
de victimes il secourir en suivant les règles d'une convention. 

» Je dois exprimer, avant tout, les vifs regrets de mon Gouver­ 
nement de ce que la majorité de la Couîèrcnce diplomatique n'a 
pas accepté la proposition cle la délégation soviétique concernant 
l'interdiction inconditionnelle des armes atomiques et des autres 
armes d'extermination en masse de la population. ~ 

Bulgaarse Volksrepubliek. 

_M. l<?sla B_. SVETL0V, Ministre de Bulgarie en Suisse, fait la 1 . De heer Kosta B. SVCTl:Ov, Oexant van Bulgarije in Zwitserland, 
dèclaration suivante : legt de volgende verklaring af : 

< ln mijn hoedanigheid van gevolmachtigde van de Regering 
van de Bulgaarse Volksrepubliek, heb ik de aangename taak hier 
uitdrukking te geven aan haar voldoening, te hebben kunnen deel­ 
nemen aan het opstellen van een humanitair tractant van de 
grootste internationale betekenis verdragen voor ile bescherming 
van alle slaclitolfers van de oorlog. 

~ Niettemin geef ik uiting aan de wens, dat zij niet toegepast 
behoeven te worden; dat wil zeggen, dat wij allen alles in het 
werk zullen stellen om een nieuwe oorlog te voorkomen, zodat 
er geen slachtoffers zullen zijn aan wie hulp geboden dient te 
worden overeenkomstig de bepalingen van één der verdragen. 

,. Bovenal moet ik uitdrukking geven aan de diepe teleurstelling 
van mijn Regering, dat <le meerderheid van de Diplomatieke Con­ 
ferentie niet het voorstel van de Sowjct-Delegatie heeft· aange­ 
nomen met betrekking tot de onvoorwaardelijke uitbanning van 
atoornwapenen en andere wapens tot massale uitroeiing van de 
bevolking. > 

En signant donc les Conventions, le Gouvernement de la Répu- Bij de ondertekening van de Verdragen, maakt de Volksrepu- 
blique Populaire de Bulgarie formule les réserves qui suivent, bliek Bulgarije de volgende voorbehouden, dewelke een intègre-
réserves qui constituent partie intégrante des Conventions rend onderdeel van de Verdragen vormen : 

1. Convention de Genève relative il la protection des personnes 1. Verdrag van Genève, betreffende de bescherming van burgers 
civiles en temps de guerre du 12 août 1()4!). in oorlogstijd van 12 Augustus 1949. 

En signant Ia présente Convention, · Ic Gou~erncment. de la Bij de ondertekening van dit Verdrag, maakt de Regering van 
République Populaire de Bulgarie formule les reserves suivantes, de Bulgaarse Volksrepubliek het volgende voorbehoud, hetwelk een 
reserves qui constituent partie intég:rante de la Convention integrerend onderdeel van het Verdrag vormt : 

Concernant t'articte 11 : ~ La République Populaire de Bul- Artikel 11 : « De Bulgaarse Volksrepubliek zal als niet-geldend 
gnric ne reconnaîtra pas comme valide le fait qu'une Puissanc~ erkennen, dat een Mogendheid die in oorlogstijd burgers gevangen 
détentrice de personnes civiles en temps de w1er_re s'adresse a houdt, zich wendt tof een onzijdige Mogendheid of een huniani­ 
une Puissance neutre ou à 11n organisme humanitaire pour h11 en taire organisatie orn aan haar de bescherming van bedoelde per­ 
confier la protection sans Ic consentement du Gouvernement du sonen toe te vertrouwen zonder de toestemming van de Regering 
pays dont elles sont ressortissantes. » van het land waarvan zij onderdanen zijn. > 

Concernant l'article 45 : « La République Populaire de Bul~~ric Artikel 45 : « De Bulgaarse Volksrepubliek zal de Mogendheid 
ne considérera pas la Puissance détentrice de personnes civiles die in oorlogstijd burgers gevangen houdt en -deze personen aan 
en temps de guerre qui a transféré ces personnes a une autre een andere Mogendheid die zich bereid heeft verklaard hen op te 
Puissance 411i a accepté de les accueillir comme libérée de la r_cs- nemen, heeft overgedragen, niet ontheven achten van de verant­ 
ponsabilité d'appliquer à ces personnes les règles de la Convention woordclijkheid voor de toepassing van de bepalingen van het Ver­ 
pour le temps pendant lequel clics sont détenues par cette autre drag ten opzichte van bedoelde personen gedurende de tijd, dal zij 
Puissance. » door de andere Mogendheid gevangen worden gehouden. >

2. Convention de Genève pour l'amélioration du sort des blessés, 2. Verdrag van Genève voor de verbetering van het lot der 
des malades et des. naufragés des forces armées sur mer du gewonden, zieken en schipbreukelingen van de strijdkrachlen ter 
12 août 1949. zee van 12 Augustus 1949. 
En signant la présente Convention, le Gouvernement de la Bij de ondertekening van dit Verdrajr, maakt de Regering van 

République Populaire de Bulgarie formule la réserve suivante, de Bulgaarse Volksrepubliek het volgend voorbehoud, hetwelk een 
réserve qui constitue partie inti!;::r,111te de la Convention : integrerend onderdeel van het Verdrag vormt : 

Concernant ïarlicte 10 : « La !<épublique Populaire de Bulgnr!c Artikel 10 : ~ De Bulgaarse Volksrepubliek zal als niet-geldend 
ne reconnaîtra pas comme valide Ic fait qu'une Puissance déten- erkennen, dat een .\1ogendhcid die gewonden, zieken en schipbreu­ 
trice de blessés, de malades . et de naufragés 011 de personnel ke'.ingen of geneeskundig personeel van de strijdkrachten ter zee 
sanitnirc des forces armées sur mer s'adresse à une Puissance gevangen houdt, zich wendt tot een onzijdige Mogendheid of een 
neutre 011 a un organisme humanitaire polir lui en confier la humanitaire organisatie om aan haar de bescherming van bedoelde 
protection sans k consentement du Gouvernement du pays dont personen toe te vertrouwen zonder de toestemming van de Rege- 
ils sont ressortissants. » ring van het land waarvan zij onderdanen zijn. :, 

3. Convention de Ocnèvc relative au traitement dei; prisonniers 3. Verdrag van Genève betreffende de behandeling van krijgs- 
dl' guerre du 12 août HWl. gevangenen van 12 Augustus 1!)4!J.

·1:11 signant la présente Convention, Ic Gouvcrucment de la Répu- Bij de ondertekening van dil Verdrag, maakt de Regering van 
hlique Populaire de Bulgarie formule les réserves suivantes, réscr- de Volksrepubliek Bulgarije het volgend voorbehoud, hetwelk een 
vcs qui constituent partie intégrante de la Convention : integrerend onderdeel van het Verdrag vormt : 

Concernant îarlicle 10 : « Ln République Populaire de Bulgarie I Artikel IO : « ne Bulgaarse Volksrepubliek zal als niet-geldend 
ne reconnaitra pas corn me valide Ic fait qu'nne. Puissance détentrice I erkennen, dat een Mogendheid die krijgsgevangenen gevangen 
de prisonniers de guerre s'adresse a une Puissnncc neutre on à houdt, zich wendt tot een onzijdige Mogendheid of een humanitaire 
1111 organisme humauitaire pour lui en confier la protection sans _Il' •1 or::anisatie om a;111 haar de h<'schen~ing van bedoelde personen 
consentement du Gouvernement du PEIYS dont ifs sont ressortis- toc tl' vertrouwen zonder lie Iocstemming van de Regering van hel 
sauts, » tand waarvan zij onderdanen zijn. :,, 
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Concernant ïarticîe 12 : « La République Populaire de Bulgarie 
IIe considérera pas la Puissance détentrice de prisonniers de guerre 
qui a transféré ces personnes à une autre Puissance qui a accepté 
tic! les accueillir comme libérée de la responsabilité <l'appliquer â 
ces personnes les règles tie la Convention pour le temps pendant 
lequel elles sont détenues par cette autre Puissance. » 

Concernanl l'article 85 : .: La République Populaire de Bulgarie 
ne s'estime pas tenue de remplir, par. extension, les dispositions 
découlant de l'article 85 à· l'égard de prisonniers de guerre con- · 
damnés, en vertu de la législation de · ta Puissance détentrice et 
conformément aux principes du procès de Nuremberg, pour crimes 
de guerre ou crimes antihumanitaires que ces personnes ont 
commis avant d'avoir été faites prisonniers, parce que ces con­ 
damnés doivent se soumettre au régime du pays institué pour 
purger la peine. '1> 

4. Convention de Genève pour l'amélioration du sort des blessés 
et des malades dans les forces armées en campagne du 12 août 1949. 

En signant la présente Convention, Ic Gouvernement de la 
République Populaire de Bulgarie formule la réserve suivante, 
réserve qui constitue partie intégrante de. la Convention 

Concernant t'article 10 : « La République Populaire de Bulgarie 
ne reconnaîtra pas comme valide le fait qu'une Puissance détentrice 
de blessés, de malades ou <le personnel sanitaire dans les forces 
armées en campagne s'adresse â une Puissance neutre ou â un 
organisme humanitaire pour lui en confier la protection sans le 
consentement du Gouvernement du pays dont ces personnes sont 
ressortissantes. ~

Canada. 

M. \VUISIIOF, Conseiller ,I' Ambassade, du Haut Commissariat du 
Canada à Londres, formule la réserve suivante en ce qui concerne 
la Convention de Genève relative à la protection des personnes 
civiles en temps de guerre : 

« Le Canada se réserve Ic droit d'appliquer la peine de mort 
scion les dispositions de l'article 68, deuxième alinéa, sans égard 
à la question de savoir· si les délits qui y sont mentionnés sont 
punissables ou non par la peine de mort selon la loi du territoire 

. occupé à l'époque oil commence l'occupation. ~ 

Espagne. 

J\I. CALDERÓN Y MAR11N, Ministre d'Espagne en Suisse, formule 
la réserve suivante en ce qui concerne la Convention de Genève 
relative au traitement des prisonniers de guerre; le texte de cette 
réserve a été déposé en espagnol, français et anglais .,: 

« E11 matière de garanties de procédure et de sanctions pénales 
e1 disciplinaires, l'Espagne accordera aux prisonniers de guerre 
Ic même traitement qu'établissent ses lois pour ses propres- forces 
nationales. 

"' Par « droit international en vigueur » (article 99), l'Espagne 
entend n'accepter que celui de source conventionnelle ou celui qui
aurait été élaboré au préalable par des organismes auxquels elle 
prend part. » 

. Artikel 12. : (( De Bulgaarse Volksrepubliek zal de Mogend­ 
heid die krijgsgevangenen gevangen houdt en deze personen aan 
een andere Mogendheid die zich bereid heeft verklaard hen op te 
nemen, heeft overgedragen, niet ontheven achten van de verant­ 
woordelijkheid voor de toepassing van de bepalingen van het 
Verdrag ten opzichte van bedoelde personen gedurende de tijd, 
dat zij door de andere Mogendheid gevangen worden gehouden. » 

Artikel 85 : « De Bulgaarse Volksrepubliek acht zich niet 
verplicht de toepassing van de bepalingen, voortvloeiend uit arti­ 
kel 85, uit te breiden tot krijgsgevangenen die op grond van de 
wetten van de gevangenhoudende Mogendheid en in overeenstem­ 
ming niet de beginselen van het proces van Neurenberg zijn 
veroordeeld wegens oorlogsmisdrijven of misdrijven tegen de 
menselijkheid, welke zij hebben begaan voor hun gevangenneming, 
aangezien deze veroordeelden onderworpen moeten worden aan 
de behandeling welke is voorgeschreven in het land waar zij hun 
straf ondergaan. > 

4. Verdrag van Genève voor de verbetering van het lot der 
gewonden en zieken, zich bevindende bij de strijdkrachten te velde 
van 12 Augustus 1949. 

Bij de ondertekening van dit Verdrag, maakt de Regering van de 
Bulgaarse Volksrepubliek het volgende voorbehoud, hetwelk een 
integrerend onderdeel van het Verdrag vormt : 

Artikel 10 : « De Bulgaarse Volksrepubliek zal als niet-geldend 
erkennen, dat een Mogendheid die gewonden, zieken of genees­ 
kundig personeel van de strijdkrachten te velde gevangen houdt, 
zich wendt tot een onzijdige Mogendheid ot een humanitaire orga­ 
nisatie om aan haar de bescherming van bedoelde personen toe 
te vertrouwen zonder de toestemming van de Regering van het 
land waarvan zij onderdanen zijn. > 

·canada. 

De heer WERSHOr-, Ambassaderaad bij het Hoge Comrnissnriaat 
van Canada te Londen, maakt het volgend voorbehoud ten aanzien
van het Verdrag van Genève betreffende de bescherming van 
burgers in oorlogstijd : 

<J: Canada behoudt zich het recht voor, de doodstraf op te leggen 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 68, tweede lid, ongeacht 
of op de daarin vermelde vergrijpen al dan niet de doodstraf is 
gesteld krachtens de wetten van het bezette gebied bij het begin 
van de bezetting. » 

Spanje. 

Etats-Unis d'Amérique. 

,',-\. VrNŒNT, Ministre des Etats-Unis d'Amérique en Suisse, fait 
l,1 déclaration suivante en signant' la Convention de Genève relative 

· ., la protection des personnes civiles en temps de guerre du 
12 août 1949 : 

« Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique approuve entiè­ 
rement les buts que poursuit la Convention de Genève relative à la 
protection des personnes civiles en temps de guerre. 

» j'ai reçu de mon Gouvernement pour instruction de signer cette 
Convention en formulant la réserve qui suit au sujet de l'article 68 : 

* Les Etats-Unis cl' Amérique se réservent. Ie droit d'appliquer 
la peine de mort selon les dispositions de l'article 68, paragraphe 2, 
sans é:gnrd à la question de savoir si les délits qui y sont mentionnes 
s0111 punlssables ou non par la peine de mort selon la loi du terri­ 
toire occupé à l'époque oit commence l'occupation. » 

De heer Ci\l.DE!lÓN Y Mi\RTIN, Gezant van Spanje in Zwitserland, 
maakt het volgend voorbehoud ten aanzien van het Verdrag van 
Genève betreffende de behandeling van krijgsgevangenen; de tekst 
van dit voorbehoud is overgelegd in het Spaans, Frans en Engels : 

<. Wat betreft de waarborgen voor de berechting en de straf­ 
rechtelijke en krijgstuchtelijke sancties, zal Spanje dezellde behan­ 
deling aan krijgsgevangenen toekennen als haar wetten voorschrij­ 
ven voor leden van haar eigen nationale strijdkrachten. 

» Onder <. het van kracht zijnde internationale recht :,, (arti­ 
kel 99), verstaat Spanje uitsluitend dat internationale recht hetwelk 
voortvloeit uit gewoonte dan wel tevoren is opgesteld door orga­ 
nisaties aan welke het deelneemt. » 

Verenigde Staten van Amerika. 

De heer VINCENT, Gezant van de Verenigde Stalen van Amerika 
i11 Zwitserland, _legt de volgende verklaring af bij de ondertekening 
van het Verdrag van Genève betreffende de bescherming van 
burgers in oorlogstijd, van 12 Augustus IN9 :

« De Regering van de Verenigde Staten van Amerika kan zich 
ten volle verenigen met de doelstellingen van het Verdrag betref­ 
lende de bescherming van burgers in oorlogstijd. 

» Mijn Regering heeft mij opgedragen dit Verdrag te onder­ 
tekenen onder het volgend voorbehoud ten aanzien van artikel 68 : 

>? Oc Verenigde Staten van Amerika behouden zich het recht 
voor, de doodstraf op te leggen overeenkomstig de bepalingen 
van artikel li8, tweede lid, ongeacht of op de daarin vermelde 
vergrijpen al d,111 niet de doodstraf is gesteld krachtens de weiten 
van het bezette gebied bij het begin van de bezetting. :., 
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République Populaire Hongroise. Hongaarse Volksrepubliek. 

Mme KMu !ornrnlc les réserves suivantes : l Mevrouw KARA maakt de volgende voorbehouden
.: La délêgatiou de la République Populaire Hongroise s'est « Gedurende . de zitting van de Diplomatieke Conferentie op

ménagé le droit, à la séance du 11 août 1949 de la Confédération . 11 ~ugus.tus 1949, heeft de Delegatie ~:an de Hongaar?e Volksre­
diplomatique, de faire des réserves expresses lors de la signature · publiek zich het recht voorbehouden b1J de ondertekening van de
des Conventions, après les avoir examinées. Elle a fait remarquer Verdragen, na bestuderlng daarvan, uitdrukkelijke voorbehouden te
dans son discours à la séance mentionnée qu'elle n'était pas d'accord maken. ln haar redevoering tijdens voornoemde zitting heeft de
avec toutes les dispositions de ces Conventions. Après l'examen Hongaarse Delegatie opgemerkt, dat zij niet kon instemmen met
approfondi des textes des Conventions, le Gouvernement de la alle bepalingen van deze Verdragen. Na een diepgaande studie van
RépublilJue Populaire Hongroise s'est décidé de signer les Con- de tekst der Verdragen, heeft de Regering van de Hongaarse
veutions malgré leurs défauts qui sautent aux yeux, puisqu'il est Volksrepubliek besloten de Verdragen, ondanks hun klaarblljke­
d'avis que les Conventions constituent un progrès par rapport à Iijke gebreken, te ondertekenen, aangezien zij van oordeel is, dat
la situation actuelle du point de vue de la réalisation des principes de Verdragen, in vergelijking met de bestaande toestand, een
humanitaires et de la défense des victimes de la guerre. vooruitgang betekenen met betrekking tot de verwezenlijking der

humanitaire beginselen en de bescherming van de slachtoffers van
de oorlog.

» De Regering van de Hongaarse Volksrepubliek ziet zich genood­
zaakt vast te stellen, dat de feitelijke resultaten van de op
12 Augustus geëindigde Diplomatieke Conferentie niet beantwoor­
den aan de verwachtingen, nu de meerderheid van de leden der
Conferentie niet de voorstellen van de Sowjet-Delegatie heeft aan­
genomen met betrekking tot het atoomwapen en andere middelen
tot massale uitroeiing van de bevolking.

» De Delegatie van de Hongaarse Volksrepubliek heelt met leed­
wezen kennis genomen van het standpunt van de meerderheid der
Conferentie, dat .strijdig is met de verlangens van de volkeren die
in de strijd voor vrede en vrijheid zijn gewikkeld. De Delegatie van
de Hongaarse Volksrepubliek is overtuigd, dat aanvaarding van de
Sowjetvoorstellen het doeltreffendste middel zou hebben betekend
voor de bescherming van de slachtoffers van de oorlog.
De Delegatie van de Hongaarse Volksrepubliek wenst in het
bijzonder te wijzen op de essentiële gebreken van het Verdrag
betreffende de bescherming van burgers in oorlogstijd, gebreken
waarop 7.ij tijdens de zittingen de aandacht van de aan de Confe­
rentie deelnemende Staten heeft gevestigd. Dit betreft in het bijzon­
der artikel 4 van het Verdrag, op grond waarvan de bepalingen
van het Verdrag betreffende de bescherming van burgers niet van
toepassing zijn op bepaalde personen, omdat de Staat wiens onder­
danen zij zijn, niet is toegetreden tot het Verdrag. De Regering
van de Hongaarse Volksrepubliek is van oordeel, dat deze bepa­ 
lingen in strijd zijn met de humanitaire beginselen welke het
Verdrag beoogt te waarborgen.

» De Regering van de Hongaarse Volksrepubliek heeft eveneens
ernstige bezwaren tegen artikel 5 van genoemd Verdrag, krachtens
hetwelk gegronde verdenking van voor de veiligheid van de Staat
schadelijke handelingen reeds voldoende is om beschermde per­
sonen te beroven van de bescherming krachtens het Verdrag. De
Regering van de Hongaarse Volksrepubliek is van oordeel, dat 
deze bepaling reeds bij voorbaat de verwezenlijking van de grond­
beginselen van het Verdrag illusoir maakt.

» De uitdrukkelijke voorbehouden van de Regering van de Hon­
gaarse Volksrepubliek bij de ondertekening van het Verdrag zijn
de volgende :

» !. Naar de mening van de Regering van de Hongaarse Volks­
republiek kunnen de bepalingen van de artikelen 10 van de « Gewon­
» den en Zieken », « Maritieme » en « Krijgsgevangenen » Ver­
dragen en van artikel ! 1 van het « Burger » Verdrag, betrekking
hebbend op de vervanging van de beschermende Mogendheid, alleen
worden toegepast indien de Regering van de Staat van welke de 
beschermde personen onderdanen zijn, niet meer bestaat.

" Le Gouvernement de la République Populaire Hongroise est
obligé de constater que les résultats réels de la Conférence diplo­
matique terminée te 12 août ne se conforment pas aux espoirs, vu 
que la majorité des membres de la Conférence n'a pas adopté les
projets de la délégation soviétique concernant l'arme atomique et
les autres moyens d'extermination en masse de la population.

,, La délél!ation de la Répuhliquc Populaire Hongroise a pris
acte avec regret <lu point de vue Lie la majorité de la Conférence
qui est contraire aux désirs des peuples engagés clans la lutte pour
la paix et pour leur liberté. La délégation de la République Popu­
laire Hongroise est convaincue que l'acceptation des propositions
soviétiques aurait signifié la mesure. ta plus efficace en vue de la
protection des victimes de la guerre. La délégation de la République
Populaire Hongroise tient spécialement à démontrer les défauts
essentiels de la Convention relative à la protection des 'personnes 
civiles en temps de guerre, défauts sur lesquels elle a attiré l'atten­
tion Lies Etats participant à la Conférence pendant les séances. Il
s'agit particulièrement de l'article 4 de la Convention en vertu
duquel les dispositions de la Convention relative à la protection
des personnes civiles ne s'étendent pas à certaines personnes, parce
11111.: l'Etat, dont elles sont les ressortissants n'a pas adhéré á la
Convention. Le Gouvernement de la République Populaire Hon­
r::roise estime que ces dispositions sont contraires aux principes
humanitaires que la Convention désire assurer.

> l.e Gouvernement Populaire Hongrois a également de graves
objections contre l'article 5 de ladite Convention, en vertu duquel
une suspicion légitime d'une activité préjudiciable à la sécurité de
l'Etat suffit déjà ä priver les personnes protégées de la protection
assurée par la Convention. Le Gouvernement de la République
Populaire Hong-roise est d'avis que cette disposition rend d'avance
illusoire la réalisation des principes fondamentaux de la Convention.

" Les réserves expresses du Gouvernement de la République
Populaire Hongroise par rapport ä la signature des Conventions
sont tes suivantes :

" 1. Selon l'avis du Gouvernement de la République Populaire
llon!!roisc les dispositions de l'article 10 des Conventions « blessés
,, et malades >, « maritime » el << prisonniers de guerre », ainsi
que de l'article 11 de la Convention relative à la protection des
personnes civiles, concernant la substitution de la Puissance pro­
tectrice, ne peuvent être appliquées que dans le cas où le Gouver­
nement clc l'Etat. dont les personnes protégées sont tes ressortis­
sauts, n'existe plus.

,, 2. Le Gouvernement de la Républioue Populaire Hongroise ne
peut pas approuver les dispositions de l'article 11 des Conventions
« blessés et malades », « maritime » et 4: prisonniers de guerre »,
respectivement de l'article 12 de la Convention relative à la pro­
tection des personnes civiles, selon lesquelles la 'compétence de la
Puissance protectrice s'étend a l'interprétation des Conventions.

3. Par rapport à l'article 12 de la Convention relative m1
traitement des prisonniers de guerre, k Gouvernement de la
Répuhliquc Populaire Hongroise maintient son point de vue, selon
lequel. en cas de transfert de prisonniers de guerre d'une Puis­
sance à une autre, la responsabilité pour l'application des dispo­ 
~;;ti11ns iks Conventions doit incomber ii ces deux Puissances.

:,, •I. La délégation lie la Répuhliqnc Populaire Hongroise répète
sa protestation élevée au cours des séances relatives à l'article 85
de la Convention des prisonniers de i,ucrre jugés pour des crimes
de guerre et pour des crimes contre l'humanité conformèmcut aux 
principes de Nnrernherg, doivent être soumis au même traitement
que tes criminels condamnés pour d'autres crimes.

5. Le Gouvernement de la République Populaire Honrrrolsc 
maintient finalement son point de vue exprimé, concernant l'arti­
clc ,15 de la Convention relative à la protection des personnes
civiles, selon lequel en cas de transfert de personnes protégées
d'une Puissance il une autre, la responsabilité pom l'application
de la Convention doit incomber à ces cieux Puissances. ,

» 2. De Regering van de Hongaarse Volksrepubliek kan niet
instemmen met de bepalingen van de artikelen 11 van de « Gewon­
» den Cil Zieken », « Maritieme » Cil « Krijgsgevangenen » Ver­
dragen en van artikel 12 van het << Burger " Verdrag, op grond
waarvan de uitlegging van de 'verdragen tcit de bevoegdheden van 
beschermende Mogendheid behoort.

» 3. Ten aanzien van artikel 12 van het Verdrag betreffende de 
behandeling van krijgsgevangenen, handhaaft de Regering van de
Hongaarse Volksrepubliek haar standpunt, dat, ingevat krijgsge­
vangenen door een Mogendheid aan een andere Mogendheid worden
overgedragen, de verantwoordelijkheid voor de toepassing van de·
bepalingen van de Verdragen moet berusten bij deze beide Mogend­
heden.

» 4. De Delegatie van tie Hongaarse Volksrepubliek herhaalt haar
bezwaren, geuit op de zittingen tijdens welke artikel 85 van het
« l<rijgsg-evangcncn » Verdrag werd besproken, dat krijgsgevan­
genen die in overeenstemming met de beginselen van het proces van
Neurenberg wegens oorlogamisdrijven en misdrijven tegen de men­
selijkheid zijn veroordeeld, op gelijke wijze moeten worden behan­
deld als voor andere misdrijven veroordeelde misdadigers.

» 5. De Regering van de Hongaarse Volksrepubliek handhaaft
•en slotte haar ingenomen standpunt ten aanzien v,111 artikel 45 
van het Verdrag betreffende de bescherming van burgers, op grond
wnn rvan, ini:rcval beschermde personen door een Mogendheid aan
een andere worden overgedragen, de verantwoordelijkheid voor de
toepassing van het Verdrag moet berusten hij deze heide Mogend­ 
heden. ~
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Israël. 

M. KAIIMI\', délégué d'Israêl auprès de l'Office européen des
Nations-Unies et du Cornil~ international de la Croix-Rouge, fait
la déclaration suivante :

« Conformément aux instructions reçues de mon Gouvernement,
je signerai Ja Convention de Genève relative au traitement des pri­
sonniers de guerre sans réserve aucune. Mais pour chacune des
trois autres Conventions, notre signature sera accompagnée des
réserves dont voici la teneur : 

1. Convention de Genève pour l'amélioralion du sort des blessés
et des malades dans les forces armées en campagne.

« Sous la réserve c111e, tout en respectant l'inviolabilité des
emblèmes et signes distinctifs de la Convention, Israël se servira du
Bouclier Rouge de David comme emblème et signe distinctif du
service sanitaire de ses forces armées. > 

2. Convention de Genève pour l'amélioration du sort des blessés,
des malades et des naufragés des torces armées sur mer.

« Sous la réserve que, tout en respectant l'inviolabilité des
emblèmes et signes distinctifs de la Convention, Israël se servira
du Bouclier Rouge de David sur les drapeaux, li.'S brassards, ainsi
que tout le matériel (r compris lès navires-hôpitaux) se rattachant
au service sanitaire. >

3. Convention de Genève relative il la protection des personnes
civiles en temps de guerre.

« Sous la réserve que, tout en respectant l'inviolabilité des
emblèmes et signes distinctifs prévus dans l'article 38 de la Con­
vention de Genève pour l'amélioration du sort des blessés et des
malades tians les forces armées en campagne du 12 août 1949,
Israël se servira du Bouclier Rouge de David comme emblème et
signe distinctif prévu dans cette Convention. :.

Italie.

M. Al'RITJ, Ambassadeur d'Italie, fait les déclarations suivantes
au sujet de la Convention relative au traitement tics prisonniers
de guerre et dt.'S Rêsolutlons n'" 6, 7 et 9 de la Conférence diplo­
matique de Genève :

1. Convention de Genève relative au traitement des prisonniers
de :,:ucrrc.

,, Le Gouvernement italien déclare faire des. réserves au sujet du
dernier alinéa de l'article 66 lie la Convention relative au traite­
ment des prisonniers de guerre. ,,

2. Résolution 11·• 6 de la Conférence diplomatique de Genève.
;: Attendu que la Conférence a émis Ic vœu 4'. que les Hautes

" Parties contractantes confient dans un avenir rapproché ä une
:i; Commission d'Expcrts Ic soin d'étudier la mise au point teelt­
;; nique des moyens modernes de transmission entre les navires­
:, hôpitaux, d'une part, et lts navires de guerre et aéronefs mili-

taires, d'autre part :,, Ic Gouvernement italien exprime I'espoir
que la dite Commission d'Experts soit convoquée si possible dans
h:s mois qui suivent pour l'élaboration d'un code international
règlementant, de façon précise, l'usage de ces moyens.

·;, Les forces armées italiennes sont en train de procéder it une
étude opnrolondie à ce sujet et seraient prêtes à présenter, Ic cas
i'.rht·,mt, des propositions techniques concrètes qui pourraient servir
comme hase dt discussion. » 

:l. Résolution n" 7 de la Conférence diplomatique.

•• Le Gouvernement italien est prêt ;i prendre toutes les dispo­ 
sitions utiles pour que les navires-hôpitaux diffusent ä intervalles
fréquents et réi.:uliers tous renseignements relatifs il leur position,
à leur direction et it leur vitesse. :i, 

,1. Résolution 11" !)·de la Conlèrencc diplomatique.
;c En ce qui concerne Je deuxième alinéa de la Résolution 11° 9, 

Ic Gouvernemcut italien est d'avis que les administrations des
télécommunicalions des Hautes Parties contractantes doivent colla­
borer pour établir un système de J!l'Oupemcnt des tél(>grammcs des
prisonniers de guerre pour faciliter l,1 transmission des messages
chiffrés afin d'éviter des erreurs et les doubles transmissions inter­
nationales avec I'auumcntation de leur cotit. ,.

Israël.

Oc heer KAIIANY, vertegenwoordiger van Israël bij het Europese
Bureau van de Verenigde Naties en bij het Internationale 'Comité
van het Rode Kruis, legt de volgende verklaring af ;

t: Overeenkomsug de van n\ijn Regering ontvangen instructies,
zal ik het Verdrag van Genève betreffenlle de benandehng van
krijgsgevangenen zonder enig voorbehoud ondertekenen. Maàr wat
betrert ieder van de drie andere Verdragen, zal onze ondertekening
vergezeld gaan van voorbehouden van de volgende strekking :

1. Verdrag van - Genève voor de verbetering van het lot der
gewonden en zieken, zich bevindenüe bij de strijdkrachten te velde.

< Onder voorbehoud, dat Israël, met eerbiediging van de 
onschendbaarheid van de emblemen en kentekenen van het Verdrag,
gebruik zal maken van het Rode Davidsschild als embleem en ken­
teken van de geneeskundige dienst van zijn strijdkrachten. ,,

2. Verdrag van Genève voor de verbetering van het lot der
gewonden, zieken en schipbreukelingen van ue strijdkrachten ter
zee.

< Onder voorbehoud, dat Israël, met eerbiediging van de
onschendbaarheld van de emblemen en kentekenen van het Verdrag,
gebruik zal maken van het Rode Davidsschild op de vlaggen, arm­
banden en op al het materieel (hospitaalschepen inbegrepen), in
gebruik bij de geneeskundige dienst. ,, -

3. Verdrag van Genève betreffende de bescherming van burgers
in oorlogstijd.

< Onder voorbehoud, dat Israël, met eerbiediging van de
onschendbaarheid van de emblemen en kentekenen, bedoeld in
artikel 38 van het Verdrag van Genève voor de verbetering van
het lot der gewonden en zieken, zich bevindende bij de strijd­ 
krachten te velde, van 12 Augustus 1949, gebruik zal maken van
het Rode Davidsschild als embleem en kenteken, bedoeld in dit
Verdrag. > 

Italië.

De heer AUlllTI, Ambassadeur, legt de volgende verklaring al ten
aanzien van het Verdrag betreffende de behandeling van krijgs­
gevangenen en van Resoluties û, 7 en 9 van de Diplomattcke
Conferentie van Genève :

1. Verdrag van Genève betreffende de behandeling van krijgs­
gevangenen. 

•r De Italiaanse Regering verklaart een voorbehoud te maken
ten aanzien van het laatste lid van artikel 66 van liet Verdrag
betreffende de behandeling van krijgsgevangenen. » 

2. Resolutie 6 van de Diplomatieke Conferentie van Genève :
.• Aangezien de Conferentie heeft aanbevolen, « dat de Hoge

" Verdragsluitende Partijen in de nabije .toekomst aan een Corn­
,, missie van Deskundigen zullen opdragen technische verbeterin­
» gen te bestuderen voor lk moderne verblndingsmiddclen tussen
" hospitaalschepen enerzijds en oorlogsschepen en militaire lucht­
» vaartuigen anderzijds », geeft de Italiaanse Regering uiting aan
de wens, dat genoemde Commissie van Deskundigen, zo mof;elijk,
in de komende maanden wordt bijeengeroepen, ten einde een
internationale code op te stellen voor het gebruik van boven­
bedoelde verbindingsmiddelen.

» De Italiaanse strijdkrachten maken op het ogenblik een diep­
gaande studie van dit onderwerp en zijn desgewenst bereid concrete
technische voorstellen over te lcJ!gen, welke als uitgangspunt voor
besprekingen "kunnen dienen. » 

3. Resolutie 7 van de Diplomatieke Conferentie :
« De ltaliaanse Rcgerini:: is bereid alle passende maatregelen te

nemen, opdat hospitaalschepen dikwijls en met geregelde "tussen­ 
pozen lie bijzonderheden betreffende hun positie, route en snelheid
omroepen. ;>

4. Resolutie fi van de Diplomatieke Conferentie :
'< Wat betreft het tweede lid van Resolutie 9, is de Italiaanse

Rc)!cring van oordeel, dat de nrtmlnlstraties voor verrebericht­
i:i:eviniz van de l lo!,!e Verdrapsluitende Partijen moeten samen­
werken om een systeem voor groepering van telegrammen voor
krijgsgevangenen vast te stellen, ten einde het overseinen van
genunirnerdc berichten te vergemakkelijken en dientengevolge
vergissingen en doublures van het overseinen van internationale
berichten met de daaruit voortvloeiende kostenvermeerdertng te
vermijden. )
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M. STlJflM, Chargé 
l;1 réserve suivante : 

·• Le soussigné délégué û11 Grand-Duché lie Luxembourg, dûment 
autorisé par son Gouvernement, a signé aujourd'hui, Ic 8 décem­ 
bre l!M~, la Convention étaborée par la Conférence diplomatique 
di: Genève relative au traitement <les prisonniers _de guerre sous 
l.1 réserve ;

Luxembourg. 

1 

Luxemburg. 

LI' Affaires du Luxembourg en S111sse, formule , De heer STUR,\I, Zaakgelastigde van Luxemburg in Zwitserland, 
maakt het volgend voorbehoud : 

1: De ondergetekende, vertegenwoordiger van het Groothertogdom 
Luxemburg, behoorlijk gemachtigd door zijn Regering, heeft heden, 
8 December 19-fü, het door de Diplomatieke Conferentie opgesteld 
Verdrag_ betreffende de behandeling van kriji,_rsgevangenen onder­ 
Ickerul, onder voorbehoud : 
" Dat het positieve nationale recht toegepast zal blijven OJ> 

recbtsznken welke nog aanhangig zijn. >
,, (~11c Ic droit national positif continuera à être a1ipliqué aux 

procédures en cours. ~ 

Nouvelle-Zélande. 

M. George Robert LAKING, Conseiller près I'Ambassade de la 
Nnuvellc-Zclande à Washington, fait la déclaratkm suivante : 

<'. Le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande désire 411e je déclare 
en signant les quatre Conventions élaborées par la Conférence 
diplomatique de Genève en 1949 t111e, n'ayant pas eu Ic temps 
nécessaire pour étudier les réserves faites par d'autres, Etals, il 
réserve pour l'instant ses vues à l'égard tics dites réserves. 

,, Le Gouvernement lie la Nouvelle-Zélande désire 1111'au moment 
di: signer la Convention relative il la protection des personnes 
civiles en temps de guerre, je fasse les réserves suivantes 

,, 1. La Nouvelle-Zélande se réserve Ic droit d'appliquer la 
peine de mort scion les dispositions de l'article 68, deuxième 
alinèa, sans égard à la question de savoir si les délits qui y semi
mentionnés sont punissables ou non par la peine de mort scion 
la loi du territoire occupé â l'époque où commence l'occupation. 

~ 2. Etant donné que l'Assemblée générale des Nations Unies, 
ayant approuvé les principes établis par la charte et Ic jugement 
du Tribunal de Nuremberg, a chargé la Commission du dtoit 
international d'inclure ces principes dans une codilication générale 
des infractions contre ta paix et la sécurité de l'humanité, l11 
Nouvelle-Zélande se réserve le droit de prendre les mesures 
necessaires pour obtenir que de telles infrnctions soient punies, 
uonobstaut les dispositions de l'article ïO, premier alinéa. ,. 

Pays-Bas. 

M. P11z\'Bos, Ministre de Pologne en Suisse, formule les réserves 
suivantes en cc qui coucerne les quatre Conventions de Genève

l. « En signant la Convention de Genève pour l'amélioration du 
sort des blessés et des malades dans les forces armées en campagne, 
je déclare que le (Iouvernement de l..1 République polonaise adhcrc 
il ladite Convention, sous réserve de son article 10. 

Le Gonvcrncment de la République polonaise ne considérera pas 
comme légale une demande de la Puissance détentrice tendant à cc 
qu'un Etat neutre on un organisme international 011 1111 organisme 
humanitaire assume les fonctions dévolues par la présente Conven­ 
tion aux Puissances protectrices envers les blessés et malades ou 
les membres du personnel sanitaire et religieux, si te Gouvernement 
dont ils sont ressortissants n'y donne pns son consentement. 

2. En si;!nant Ir Convention de Genève pour l'améllotatlon du 
sort des blessés, tics malades et des naufragés des forces armées 
sur mer, je déclare que Ic Gouvernement de la République polonaise 
adhère a ladite Convention, sous réserve de son article 10. 

Nieuw-Zeeland. 

De heer George Robèrt LAKING, Raad bij de Ambassade van 
Nieuw-Zeeland te W:ishington, legt Je volgende verklaring af : 
,; De l<egcring van Nieuw-Zeeland wenst, dat ik bij de onder­ 

tekeninj; van de. vier door de Diplomatieke Conferentie te Genève 
in 1949 opgestelde Verdragen verklaar, dat, aangezien de Regering 
onvoldoende gelegenheid heeft gehad de door andere Staten 
l!Cmaakte voorbehouden te bestuderen, zij voor het ogenblik haar 
standpunt voorbehoudt met betrekking tot bedoelde voorbehou­ 
den. 

~ De Regering van Nieuw-Zeeland wenst, dat ik hij de onder­ 
tekening van het Verdrag betreffende de bescherming van burgers 
in ourlogstijti lie ,·olgende voorbehouden maak : 

:1<- l. Nieuw-Zeeland behoudt zich het recht voor, de doodstraf 
op te !eggen overeenkomstig de bepalingen van artikel 68, tweede 
licl, ongeacht of op de daarin vermelde vergrijpen al dan niet de 
doodstraf is gesteld krachtens de wetten van het bezette gebied 
bij het begin van de bezetting. 

" 2. Gelet op het Ielt, dat de Algemene Vergadering van de
Verenigde Naties, na goedkeuring van de bij het Handvest en het 
vonnis van de Internationale Militaire Rechtbank vastgestelde 
heginsclcn, de Commissie voor Internationaal Recht heeft opge­ 
dragen deze beginselen op te nemen in een algemene codificatie 
van misdrijven tegen ùe vrede en veiligheid van de mensheid, 
behoudt Nieuw-Zeeland zich het recht voor, de nodige maatregelen
te nemen, opdat zodanige misdrijven worden bestraft, ongeacht 
de bepalingen van artikel 70, eerste lid. > 

Nederland. 

M. Boscu, Chevalier OE RosENTIIAL, Ministre des Pays-Bas en M. Boscn Ridder YAN RosENHIAI., Nederlands Gezant in Zwitser- 
Suisse, déclare cr qui suit : land, legt de volgende verklaring af : 
" /vlun Gouvernement m'a donné pour instructions de signer les " Mijn r~egcring heeft mij opgedragen de vier Verdrazcn 

quatre Conventions élaborées par la Conférence diplomatique qui opgesteld door de Diplomatieke Conferentie welke van 21 April
s'est tenue it Genève du 21 avril au 12 août Hl4!l. M,)11 Gouver- tot 12 Augustus 1!1-19 te Genève is gehouden, te ondertekenen. 
11~111c11t désire cependant formuler la réserve suivante en cc qui Mijn !kJ!ering - wenst echter het volgend voorbehoud le maken 
concerne la Convention de Genève pour la protection des personnes ten aanzien van het Verdrag van Genève betreffende de bescher- 
civiles en temps tie guerre : min)! van burgers in oorlogstijd : 

, « Le Royaume des Pays-Bas se réserve Ic droit d'appliquer la 

1 

,, Het Koninkrijk der Nederlanden behoudt zich het recht voor, 
peine de mort scion les dispositions de I'article 6.<i, paragraphe 2, de doodstraf op te leg;{cn overeenkomstig de bepalingen van 
sans égard à la question de savoir si les_ délits qui y sont men~ artikel 68! tweede lid, onge~cht of op de daarin vermelde vergrijpen 
tionnés. so_nt puniss~b.lcs ou non par la peine L~C mort ~elon la 101 ,

1
. al dan 111et_ de .~loodslral_ 1s gesteld kra_chtens de wetten van het 

du territoire occupe a l'époque ou commence I occupatron. :» bezette gebied brJ het begin van de bezetting. »

- 1 - 
Pologne. 1 Polen. 

De heer PRZ\130S, Gezant van Polen in Zwitserland, maakt het 
volgende voorbehoud ten aanzien van de vier Verdragen van 
Genève : 

1. < Bij de ondertekening van het Verdrag van Genève voor de 
verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich bevindende 
bij de strijdkrachten le velde, verklaar ik, dat de Regering van de 
Poolse RcpuQJick tot genoemd Verdrag toetreedt, onder voorbehoud 
van artikel 10, 

:t Oc Regering van de Poolse Republiek zal een verzoek van de 
gevangenhoudende Mogl'ndheid aan een onzijdige · Slaat of een 
internationale organisatie of een humanitaire organisatie 0111 zich te 
belasten met de functies welke krachtens dit Verdrag door de 
beschermende Mogendheden worden uitgeoefend ten opzichte van 
de gewonden en zieken, of leden van het geneeskundig personeel en 
geestelijken, niet als geldend beschouwen, tenzij Je Regering van 
welke zij onderdanen zijn, haar toestemming heeft verleend. 

2. :, Bij de ondertekening van het Verdrag van Genève voor de 
verbetering van het lot der gewonden, zieken en schipbreukelingen 
van tic strijdkrachten ter zee, verklaar ik, dat de Regering van de 
Poolse Republiek tot genoemd Verdrag toetreedt, onder voorbehoud 

1 van artikel 10. ·
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,.. Le Gouvernement. de la République polonaise ne cbnsldérera
pas comme légale une demande de la Puissance détentrice tendant 
á cc qu'un Etat neutre ou un organisme international ou un orga­ 
nisme humanitaire- assume. les Ionctions dévolues par la présente 
Convention aux Puissances protectrices envers les blessés, malades 
et naufragés, ou les membres du personnel sanitaire et religieux, si 
le Gouvernement <lont ils sont ressortissants n'y donné pas son 
consentement. 

3. » En signant la Convention de Genève relative au traitement 
des prisonniers de guerre, je déclare que le Gouvernement de la 
République polonaise adhère à ladite Convention, sous réserve de 
ses articles 10, 12 et 85.

» En œ qui concerne l'article 10, le Gouvernement de la République 
polonaise ne considérera pas comme légale une demande de la 
Puissance détentrice tendant à ce qu'un Etat neutre ou un orga­ 
nisme iutcmntional ou un organisme humanitaire assume les fonc­ 
tions dévolues par la présente Convention aux· Puissances protec­ 
trices envers les prisonniers de guerre, si Ic Gouvernement dont ils 
sont resortlssants n'y donne pas so~ consentement. 

,, l::11 cc qui concerne l'article 12, Ic Gouvernement <le la Répu­ 
blique polonaise ne considérera pas comme légal qu'une Puissance 
cf!ecttiant un transfert de prisonniers de guerre, soit libérée de sa 
responsabilité d'appliquer la Convention.. même pour le temps pen­ 
dant lequel ces prisonniers de guerre seront confiés à la Puissance 
qui a accepté de les accueillir.

"' En ce qui concerne l'article 85, le Gouvernement de la. Répu­ 
blique polonaise ne considérera pas comme légal que les prisonniers 
de guerre, condamnés pour de~ crimes de guerre et des crimes 
contre l'humanité au sens des principes énoncés lors des jugements 
de Nuremberg, restent au bénéfice de la présente Convention, étant 
donné Q\IC les prisonniers de guère condamnés pour ces crimes 
doivent être soumis aux prescriptions sur l'exécution des peines en 
vigueur dans l'Etat intéressé. 

» De Regering van de Poolse Republiek zal een verzoek van de 
gevangenhoudende Mogendheid aan een onzijdige .Staat of een 
internationale organisatie of een humanitaire organisatie om zich 
te· belasten met de functies welke krachtens dit Verdrag door de 
beschermende Mogendheden worden uitgeoefend ten opztchte van 
de gewonden, zieken en schipbreukelingen, of leden van hel genees­ 
kundig personeel en geestelijken, niet als geldend beschouwen, tenzij 
de Regering van welke zij onderdanen zijn, haar toestemming heeft 
verleend. 

3. :» Bij de ondertekening van het Verdrag van Genève betreffende 
de behandeling van krijgsgevangenen, verklaar ik, <lat tic ~cgering 
van de Poolse Republiek lot genoemd Verdrag toetreedt, onder 
voorbehoud van de artikelen 10, 12 en 85,

» Wat betreft artikel 10, zal de Regering van de Poolse Republiek 
een verzoek van de gevangenhoudende Mogendheid aan een onzij­ 
dige · Staat of een internationale organisatie of een humanitaire ·
organisatie om .zich te belasten met de functies welke krachtens 
dit Verdrag door de beschermende Mogendheden worden uit­ 
geoefend ten opzichte van krijgsgevangenen, niet als geldend 
beschouwen, tenzij de Regering van welke zij onderdanen zijn, 
haar toestemming heeft verleend. 

» Wat betreft artikel 12, zal de Regeri11g van de Poolse Repu­ 
bliek als niet-geldend beschouwen, dat een Mogendheid die krijgs­ 
gevangenen overdraagt, ontheven wordt van haar verantwoorde­ 
lijkheid voor de toepassing van het Verdrag, zelfs geuurendc de
tijd, dat deze krijgsgevangenen zijn toevertrouwd aan de Mogcml­ 
heid die zich bereid heeft verklaard hen op te nemen. 

» \Vat betreft artikel 85, zal de Regering van de Poolse Repu­ 
bliek als niet-geldend beschouwen, dat krijr,,sgevangenèn die in 
overeenstemming met de beginselen van het proces van Neurenberg 
zijn veroordeeld wegens oorlogsmisdrijven en misdrijven tegen de 
menselijkheid, de bescherming van dil Verdrag blijven genieten, 
aangezien de wegens deze misdrijven veroordeelde krijgsgevan­ 
genen onderworpen moeten worden aan de in de betrokken Staat 
van kracht zijnde voorschriften met betrekking tol de tenuilvoer­ 
leggi ng van straffen. 

4. » En signant ta Convention de Genève relative it la protection ! 4. ». Bij de ondertekening van het Verdrag van Genève betref- 
des personnes civiles en temps de guerre, je déclare que le Couver- ' fende de bescherming van burgers in oorlogstijd, verklaar ik, dal
nernent de la République polonaise adhère ii ladite Convention, sous I de Regering van de Poolse Republiek tot genoemd Verdrag toe- 
réserve de ses articles 1 t et 45. i treedt, onder voorbehoud van de artikelen 11 en 45.

» En ce qui concerne l'article 11, le Gouvernement lie la Répu- 1 » Wat betreft artikel 11, zal de Regering van de Poolse Repu- 
hlique polonaise ne considérera pas comme légale une demande de · bliek een verzoek van de gevangenhoudende Mogendheid 'aan een 
la Puissance détentrice tendant â ce qu'un Etat neutre ou un ; onzijclige Staat of een internationale organisatie of een humanitaire 
organisme international ou un organisme humanitaire assume tes' organisatie om zich te belasten met de functies welke krachtens 
fonctions dévolues par la présente Convention aux Puissances pro- . dit Verdrag door de beschermende Mogendheden worden uit­ 
tectrices envers les personnes protégées, si le Gouvernement dont · geoefend ten opzichte van beschermde personen. niet als geldend 
elles sont ressortissantes n'y donne pas son consentement. 1 beschouwen, tenzij de Regering van welke zij· onderdanen zijn,· 

j haar toestemming heeft verleend. 
)) En ce qui concerne l'article 45, le Gouvernement de la Répu- 1 :» Wat betreft artikel 45, zal de Regering van de Poolse Republiek 

hlique polonaise ne considérera pas comme légal qu'une Puissance , als niet-geldend beschouwen, dat een 1\togemlheid die beschermde 
effectuant.\'~ t~ansf~rt de personnes. proté~écs, soit libérée de sa I pc~sonen overdraagt,_ ontheven wordt van haar verantwoordelij_k­ 
responsabilité d appliquer la Convention, rnemc pour Ic temps pen-1 heid voor de toepassing van het Verdrag, zelfs gedurende de tlJd, 
dant lequel ces personnes protégées seront confiées à la Puissance dat deze beschermde personen zijn toevertrouwd aan de Mogcnd- 
qui a accepté de les accueillir. » 1 heid die zich bereid heeft verklaard hen op te nemen. • 

Portugal. 

M. Gonçalo CALDEIRA Cüt::.LHO, Chargé d'Affaires d11 Portugal en 
Suisse, formule les réserves suivantes : 

a) Article 3, commurz aux quatre Conventions : 
« N'étant pas concrètement défini ce qui doit être appelé 1111

conflit de caractère non international et, en cas que, par cette 
désignation on entend se référer uniquement à la guerre civile, 
n'étant pas clairement établi le moment à partir duquel une rébellion 
armée de caractère interne doit être considérée comme telle, le 
Portugal se réserve le droit de ne pas appliquer, dans tous les 
territoires soumis à sa souveraineté dans n'importe quelle partie du 
monde, la matière de l'article 3 dans tout cc qu'elle puisse avoir 
de contraire aux dispositions de la loi portugaise. » 

b) Ariictc 10, des Co11ve11/io11s J, /{, Ill, et article 11 lil' la Co11- 
veniion !V : 

« Le Gouvernement portugais n'accepte la doctrine des articles 
cités que sous réserve que les demandes adressées par la Puissance 
détentrice à un Etat neutre ou à un organisme humanitaire pour 
qu'ils assument les fonctions dévolues normalement aux Puissances 
protectrices aient l'assentiment ou l'accord du gouvernement du 
pays duquel sont originaires les personnes à protéger (Puissances 
d'origine). >)

Portugal. 

De heer Oonçalo CALDEl!~A Cm:u10, Zaakgelastigde van Portugal 
in Zwitserland, maakt de volgende voorbehouden : 

a) De artikelen 3 der vier Yerdragcn : 
« Aangezien geen duidelijke omschrijving is gegeven voor het­ 

geen onder een conflict dat geen internationaal karakter draagt, 
moet worden verstaan en aangezien, ingeval met deze omschrijving 
uitsluitend burgeroorlog wordt beoogd, niet duidelijk is bepaatu
op welk ogenblik een gewapende binnenlandse opstand als een 
burgeroorlog moet worden beschouwd, behoudt Portugal zich het
recht voor in alle onder zijn souvereinitcit vallende gebieden, waar 
ook ter wereld, de bepalingen van artikel 3 niet toc te passen voor 
zover deze in strijd mochten ?.ijn met de bepalingen van de Portu­ 
gese wet. ~ 

h) De artikeieu 10 l'Oll 1/e Verdragl'11 1, Il e11 lil, c11 arlikr! 11
Fall Verdrag IV : 

« De Portugese Regering aanvaardt de genoemde artikelen
slechts onder voorbehoud dat verzoeken van de gevangcnlrou­ 
dcnde Mogendheid aan een onzijdige Staat of een human'taire
organisatie om zich te belasten met de normaal door beschermende 
Mogendheden uitgeoefende functies, moeten worden gedaan mei 
de instemming van of in overeenstemming met de Regering van 
ilet land waarvan de te beschermen personen onderdanen zijn 
(landen van herkomst). » 
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c) Article 13 de la Convention l el article 4 de la Convention lil : 
< Le Gouvemernent portugais fait une réserve dans l'application

<le ces articles dans tous les cas dans lesquels le gouvernement
ll:l'itime a déjà sollicité et accepté l'armistice ou la suspension de.f

•pérations militaires de n'importe quelle nature, mêllle si les forces
armées en campagne n'ont pas encore capitu lé. » 

d) Artikel 60 v,111. Verdrag Ill : 
-, Le Gouvernement portugais accepte la uocmne oc cet artic'e

sous la réserve que, en aucun cas, il ne s'oblige à payer aux prison­
niers comme solde mensuelle une somme supérieure á .'50 ¼ des
appointements dus aux militaires portugais dè 'poste ou catégorie
,:;4uivalents, qui se trouvent en service actif dans la zone de
combat. »

République Populaire Roumaine.

• c) Ariike! 13 van Verdrag I en artikelA van Verdrag IJl : 
« De Portugese Regering maakt een voorbehoud ten aanzien

van de toepassing van deze artikelen voor alle gevallen waarin
de wettige Regering reeds 'een wapenstilstand of een onderbreking
van· de krijgsverrichtingen van welke aard ook heeft verzocht en

! aanvaard, zelfs indien de strijdkrachten te velde nog niet hebben
\ gecapituleerd. » · 
, a) Article 60 de la Co11ve11/io11 lil ; , 
' « De Portugese Regering aanvaardt dît artikel onder voorbe-

houd, dat zij zich in geen geval verplicht acht aan krijgsgevan­
genen een maandelijkse bezoldiging uit te betalen, waarvan het
bedrag hoger zou zijn dan 50 % van de bezolcliging, versctnrldizd
aan Portugese militairen van overeenkomstige positie of ranz in
actieve dienst in de gevechtszone. » -

Roemeense Volksre1,ubliek.

M. Joan DRAGOMIR, Chargé d'Aftaircs de Roumanie en Suisse, lait De heer loan DRAGOMJR, Zaakgelastigde van Rocinenlë in Zwit-
m déclaration suivante : serland, legt de volgende verklaring af :

1. « En signant la Convention pour i'amélioration du. sort des 1. « Bij de ondertekening van het Verdrag voor de verbetering
blessés et des malades dans les forces armées en campagne, le van het lot der gewonden en zieken, zich bevindende bij de strijd­
Gouvernement de la République Populaire Roumaine formule la krachten te velde, maakt _de Regering van de Roemeense Volks-
réserve suivante : republiek het volgend voorbehoud :

Ad article 10 : » La République Populaire Roumaine ne recon- Artikel 10 : » De Roemeense Volksrepubliek zal de verzoeken
naîtra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice van de gevangenhoudende Mogendheid aan een onzijdige Staat of
à _un Etat neutre ~u a un organisme_ humanitaire d',assumer les tâches 1 een humanitaire organisatie om zich te belasten ~iet de functi,es
dévolues aux Puissances protectrices, au cas ou Ic consentement \ welke door beschermende Mogendheden worden ultgeoetend, met
respectif du gouvernement du pays dont les personnes protégées als geldend erkennen, tenzij toestemming is verleend door de
sont ressortissantes n'aura pas été acquis. Regering van het land waarvan de beschermde personen onder-

danen zijn.
2. ~ En signant la Convention pour l'amélioration ~lu sort des 2. » Bij de ondertekening van het Verdrag voor de verbetering

blessés, des malades et des naufragés des forces armees sur mer, van het lot der gewonden, zieken en schipbreukelingen van de
le Gouvernement de Ia République Populaire Roti mai ne Iormulc la strijdkrachten ter zee, maakt de Regering van de Roemeense
réserve suivante : Volksrepubliek het volgend voorbehoud·:
Ad article 10 : » La République Populaire Roumaine ne· recon- Artikel 10 : » De Roemeense Volksrepubliek zal de verzoeken

naîtra pas valides les demandes adressées par la Puissance déten- van de gevangenhoudende Mogendheid aan een onzijdige Staat
trice à un Etat neutre ou a un organisme humanitaire d'assumer les of een humanitaire organisatie om zich te belasten met de functies
taches dévolues aux Puissances protectrices, au cas où le consen- welke door beschermende Mogendheden worden uitgeoefend, niet
tentent respectif du gouvernement du pays, dont les .persan nes pro- als geldend erkennen, tenzij toestemming is verleend door de Rcgc­
tégées sont ressortissantes, n'aura pas été acquis. 1 ~i-~g van het land waarvan de beschermde personen onderdanen

zijn. 

3. » En signant la Convention relative. au traitement des prison- 1 3. » Bij de ondertekening van het Verdrag betreffende de behan-
niers de guerre, Ic Gouvernement de la République Populaire Ron- deling van krjjgsgevangenen, maakt de Regering van de Rot-
rnaine formule les réserves suivantes : · meense Volksrepubliek de volgende voorbehouden :

Ad article JO : » La République Populaire Roumaine 1w recon- Artikel 10 -: » De Roemeense Volksrepubliek zal tic verzoeken
naîtra pas valides les demandes adressées par la Puissance déten- van de gevangenhoudende Mogendheid aan een onzijdige Staat
trice á un Etat neutre ou à un organisme humanitaire d'assumer les of een humanitaire organisatie om zich te belasten met de functies
tâches dévolues aux Pulssancesprotcctrices m1 cas où le consente- welke door beschermende Mogendheden worden uitgeoefend, niet
ment respectif du gouvernement du pays dont les prisonniers de als geldend erkennen, tenzij toestemming is verleend door de
guerre sont ressortissants n'aura pas été acquis. R~gering van hel land waarvan de krijgsgevangenen onderdanen

Zijn.

Artikel 12 : » De Roemeense Volksrepubliek zal als niet-geldend
beschouwen, dat de gevangenhoudende Mogendheid die krijgs­
gevangenen aan een andere Mogendheid heeft overgedragen, ont­
heven wordt van de verantwoordelijkheid voor de toepassing van
het Verdrag ten opzichte van deze krijgsgevangenen gedurende
de tijd, dat zij onder de bescherming staan van de Mogendheid
die zich bereid verklaard hen op te nemen.
Artikel 85 : ~ De Roemeense Volksrepubliek acht zich niet

gebonden door de uit artikel 85 voortvloeiende verplichting om de
t?epassing van het Verdrag uit te breiden tot krijgsgevangenen
die op grond van de wetten van de gevangenhoudende Morrendheid
in overeenstemming met de beginselen van het proces va1i"Nc11rcn­
herg zijn veroordeeld wegens oorlogsmisdrijven en misdrijven tegen
de menselijkheid, aangezien de wegens deze misdrijven veroor­
deelde personen onderworpen moeten worden aan de behandeling
welke in het betrokken land is voorgeschreven voor hen die hun
straf ondergaan.

4. « lk ben gemachtigd bij de ondertekening van het Verdrag
betreffende de bescherming van burgers in oorlogstijd het volgende
Ic verklaren : ·

,, Le Gouvernement de la République Populaire Roumaine con- » De Regering van de Roemeense Volksrepubliek is van oordeel,
sidère que celte Convention, du lait qu'elle -ne s'applique pas à la dat dit Verdrag, op grond van het feit, dathet niet van toepassing
population civile qui se trouve en dehors du territoire occupé par is op de burgerbevolking in niet door de vijand bezet gebied, niet
l'ennemi, ne correspond pas entièrement aux exigences humanitaires. geheel aan de humanitaire eisen beantwoordt.

" Malgré cela, prenant en considérntiou le fait q11!.! la Convention » Desondanks ben ik,. in aanmerking genomen, dat het Verdrag
se propose de défendre les intérêts de la populaition civile qui se beoogt de belangen van de burgerbevolking in bezet g-ebied te
t,m1ve c11 territoire occupé, je suis autorisé par le Gouverncruent beschermen, door de Regering van de Roemeense Volksrepubliek
de la l~ép11hliq11,~ Populaire Roumaine ii signer ladite Convention l gemachtigd genoemd Verdrag te ondertekenen onder de volgende
avec les réserves suivantes : , voorbehouden :

Ad ar/iele 12 : » La République Populaire Roumaine ne considérera
pas valide la libération de la Puissance détentrice, qui a transféré à
une autre Puissance des prisonniers de guerre, de la responsabilité
de l'application de la Convention à ces prisonniers de guerre, pendant
le temps oit ceux-ci S(! trouvent sous la protection de la Puissance i 
qui a accepté de les accueillir.

Ad article 85. » La République Populaire Roumaine 11e se con­
sidère pas tenue par l'obligation qui résulte de l'article 85, d'étendre
l'application de la Convention aux prisonniers de guerre, condamnés
en vertu de la législation de la Puissance détentrice, conformément
aux principes du procès de Nuremberg, pour avoir commis des
crimes de guerre et des crimes contre l'humanité, étant donné que
les personne, condamrtL'.CS pour ces crimes doivent être soumises au
régime établi, dans le pays en question, pour les personnes qui
subissent leur peine.

4. ,, En signant la Convention relative à la protection des personnes
civiles en temps lie guerre, je suis autorisé à déclarer cc qui suit :
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Ali article 11 : ,., La République Populaire Roumaine ne recon­
naltra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice 
à 1111 Etat neutre ou il un or1,:at1ismc humanitaire d'assumer lestâches 
1l•~vohtcs aux Puissances protectrices, au cas oü le consentement
respectif du gouvernement du pays dont les personnes protégées 
sont ressortissantes n'aura pas été acquis. 
/\tl ar/ide 45 : ;-, La Républit1ue Populaire Hounwinc n<:: considé­ 

rera pas valide !a libération tic la Puissance détentrice, qui a trans­ 
lén: á une autre Puissance des personnes protégées, de la respon­ 
sabilitè de l'npplication de la Conven!ion aux personnes transférées 
pcmlant Ic temps oit celles-ci se trouvent sous la protection tic la 
Puissance qui a accepté tie les accueillir. ,- 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrtande du Nord. 

I.e très Honorable Sir Robert L. CUAIGIE, du Ministère des Alf aires 
t:tranghcs. fait la déclaration suivante : · 

,: l.e Gouvernement de Sa Majesté m'a chargé de formuler la 
réserve suivante en signant la Convention de Genève pour la pro­ 
tection des personnes civiles en temps de guère : 

,, l.e Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande uu Nord se 
réserve le droit d'appliquer la peine de mort selon les dispositions 
1k I'articte l~'I. paragraphe 2, sans égard à la question de savoir si 
les délits 1111i y sont mentionnés sont punissables ou non par la 
peint: de mort scion la loi du territoire occupé à l'époque où 
,·11111111cncc l'occupation. :i, ·

Tchécoslovaquie. 

M. 1'Ai•Brn, Ministre de Tchécoslovaquie en Suisse, fo!mulc les 
réserves snivnnles : 

1. c En procédant i1 la signature de la Convention de Genève pour 
l'amètiorntion du sort des btessès et des malades dans les forces 
armées en campagne, je déclare que Ic Gouvernement de la Répu­ 
blique tchécoslovaque adhère à ladite Convention, sous réserve de 
son article I O. ·

... Le Gouvernement de la République tchécoslovuque ne consi­ 
dèrcra pas comme lég11ic une demande de la Puissance détentrice
tendant à ce qu'un Etat neutre 011 un organisme international 011 un 
or1:anis111c humanitaire assume les fonctions dévolues par la présente 
Convention aux Puissances protectrices envers les blessés et malades 
ou les membres du personnel sanitaire et religieux, si Ic Gouverne­ 
ment dont ils sont ressortissants n'y donne pas son .consentcmcnt, 

Artikel 11 : ~ LJC xoemeense v oixsrepunnck zat «te verzoeken van 
de gevangenhoudende Mogendheid aan een onzijdige Staat of een 
humanitaire organisatie om zich te belasten met (le functies werke 
ltoor beschermende Mogendheden worden uitgeocfcnll, niet als 
geldend erkennen, tenzij toestemming is verleend door de Regering 
van het land waarvan de beschermde personen onderdanen zijQ. >

Artikel 45 : :o De Roemeense Volksrepubliek zal als niet-geldend 
beschouwen, dat de gevangenhoudende Mogendheid die beschermde 
personen aan een andere Mogendheid heeft overgedragen, ont­ 
heven wordt van de verantwoordelijkheid voor de toepassing van 
het Verdrag ten cpztchte van de overgedragen personen gedurende 
de tijd, dat zij onder de bescherming staan van de Mogendheid 
die zich bereid heeft verklaard hen op te nemen. » 

2. ,, En procédant à la signature de la Convention de Genève 
pour t'arnétloration <lu sort des blessés, des malades et des naufragés 
des forces armées sur mer, je déclare que Ic Gouvernement de la 
République tchécoslovaque adhère a ladite Convention, sous reserve 
de son article 10. 

> l.e Gouvernemeut de la République tchécoslovaque ne consi­ 
dérera pas comme légale une demande de ta Puissance détentrice 
tendant it cc q11'11n Etat neutre ou 1111 organisme international 011 
1111 organisme humanitaire assume les fonctions dévolues par la 
présente Convention aux Puissances protectrices cnvc-s les blessés,
malades et naufragés, 011 les membres du personnel sanitaire et 
religieux, si le Gouvernement dont ils sont ressortissants n'y donne 
pas s011 consentement. 

Verenigd Koninkrijk van Groot-Brlttannië en Noord-Ierland. 

De Rt. Hon. Sir Robert L. CRAIGIE, van liet Ministerie van 
Buitenlandse Zaken, !egt de volgende verklaring af : 

« Zijner Majesteits Regering heeft mij opgedragen bij de onder­ 
tekening van het Verdrag betreffende de bescherming van burgers 
in oorlogstijd liet volgend voorbehoud te maken : 

» Het Verenigd Koninkrijk -van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 
behoudt zich het recht voor, de doodstraf op te leggen overeen­ 
kornstig de bepalingen van artikel 68, tweede lid, ongeacht of op de 
daarin vermelde vergrijpen al dan niet de doodstraf is gesteld 
krachtens de wetten van het bezette gebied hij het begin van de 
bezetting. » 

3. ,, En procédant it la signature etc la Convention d<: Genève 
relative au traitement (les prisonniers de guerre, je déclare que 
k (in11n:rncmcnt de la République tchècoslnvaquc adhère il ladite 
Convention, sous réserve de ses articles 10, 12 et 85. 

,., En cc qni concerne l'article 10, Ic Gouvcruement ~le la fö:p11-
hlique tchécoslovaque ne considérera pas co,11111e légale une 
demande de la Puissance détentrice tendant à cc qu'un Etat neutre 
ou un organisme international 011 un organisme humanitaire 
assume les fonctions dévolues par la présente Convention aux 
Puissances protectrices envers les prisonniers de guerre, si Ic 
Gouvernement dont ils sont ressortissants n•~ donne pas son 
consentement. · 

,, En cc qui concerne l'article 12, Ic Gouvernement de la Répu­ 
bliquc tchécoslovaque ne considérera pas comme h:gal qu'une 
Puissance cffectnant 1111 transfert de prisonniers de guerre, soit 
lihcr cc de sa respnnsahilitè de l'application de Ia Convention,
111,'.•mc pour Ic temps pendant lequel l'CS prisonniers de guerre 
seront confiés à la Puissance qui a acccptè de les accueillir, 

" En cc qui concerne l'article 85, Ic Gouvernement (k la Répu­ 
hlique tchécoslovaque ne considérern pas comme l~g-al que les 
prisonniers de guerre, condamnés pour des crimes de guerre et 

Tsjechoslowakije. 

De heer TAUllEfl, Gezant van Tsjechoslowakije in Zwitser laud, 
maakt het volgend voorbehoud : 

1. ~ Bij de ondertekening van het Verdrag van Genève voor de 
verbetering van het lol der gewonden en zieken, zich bevindende 
bij de strijdkrachten te velde, verklaar ik, dat de Regering van de
Tsjechoslowaakse Republiek tot genoemd Verdrag toetreedt, onder 
voorbehoud van artikel JO.

» De Regering van de' Tsjechnslowaakse Republiek zal een ver­ 
zoek van de gevangenhoudende Mogendheid aan een onzijdige Staat 
of een internationale organisatie of een humanitnirc organisatie 
0111 zich te belasten met de functies welke krachtens dit Verdrag 
door de beschermende Mogendheden worden uitgeoefend ten 

. opzichte van de gewonden en zieken, of leden van het genees­ 
kundig personeel c11 geestelijken, niet als geldend beschouwen, 
tenzij de Regering . van welke zij onderdanen zijn, haar toestem­ 
ming heeft verleend. 

2. » Bij de ondertekening van het Verdrag van Genève voor de 
verbetering .van het lot der gcwonde11, zieken en schipbreukelingen 
van de strijdkrachten ·ter zee, verklaar ik, dat de Regering van de 
Tsjechoslowaaksc Republiek tot genoemd Verdrag toetreedt, onder 
voorbehoud van artikel 10. 

» De Regering van de Tsjechoslowaaksc Republiek zal een ver­ 
zoek van de gevangenhoudende Mogendheid aan een onzijdige Staat 
of een internationale organisatie of een humanitaire organisatie om 
zich te belasten met de functies welke krachtens dit Verdrag door 
de beschennendc Mogendheden worden nltgcociend ten opzichte
van de gewonden, zieken en schipbreukelingen, of leden van het 
geneeskundig personeel en geestelijken, niet als geldend beschouwen, 
tenzij de Regering van welke zij onderdanen zijn, haar toestemming 
heeft verleend. 

3. » Bij de ondertekening van het Verdrag van Genève betref­ 
fende de behandeling van krijgsgevangenen, 'verklaar ik, dat de 
Regering van de Tsjechoslowaaksc Republiek tot genoemd Verdr;,g 
toetreedt, onder voorbehoud van- de artikelen 10, 12 en 85. 

» Wat betreft artikel 10, zal de Regering van de Tsjechoslo­ 
waakse Repuhliek een verzoek van de gevaugeuhoudcnde Mogcm!­ 
heid aan een onzijdige Staat of een intcrnntiounlc orjranisatle o! 
een humanitaire organisatie om zich te belasten met de ïuncties
welke krachtens dit Verdrag door de beschermende Mogendheden 
worden uitgeoefend ten opzichte van . krijgsgevangenen, niet als 
gclde11d beschouwen, tcnzi] de Regering van welke zij onderdanen 
zijn, haar toestemming heeft verleend. 

» Wat betreft artikel 12, zal de Regerfng van de Tsjcchoslo­ 
waakse Republiek als niet-geldend beschouwen, dat een Mogend­ 
heid die krijgsgevangenen overdraagt, ontheven wordt van haar
verantwoordelijkheid voor de toepassing v;111 het Verdrag, zelfs 
gedurende de tijd, dat deze krljgsguvangeneu zijn toevertrouwd 
aan de Mogendheid die zich bereid heeft verklaard hen 011 te 
11e111e11. 

» Wat betreft artikel 85, zal <ic Regering van (\~ Tsjechoslo­ 
waakse Renublick nis niet-geldend beschouwen, dat krijgs,gcvan­ 
gc11cn die in overeenstemming met tic beginscien van het proces
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-L " En procèdaut a la si~nalure de la Convention d<e Genève 
relative fi la protection des personnes civiles en temps de guerre, 
jv déclare que le Gouvernement de la l~épubliquc tchécoslovaque
:icihén: à ladite Convention, sous réserve de ses articles 11 e! 45.

:, En cc qui concerné l'article 11. le Gouvernement de la Répu­
hti,111~ tchécoslovaque ne considérera pas connue légale une
,IL-manlh: de la Puissance détentrice tendant à ce qu'un Etat neutre 
,nI un ,>ri:anisrne international on un organisme humanitaire 
nssunu- les fondions dévolues par la présente Convention aux 
P11i:.s.111ccs protectrices envers les personnes protégées, si le 
ti••\l\'Crncment dont elles sont ressortissantes n'y donne pas son 
L,)11scnlement. 

~ En œ qui concerne l'article 45, le Gouvernement de la Répu­
hfümc tchécoslovaque ne considérera pas comme h:;rnl qu'une 
Puissance dfecluant 1II1 transfert de personnes protégées, soit 
lih(·rfr de sa respcnsabilitè' de l'application de la Convention, 
même pour Ic temps pendant lequel Cl'S personnes protégées seront 
conliêes à la Puissance qui a accepté de les accueillir. > 

des crimes contre l'humanité an eens des principes appliqués au I van Neurenberg wegens oorlogsmisdrijven of misdrijven tegen de 
procès de Nuremberg. restent mi hénélicc de la présente Conven- menselijkheid zijn veroordeeld, de bescherming van dit Verdrag 
tion, l't:1111 d,,nnè qtre les pris' nniers de guerre condamnés pour blijven genieten, aangezien de wegens deze misdrijven veroor­ 
ces crimes doivent ëtre sour.iis au régime sur l'exécntion des deelde !uijgsgcvangenen onderworpen moeten worden aan de in 
peiucs en vigueur dans I'Etat oi1 ils ont été condamnés, tie betrokken Staat van kracht zijnde voorschriften met betrekking 

tot . de tenuitvoerlegging van stra !fen. 
4. -1' Bij de ondertekening van hel Verdrag van Genève betref­ 

fende de bescherming van burgers in oorlogstijd, verklaar ik, dat
de Regering van de Tsjechoslcwaakse Republiek tot genoemd 
Verdrag toetreedt, onder voorbehoud van de artikelen ! 1 en 45.

> Wat betreft artikel 11, zal de Regering van de Tsjechoslo­ 
waakse Repubtiek een verzoek van de gevangenhoudende Moge·nu­ 
heid aan een onzijdige Staat of een internationale organisatie of
een humanitaire organisatie om zich te belasten met de- functies
welke krachtens dit Verdrag door de beschermende Mogendheden 
worden uitgeoefend ten opzichte van beschermde personen, niet 
als geldend beschouwen, tenzij de Regering van welke xij onder­ 
danen zijn, haar toestemming heeft verleend. 

» Wat hetre.ft artikel 45, zal de Regering van de Tsjechoslo­ 
_waakse Republiek als niet-geldend beschouwen, dat een Mogend­ 
heid die beschermde personen overdraagt, ontheven wordt van
haar verantwoordelijkheid voor lie toepassing van het Verdrag,
zelfs gedurende de tijd, dat deze beschermde personen zijn toe­ 
vertrouwd aan de Mogendheid die zich bereid heeft verklaard
hen .op te riemen. • 

République Socialiste Soviétique d'Ukraine. 

,\\. Ho,;nMol.l'.TZ, Chel tic la dékgaliun de ln Répuhlic111c Socia­ 
liste Soviétique d'Ukraine : 

1. ,, F.n signant ia Convention 
blessés et des malades dans les 
Gouvernement de la Répuhlique
lormule Ia réserve suivante :

!\ri urticte to : ·• La fli•p11hli,:uc Socialiste Soviétique d'Ukraine 
,1e reconnaitra pas valides les demandes adressées par la P11is­ 
sauce détentrice !1 II11 Et:it neutre ou !1 1111 organisme humanitaire, 
d'assumer les tâches dévulues aux Puissances protectrices, au 
tas oi1 Ic consentement respectif du Gouvernement du pays dont 
les personnes protégées sont ressortissantes n'aura pas été
acquis. ~-,,:r.,..~

"!. • En sign:int la Convention pour l'arnélhirntion du sort des 
hkssés, <les malades et des naufra!!é~ des forces armées sur mer. 
Ic Gouvernement dt: la Répuhlique ··socialiste Soviétique d'Ukraine 
formule la réserve suivante : 
Ad article 10 : > La République Socialiste Soviétique d'Ukraine 

ne rcconnaltra pas valides les demandes adressées par la Puis­ 
sauce ddcntrice f1 un Etal neutre ou à 1111 organisme humanitaire
11' assumer les tâches dévolues aux Puissances protectrices. au cas 
ni, Ic consentement respectif du Gouvernement du pays dont les 
111:r,,:,mncs prolt·gécs sont ressortissantes 11· •• ura ras aé acquis.

::1. En si~nant la Convention relative au traitement ces prison-
niers lie guerre. Ic Gouvernement de l.i Ri:pnhliquc Socialiste 
Soviétique d'Ukraine formule les réserves suivantes : 

A,I ar/id,· 10 : ,. La Répuhlique Socialiste Soviétique d'Ukraine 
ne reconnaitrn pas valides les demandes adressées par la Puis­ 
sauce détentrice il 1111 Etat neutre 011 il un organisme humanitaire
d'assnm~r les taches dévolues aux Paissances protectrices, au cas 
oil le consentement rcspeclif lhl Gouvernement du pays dont les 
prisonniers de ~t•l'rre snnt ressortissants n'aura pas été acquis. 

l\d artictc 12 : ., l.:1 l~épnhfü111c Socialiste Soviétique d'Ukraine 
ne cr,11sidC:·rera pas valitlc la lihèrnlion de la Puissance détentrice 
011i a lran~ff·ré il une: autre Puissance des prisonniers de guerre, 
d•: 1;1 rcsnonsabilité de l'anplication de la Convention il ces prison­ 
niers de !!lll'rrc pendant le temps que ceux-ci seraient confiés f1 la
Pu,ssanct qui 11 accepté tic les accueillir.

ild urtirlr X:ï : -,, l.a l~ép11hlio11c Socialiste Soviétique d'Ukraine
nt· se cnnsidi:n· pas tenue nar l'nhligation, qui résulte de l'article M,
,r,•tcndrc· l'applicatiou de la Convention aux prisonniers de guerre. 
condamnes en 11crl11 de la U:gisl.ilinn de la Puissance détentrice
conformément aux principes du procès de Nuremberg, pour avoir' 
commis des crimes de guNrl' et des crimes contre l'humanité, étant 
d111111i· que les personnes condamnées pour ces crimes doivent être
soumises au rt·~imc établi dans k pays en question pour les
p~r'.\onnt·s qui subissent leur reine.

Socialistische Sowjet-Republiek Oekraïne. 

De heer BO<iOMOLEl'Z, Hoofd van de Delegatie van de Socia­ 
listische Sowjct-Republlek Oekraïne : 

1. « Bij de ondertekening van het Verdrag voor de verbetering 
van het lot der gewonden en zieken, zich bevindende bij de strijd­ 
krachten te velde, maakt de Regering van de Socialistische Sowjet­
Republiek Oekraïne het volgend voorbehoud :
Artikel 10 : ,. De Socialistische Sowjet-Republiek Oekraïne

zal de verzoeken van de gevangenhoudende Mogendheid- aan een 
onzijdige Staat of een humanitaire organisatie om zich te belasten 
met de functies welke door beschermende Mogendheden worden 
uitgeoefend, niet als geldend erkennen, tenzij toestemming is ver­
leend door de Regering van het land waarvan de beschermde 
personen onderdanen zijn. 

2. > Bij de ondertekening van het Verdrag voor de verbetering
van het lot der gewonden, zieken en schipbreukelingen van de 
strijdkrachten ter zee, maakt de Regering van de · Socialistische 
Sowjet-Rcpnbliek Oekraïne het -volgend voorbehoud :
Artikel Hl : ,, De Socialistische Sowjet-Republick Oekraïne

zal de verzoeken van de gevangenhoudende Mogendheid aan een
onzijdige Staat of een humanitaire organisatie om zich te belasten 
met de functies welke door beschermende Mogendheden worden uil­ 
i::eoefend, niet als geldend .erkennen, tenzij toestemming is ver­ 
leend door de Regering van het land waarvan de beschermde 
personen onderdanen zijn.

3. > Bij de onclerlekening van het Verdrag betreffende de behan­ 
deling van krijgsgevangenen, maakt de Regering van de Socialis­
tische Sowjet-Republiek Oekraïne de volgende voorbehouden : 

Artikel 10 : > · De Socialistische Sowjet-Republiek Oekraïne
zat de verzoeken van de gevangenhoudende Mogendheid aan een 
onzijdige Staat of een hnmánilaire organisatie om zich te belasten 
met de functies welke · door beschermende Mogendheden worden 
uitgeoefend, niet als geldend erkennen, tenzij toestemming is ver­ 
leend door de Regering van het land waarvan de krijgsgevangenen 
onderdanen zijn. 

Artikel 12 : :. De Socialistische Sowjet-Republlek Oekraïne
wl als nict-gcfderid beschouwen, dat de gevangenhoudende 
Mogendheid die krijgsgevangenen aan een andere Mogendhèid 
heeft overgedragen, ontheven wordt van de verantwoordelijkheid 
voor de toepassing van het Verdrag ten opzichte van deze krijgs­ 
(!evang-enen gedurende de tijd, dat zij zi_in toevertrouwd aan de 
Mogcr1dheicl die zich bereid heeft verklaard hen op le nemen. 
Artikel 85 : " De Socialistische Sowjet-Republiek Oekraïne

acht zich niet gebonden door de uit artikel 85 voortvtoeiende 
verplichting om de toepassing van het Verdrag uit te breiden tot 
krijgsgcvangeneü die op grond van de wetten van de gevangen­ 
houdende Mogen(lhcid in overeenstemming met de beginselen van 
het proces van Neurenberg 1.ijn veroordeeld wegens oorlogsmis­ 
drijven of misdrijven tegen de menselijkheid, aangezien de wegens 
Lieze misdrijven veroordeelde personen onderworpen moeten worden 
aan de behandeling welke in het betrokken land is voorgeschreven 
voor personen die hun straf ondergaan. 

-1. . En si_[!11nnt fa Convention relative il la protection des per- 1 4. > Bij de ondcrtckcnlng van het Verdrag betreffende de
sonnes civiles c11 temps de guerre, le Gouvernement de la Répu- bescherming van burgers in oorlogstijd, meent de Socialistische 
liq1.1c S.nciali~tc Soviétique d'Ukraine croit devoir déclarer cc qui I Sowict-Rcpubltck Oekraïne de volgende verklaring te moeten aflcg- 
<uit : gen : 

-, Hien q11(' I:, présente Convention r'! s'étende pas à l,1 popu- ~ Hoewel dit Verdrag 111d van toepassing is op clc burger- 
1~1in11 civile qni s,· trouve au-delà 1111 it'I 'tuin.• occnpé par l'ennemi ; hcvolking in niet door etc vijand bezet gchièd en dientengevolge 
et de cc fait ne réponde pas cntièrcnu J aux exigences humani- niet gchcvl beantwoordt ;i,111 dl? humanitaire eisen, verklaart de 

pour I'amétioration du sort ties
forces armées en i:nmp;igne, Ic 
Soeialislt· Soviétique d'Ukraine 
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taires, l:1 délégation de la République Socialiste Soviétique 
d'Ukraine, reconnaissant que ladite Convention va au-devant tics 
intérèts ayant trait il la protection de la population civile en terri­ 
toire occupé, et dans certains autres cas, déclare qu'elle <.'SI autori­ 
sée par Ic Gouvernement d1: la République Socialiste Soviétique 
d'Ukraine de signer la présente Convention en formulant les 
réserves suivantes : 

Ail article 11 : " La l~épt:bfü1uc Socialiste Sovlétiquc d'Ukraine 
ne reconnaitra pas valides les demandes adressées par la Puissance 
détentrice il un Etat neutre 011 à 1111 organisme humanitaire, 
d'assumer les tâches dévolues aux Puissances protectrices, au cas 
où Ic consentement respectif du Gouvernement du pays dont les 
personnes protégées sont ressortissantes n'aura pas é,é acquis. 

/Id article 45 : :; La République Socialiste Soviétiqee d'Ukraine 
ne considérera pas valide la libération de la Puissance détentrice 
qui a transféré it une autre Puissance iles personnes protégées, 
de la responsabilité de l'application tic la Convention aux personnes 
transférées pendant Ic temps que celles-ci seraient conliées à fa 
Puissance qui a accepté de les accueillir. :.

Delegatie van de Socialistische Sowjcl-Rcpubliek Oekraïne - onder 
erkenning van bel feit, dat genoemd Verdrag op bevredigende 
wijze voorziet in de bescherming van de burgerbevolking in bezet
~ehied en in sommige andere gevallen - dat zij door de Regering 
van de Socialistische Sowjet-Republiek Oekraïne is gemachtigd dit 
Verdrag te ondertekenen onder de volgende voorbehouden : 

Artikel l l ; > De Socialistische Sowjct-Republiek Oe!.;aïne zal
de verzoeken van de gevangenhoudende 1\\ogendheid aan een 
onzijdige Staat of een humanitaire organisatie om zicf.-tc betasten 
mei de functies welke door beschermende Mogendheden worden 
uitgeocfond, niet als geldènd erkennen. tenzij toestemming is ver­
leend door de Regering van het land waarvan de beschermde 
personen onderdanen zijn. 

Artiket 45 : > De Soelatistlsche Sowjet-Rcpublick Oekraïne zal 
als -niet-geldend beschouwen, dat de gevangenhoudende Mogcnd- · 
heid <lie beschermde personen aan een andere Mogendheid heelt 
overgedragen, ontheven wordt van de verantwoordetiikheid voor 
de toepassing van het Verdrag ten opzichte van de overgedragen 
personen gedurende de tijd, dat zij zijn toevertrouwd aan de 
Mogendheid die zich bereid heeft verklaard . hen op te nemen. :. 

Union des Républiques Socialistes Soviétiques. 

l.e Général Si.AVINE. Chef d(, la 11<:lé!{ation de l'Union des 
fü•publiqucs Socialistes Soviétiques : . 
l. « En signant la Convention pour l'amélioration du sort lies 

blessés et des malades dans les forces armées en campagne, Ic 
Gouvernement 'de l'Union ties lkpubliqm:s Socialistes Soviétiques
formule la 'rèservc suivante : 

Ad article lU : -,, L'Union des Républiques Socialistes Soviétiques 
ne reconnaitra pas valides les demandes adressées par la Puissance 
détentrice it IIn Etat neutre· ou à un organisme humanitaire,
d'assumer lès tâches dévolues aux Puissances protectrices, au 
cas -0(1 le consentement respectif du Gouvernement d1: pays dont 
les personnes rmiiégées sont ressortissantes n'aura pas été acquis, 

2. ,, En signant la Convention pour l'amélioration dl! sort des 
blessés, des malades et des naufragés des forces années sur mer, 
Ic Gouvernement de l'Union des Répuhliques Socialistes Soviétiques 
formule la réserve suivante ; 
Ad article 10 : » L'Union des Hépubli4llèS Socialistes Soviétiques 

ne reconnaitra pas valides les demandes adressées par la Puissance 
détentrice à 1I11 Etat neutre ou à un organisme humanitaire, d'assu­ 
I11cr les tâches dévolues aux Puissances protectrices, au cas où 
\c consentement respectif du Gouvernement du pays donl les 
personnes protégées sont ressortissantes 'n'aurn pas .:lé acquis.

:-i. ~ En signant la Convention relative au traitement des pri­ 
sonniers de guerre, Ic Gouvernement de l'Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques formule les réserves suivantes ; 

Ali article 10 ; » L'Union des Républiques Socialistes Soviétiques 
ne reconnaîtra pas valides les demandes adressées par !a Puissance 
détentrice à un Etat neutre ou à un organisme humanitaire, 
d'assumer lts tâches dévolues aux Puissances protectrices, au cas 
oit Ic consentement respectif du Gouvernement du pays dont les 
prisonniers de guerre sont ressortissants naurn pas de: acquis. · 

Ad article 12 : » L'Union des Rèpubliqucs Socialistes Soviétiques 
ne considérera pas valide la libération de la Puissance détentrice 
qui a transféré à une autre Puissance des prisonniers tic guerre, 
tie la responsabilité di! l'application ile la Convention à ces pri­ 
sonnicrs de guerre pendant Ic temps que ceux-ci seraient confies 
h la Puissance qui a accepté de les accueillir. 

Ad article 85 : » L'Union des Républiques Socialistes S,;vièli411<:s 
1Ie se considère pas tenue par l'obligation, qui résulte de l'article 85,
d'étendre l'application de la Convention aux prisonniers de guerre, 
condamnés en vertu de la législation de la Puissance détentrice 
conformément aux principes di1 procès de Nuremberg, pour avoir
commis des crimes de guerre cl des crimes contre l'humanité, 
étant donné que les personnes condamnées pour ces crimes 
doivent être soumises au répime étahli dans Ic pays en question 
pour les personnes 411i subissent leur peine. 

-1. " En signant la Convention relative ù la protection des per­
sonnes civiles en temps de guerre, Ic Gouvernement de l'Union 
des Républiques Socialistes Soviétiques croit devoir déclarer cc qui 
suit : · 

» Bien que la présente Convention ne s'étende pas il ia popu­ 
Jatinn civile qui se trouve au-delà 1l11 territoire occupé par l'ennemi 
cf dt' cc fait ne réponde pas entièrement aux exigences humani­ 
t;iirl'~, lil délé,,ntir,n de l'Union des Républiquea Socialistes Snviè­ 
iiqucs, reconnaissant que la dite Convention va au-devant des 
int~rt'ls ayant trait i1 ln protection tic la population civile en terri- 

Unie van Socialistische Sowjet-Republieken. 

Generaal S1.11v1N, Hoofd van de Delegatie van de Unie van
Socialistische Sowjet-Repubheken : 

1. « Bij de ondertekening van het Verdrag voor de verbetering 
van hel lot der gewonden en zieken, zich bevindende bij tic strijd­ 
krachten Ic velde, maakt lie Regering van de Unie van Socialis­ 
tische Sowjet-Republieken het volgend voorbehoud : 

Artikel 10 : > De Unie van Socialistische Sowjet-Republieken zal 
de verzoeken van de gevangenhouuende Mogendheid aan een 
onzijdige Staat of een- humanitaire organisatie om zich te belasten 
met de functies welke door beschermende Mogendheden worden 
uitgeoefend, niet als geldend erkennen, tenzi] toestemming ir. ver­ 
leend door de Regering van het land waarvan de beschermde 
personen onderdanen zijn. 

2. ,, Bij de ondertekening van het Verdrag voqr de verbetering 
v:111 het lot der gewonden, zieken en schipbreukelingen van de 
strijdkrachten ter zee, maakt de Regering van de Unie van 
Socialistische Sowjet-Rcpublieken het volgend voorbehoud : 
Artikel IO : » De Unie van Socialistische Sowjct-Republickcn

zal de verzoeken van de gcvangennoudendc Mogendheid aan een 
onzijdige Staat of een humanitaire organisatie om zich te belaster, 
met de lunctles welke door beschermende Mogendheden worden 
uitgeoefend, niet als geldend erkennen, tenzij toestcnuning is ver­ 
lccml door de Regering van het land waarvan de beschermde per­ 
sonen onderdanen :,:ijn. 

3. » Bij de ondertekening van het Verdrag betreffende de hehan­ 
deling van krijgsgevangenen, maakt de Regering van de U11ie van 
Socialistische Sowjct-Repnblieken de volgende voorbehouden : 

Artike! 10 ; > De linie van Socialistische Sowjet-Republieken 
zal _de verzoeken van de gevangenhoudende Mogendheid aan een 
onzijdige Staat of een .. humanitaire organisatie om zich te belasten 
met de functies welke door beschermende .Mogendheden worden 
11itgcocfcnd, niet als geldend erkennen, tenzij toestemming is ver­ 
leend door de Regering van het land waarvan de krijgsgevangenen 
onderdanen zijn, 

Arlikl!f 12 : " Oc Unie van Socialistische Sowjct-Republicken 
zal als niet-geldend beschouwen, dat de gevangenhoudende 
Mogcudheid die krijgsgevangenen aan een andere MoucmlhciLI 
heeft overgedragen, ontheven wordt van de verantwoordelijkheid 
voor de toepassing van het Verdrag ten opzichte van deze krijgs­ 
!!e,:angcncn gedurende de tijd, dal zij zijn toevertrouwt! aan de 
Mogendhci<l die zich bereid heelt verklaard hen op te nemen.

Artike! 8:> : ,. De Unie l'an Socialistische Sowjet-Repuhllekeu 
acht zich niet gebonden door de uit artikel 85 voortvloeiende ver­ 
plid1ling 0I11 de toepassing van het Verdrag uit te breiden tot 
krijgs)!evangcnen die op grond van de wetten van de gc·vanf?'ell­ 
houdende Mngendhcid in overeenstemming met de bq,:insden van 
het proces van Neurenberg zijn veroordeeld wegens oortogsmis­ 
drijven of misdrijven tegen tic menselijkheid, aangezien de wegens 
deze misdrijven veroordeelde personen onderworpen moelen worden 
aan de hchandelin°J! welke in het betrokken land is voorgeschreven 
voor personen die hun strn! ondergaan. 

.i. > Bij de ondertekeninu van het Verdrag hctreffcndc de 
bescherming van burgers in oorlogstijd, meent de Regering van de 
Unie van Socialistische Sowjct-Rcpublieken de volgende verklaring 
te moeten afleggen : 

> Hoewel dit Verdrag niet van toepassing is op de burgcrhevol 
king in niet door de vijand bezet gebied en dientengevolge niet 
ge:1t:cl beantwoordt aan de humanitaire eisen, verklaart de Dele­ 
gatie van ile Unie van Socialistische Sowjet-Republieken - onder 
erkenning van het feit, dat genoemd Verdrag op .bevrcdigendc 
wijze voorziet in de bescherming van de hurgcrhevolking in bezet
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toirc occupé, et dans certains autres cas, déclare qu'elle est auto­
risée par le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes
Soviétiques de signer 'Ia présente Convention en formulant lès 
réserves suivantes :

Ad article 11 : » l.'Uniou des Républiques Socialistes Soviétiques
ne reconnaitra pas valides les demandes adressées par la Puissance
détentrice à un Etat neutre ou à un organisme humanitaire,
d'assumer les tâches dévolues aux Puissances protectrices, au cas où 
le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les per­
;;01111cs protégées sont ressortissantes n'aura pas été acquis.

Ad article 45 : » L'Union des Républiques Socialistes Soviétiques
ne considérera pas valide la libération de la Puissance détentrice
qui a trnnsféré à une autre Puissance des personnes protégées, de la
responsabilité de l'nppticatinn de la Convention aux personnes trans­
férées pendant le temps que celles-ci seraient confiées à la Puissance
qui a accepté de les accueillir. » 

République éédérative Populaire de Yougoslavle, 

M. Milan Rrsrrc, Ministre de Yougoslavie en Suisse, fait la décla-
ration suivante : ·-

1. « En signant la Convention de Genève pour l'amélioration du
sort des blessés et des malades dans les forces armées en campagne,
je déclare que le Gouvernement de la République Fédérative Popu­
laire de Yougoslavie adhère à la elite Convention, sous réserve de
son article 10. 

» Le Gouvernement de ia République Fédérative Populaire de
Yougoslavie ne considérera pas comme légale une demande de la
Puissance détentrice tendant à cc qu'un Etat neutre ou un organisme
international 011 un organisme humanitaire assume les fonctions
dévolues par la présente Convention aux Puissances protectrices
envers les blessés et malades ou les membres du personnel sanitaire
et religieux, si le Gouvernement dont ils sont ressortissants n'y 
donne pas son consentement.

2. ,; En signant la Convention de Genève pour l'amélioration du
sort des blessés, des malades et des naufragés des forces armées
sur mer, je déclare que le Gouvernement de la République Fédérative
Populaire de Yougoslavie adhère à la dite Convention, s-ms réserve
de son article 10. 

» Le Gouvernement de la République Fédérative Populaire de
Yougoslavie ne considérera pas comme .légale une demande de la
Puissance détentrice tendant à ce qu'un Etat neutre ou 1111 organisme
international ou un organisme humanitaire assume les fonctions
dévolues par la présente Convention aux Puissances protectrices
envers les blessés, malades et naufragés, ou les membres Liu per­ 
sonnel sanitaire et religieux, si Ic Gouvernement dont ils sont ressor­
tissants n'y donne pas son consentement.

:i. » En signant la Convention de Genève relative au traitement
des prisonniers de g-uerre, je déclare que le Gouvernement de la
Répubtiouc Fédérative Populaire de Yougoslavie adhère à la dite
Convention, sous réserve de ses articles 10 et 12. 

,; En ce qui concerne l'article 10, le Gouvernement de la Répu­
blique Fédérative Populaire de Yougoslavie ne considérera pas
comme légale une demande de la Puissance détentrice tendant à cc
qu'un Etàt neutre 011 un organisme international ou 1111 organisme
humanitaire assume les fondions dévolues par la présente Conven­
tion aux Puissances protectrices envers les prisonniers de guerre, si
k Gouvernement dont ils sont ressortissants n'y donne pas son
cnnsentcment. 

" En ce qui concerne l'article 12, le Gouvernement de la Répu­
blique Fédérative Populaire de Yougoslavie ne considérera pas
que la Puissance qui a cffectm; le transfert de prisonniers de guerre
est libérée de sa responsabilité de l'application de cette Convention
pour tout Ic temps pendant lequel ces prisonniers de guerre se truu­ 
vcront chez !;i Puissance qui a accepté de les accueillir.

•I. » En signant la Convention de Genève relative à la protection
des personnes civiles en temps de guerre, je déclare que Ic Gouver­
nement de la République Fédérative Populaire de Yougoslavie
adhère à la dite Convention, sous réserve de ses articles 11 et 45.

,, En cc qui concerne l'article 1 l, Ic Gouvernement de la Répu­ 
hlique Fódérativc Populaire de Yougoslavie ne considérera pas
co111111e légale une demande de ln Puissance détentrice tendant à ce
qu'un Etat neutre ou un organisme international ou 1111 organisme
l1L1111;111itnirc assume les fonctions dévolues par la présente Conven­
tion aux Puissances protectrices envers les personnes protégées, si
k Gouvernement dont elles sont ressortissantes n'y donne pas son 
co11se11te111c11I. ,

» En cc qui concerne l'article 45, le Gouvernement ik la Rep11-
hliquc Fédérative Populaire de Youposlavlc ne considérera pas
comme légal qu'une Puissance effectuant un transfert de personnes 
prot,:gécs ;1 une nuire Puissance soit libérée de sa responsabilité
d'appliquer la Convention pour tout le temps pendant lequel ces 
personnes protégées se trouveront chez la Puissance qui a accepté
de les accueillir. » 

gebied en in sommige andere gevallen - dat zij door tie Regering
van de Unie van Soclahstlschc Sowjct-Rcpublicken is gemachtigd
dit Verdrag te ondertekenen onder de volgende voorbehouden :

Artikel 11 : > De U11ie van Socialistische Sowjet-Republieken
zal de verzoeken van de gevangenhoudende Mogendheid aan een
onzijdige Staat of een humanitaire organisatie om zich te belasten
met de functies welke door beschermende Mogendheden worden
uitgeoefend, niet als geldend erkennen, tenzij toestemming is ver­ 
leend door de Regering van het land waarvan de beschermde
personen onderdanen zijn.

Artikrl 45 : > De Unie van Socialistische Sowjet-Republieken zal
als niet-geldend beschouwen, dal de gevangenhoudende Mogendheid
die beschermde personen aan een andere Mogendheid heeft over­
gedragen, ontheven wordt van de ,·erantwoonlelijkheid voor de
toepassing van het Vetllrag ten opzichte van de overgedragen per­
sonen gedurende de tijd, dat zij zijn toevertrouwd aan de Moi,:cndhdtl
die zich bereid heeft verklaard hen op te nemen. l>

federale Volksrepubliek Zuidslavië.

Pc heer Milan Rrsrtë, Gezant van Zuidslavië in Zwitsertand, legt
de volgende verklaring af ;

L .: Bij de ondertekening van het Verdrag van Genève voor de
verbetering van hel lot der gewonden en zieken, zich bevindende bij
tie strijdkrachten te velde, verklaar ik, dat de Regering van de Fede­
rale Volksrepubliek Zuidslavië tot genoemd Verdrag toetreedt, onder
voorbehoud van artikel IO,

» Oc Regering van de Federale Volksrepubliek Zuidslavié zal een
verzoek van de gevangenhoudende Mogendheid aan een onzijdige
Staat of een internationale organisatie of een humanitaire organi­
satie om zich te belasten mei de functies welke krachtens dit Ver­
drag door de beschermende Mogendheden worden uitgeoefend ten
opzichte van de gewonden en zieken, of leden van het geneeskundig
personeel en geestelijken, niet als geldeml beschouwen, tenzij de
Regering van welke zij onderdanen zijn, haar toestemming heeft
verleend.

2. » Bij de ondertekening l'an het Verdra!{ van Genève voor de
verbetering van het lot der gewonden, zieken en schipbreukelingen
van de strijdkrachten ter zee, verklaar ik, dat de i~egering van de
Federale Volksrepubliek Zuidslavië tot genoemd Verdrag toetreedt,
onder voorbehoud van artikel ID.

;,, De Regering van de Federale Volksrepubliek Zuidslaviê zal een
verzoek van de gevangenhoudende Mogendheid aan een onzijdige
Staat of een internationale organisatie of een humanitaire organi­
satie om zich te belasten met de functies welke krachtens dit Ver­
drag door de beschermende Mogendheden worden uitgeoelcrul ten
opzichte van de gewonden, zieken en schipbreukelingen, of leden van
het geneeskundig personeel en geestelijken, niet als geldend
beschouwen, tenzij de Regering van welke zij onderdanen zijn, haar
toestemming heeft verleend.

3. »·Bij de ondertekening van het Verdrag van Genève betreffende
de behandeling van krijgsgevangenen, verklaar ik, dal de Regering
van de Federale Volksrepubliek Zuidslaviê tot genoemd Verdrag
toetreedt, onder voorbehoud van de artikelen 10 en 12.

» \Vat betreft artikel 10, zal de Regering van de federale Volks­
republiek Zuidslavië een verzoek van de gevangenhoudende Mogend­
heid aan een onzijdige Staat of een internationale organisatie of
een humanitaire organisatie om zich te belasten met de functies
welke krachtens dit' Verdrag door de beschermende Mogendheden
worden nitgeoelcn-I ten opzichte van krijgsgevangenen, niet als
geldend beschouwen, tenzij de Regering van welke zij onderdanen
zijn, haar toestemming heeft verleend.

» Wat betreft artikel 12, zal de Regering van de Federale Volks­
republiek Zuidslavlé de Mog-endheid die krijgsgevangenen heeft over­ 
gedragen, niet ontheven achten van haar verantwoordelijkheid voor
de toepassing van het Verdrag gedurende de gehele tijd, dat deze
krijgsgevangenen zich in de macht bevinden van de Mogendheid die
zich bereid heeft verklaard hen op te nemen.

4. » Bij de ondertekening van hel Verdrag van Genève betreffende
de bescherming van \-lurgers in oorlogstijd, verklaar ik, dal tie
federale Volksrepubliek Zuidslavié tot genoemd Verdrag toetreedt,
onder voorbehoud van de artikelen 11 en 45.

,, Wat betreft artikel 11, zal de Regering van de Federale Volks­
republiek Zuidslavië een verwek van de gevangenhoudende Mogend­
heid aan een onzijdige Staat of een internationale organisatie of
een humanitaire organisatie om zich !e belasten met de functies
welke krachtens dit Verdrag door de _beschermende Mogendheden
worden uitgeoefend ten opzichte van beschermde personen, niet als
geldend beschouwen, tenzij de Regering van welke zij onderdanen
zijn, haar toestemming heeft verleend.

» Wat betreft artikel 45, zal de Regering van de Federale Volks­
republiek Zuidslavii! nis niet-geldend beschouwen, dat een Mogcml­
heid die hcschcrrndc personen overdraagt aan een andere Mogend­
heid, ontheven wordt van haar verantwoordelijkheid voor de
toepassing van het Verdrag g-cdurc11dc de gehele tijd, da! deze
beschermde personen zich in de macht bevinden van de ,\logendheid
die zich bereid heelt verklaard hen op te nemen, :i, 


